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PHILOSTRATUS

INTRODUCTION
The

island

Lemnos was the

ancestral

home

of the

which the profession of sophist
was hereditary in the second and third Christian
centuries.
Of the works that make up the PhiloPhilostrati, a family in

stratean corpus the greater part belong to the author
of these Lives.
But he almost certainly did not
write the Nero, a dialogue attributed by Suidas the
lexicographer to an earlier Philostratus
the first
series of the Imagines and the Heroicus are generally
assigned to a younger Philostratus l whose premature death is implied by our author who survived
him and was probably his father-in-law and the
second series of the Imagines was by a Philostratus
who flourished in the third century, the last of this
;

;

literary family.

There are extant, by our Philostratus, the Gymthe Life of ApoUonins of Tyana, the Lives of
the Sophists, the Erotic Epistles, and a brief discourse
(SiaAe|is) On Nature and Law, a favourite commonplace of sophistic.
In the Lives he quotes the Life
of ApoUonins as his own work, so that his authorship
of the two most important works in the corpus is
nasticus,

undisputed.
Flavius Philostratus was born about 170, perhaps
1

For Philostratus "the Lemnian

"

see

marginal pp.

627-628.
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The

island

Lemnos was the

ancestral

home

of the

which the profession of sophist
was hereditary in the second and third Christian
centuries.
Of the works that make up the PhiloPhilostrati, a family in

stratean corpus the greater part belong to the author
But he almost certainly did not
of these Lives.
write the Nero, a dialogue attributed by Suidas the
lexicographer to an earlier Philostratus
the first
series of the Imagines and the Heroicus are generally
assigned to a younger Philostratus 1 whose premature death is implied by our author who survived
him and was probably his father-in-law and the
second series of the Imagines was by a Philostratus
who nourished in the third centurv, the last of this
;

;

literary family.

There are extant, by our Philostratus, the Gymthe Life of Apollonius of Tyana, the Lives of
the Sophists, the Erotic Epistles, and a brief discourse
nasticus,

On Nature and Lair, a favourite commonplace of sophistic.
In the Lives he quotes the Life
of Apollonius as his own work, so that his authorship
of the two most important works in the corpus is
undisputed.
Flavius Philostratus was born about 170, perhaps
(8iaAe|is)

1

For Philostratus "the Lemnian" see marginal pp.

637-628.
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Lemnos, and studied at Athens with Proclus,
Hippodromus, and Antipater, and at Ephesus with
the aged Damianus from whom he learned much of
the gossip that he retails about the second-century

in

Philostratus wrote the Lives of his teachers.
after 202, perhaps through the influence
of the Syrian sophist Antipater, who was a court
favourite, he entered the circle of the philosophic
Syrian Empress, Julia Domna.
Julia spent much of
her time in travelling about the Empire, and Philostratus may have gone with her and the Emperor
Septimius Severus to Britain 1 in 208, and to Gaul
in 212; and we may picture him at Pergamon,
Nicomedia, and especially at Antioch, 2 where Julia
preferred to reside.
All three towns were centres
of sophistic activity.
The husband of Julia, the
Emperor Septimius Severus, was himself a generous
patron of letters, and, as Philostratus says, loved to
sophists.

Some time

gather about him the talented from

was Julia who,

it

first

all parts.

as his consort,

and

But

later as

virtual regent in the reign of her son Caracalla,

gave

the court that intellectual or pseudo-intellectual tone
which has reminded all the commentators of the
princely Italian courts of the Renaissance.
I say
pseudo-intellectual, because, when Philostratus speaks
of her circle of mathematicians and philosophers, it
must be remembered that the former were certainly
astrologers
the Syrian Empress was deeply dyed

—

This is Miinscher's conclusion from a remark in the Life
of Apollonius v. 2, where Philostratus says that he has himself observed the ebb and flow of the Atlantic tides in " the
country of the Celts." But this may have been Gaul, not
1

Britain.
2
In the dedication to Gordian Philostratus refers to their
intercourse at Antioch.

INTRODUCTION

—

and that the latter were
However, to converse with
sophists on equal terms, as Julia did, she must have
been well read in the Greek classics, and so we find
Philostratus, in his extant letter 1 to her, reminding
her of a discussion they had had on Aeschines, and
defending Gorgias of Leontini from his detractors.
We do not meet with such another court of literary

with Oriental superstition
nearly

all

sophists.

men

until, in the fourth century, the Emperor
Julian hastily collected about him the sophists and
philosophers who were so soon to be dispersed on his
Cassius Dio 2 tells us that Julia was driven
death.
by the brutality of her husband to seek the society
However that may be, it was during
of sophists.
her son's reign that she showed especial favour
After her downfall and death he
to Philostratus.
left Antioch and went to Tyre, where he published
the work called generally the Life of ApoUonius,
though the more precise translation of its title would
His wife, as we learn
be In Honour of ApoUonius.
from an inscription 3 from Erythrae, was named
From the same source we may
Aurelia Melitine.
conclude that the family had senatorial rank, which
was no doubt bestowed on Philostratus during his
We have no detailed
connexion with the court.
knowledge of the latter part of his life, but he
evidently settled at Athens, where he wrote the
He survived as late as the
Lives of the Sophists.
Like other Lemnians he
reign of Philip the Arab. 4
had the privilege of Athenian citizenship, and he is
1

2

Letter 63.

lxxv. 15.

3

Dittenberger, Sylloge i. 413.
4 a.d. 244-249; the Emperor Philip was elected
army after the murder of Gordian III.
b

by the
xi
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"Tynan," from his stay
" Lemnian," and "Athenian."
That he
himself preferred the last of these epithets may be
gathered from the fact that he calls the younger
Philostratus "the Lemnian," evidently to avoid confusion with himself.
Philostratus dedicates the Lives to Gordian, and
on this we depend for the approximate date of their
Gordian was consul for the second
composition.
time in 229-230, and, since Philostratus suddenly
changes his form of address, first calling him consul
and then proconsul, he seems to have written the
dedication when Gordian was proconsul of Africa,
Gordian at the
immediately after his consulship.
age of eighty assumed the purple in 238, and shortly

variously called in antiquity
in Tyre,

after

committed

suicide.

The

Lives

were therefore

ready to publish between the years 230 and 238,
but there is no certain evidence for a more precise
date.

Philostratus in writing the Lives evidently avoided
the conventional style and alphabetical sequence used
by grammarians for biographies for he had no desire
He wrote like a
to be classed with grammarians.
well-bred sophist who wished to preserve for all
time a picture of the triumphs of his tribe, when
sophists were at the height of their glory.
His
Lives, therefore, are not in the strict sense biographies.
They are not continuous or orderly in any
respect, but rather a collection of anecdotes and
personal characteristics.
He seldom gives a list of
the works of a sophist, and when he does, it is
incomplete, so far as we are able to check it, as we
can for Dio or Aristeides.
He was, like all his class,
deeply interested in questions of style and the
;

xii
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various types in vogue, but he must not be supposed
to be writing a handbook, and hence his discussions
He had
of style are capricious and superficial.
collected a mass of information as to the personal

appearance, manners and dress, temperament and
fortune of the more successful sophists, and the
great occasions when they triumphantly met some
public test, and he shows us only the splendeurs, not
He has no pity for
the miseres of the profession.
the failures, or for those who lost their power to
"
hold an audience, like Hermogenes, who " moulted
too early, and from a youthful prodigy fell into such
insignificance that his boyish successes were forgotten.
But to those who attained a ripe old age
and made great fortunes Philostratus applies every
They are the darlings of the
possible superlative.
gods, they have the power of Orpheus to charm,
they make the reputation of their native towns, or
of those in which they condescend to dwell.
In
fact, he did not observe that he made out nearly
every one of these gifted beings to be the greatest
and most eloquent of them all.
Polemo and
erodes are his favourites, and for them he gives
most details, while for Favorinus he is unusually
consecutive.
But no two Lives show the same
method of treatment, a variety that may have been
designed.
He succeeded in founding a type of
sophistic biography, and in the fourth century, in
Eunapius, we have a direct imitation of the exasperating manner and method of Philostratus.
To pronounce a moral judgement was alien to this type
of biography.
Philostratus does so occasionally and
notably in the Life of Critias, whom he weighs in
the balance.
This is, perhaps, because, as a tyrant,

H

xiii
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was often the theme of historical declamaand Philostratus takes the occasion to use some
of the commonplaces of the accusation and defence.
After his hurried and perfunctory review of the
philosophers who were so eloquent that they were
Critias
tions,

entitled to a place among the sophists, of whom the
most important are Dio Chrysostom and Favorinus,
he treats of the genuine sophists first, the older
type from Gorgias to Isocrates then, with Aeschines,
he makes the transition to the New Sophistic. Next
comes a gap of four centuries, and he dismisses
this period with the bare mention of three insignificant names which have no interest for him or for us,
and passes on to Nicetes of Smyrna in the first
century a.d. This break in the continuity of the
Kayser thinks that
Lives is variously explained.
there is a lacuna in the mss., and that Philostratus
could not have omitted all mention of Demetrius ot
Phaleron, Charisius, Hegesias, who is regarded as
;

;

having founded Asianism, not long after the death
of Alexander the Great or of Fronto, the " archaist,"
that is to say Atticist, the friend and correspondent
In
of H erodes Atticus, not to speak of others.
ignoring the sophistic works of Lucian in the second
century, Philostratus observes the sophistic convention of silence as to one who so excelled and satirized
them all. He was a renegade not to be named. In
accounting for the other omissions, a theory at least
;

that there lay before Philostratus other biographies of these men, and that he
had nothing picturesque to add to them. Hesychius
evidently used some such source, and Philostratus

as likely as Kayser's

is

seems to refer to it when he remarks with complete
vagueness that on this or that question, usually the
xiv
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"
place of birth or the death of a sophist, " some say
In the Life of Herodes
this and " others " that.
he says that he has given some details that were
unknown "to others"; these were probably other
biographers.
Thus he arrives at what is his real aim,
to celebrate the apotheosis of the New Sophistic
in the persons of such men as Polemo, Scopelian,
and, above all, Herodes Atticus, with whom he

begins his Second Book.

Without Philostratus we should have a very
incomplete idea of the predominant influence of
Sophistic in the educational, social, and political life
of the Empire in the second and third Christian
centuries.
For the only time in history professors
were generally acknowledged as social leaders, went
on important embassies, made large fortunes, had
their marriages arranged and their quarrels settled
by Emperors, held Imperial Secretaryships, were
Food Controllers, 1 and high priests and swayed the
fate of whole cities by gaining for them immunities
and grants of money and visits from the Emperor,
by expending their own wealth in restoring Greek
cities that were falling into decay, and not least,
by attracting thither crowds of students from the
;

remotest parts of the Empire.
No other type of
intellectual could compete with them in popularity,
no creative artists existed to challenge their prestige
at the courts of phil-Hellenic Emperors, and though
the sophists often show jealousy of the philosophers,
philosophy without eloquence was nowhere.
But
besides all this, they kept alive an interest in the
1
Lollianus in the second, and Prohaeresius in the fourth
century, were appointed to the office of aTpaToireddpxys, for
which Food Controller is the nearest equivalent.

xv
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Greek classics, the apyaioi or standard authors and
a thorough knowledge of the Greek poets, orators,
and historians such as we should hardly find equalled
among professors of Greek to-day was taken for
granted in Syrian, Egyptian, Arab, and Bithynian
humanists, who must be able to illustrate their
lectures with echoes of Homer, Plato, Thucydides, and
;

Demosthenes.

In

their

declamations

historical

drawn from the classics played much the
same part and were as essential as the heroic myths
had been to the Odes of Pindar or Bacchylides. Not
only were they well read, but their technical training
in rhetoric was severe, and they would have thought
allusions

any claim of ours to understand the art of rhetoric, or
We do not
to teach it, superficial and amateurish.
even know the rules of the game. Moreover, they
had audiences who did know those rules, and could
appreciate every artistic device.
But to be thus
equipped was not enough.
A successful sophist
must have the nerve and equipment of a great actor,
since he must act character parts, and the terminology of the actor's as well as the singer's art is
frequently used for the sophistic profession he must
have unusual charm of appearance, manner, and
All
voice, and a ready wit to retort on his rivals.
his training leads up to that highest achievement of
the sophist, improvisation on some theme which was
an echo of the past, stereotyped, but to be handled
with some pretence to novelty.
The theme was
voted by the audience or propounded by some distinguished visitor, often because it was known to be
in the declaimer's repertoire.
He must have a good
memory, since he must never repeat himself except
by special request, and then he must do so with
;

xvi
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if called on, must reverse all
arguments and take the other side.
These
themes "were often not only fictitiously but falsely
conceived, as when Demosthenes is represented
pleading for Aeschines in exile, a heart-breaking
waste of ingenuity and learning
or paradoxical,
such as an encomium on the house-fly.
Lucian from
his point of view ridiculed the sophists, as Plato had
satirized their intellectual and moral weakness in his
day, but the former could not undermine their
popularity, and the latter might well have despaired
if he could have foreseen the recurring triumphs of
the most sensational and theatrical forms of rhetoric
in the second, third, and fourth Christian centuries.
For now not only the middle-class parent, like

perfect accuracy, and,

his

;

Strepsiades in the Clouds, encourages his son to
enter the sophistic profession
noble families are
proud to claim kinship with a celebrated sophist
sophists preside at the Games and religious festivals,
and, when a brilliant sophist dies, cities compete for
the honour of burying him in the finest of their
temples.
The official salaries were a small part of their
earnings.
Vespasian founded a chair of rhetoric at
;

Rome, 1 and Hadrian and Antoninus endowed Regius
Professorships of rhetoric and philosophy in several
provincial cities.
At Athens and, later, Constantinople, there were salaried imperial chairs for which
the normal pay was equivalent to about £350, and
professors enjoyed certain immunities and exemptions that were later to be reserved for the clergy.
The profession was definitely organized by Marcus
Aurelius,

who

assigned an
1

official

chair to rhetoric

a.d. 67-79.

xvii
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and another to political oratory, and as a rule himself
made the appointment from a list of candidates.

Many municipalities maintained salaried professors.
But, once appointed, a professor must rely on his
powers of attraction there was complete liberty in
education anyone who wished could open a school
of rhetoric and sometimes a free lance would empty
the lecture theatre of the Regius Professor, as
Libanius did in the fourth century.
Nor did the
Christian Emperors before Julian interfere with the
freedom of speech of famous sophists, though these
were usually pagans without disguise who ignored
Christianity.
In order to reserve for pagan sophists
the teaching of the classics Julian tampered with
this freedom and, as is described in the Lives of
Eunapius, extended the powers of the crown over
such appointments.
Political oratory, which was a relatively severe
type and must avoid emotional effects and poetical
allusions, was reduced to school exercises and the
arguing of historical or pseudo-historical themes, and
was not so fashionable or so sought after by sophists
as the chair of pure rhetoric.
Though officially distinct in the second century, the "political " chair was
gradually absorbed by its more brilliant rival, and in
the third and fourth centuries no talented sophist
would have been content to be merely a professor of
political oratory, a ttoXltlkos.
The study of law and
forensic oratory was on a still lower plane and is
referred to with some contempt by Philostratus.
The writing of history was an inferior branch of
literature.
In short every form of literary composition was subservient to rhetoric, and the sophists
whom Plato perhaps hoped to discountenance with a
;

;

;

xviii

INTRODUCTION
were now the representatives of Hellenic
" Hellene " had become a technical term
for a student of rhetoric in the schools.
Philostratus had no foreboding that this supremacy
was doomed. 'For him, as for Herodes, Sophistic
was a national movement. The sophist was to revive
the antique purer form of religion and to encourage
the cults of the heroes and Homeric gods.
This
was their theoretical aim, but in fact they followed
after newer cults
Aristeides for instance is devoted
to the cult of Asclepius whose priest he was, and
there were probably few like Herodes Atticus, that
ideal sophist, who was an apostle of a more genuinely
Hellenic culture and religion.
By the time of
Eunapius the futility of Philostratus' dream of a

definition
culture.

—

Greek

religion and culture is apparent,
giving way to the study of Roman law at
such famous schools as that of Berytus, and the best
a sophist can hope for is, like the sober Libanius, to
make a living from his pupils and not to become
obnoxious to the all-powerful prefects and proconsuls of the Christian Emperors who now bestow
their favours on bishops.
There are two rival tendencies in the oratory of
the second and third centuries, Asianism and
Atticism.
The Asianic style is flowery, bombastic,
full of startling metaphors, too metrical, too dependent on the tricks of rhetoric, too emotional. In
short, the Asianic declaimer aims at but never
achieves the grand style.
The Atticist usually
imitates some classical author, aims at simplicity of
style, and is a purist, carefully avoiding any allusion
or word that does not occur in a writer of the classical
period.
In Aristeides, we have the works of an

revival of

Sophistic

is

xix
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and we know that he had not the knack of
" improvisation " and was unpopular as a teacher.
He was thought to be arid, that is, not enough of an
Asianist to please an audience that was ready to go
into ecstasies over a display of u bombast and imAtticist,

Philostratus never uses the
portunate epigram."
word Asianism, but he criticizes the " Ionian " and
" Ephesian
type of rhetoric, and it was this type
which then represented the "theatrical shamelessness " that in the first century Dionysius of Hali'

'

carnassus deplored.
Philostratus was one of those who desired to
achieve simplicity of style, a</>eAeia, but when a
sophist attempts this the result is always a spurious
naivete such as is seen at its worst in the Imagines,
the work of his kinsman.
Above all the classical
writers he admires for his style Critias, who was
the ideal of Herodes Atticus also, and the fluent
He was an Atticist, but not
eloquence of Aeschines.
of the stricter type, for he held that it was tasteless
and barbarous to overdo one's Atticism. He writes
the reminiscence Greek of the cultured sophist,
full of echoes of the poets, Herodotus, Plato, and
Xenophon. His sentences are short and co-ordinated,
his allusions are often so brief that he is obscure, and
in general he displays the carelessness of the gentlemanly sophist, condescending to write narrative. If
we may judge from his scornful dismissal of Varus as
one who abused rhythmical effects in declamation, he
himself avoided such excess in his sophistic exercises,
jx^Xkrai, which are no longer extant. He was a devoted
admirer of Gorgias, and in one passage x at least he
1

Life of Adrian, p. 589, where he carefully distinguishes

between

xx

diopeai

and

5<2pa.

INTRODUCTION
imitates the careful distinction of synonyms that was
In fact he regarded the
characteristic of Prodicus.
Atticizing sophists of his day as the true descendants
of the Platonic sophists, and scolds Plutarch l for
having attacked, in a work that has perished, the
Like all his Greek
stylistic mannerisms of Gorgias.
he
lacked
a
sense
of proportion, so
contemporaries
that his literary criticisms are for the most part
worthless, and the quotations that he asks us to
admire are puerile. He longed for a revival of the
glories of Hellenism, but it was to be a literary, not
a political revival, and he shows no bitterness at
The Hellenes
the political insignificance of Greece.
must impress their Roman masters with a sense of
the inferiority of Roman culture and he will then
In the opinion of the
have nothing to complain of.
public, improvisation was the highest achievement of
He believed
Sophistic, and so thought Philostratus.
that the scorn of Aristeides for this fashionable form
of display, €7ri<3€i£is, masked chagrin at his failure,
and dismisses with contempt 2 the later career of
Hermogenes the technical writer whereas Norden 3
praises Hermogenes for giving up declamation and
devoting himself to more sober and scientific studies.
Philostratus has preserved the renown of a number
of these improvisators who, but for him, would have
perished as completely as have the actors and
More than half the
dancers of those centuries.
sophists described by him are ignored even by Suidas.
Yet they were names to conjure with in the schools
of rhetoric all through the Roman world, until the
Christian Fathers and the rhetoric of the pulpit took
;

1

2

Letter 63.
3

See

p.

577 for Hermogenes.

Ant ike Kiutst-Prosa

i.

382.

xxi
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the place of the declaimers.
Christianity was fatal
to Sophistic, which seems to wither, like a Garden
of Adonis, never deeply rooted in the lives of the

common

people.
But sophists for centuries had
educated Christians and pagans alike, and it was from
their hands, unintelligent and sterile as they often
were in their devotion to Hellenic culture, that the
Church received, though without acknowledgement,
the learning of which she boasted, and which she in
her turn preserved for us.
The following notices of the sophists of whom we
know more than is to be found in Philostratus are
intended to supplement him with dates and facts
that he ignored, or to correct his errors.
They are
in the order of the Lives.

Eudoxus of Cnidus (408-352 B.C.), famous for his
researches in geometry, astronomy, and physics, was
for a short time a pupil of Plato.
He went to
Magna Graecia to study with Archytas the Pythagorean, and to Egypt in the reign of Nectanebus.
Strabo * describes his observatories at Heliopolis and
Cnidus.
He opened a school at Cyzicus and made
laws for Cnidus. 2
Plutarch 3 praises the elegance of
his style.

Leon of Byzantium was

a rhetorician

and historian

about whom we have confused and contradictory
accounts in Suidas and Hesychius, especially as to
the precise part that he played when Philip of
Macedon tried to take Byzantium in 340 b.c The
story is partly told by Plutarch, Phocion 14, where
1

a

xvii. 806.
3

xxii

Diogenes Laertius

Marcellus

4.

viii.

88.

INTRODUCTION
Leon probably played the

part there assigned to one

CI eon.

may

Natorp suggests, a mistake for
Delios of Ephesus is
Delios.
Others read Bias.
mentioned by Plutarch as a contemporary of AlexIn any case we know nothing
ander the Great.
more of this philosopher than is related here.
Carneades (213-129 b.c.) is reckoned as an
He
Athenian, though he was born at Cyrene.
founded the New Academy at Athens, and in 155
was sent to Rome on an embassy for the Athenians.
Dias

be, as

He is so celebrated

as a philosopher that Philostratus,

whose interest is in the genuine sophists, can dismiss
him in a sentence, but no doubt Cato, who disapproved of his influence at Rome, would have
called him a sophist.
Philostratus the Egyptian was not connected with
But for the facts of his life
the Lemnian family.
something may be added to the scant notice by
In his Life of Antony 80 Plutarch
his biographer.
relates that after the defeat of Antony by Octavian,
the latter pardoned the members of Cleopatra's circle,
among them Areius l the Stoic, who was then in
" Areius craved pardon for himself and
Alexandria.
many others, and especially for Philostratus the most
eloquent man of all the sophists and of orators of
his time for present and sudden speech
howbeit
himself
falsely
named
an
Academic
he
philosopher.
Therefore Caesar, who hated his nature and conditions, would not hear his suit.
Thereupon Philostratus let his grey beard grow long, and followed
Areius step by step in a long mourning gown, still
buzzing in his ears this Greek verse
;

1

See Julian, The Caesars

3-26

b

:

Cassius Dio

lvi. 4-3.

xxiii
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A

wise

man

May by

if

a wise

that he be wise indeed
man have the better speed.

Caesar understanding this, not for the desire he had
to deliver Philostratus of his fear, as to rid Areius of
malice and envy that might have fallen out against

We have also an epigram
him, pardoned him."
by Crinagoras of Mytilene, a contemporary, a lament
over the downfall of this favourite of princes
" O Philostratus, unhappy for all thy wealth, where
:

and constant intercourse with
Foreigners have shared among them
the fruit of thy toils, and thy corpse shall lie in
sandy Ostrakine." x
Dio Chrvsostom, the "golden -mouthed," was
born in Bithynia about a.d. 40. Exiled for fourteen
years by his fear of Domitian, he acquired the
peculiar knowledge of the coast towns of the Black
Sea and of the savage Getae that is shown in his
We have eighty of his speeches, or rather
writings.
they are partly moral lectures or sermons
essays
delivered both during and after his exile, which
ended in 96 with the accession of his friend Nerva.
He denounces the "god-forsaken" sophists, but for
part at least of his life he was a professed sophist,
and many of his essays are purely sophistic. Dio
labelled himself a philosopher, and he was one of
Plutarch's type, borrowing the best from all the
He wrote the u plain " style and Xenophon
schools.
and Plato were his favourite models. Next to Lucian
he is the most successful and the most agreeable to
are those
princes ?

.

sceptres

.

.

;

1

'Palatine

Anthology

Romans, and Ostrakine
and Palestine.
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read of

the

all

Atticizing

writers

with sophistic

tendencies.

Favorinus (a.d. 80-150) was a Gaul who came to
to study Greek and Latin letters in the second
Christian century he spent much of his professional

Rome

;

He became the intimate friend
Asia Minor.
Plutarch,
Fronto,
and other distinguished men,
of
and had a powerful patron in the Emperor Hadrian.
He wrote Greek treatises on history, philosophy, and
geography. A statue of him was set up in the public
library of Corinth to encourage the youth of Corinth
He was regarded as a sort
to imitate his eloquence.
of encyclopaedia, and his learning is praised by
He belonged
Cassius Dio, Galen, and Aulus Gellius.
to the Academic school of philosophy, but composed
numerous sophistic speeches including paradoxical
panegyrics, e.g. an Encomium of Quartan Fever.
Lucian 1 speaks of him disparagingly as "a certain
eunuch of the school of the Academy who came
from Gaul and became famous in Greece a little
He was an Asianist in his use of
before my time."
broken and excessive rhythms. We can judge of
life in

his style

from

his

Corinthian Oration,

which survives

among the

It is the
Orations of Dio Chrysostom.
longest extant piece of Asianic prose of the early
second century. 2 The Universal History of Favorinus
was probably the chief source used by Athenaeus for

and was freely borrowed from by
Diogenes Laertius.
Gorgias of Leontini in Sicily came to Athens in
427 b.c, at the age of about fifty-five, on an embassy
from Leontini, and that date marks a turning-point

his Deipnosophists,

1

*

Eunuch

7

;

cf.

Demonax

Norden, Kunst-Prosa,

12.

p. 422.

XXV

INTRODUCTION
The love of
the history of prose -writing.
parallelism and antithesis was innate in the Greeks,
and the so-called " Gorgianic " figures, antithesis,
similar endings (homoioteleuta), and symmetrical,
carefully balanced clauses were in use long before
They are to be found in
the time of Gorgias.
Heracleitus and Empedocles, and in the plays of
Euripides that appeared before 427.
But by his
exaggerated use of these figures and his deliberate
adoption for prose of effects that had been held to
be the property of poetry, Gorgias set a fashion that
was never quite discarded in Greek prose, though it
was often condemned as frigid and precious. He is
the founder of epideictic oratory, and his influence
lasted to the end.
But the surer taste of Athenian
prose writers rejected the worst of his exaggerations,
and later, when Aristotle or Cicero or Longinus points
out the dangers of making one's prose " metrical " by
abuse of rhythms, or condemns short and jerky clauses,
minuta et versiculorum similia (Cicero, Orator 39), they
cite the mannerisms of Gorgias.
fragment of his
Funeral Oration survives, and, though scholars are not

in

A

agreed as to the genuineness of the Helen and the
Palamedes which have come down under his name,
these are useful as showing the characteristic features
We have the inscription that was comof his style.
posed for the statue of Gorgias dedicated at Olympia
in it he defends
by his grand-nephew Eumolpus
from
the
charge
of
ostentation
in having
Gorgias
in his lifetime dedicated a gold statue of himself at
;

Delphi.

Protagoras of Abdera in Thrace was born about
480 b.c. and came to Athens about 450. His agnostic
utterances about the gods led to his prosecution for
xxvi
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who would not tolerate a
professed sceptic.
He may be called the founder
of grammar, since he is said to have been the first
to distinguish the three genders by name, and he
divided the form of the verb into categories which
were the foundation of our moods. In speech he
was a purist. His philosophy was Heracleitean, and
to him is ascribed the famous phrase " Man is the
measure of all things." His aim was to train statesmen in civic virtue, by which he meant an expert
knowledge how to get the better of an opponent in
any sort of debate. We have no writings that are
certainly his, but can judge of his style by Plato's
imitation in the Protagoras.
treatise on medicine
called On the Art, which has come down to us among
the works of Hippocrates, has been assigned by
some to Protagoras. For his Life Philostratus used
impiety by the Athenians

A

Diogenes Laertius.
Hippias of Elis was the most many-sided of the

polymath or encyclopaedist. He
professed to have made all that he wore, taught
astronomy and geography, and was a politician
rather than a professed teacher of rhetoric.
In the
two Platonic dialogues that bear his name he
appears as a vain and theatrical improvisator.
In
early sophists, the

the Protagoras his preference for teaching scientific
subjects is ridiculed, in passing, by Protagoras.
Philostratus derives his account of Hippias from
Plato, Hippias Maior 282-286, where Socrates draws
out Hippias and encourages him to boast of his
versatility and success in making money.
Prodicus of Ceos was a slightly younger contemporary of Protagoras. He was famous for his
study of synonyms and their precise use, and may
c

xxvii

INTRODUCTION
be regarded as the father of the art of using the
le mot juste.
Plato speaks of him
with a mixture of scorn and respect, but perhaps
Prodicus showed him the way to his own nice dis" Cleverer than Prodicus " became
tinction of terms.
inevitable word,

a proverbial phrase.
Polus of Sicily, "colt by name and colt by
nature," is the respondent to Socrates in the second
part of Plato's Gorgias, and on that dialogue and the
Phaedrus we rely mainly for our knowledge of this
young and ardent disciple of Gorgias.
He had
composed an Art of Rhetoric which Socrates had just
read, and he provokes Socrates to attack rhetoric as
the counterfeit of an art, like cookery.
In the
Phaedrus 267 b, he is ridiculed as a Euphuist who
had invented a number of technical rhetorical terms
and cared chiefly for fine writing
but he is far
inferior, we are told, to his teacher Gorgias, and
;

exaggerates his

faults.

Thrasymachus of Chalcedon

have been
and hence he
may be said to have founded rhythmic prose. In
the Phaedrus 267 c, d Plato parodies his excessive
In the First
use of rhythm and poetical words.
Book of the Republic Plato makes him play the part
of a violent and sophistic interlocutor whom Socrates
the

first

easily

is

said to

to develop periodic prose,

disconcerts

with

his

dialectic.

He

wrote

handbooks of rhetoric, and according to the Phaedrus
he was a master of the art of composing pathetic
commonplaces (twoi), miserationes, " piteous winnLike Polus, his name,
ings," as Plato calls them.
" hot-headed fighter," indicates the temperament of
the man.
Antiphon of the Attic deme Rhamnus was born
xxviii
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soon after 480 B.C., and was a celebrated teacher of
rhetoric at Athens.
He was deeply influenced by
Sicilian rhetoric.
Thucydides says that no man of
his time was superior to Antiphon in conceiving and
expressing an argument and in training a man to
speak in the courts or the assembly.
He was an
extreme oligarch, and was deeply implicated in the
plot that placed the Four Hundred in power in 411.
When they fell he was condemned to death and
drank hemlock, his fortune was confiscated, and his
house pulled down. We have his Tetralogies, fifteen
speeches all dealing with murder cases twelve of
these are in groups of four, hence the name, and
give two speeches each for the plaintiff and the
defendant in fictitious cases.
He uses the commonplaces of the sophists, but his style is severe and
archaic.
The only other authority for the generally
discredited statement of Philostratus that he increased
the Athenian navy is pseudo- Plutarch, Lives of the
Ten Orators. Recently there have been found in
Egypt four fragments of his Apology, that defence
which Thucydides 1 called " the most beautiful
Antiphon tries
apologetic discourse ever given."
to prove that his motives in bringing the oligarchs
into power were unselfish.
He reminds the judges
of his family, whom he did not want to abandon,
and without whom he could easily have made his
I assume that Antiphon was both orator
escape.
and sophist, though some maintain that throughout
the Life Philostratus has confused two separate
Antiphons.
Critias, " the handsome," son of Callaeschrus, is
;

remembered

chiefly

for
1

his

viii.

political

career as

a

68.
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leader of the oligarchy, a pro-Spartan, and one of
the Thirty Tyrants.
He was exiled from Athens in
407 B.C., and returned in 405. It was Xenophon
who said 1 that he degenerated during his stay in
Thessaly.
He was killed fighting against Thrasybulus and the democrats a year later.
Critias was a
pupil of Socrates and also of the sophists.
He wrote
tragedies, elegies, and prose works^ of which not
enough has survived for any sure estimate to be
made of his talent. He was greatly admired by the
later sophists, especially by
erodes Atticus.
Isocrates (436-338) was trained by the sophists,
by Prodicus certainly, and perhaps Protagoras, for a
public career, but a weak voice and an incurable
diffidence barred him from this, and after studying
in Thessaly with Gorgias he became a professional
rhetorician at Athens, where he opened his school
In that school, which Cicero calls an
about 393.
" oratorical laboratory," were trained the most distinguished men of the fourth century at Athens.
It was his fixed idea that the Greeks must forget
their quarrels and unite against Persia, and towards
the end of his life he believed that Philip of Macedon
might reconcile the Greek states and lead them to
The tradition that, when
this great enterprise.
Philip triumphed over Greece at Chaeronea, Isocrates,
disillusioned, refused to survive, has been made
popular by Milton's sonnet, To the Lady Margaret Ley.
Isocrates did in fact die in 338, but he was ninetyeight, and it is not certain that he would have
He was a master
despaired at the success of Philip.
of epideictic prose, and brought the period to perSince Cicero's
fection in long and lucid sentences.

H

1

XXX

Memorabilia

i.

3. 24.
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based on Isocrates, the latter may be said to
have influenced, through Cicero, the prose of modern
Europe.
Aeschines was born in 389 B.C. of an obscure
family, and after being an actor and then a minor
clerk, raised himself to the position of leading
politician, ambassador, and rival of Demosthenes.
He supported Philip of Macedon, and in 34>3 defended
himself successfully in his speech On the False Embassy, from an attack by Demosthenes, whom he
attacked in turn without success in the speech
Against Ctesiphon in 330
to this Demosthenes
retorted with his speech On the Crown.
After this
failure, Aeschines withdrew to Rhodes, where he
spent the rest of his life in teaching, and it is
because he taught rhetoric that Philostratus includes
him here and calls him a sophist.
Nicetes flourished in the latter half of the first
Christian century under the Emperors Vespasian,
Domitian, and Nerva.
After the Life of Aeschines
Philostratus skips four centuries and passes to a very
different type of orator.
He is the first important
representative of Asianic oratory in the Lives.
Philostratus calls this the Ionian type, and it was
especially associated with the coast towns of Asia
Minor, and above all Smyrna and Ephesus.
Nicetes
1
is
mentioned in passing by Tacitus, as having
travelled far from the style of Aeschines and
Pliny the Younger says 2 that he
Demosthenes
Nothing of his is extant. There
heard him lecture.
was another sophist of the same name whom Seneca
quotes, but he lived earlier and flourished under
style

is

;

;

Tiberius.
1

Dialogue

15.

2

Epistles

vi. 6.
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Isaeus will always be remembered, but he does
not owe his immortality to Philostratus, but rather
to the fact that Pliny 1 praised his eloquence in a
letter to Trajan, and Juvenal, 2 in his scathing
description of the hungry Greekling at Rome, said
that not even Isaeus could pour forth such a torrent
of words.
He came to Rome about a.d. 97 and
made a great sensation there.
Scopelian of Clazomenae lived under Domitian,
Nerva, and Trajan.
His eloquence was of the
Asianic type, as was natural in a pupil of Nicetes.
In the letter addressed to him by Apollonius of
Tyana, 3 Scopelian is apparently warned not to
imitate even the best, but to develop a style of his
own this was shockingly heterodox advice. For
Philostratus, his popularity with the crowd was the
measure of his ability.
Dionysius of Miletus is mentioned in passing by
Cassius Dio lxix. 789, who says that he offended the
Emperor Hadrian. Nothing of his survives, for he
almost certainly did not write the treatise On the
Sublime which has been attributed to him, as to other
writers of the same name, though on the very slightest
He was inclined to Asianism, if we may
grounds.
see
trust the anecdote of his rebuke by Isaeus
;

;

513.

p.

Lollianus of Ephesus,

and Antoninus,

is

who

ridiculed

lived under Hadrian
by Lucian, Epigram

volubility, and his diction is often
by Phrynichus. He wrote handbooks on
From the quotarhetoric which have perished.
that he was an
it
evident
Philostratus
is
tions of

26,

for

his

criticized

Asianist.
1

Epistles
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He

was curator annonae, an office which
represented by (TTpaToireSdpxrjs or
(TTpaT-ip/bs €7rt fQ>v oVAwv
the title had lost its
military significance. 1
We have the inscription 2
composed for the statue of Lollianus in the agora
at Athens
it celebrates his ability in the lawcourts
and as a declaimer, but in a brief phrase, while the
rest of the inscription aims at securing the immortal
renown of the " well-born pupils " who dedicated the
Athens.
in

Greek

is

;

;

statue.

Polemo of Laodicea was born about a.d. 85 and
lived under Trajan, Hadrian, and Antoninus.
There
have survived two of his declamations in which two
fathers of Marathon heroes dispute the honour of
pronouncing the funeral oration on those who fell at
Marathon. We can judge from them of the Asianic
manner of the time, with its exaggerated tropes,
tasteless similes, short and antithetic clauses, and,
in general, its obvious straining after effect and
lack of coherent development of ideas.
Polemo
makes an attempt at Attic diction, but is full of
solecisms and late constructions.
These compositions seem to us to lack charm and force, but his
improvisations may have been very different.
Even
as late as the fourth century he was admired and
imitated, e.g. by Gregory of Nazianzen.
Herodes Atticus, the most celebrated sophist of
the second century, was born about a.d. 100 at
Marathon, and died about 179; he was consul in
143.
With him begins an important development of
Sophistic, for he and his followers at least strove to
1
See for this office the Lives of Eunapius, especially the
Life of Prohaeresius.
2
Kaibel, Epigrammata Graeca 877.
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be thorough Atticists and were diligent students of
the writers of the classical period. They set up a
standard of education that makes them respectable,
and we may say of them, as of some of the sophists
of the fourth Christian century, that never has there
been shown a more ardent appreciation of the glorious
past of Greece, never a more devoted study of the
classical authors, to whatever sterile ends.
But it is
evident that H erodes, who threw all his great influence on the side of a less theatrical and more
scholarly rhetoric than Scopelian's, failed to win any
such popularity as his.
For the main facts of his life
we rely on Philostratus. Of all his many-sided
literary activities only one declamation remains, in

which a young Theban oligarch urges his fellowcitizens to make war on Archelaus of Macedonia.
But its authenticity is disputed, and it shows us only
one side of his rhetoric. Its rather frigid correctness
typical of the New Sophistic, nor
the pathos for which he was famed.
There
many admiring references to erodes in Lucian,
Aulus Gellius, and Plutarch. In the Lives that follow
his it will be seen how deeply he influenced his
numerous pupils, and, through them, the trend of
the New Sophistic. 1
erodes in
The notice of
Suidas is independent of Philostratus.
If we accept
the theory of Rudolph, Athenaeus in his Deipnosophists {Banquet of the Learned), has given us a
characterization of
erodes as the host, disguised
under the name Larensius.
There are extant two long Greek inscriptions 2

is

certainly not

has
are

it

H

H

H

1

See Schmid, Atticismus 201.
Epigrammata Oraeca 1046, gives a useful commentary on the dates in the life of Herodes.
2

Kaibel,
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found at Rome, composed for Regilla, the wife of
Herodes, one for her heroum or shrine on the Appian
Way, the other for her statue in the temple of
Minerva and Nemesis. Her brother Braduas was
consul in 160.
The inscription for the Appian Way
must have been composed before 171, the date of
the encounter at Sirmium of Herodes and Marcus
Aurelius related by Philostratus, since in

it

Elpinice

daughter is named as still alive it was partly
grief for her death that made Herodes indifferent to
his fate at Sirmium.
Aristocles, the pupil of Herodes, wrote philosophical treatises and rhetorical handbooks which
have all perished.
He was evidently a thorough
Atticist.
His conversion from philosophy to sophistic
his

;

and his personal habits are described by Synesius,
Dio 35 d. Synesius says that, whereas Dio was converted from sophistic to philosophy, Aristocles in his
old age became a dissipated sophist and competed with
his declamations in the theatres of Italy and Asia.
Alexander the Cilician probably derived his love
of philosophy from his teacher Favorinus, but his
nickname *' Clay Plato" implies that his pretensions

were not taken seriously. However sound may have
been the studies of these more scholarly sophists 01
the type of Herodes, they evidently resorted to the
trivial devices and excessive rhythms that the crowd
had been taught by the Asianists to expect from a
;

declaimer.
If Alexander really declaimed more
soberly than Scopelian, as Herodes said, the quotations from him in Philostratus do not show any real
difference of style.
Alexander was, however, something more than a mere expert in the etiquette of
Sophistic.
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Hermogenes of Tarsus is the most famous technical
writer on rhetoric in the second century, though one
would not infer this from Philostratus. His career
as a declaimer was brief, but it is improbable that, as
Suidas says, his mind became deranged at twentyfour.
He was a youthful prodigy, a boy orator, who
turned to the composition of treatises when his knack
of declamation forsook him in early manhood.
have his Preparatory Exercises, Upoyvfxvda-fiara, his

We

treatise,

On

On

the Constitution

Invention,

He pi

evpecreo)?,

of Cases,

Tlepl tcov (rrdo-eiov,

and, best

known

of

all,

On

For him Demosthenes
Types of Style, Hepl t'Sewv.
is the perfect orator who displays all the seventeen
qualities of good oratory, such as clearness, beauty,
the grand manner, and the rest. Hermogenes defines
and classifies them, together with the formal elements
His categories are quoted by all the
of a speech.
technical rhetoricians who succeed him.
All his
work was intended to lead to the scientific imitation
of the classical writers, though he admired also a few
later authors, especially the Atticist Aristeides, the
Philostratus, who can
strictest of the archaists.
admire only the declaimer, says nothing of his success
the

as a technical writer.

Aelius Aristeides, surnamed Theodoras, was born
According to Suidas, he studied
under Polemo, but no doubt he owed more to the
teaching of Herodes.
He is the chief representative
of the religious and literary activity of the sophists
and their revival of Atticism in the second century,
and we must judge of that revival mainly from his
works which are in great part extant. We have
in Mysia, in 117.

of various kinds, and two treatises
on rhetoric in which he shows himself inferior in
fifty-five Orations
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He was
to Hermogenes.
proverbially unpopular as a teacher of rhetoric, and
though the epigram on the seven pupils of Aristeides,
four walls and three benches, which is quoted in the
anonymous argument to his Panathenaic Oration, is
there said to have been composed for a later rhetorician of the same name, it somehow clung to his
memory, and a denial was felt to be necessary. His
six Sacred Discourses, in which he discusses the treatment by Asclepius of a long illness of thirteen years
with which he was afflicted, are one of the curiosities
of literature.
They mark the close association of
Sophistic and religion in the second century, and
it is to be observed that Polemo, Antiochus, and
Hermocrates also frequented the temple of Asclepius.
The sophists constantly opposed the irreligion of the
contemporary philosophers, but it is hard to believe
that an educated man of that time could seriously
describe his interviews with Asclepius and the god's
fulsome praises of his oratory.
It is less surprising
when Eunapius, in the fourth century, reports,
apparently in good faith, the conversations of his
contemporaries with Asclepius at Pergamon, for
superstition, fanned by the theurgists, had by that
time made great headway.
For the later sophists described by Eunapius,
Aristeides ranks with Demosthenes as a model of
Greek prose, and he was even more diligently read
it was the highest praise to say that one of them
resembled " the drvine Aristeides." For them he Mas
the ideal sophist, and he did indeed defend Sophistic
with all his energy against the philosophers, whom
he despised. He even carried on a polemic against
Plato, and made a formal defence of Gorgias whom
method and thoroughness
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Plato had attacked in the Gorgias.
In spite of his
lack of success as a declaimed, he was an epideictic
orator.
He rebuked his fellow sophists for their
theatrical methods, and his Oration Against the Dancing Sophists is the bitterest invective against Asianic
emotional eloquence that we possess. But he was no
less emotional than they, when there was a chance
for pathos.
When Smyrna was destroyed by an
earthquake in 178 he wrote a Monody on Smyrna
which has all the faults of Asianism. There is little
real feeling in this speech over which Marcus
Aurelius shed conventional tears.
Yet he was in the
main an Atticist, who dreamed of reproducing the
many-sided eloquence of Demosthenes and pursued
this ideal at the cost of popularity with the crowd.
He had his reward in being for centuries rated higher
than Demosthenes by the critics and writers on
rhetoric.
Libanius, in the fourth century, was his
devout imitator, though he himself practised a more
flexible style of oratory.
Aristeides died in the reign
of Commodus, about a.d. 187.
Adrian, the Phoenician pupil of Herodes, is hardly
known except through Philostratus. He can scarcely
have been as old as eighty when he died, for, as
Commodus himself died in 190, that is the latest year
in which he can have sent an appointment to the
dying Adrian, as Philostratus relates. Now Herodes
had died about 180 at the age of seventy, and
Philostratus makes it clear that Adrian was a much
younger man. This is of small importance in itself,
but it illustrates the carelessness of Philostratus as
a chronicler
Julius Pollux of Naucratis came to Rome in the
reign of An^onnTus or Marcus Aurelius, and taught
xxxviii
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to the young Commodus to whom he
His speeches, which even
dedicated his Onomasticon.
Philostratus found it impossible to praise, are lost,
but we have the Onomasticon, a valuable thesaurus
of Greek words and synonyms, and especially of
It was designed as a
technical terms of rhetoric.
guide to rhetoric for Commodus, but Pollux was to
be more useful than he knew. He is bitterly

rhetoric

satirized

he

is

by Lucian

made

where
most shameless

in his Rhetorician' s Guide,

to describe with the

which a declaimer may gull
and win a reputation. How far this

effrontery the ease with
his audience

was justified we cannot tell, but we may
assume that Pollux had made pretensions to shine as
a declaimer, and Lucian, always hostile to that type,
chose to satirize one who illustrated the weaknesses
rather than the brilliance of that profession.
Nevertheless the passage quoted from a declamation of
satire

Pollux by' Philostratus
extracts in the Lives.

is

not inferior to other such

assumed by some scholars
and traveller. But
the latter was not a native of Lycia, and though he
speaks of Herodes, he nowhere says that he had
Pausanias the sophist

is

to be the famous archaeologist

studied with him.

Nor does Suidas

in his

list

of the

works mention the famous Description of
The Pausanias of Philostratus is perhaps the
Greece.
author of the Attic Lexicon praised by Photius.
We
have some fragments of this work.
Antipater the Syrian was one of the teachers of
Philostratus.
At the court of Septimius Severus he
had great influence, perhaps due in part to his Syrian
birth, for the compatriots of the Empress Julia were
under her special patronage. At Athens he had
sophist's
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been the pupil of Adrian, Pollux, and a certain Zeno,
a writer on rhetoric whom Philostratus does not
include in the Lives.
He educated the Emperor's
sons, Caracalla and Geta, received the consulship, and
was for a short time Governor of Bithynia. Galen,
the court physician, praises Severus for the favour
shown to Antipater. He starved himself to death
after Caracalla' s favour was withdrawn.
This was
We may therefore place his birth about
about 212.
Philostratus studied with him before he
144.
became an official. Antipater' s marriage with the
plain daughter of Hermocrates took place when the
court was in the East, but whether Philostratus in
his account of this event means the first or the second
Eastern expedition of Severus he does not say, so
that we cannot precisely date Antipater' s appointment as Imperial Secretary; it occurred about 194
or 197
Kayser prefers the later date. We learn
from Suidas that Antipater was attacked by Philostratus the First in an essay, On the Name, or On the
Noun. This statement is useful as fixing the date of
The Antipater of the
the father of our Philostratus.
Lives must not be confused with an earlier sophist of
the same name mentioned by Dio Chrysostom.
Claudius Aelian, the " honey-tongued," as Suidas
tells us he was called, is the most important of the
He was born
learned sophists of the third century.
century,
second
Praeneste
towards
the
close
of
the
at
and was a Hellenized Roman who, like Marcus
He was an
Aurelius, preferred to write Greek.
industrious collector of curious facts and strange
tales, but, in spite of the statement of Philostratus as
to the purity of his dialect, he hardly deserves to
rank as a writer of Greek prose. Though he claims
;
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write for "educated ears," his language is a
strange mixture of Homeric, tragic, and Ionic Greek,
with the "common" dialect as a basis.
He is
erudite in order to interest his readers and with no
purpose of preserving a literary tradition and in his
extant works he observes none of the rules of
rhetorical composition as they were handed down by
He aims at simplicity, d^eXeia, but is
the sophists.
We have his treatise in sevenintolerably artificial.
teen books, On Animals, a curious medley of facts
and anecdotes designed to prove that animals display
the virtues and vices of human beings and the less
Varied History, a collection of
well preserved
anecdotes about famous persons set down without
any attempt at orderly sequence or connexion.
Two religious treatises survive in fragments. In
choosing to be a mere writer rather than an epideictic
orator he really forfeited the high privilege of being
called a sophist.
to

;

;
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*AATI02 *IA02TPAT02

Tovs

(f>i\oao(f)ri(javTas iv $6£r) rod ao^iorevoai
rovs ovrco Kvpicos TTpocrprjOevras cro^iards is

/cat

Svo /?t/3Ata aveypaifjd goi, yiyvcuaKOjv fiev, on /cat
yevos earn ooi rrpos rrjv riyvrpf is 'YLpwhiqv rov
480 crocf)LaT7]v dva<f)€ povn, fiepLvrjpievos Se Kal ra>v
Kara rrjv Avno^eiav GTrovhauOivrajv irore tj/jllv
virep aocfytarajv iv rep

rod Aaifivalov

Se ov TTpouiypaifja, /xa At' ov,
aV' evSoKLficov otSa yap or)
cro<f)LaT7)v

pov

ovk

e/c

leptp.

Trarepas

rracriv, 1 aAAa,
/cat

Traripcov dp^dfievov, 2

aAAa

fjiovov crvv rep 7rarpl iTTLpLvrjcrdivra,

$r)

rots'

KptrtW rov
' Oft 77eVetS ^
-

dadfxa SrjXcocreiv efieXXe Trarepa 'Oparjpa) rrorapLov
etvat.
1

/cat

aAAa>s*

fia Ai'a, ov -rrdatv
2

1
2

cf.

ovk

Kayser

evrvx^s
;

/xa At"

otf,

tco
iraaiv

ftovXopievcp
Richards.

ap^dfxeuov add. Richards.

See Introduction, p. xii.
On the famous temple of Apollo in the suburb of Daphne
Julian, Misopogon 346
Philostratus, Life of Apollouius

of Tyana
2

;
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Dedicated by Flavius Philostratus to the most
ILLUSTRIOUS AnTONIUS GoRDIAXUS, CoXSUL 1

PREFACE
have written for you in two Books an account of
men who, though they pursued philosophy,
ranked as sophists, and also of the sophists properly
so called
partly because I know that your own
family is connected with that profession, since
Herodes the sophist was your ancestor
but I
remembered, too, the discussions we once held about
the sophists at Antioch, in the temple of Daphnean
Apollo. 2 Their fathers' names I have not added in
all cases, God forbid
but only for those who were
the sons of illustrious men.
For one thing I am
aware that the sophist Critias also did not begin with
the father's name as a rule, but only in the case of
Homer mentioned his father, because the thing he
had to relate was a marvel, namely, that Homer's
father was a river. 3
And further it would be no
great piece of luck for one who desired to be really
I

certain

;

;

!

3

There was a tradition that Homer's father was the river

Meles, near Smyrna.

3
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77-oAAa etSeVat Traripa p,ev rod Selvos e^emoTaoOai
Se Trepl avrov aperas re /cat
/cat fju-qrepa, ra?

KaKias ov yiyvojvKtiv , /x^S' 6 n Kard)p8a)(7€ tc
oStos Kdl icrc/xiXr) rj tvxT) rj yva)p,y. ro Se <f>p6vn-

a^

^

o"ot
GLia TOVTO, CLpLGT€ avOvrraTajv , KOI ra
Kparrjp rrjs 'EAcKovcfriel rrjs yvcofJLTjs, a><J7T€p 6

vq? rot? Alywrriais ^apua/cots-

Mova-

eppojao

.

rjyera.

A'

Tyv apx^iav

<f)i\o(TO<f}Ovaav'

Xprj

cj)iXoGO(f)ovvT€S y

ol

yap

StaAeyerat fiev
a he eKelvoi tcls

/cat

VTTOKadrjiJievoL

to,

ovttoj

TTpof$ifia£ovTes

prjropiKTjV

ao(f)i(JTLKr)V

vpuKpa

</>acrt

ra>v

rjyelaOaL
virep^

u)V

ipwrrjcreLS

^Tovpevcov

yiyvwvKeiv,

tclvtcl

6

iraXatos oo^kjttjs ws elbcbs Xeyei. vrpoot^ta yovv
" olSa " /cat to " ycyva)TTOielrai ra>v Xoycuv to
cj/co)

"

/cat

"

WAat

Steo7C€jit/xat "

/cat

'

fieftaiov

8e tololvtt) toea ra>v irporj
av9pa)7TO) ovhev."
t&v Xoyojv /cat (f>poT€
Trporjx^
oijJLiajv evyeveidv
ovtos. rjpp,oaTU
tov
vrjfJLa /cat /caraA^j/ftv
481 §€ fj fXeV T7] avOpODTTlVT) fJLCJLVTlKfj, TjV AlyVTTTLOL
re /cat XaASatot /cat Trpo tovtcov 'IvSot gvvedecrav,
OLGTepOJV CTTOXal6p,€VOL TOV OVTOS, T) §6

aa^

fJLVplOLS

deoTTLwSa) t€ /cat XPV^VP 1
/Cat TOV UvdtOV eOTLV 0LK0V6LV

rrj

1

A

sophistic

of Apollonius
240 c, vol. ii.
2

61''

Kai V^P

^

commonplace from Odyssey iv. 220 cf Life
22, and note on Julian, Oration viii.
;

vii.

For Plato's criticism of sophistic assurance

Symposium 208
4

^

c,

Theaetetus 180

a.

,
cf.

M
Meno

,
n
70,
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well informed, to know precisely who was So-and-so's
father and mother, yet fail to learn what were the

man's own virtues and vices, and in what he succeeded
whether by luck or judgement. This essay
of mine, best of proconsuls, will help to lighten
the weight of cares on your mind, like Helen's cup
with its Egyptian drugs. 1 Farewell, leader of the

or failed,

Muses

BOOK

I

We

must regard the ancient sophistic art as
philosophic rhetoric.
For it discusses the themes
that philosophers treat of, but whereas they, by
their method of questioning, set snares for knowledge, and advance step by step as they confirm the
minor points of their investigations, but assert that
they have still no sure knowledge, the sophist of the
old school assumes a knowledge of that whereof he
speaks.
At any rate, he introduces his speeches with
such phrases as " I know," or " I am aware," or " I
have long observed," or " For mankind there is
nothing fixed and sure." This kind of introduction
gives a tone of nobility and self-confidence to a
speech and implies a clear grasp of the truth. 2 The
method of the philosophers resembles the prophetic
art which is controlled by man and was organized by
the Egyptians and Chaldeans and, before them, by
the Indians, who used to conjecture the truth by
the aid of countless stars
the sophistic method
resembles the prophetic art of soothsayers and
oracles.
For indeed one may hear the Pythian
oracle say
;

5
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otSa

S'

iyw

r dptdjJLOv

ipdfJLfJLov

/cat

p,erpa OaXdcrarjs

/Cat

T€txos

Tptroyevel

£vXivov StSot evpvoTTa Zeus'

/Cat

NepCDV

'0/06CTT7]?

'AA/C/XatOW fjLYJTpOKTOVOL

7ToXXd TOlCLVTCLy U)07T€p (JO(f>iaTOV

KOLL

*H

dp^ata

[lev Srj

fxeva

VTroTiOepLevrf

',

XeyOVTO$.

rd (f)iXocro(f>ovavra aTTordhrjV /cat is

GO(f>LGTiKrj /cat

Sirjec

oieXeyero jxkv yap irepl dvopeias, oieXdyero
Se 7T€pl St/ca Lorrjro s*, rjpwcov re rrepi /cat decov /cat

IxrJKOs,

077"^

aVeo^/xdVtOTat

/xer

€K€Lvr]v, rjv

rows*

rvpdvvovs

rj
tSea rou /cooyxou. 7] Se
ov^l veav, dp^ata yap, oevrepav
oe {jl&XXov TTpouprjreov, rovs Trivryras vtt€tvttcjjaoLTO /cat tows' ttXovoIovs /cat tows' apiareag /cat

/cat

ras*

oVo/xa virodiaeis,

es*

e(jS

^p^e Se T7ys" p-ev dp^atorepas"
77 laropia ayet.
ropytas* o Aeo^rtvos" ey ©erraAots", r^s" Se 8eu-

as*

repas Aio^tV^s* o ^Arpofi^rav rcov
TToXiriKcov
f

PoSa>,

/cat

€K7T€crd)V,

fjL€T€X€Lpl£,ovTO

Kara Teyyrp,
482

Kapta

ol ok dird

Se

Tas*

'

jjlgv

'Adrjvrjoi

ivopaXijcrag

/cat

VTToOioeis ol {lev

Topyiov Kara to 86£av.

S^eStojv 8e TTiqyas Xoycov ol puev e/c nept/cAeous*
TrpcLrov <f>aalv, o^ev /cat p-e'yas* o Ilept/cAt^s" ivopLLcrdr) ttjv yXcorrav, ol Se diro rod But,avriov Hvdajvos, ov A77pLoadevrjs [xovos * Adrjvaicjov

pvrjvai

1

Herodotus i. 147 Life of Apollonius vi. 11.
Athene, whose city Athens is protected by the
;

2

i.e.

wooden wall of her navy.
3
Suetonius, Nero 39

;
Life of Apollonius iv. 38 ; the
enigmatic or bombastic phraseology of the oracles reminds
Philostratus of the oracular manner and obscurity of certain

sophists.
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number of the sands of the sea and the measure

thereof, 1

and
Far-seeing Zeus gives a wooden wall to the Trito-Born,'2

and
Nero, Orestes, Alcmaeon, matricides, 3

and many other things of

this sort; just like a sophist.

Now

ancient sophistic, even when it propounded
philosophical themes, used to discuss them diffusely
and at length 4 for it discoursed on courage, it
discoursed on justice, on the heroes and gods, and
how the universe has been fashioned into its present
But the sophistic that followed it, w hich we
shape.
must not call "new," for it is old, but rather
"second," sketched the types of the poor man and
the rich, of princes and tyrants, and handled arguments that are concerned with definite and special
themes for which history shows the way. Gorgias
of Leontini founded the older type in Thessaly, 5 and
Aeschines, son of Atrometus, founded the second,
after he had been exiled from political life at Athens
and had taken up his abode in Caria and Rhodes
\and the followers of Aeschines handled their themes
H
irith a view to elaborating the methods of their art,
while the followers of Gorgias handled theirs w ith a
view to proving their case.
The fountains of extempore eloquence flowed,
A

r

;

r

some

from Pericles their source, and hence
won his great reputation as an orator
but others say that it arose with Python of
Byzantium, of whom Demosthenes says 6 that he
5
4
Plato, Sojjhist 217 c.
Plato, Meno 70 b.
6
Demosthenes, On the Crown 136 the same account is
given by Philostratus, Life of Apollonius vii. 37. Python
came to Athens as the agent of Philip of Macedon.
say,

Pericles has

;

7
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avao^lv

Se Alcr%ivov

yap

dpaovvofievov

<J>r}cri

to a^ehid^eLV

(j>aal

irXevcravTa

dvdpamoov

fxev

re

Trpeafievajv
/cat

/cat

Srjfirjyopcov,

oe ttXcl-

ipuol

rjcrou.

Alcr^Cvrjs

oo/C€t

cr^eStacrat

avvrjyopcov re

airo7Tpeof$€va)v

KaraXiTTeZv oe fiovovs tovs uvy-

yeypapLpLevovs toov X6yoov y
tfipovTLafJLaTcov

tovtov

evprjfjia,

'PdSou Trapa tov Kdpa Mau-

e/c

acoAov cr^eSta) avrov Xoycp

ara

ttoXvv peovra, ol

/cat

Iva toov A77 fxocrOevovs

AetVotTO,

ttoXXoj

[xr]

—

axeolov

8e

Xoyov Yopyias ao^at
TrapeXdoov yap ovtos is
1
to 'Adrjvflcn,
Oearpov eddpprjoev €L7T€lv " irpofSdXXere "

to KLvSvvevpia tovto TrpcoTOS ave-

/cat

(f>dey£aTO, ivSeiKVVfxevos $t)7tov irdvTa p,€V etoeVat,

dv

TTepl TravTos o°

8

Yopyia Sta ToSe* IlooSt/coj
crvveyeypaiTTO tls ovk drjSrjs Xoyos'

Ketco

dpzTrj /cat
et'Set

/cat

/ca/cta </>otraWat

r)

yvvaiKoov, eoraA^eVat

7rot/ctAa),

7)

av^fjiov

7rAetoVojv

/cat

770V0US"

avvTedevTOS,

483 $€l£lV €7TOL€LTO

f*€l>

77

UpoSiKOS

1

rou

Kayser

T€

TTpOTeivovaai
/cat Tpv<f>-qv,
€7rt

TTaat

efxpLiodov

rj

Sta.

em-

7T€pL<f)0lT00V T(X aOTTl /Cat

;

OapLvpov Tpo-

/cat

'Adrjvrjat

Cobet.

his

famous fable see

p. 496.

An

echo of Plato, Protagoras 315

Protagoras.

8

/cat

For an account of Prodicus and

below,
2

'Adrjvaicjv

77

puev an-ar^Aa)

tov Xoyov

deXyoov avTa tov 'Opfiioos T€
1

rj

dpylav

/cat

too

Trapa tov 'Hpa/cAea

Se obs eTV^ev,

too 'Hoa/cAet vea> ert

Se

— tovto

Tto

iireXBelv

iv

elirelv i(j>iels too /catoai

a,

where

it

is

said of
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alone of the Athenians was able to check Python's
while
insolent and overpowering flow of words
yet others say that extempore speaking was an
for after he sailed from
invention of Aeschines
Rhodes to the court of Mausolus of Caria, he
But
delighted the king by an improvised speech.
my opinion is that Aeschines did indeed improvise
more often than any other speaker, when he went on
embassies and gave reports of these missions, and
when he defended clients in the courts and delivered
political harangues
but I think that he left behind
him only such speeches as he had composed with
care, for fear that he might fall far short of the
elaborate speeches of Demosthenes, and that it was
Gorgias who founded the art of extempore oratory.
For when he appeared in the theatre at Athens he
had the courage to say, " Do you propose a theme "
and he was the first to risk this bold announcement,
whereby he as good as advertised that he was
omniscient and would speak on any subject whatever,
trusting to the inspiration of the moment
and I
think that this idea occurred to Gorgias for the
following reason.
Prodicus of Ceos l had composed a
certain pleasant fable in which Virtue and Vice came
to Heracles in the shape of women, one of them
dressed in seductive and many-coloured attire, the
other with no care for effect and to Heracles, who
was still young, Vice offered idleness and sensuous
pleasures, while Virtue offered squalor and toil on
toil.
For this story Prodicus wrote a rather long
epilogue, and then he toured the cities and gave
recitations of the story in public, for hire, and
charmed them after the manner of Orpheus 2 and
Thamyris.
For these recitations he won a great
;

;

;

;

;

;
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pev t)£lovto rrapa

770V, e^>' ots pieydXcov

irXeLovcov

Se

ovjA<f)€pov

tcov

Yopyias
KOLU

vecov

€tti<jk(x>7ttcjov

7T0/\\0LKLS

dyopeVOVTa, €7Ta^)7JK€V
ov p,r)v (f)66vov ye rjpLapTev

elprjpieva

eavTov tco Kacpco.
rjv

Qrjfiaiois,

AaKeSaipiovLOis , cos is to
dv aSiS da kcov ravra' o Sr)
tov TlpoSiKOV, cos ecoXd re

irapd

'

yap

res Xa.tpe<^6j;>

eVaAei,

ttv^lvov

AOrjvrjOLv , oi>x ov

eKelvos

apbdrajv evoaeu to

ydp

p<ev

r)

KcopicoSia

vtto

<f>povTi-

ov Se vvvl Xeyco, vfipiv
dvauScos iTcoda^ev. ovtos 6 ¥Lai,p€<f)a)v

tJok€l kcll

af/xa,

tov Yopyiov Siapiaocopievos " Slol
co Yopyia, ol Kvapiot ttjv piev yaoTepa
€<f)T)
6 Se ovSev
cfyvocoGL, to Se TTvp ov <f)vocooi,v ;
"
tovtl
piev
vtto
tov
ipcoTrjpLOLTOs
TapaxOels
ttjv

ottovStjv

"

tl "

'

*

'

€(f>r)

77aAat

ool

otSa,

KaTaXeiTTCO
otl

r)

yrj

tovs vapdrjKas

tolovtovs (f)vei."
AeivoTTjTa Se ol 'AdrjvaioL
opcovTes

etjelpyov

olvtovs

7repl

tcov

eKelvo

em

tovs

tovs cro^LOTas

SiKaoT7)picov y

dSiKCp Xoycp rod SiKaiov KparovvTas
tols

Se

eyco

oKOTTelv,

xrat

cos

tcr^uov-

rrapa to evdv, odev Alaxivrjs kcu ArjpLoadevrjs
puev clvto dXArjXoLS, oi>)( cos oveiSos

7rpov(f)epov

Se,

dXXd

cos

Sia^e^Xr]fJLevov tols SiKd^ovoiv,

ISia

1 Chaerephon was a favourite butt of Comedy and was
thus nicknamed on account of his sallow complexion, as one
should say "tallow-faced"; cf. Eupolis, Kolakes, fr. 165
Kock; scholiast on Wasps 1408 and on Clouds 496; Athenaeus
iv. 164.
He was also called the " bat."
"
2
There is a play on the verb, which means both " inflate
and "blow the bellows." The same question is asked in
Athenaeus 408; in both passages "fire" seems to mean
The
"the intelligence" as opposed to material appetite.
comic poets satirized the sophists for investigating such

questions.
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reputation at Thebes and a still greater at Sparta,
one who benefited the young by making this
fable widely known.
Thereupon Gorgias ridiculed
Prodicus for handling a theme that was stale and
hackneyed, and he abandoned himself to the inspiration of the moment.
Yet he did not fail to arouse
envy.
There was at Athens a certain Chaerephon,
"
not the one who used to be nicknamed " Boxwood
as

in Comedy, 1 because he suffered from anaemia due to
hard study, but the one I now speak of had insolent
manners and made scurrilous jokes
he rallied
Gorgias for his ambitious efforts, and said " Gorgias,
why is it that beans blow out my stomach, but do
not blow up the fire ? 2
But he was not at all
" This I
disconcerted by the question and replied
leave for you to investigate but here is a fact which
I have long known, that the earth grows canes 3 for
such as you."
The Athenians when they observed the too great
cleverness of the sophists, shut them out of the lawcourts on the ground that they could defeat a just
argument by an unjust, and that they used their
power to warp men's judgement* That is the reason
why Aeschines 4 and Demosthenes 5 branded each
other with the title of sophist, not because it was a
disgrace, but because the very word was suspect in
the eyes of the jury for in their career outside the
courts they claimed consideration and applause on
;

:

:

;

;

3
The jest lies in the ambiguity of the meaning and also
the application here of this word, which is originally " hollow
reed," such as that used by Prometheus to steal fire from
heaven, but was also the regular word for a rod for chastisement ; it has the latter meaning in the Life of Apollonius

viii. 3.
4

e.g.

Against Timarchus 170.

5

e.g.

On

the

Crown

-276.

11
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yap

tj^lovv

odevrjs

fi<€V,

aV

avrov Qavp,dt €GQai. /cat ArjfjuoAto^tV^ vrpos tovs yvojpil

cl TTiGria

,

eKopara^ev
chs ttjv tojv Sikolgtcov ifjrjcfyov
484 Trpos to Sokovv iavTtp fjL€Tayayojv, Alcr)(ivr)S Be
OVK CLV fJLOL 8oK€L 7Tp€of$€V(jai 7T0Lpa 'PoSt'ot^, <X
p.yynoj
iylyvajGKOv, el firj kol 'AOrjvrjGtv avra
fjiovs

,

€(J7TOVodK€L.
Ho(f)L(jrds

oe ol TraXaiol e7TOJv6fjLat,ov ov {jlovov
tovs VTrep^ojvovvrds re /cat Aa/x-

prjropojv

tojv

TTpOVS,

dXXd

KOLL

ipfjLTjvevovTas,

OVK

€7T€L8r)

TOJV (J>iXog6(J)OJV TOVS £l>V €VpOlCL
tov dvdyKTj TxpoTepojv Xeyeiv,

virep

OVT€S

GO(f)lGTal,

BoKOVVTCS 06

TTap-

TjXdoV is TTjV eTTOJVVfJLiaV TCLVTTjV.

a

.

SrjfjiLa

EuSo^os" fiev yap 6

Kvt'Stos"

Xoyovs CKavcjs eKcfypovTiGas

tovs ev 'A/caojjlojs

eveypacfyq

toIs aocf)LGTaZs eiri Tip /cocr/xa> ttjs airayyeXias /cat
to) GX^oid^eiv ev, /cat tj^lovto ttjs tojv go(J)igt6jv
UpoTTOVTiSa
eTTOJvvpLias Kad' 'EX\r)G7TOVTOV /cat
/cara re Me/z^w /cat ttjv virep Me/x</>ti> AXyviTTOV
tjv AlOiOTTia T€ opi^ei /cat tojv eKelvrj go<J>ojv ol
TvfJLVOL.

485

Aea>v Be 6 Bv^dvTtos veos p>ev d)v e<f>oiTa
is Be dvBpas tJkojv gocJjlgttjs TTpooeppiqdrj
TToXveiScbs e^cov tov Xoyov /cat TTidavojs
TOJV a7TOKpLG€OJV. 0tAt7777O) fJb€V yap GTpaT€VOVTL
''
oj
enre fioi,
eVt Bv^avTtovs 7rpoa7ravTir]Gas
" tL Tradojv TToXipiov ap^ets";
^>tAt7T7r€,"
€</>7j
ft' .

nAarawt,

'

Against Timet rchus 170.
Aeschines founded a school of rhetoric at Rhodes.
3
A full account of the Gymnosophists is given by Philostratus, Life of Apollonius of Tyana vi. 5.
12
1

2

LIVES OF

THE SOPHISTS

In fact,
the very ground that they were sophists.
1
Demosthenes, if we may believe Aeschines, used to
boast to his friends that he had won over the votes
while Aeschines at
of the jury to his own views
Rhodes 2 would not, I think, have given the first
place to a study of which the Rhodians knew nothing
before his coming, unless he had already devoted
serious attention to it at Athens.
The men of former days applied the name
"sophist," not only to orators whose surpassing
eloquence won them a brilliant reputation, but also
to philosophers who expounded their theories with
Of these latter, then, I must
ease and fluency.
speak first, because, though they were not actually
;

sophists,

be so
1.

they seemed to be

so,

and hence came to

called.

Eudoxus of Cnidus, though he devoted con-

siderable study to the teachings of the Academy,
was nevertheless placed on the list of sophists
because his style was ornate and he improvised

with success.
sophist

in

the

He

was honoured with the title of
Hellespont and the Propontis, at

Memphis, and in Egypt beyond Memphis where it
borders on Ethiopia and the region inhabited by
2.

men who

are called

Naked

Leon of Byzantium was

in his

those wise

Philosophers. 3
youth a pupil
he reached man's estate he was

of Plato, but when
called a sophist because he employed so many
different styles of oratory, and also because his
repartees were so convincing.
For example, when
Philip brought an army against Byzantium, Leon
went out to meet him and said " Tell me, Philip,
what moved you to begin war on us ? " And when
:
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rod 8e €17tovtos " rj Trarpls r) arj KaXXicrrrj rroAeojv
ovaa V7TTjyay€r6 fie ipav avrrjs Kal Sta rovro
em dvpas tcov ifxavrov 7tcu$lkwv tJklj," viroXafitov
O A.60JV
OV CpOLTOJOLV
€<pT)
fJL€TOL qiCpOiV €7U
ras" tojv 7toll$u«jjv dvpas ol at;ioi tov avrepdcrdat,
ov yap TToAepuKiov opydvajv, dXXa [aovctlkujv ol
eptovTes

Seovrac."

ArjfjLoodevovs

fiev

Kal rjAevQepovro

1

Bu^aVnoy

7roXXd Trpos ^Adiqvaiovs elirov-

tos, AeovTos Se oAiya 7Tpos avTov rov

2

<&lXl7T7tov.

Kai 7Tp€of3evajv 8e 7rap

AOrjvaiovs ovtos 6 Aea>v,
ioTacria^e fxev ttoXvv rjSr) ypovov rj ttoXls Kal
7rapa tcl rjdrj eiroXiTeveTO , napeXBcbv 8' is rrjv
eKhcAiqcriav TrpooefiaXev avrots ddpoov yiXajra ZttI
rep ei'Set, eireihrj ttlojv e<f>aiveTO Kal irepiTTOS ttjv
yaoripa, rapa^Oels Se ovSev vtto tov yeXojTOs
€<prj
rt,
Au7]vaioi 3 yeAare; r\ on irayvs
a)
eyd> Kal togovtos;
eon pcoi, Kal yvvr) ttoXXcq
Trayvrepa, Kal opuovoovvras pbev rjpuas ^copei rj
lvt), oiacpepopbevovs oe
ovoe rj ot/aa,
/cat es
ev rjXOev 6 tojv ABiqvaicov Srjpuos dppiooOels vtto
tov A4ovtos crocf)tos imcrxeSido-avTOs rep Kaipcp.
y' Alas 8e o 'E^e'crto? to pbev rretapia ttjs eavtov <f>iXocro<f)Las i£ 'A/caS^/xtas" ifiefiXrjTO, aocfugttjs Se ivopLLodr] Sid ToSe' tov QIXlttttov optov
yaXeTTOv ovTa tols "HjXXrjoiv €776 ttjv 'Aox'av crr/oa486 T€V€LV €7T€(,a€, Kal 7TpOS TOVS "lEtXXlTJVaS Si€^rjX0€
XeyojVy ws Seov aKoXovOelv GTpaTevovTi, KaXov
J

.

1

rjXevdtpov rb

Kayser
2

1

;

rjXevdepovTo

Valckenaer.

tov add. Kayser.

cf. Life of Apollonius vii. 42.
Diogenes Laertius iv. 37 tells the same story about
Arcesilaus the head of the Academy.
Athenaeus 550
2
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" Your birthplace, the fairest of cities,
he replied
lured me on to love her, and that is why I have come
:

my charmer's door/' Leon retorted: "They come
not with swords to the beloved's door who are
worthy of requited love. For lovers need not the
instruments of war but of music." l And Byzantium
was freed, after Demosthenes had delivered .-many
speeches to the Athenians on her behalf, while Leon
had said but these few words to Philip himself.
When this Leon came on an embassy to Athens, the
city had long been disturbed by factions and was
being governed in defiance of established customs.
When he came before the assembly he excited
to

laughter, since he was fat and had a
prominent paunch, but he was not at all embarrassed
by the laughter. "Why," said he, "do ye laugh,
Athenians ? Is it because I am so stout and so big ?
I have a wife at home who is much stouter than I,
and when we agree the bed is large enough for us
both, but when we quarrel not even the house is
large enough."
Thereupon the citizens of Athens
came to a friendly agreement, thus reconciled by
Leon, who had so cleverly improvised to meet the
universal

occasion. 2
3. Dias of Ephesus made fast the cable 3 of his
philosophy to the Academy, but he Mas held to be a
sophist for the following reason.
When he saw that
Philip was treating the Greeks harshly, he persuaded
him to lead an expedition against Asia, and went to
and fro telling the Greeks that thev ought to

accompany Philip on

his expedition, since

it

was no

savs that Leon told this anecdote not about himself but
Python.
3
For this figure cf. Life of Apollonius vi. 12.
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yap

elvai /cat to e£a) SovXeveiv

em

tco olkol iXev-

depovaOai.

Kat

o'.

K.apvedSr]s Se 6 'AOrjvaios iv Gcxfyiorals

yap KareoKevauTo rrjv
twv Xoy ojv is rrjv dyav

iypd(f)€TO, cf)iXoa6(f)Ojg puev
yv<x>psr\v ,

8e

rrjv

la)(vv

rjXavve ceivoTiqTa.
/

€

OtSa

.

Trarpa
(f)i<7Tr)v

/cat

OtAooTparov tov AlyvTrriov KAeo-

avpi(f)iXooo(f)ovvTa

[Jbev

Se TrpocrprjOevra,

iireihrj

ao-

/3aatAt'St,

rfj

Xoyov loeav

iravr}-

yvpiKTjV rjpfjLoaro /cat 7tolklXt]V, yvvaiKL i-vvuiv,

avro to cfuXoXoyetv

/cat

rpv(f)7)v

oOev

elxev,

fj

/cat

Trapcphovv rives in* avrco roSe to iXeyetov

QiXocrrpdrov, os KAeo7raTpa
vvv TrpoaofiiXrjuas to to? tSetv i^dvr]. 1

rravcf6(j)ov opyrfv 'io^x^

5"

Kat

.

Sr\XoiS

rovs

QeofAvrjcrrov Se rov NavKpaTirrjv iiri-

<j)iXocfO(j)rjGavTa

oocfyicrrds

rj

TrepifioXr]

Xoywv

tojv

is

aTTTjveyKev.

£'

Atojva Se tov rtpoucratov ovk otS 6 tl XPV
7Tpoo€i7T€LV Sid ttjv is TTavra dpeTTjV , 'AfjuaXdeias
487 ydp Kepas rjv, to tov Xoyov, ^vyKeipLevos p>ev tojv
aptcrra elpr/fjLevojv rod dpiorov, fiXiirajv Se -^pos
ttjv
ArjfAOcrdevovs ^X 6^ KaL nAaTOJVos", rj, Kada7T€0 at p,ayd$€s tols opydvois, 7rpoor]x^ o Alojv
'.

1

to iavTOV lSlov £vv a<^eAeta
1

7re'0arat

Kayser

;

eTreoTpafApLevr).

ecpdvr]

apt-

Cobet.

1
The original of this parody is Theognis 215 where he
advises men to be as adaptable as the polypus which takes
on the colour of its rock. It became a proverb Athenaeus
317 ; Julian, Misopogon 349 d.
2
know nothing of Theomnestus, unless he be the
Academician mentioned by Plutarch, Brutus 24, as a teacher
at Athens.
:

We
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dishonour to endure slavery abroad in order to secure
freedom at home.
4. Carneades of Athens was also enrolled among
the sophists, for though his mind had been equipped
for the pursuit of philosophy, yet in

force

and vigour of

his orations

virtue of the

he attained to an

extraordinarily high level of eloquence.
5. I am aware that Philostratus the Egyptian
Queen
also, though he studied philosophy with
This was because he
Cleopatra, was called a sophist.
adopted the panegyrical and highly-coloured type of
eloquence which came of associating with a woman
who regarded even the love of letters as a sensuous
pleasure.
Hence the following elegiac couplet was
;

as a parody aimed at him
Acquire the temperament of that very wise man, Philostratus, who, fresh from his intimacy with Cleopatra, has
taken on colours like hers. 1

composed

:

Theomnestus

2

of Naucratis was by profession a
philosopher, but the elaborate and rhetorical style of
his speeches caused him to be classed with the
6.

sophists.
7. As for Dio of Prusa, I do not know what one
ought to call him, such was his excellence in all
departments
for, as the proverb says, he was a
"horn of Amalthea," 3 since in him is compounded
the noblest of all that has been most nobly expressed.
His style has the ring of Demosthenes and Plato,
but Dio has besides a peculiar resonance of his own,
which enhances theirs as the bridge enhances the
tone of musical instruments and it was combined
with a serious and direct simplicity of expression.
;

;

3
The horn of plenty, or cornucopia, was said to have
belonged to a goat named Amalthea which suckled the

infant Zeus.

c
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oe ev rots' Aicovos Xoyois /cat rj rod tJOovs
Kpaois'
re yap TroXeui TrXelara
vfipii^ovaais
eTTLTrXrj^as ov (f)iXoXolSopos
ovSe drjSrjs eho^ev,
aXX OlOV L7T7TCOV vfipiV XdXlVCO KarapTVCOV fJL&XXoV
TToXeCOV T€ €VVOfJLOVfJL€VCOV €£ ilTdLvOVS
TJ fJLOLGTLyL,

<jttj

Inolpew auras' eho^ev, aAA' eVt-

ovk

/caraoras

Grpecf)€LV fx&XXov cos arroXovfjiivaSy et /xera^aAotvro. 1

Se aura) /cat to rrjs dXXrjs (f)tXooo(f)las rjdos ov
kolvov ovSe elpooviKov, dXXa e/jufipidcos /x€i> ey/cctfxevov, KexpoJGjjLevov 8e, olov rjSvcrfjLari, rrj TrpaorrjTL.
cos oe /cat luropiav ikclvos rjv £vyypd(f)€iv }
rjv

SrjXot

rd

Pert/cci, /cat

ra/cou

ydp

eiraivov

/cat

077oo"a

eoTTOvhaarai rep Alcovl,
crocjyLGTLKa,

ao(f)iarov

Texas

/cat is

8r)

rov oe Eu/3oea

07t6t€ r)Xaro.

/cat

/xt/coa rjycbfieOa,

/jltj

yap to

/cat

iJjit-

fxeydXcov

virep

oi>x

rjXdev,

rov rod

dXXa

toiovtcov

virkp

G7TOvSd^€LV.

Kara rovs XP^ V0V ^> °v$ 'AttoXXcoTvavevs /cat Eu^/xxr^s* o Tvptos e</>tAo-

Tevofjuevos Se

488 vlo*S re 6
aocfyovv,

(j)€pofJL€vois

Trpos

dXXrjXovs

oe es

Tjuovs.

ttjv

dvSpos

<f)vyrjv

fxkv

et^e

eVtr^Setojs

dpL(f)OT€pois

€^co

^at'rot

tov

ota-

(f)iXoao(f)Las

ra 1 ert/ca *euvrj rrapooov rov
ovk a£toj oVo/xa£etv eVet purj
,

TrpocrerdxOr] avrco cjyvyeZv, ovhk diroSrjpLlav, eVetS^

rov

(f>av€pov
1

i^earrj

/xeraQaXoivTo

kXItttcov

Kayser

;

eavrov

jj.€Tafia\6lvT0

ocfydaX/JLCov

Cobet.

This work is lost.
This charming idyl of pastoral life in Euboea as witnessed
by a shipwrecked traveller is included with the Orations of
Dio Chrysostom, the " Golden-mouthed " as he is usually
1

2

called.
3
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Again, in Dio's orations the elements of his own
For
noble character were admirably displayed.
though he very often rebuked licentious cities, he
did not show himself acrimonious or ungracious, but
like one who restrains an unruly horse with the bridle
and when he set out to
rather than the whip
praise cities that were well governed, he did not
seem to extol them, but rather to guide their
attention to the fact that they would be ruined if
they should change their ways. In other connexions
also the temper of his philosophy was never vulgar or
and though his attacks were made with
ironical
a heavy hand, they were tempered and as it were
That he had also a
seasoned with benevolence.
proved
by his treatise
talent for writing history is
l
he did in fact travel as far as the
On the Getae
Getae during his wandering as an exile. As for his
Tale of Euboea, 2 the Encomium of a Parrot, and all
those writings in which he handled themes of no
great importance, we must not regard them as mere
for it is
trifles, but rather as sophistic compositions
characteristic of a sophist to devote serious study to
;

;

;

;

themes even so

slight as these.

He lived at a time when Apollonius of Tyana and
Euphrates 3 of Tyre were teaching their philosophy,
and he was intimate with both men, though in their
quarrel with one another they went to extremes that
His visit to the
are alien to the philosophic temper.
Getic tribes I cannot rightly call exile, since he had
not been ordered to go into exile, yet it was not
merely a traveller's tour, for he vanished from men's
sight, hiding himself from their eyes and ears, and
kept up

by

in the Letters of Apollonius.
Pliny, Epistles i. 10.

Euphrates

is

praised
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re kou toTCJV

aAAa

iv dXArj yfj Trpdrrojv $€€(,
rr\v rroXtv rvpavvihojv, vcf)' cov rjXavvero

rwv Kara

/cat

cpiAoGocpia

Trdaa.

erravrXcjv

fiaXaveiois

opfjbwvras

irrl

Se /cat okcltttohv /cat
Kal k7]ttols koll ttoXXol
roiavra virep rpo<f)rjs ipyai^opLevos ovSe rod
oirovhd^eiv rjfjLeXet, aAA' 0.776 x SuotV fiifiXLoiv eavrov
^vvelyev ravrl Se rjv 6 re <DatSa>v 6 rov II Aarojvos /cat Arjpioadevovs 6 Kara rrjs irpecrfieias.
dapn^ojv Se is rd orparoireha, iv olcnrep elcodei
rpvyeoi? Kal rovs Grpariojras opcov is vecorepa
(fivrevcov

re

Aofxertava) a7rea(f)ayfjLevoj ovk €</>€te/cpayetcrav, aAAa, yvpuvos dva-

oaro dra^iav ISwv

TrrjSTJcras iirl ^cjo/jlov inJjrjXov

rjp^aro rod Xoyov cS8e*

" avrdp 6

7toXv{jl7]tls

yv/jLva)6r]

paKeojv

'OSvcrorevs"

iavrov, on jjlt)
6 ao(f>6s, irrl
fjbkv rr\v Kar-qyopiav rod rvpdvvov rroXvs envevoev,
rovs Se arpartwras iSlSatjev a/xetvov 3 (f>povelv rd
SoKodvra 'Paj/zatots" rrpdrrovras. Kal ydp 77
ireidtb rod avSpos ota KaraOeX^ai Kal rovs pst)
ra
EAA^a)v aKpifiovvras'
Tpaiavos yodv o

Kal

radra Kal

€L7T(jbv

SrjXa)cras

tttojxos, l^rjSe ov ojovto, Alojv Se

avroKparojp

avrov

avadepcevos

etrj

irrl

is ttjv xpvcrrjv apua^av,

e</>'

rcbv

7TOfjL7T€VOVoriv ,

TToXifxojv

7rofjL7Tas

iiricrrpe(f>6pLevos

ovk olSa

y

<f)iXd)

rov Atojva " ri
Se ue ojs ipuavrov."
is

rrjs

rjs ol fiaacXels

Pw/jLrjs

ras eK

eXeye
p,ev

dapud
Xeyeis,

Cobet would read e7ri.
Kayser rpi>x^<- Cobet.
&/j.€lvou Cobet.
a/xeivio Kayser
1

2
3

Tpvxc<rda.i

;

;

1

3
5
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a
Rome.
Life of Apollo ni us vii. t.
4
Odyssey xxii. 1.
Suetonius, Domitian 23.
This incident is improbable and is not elsewhere
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occupying himself in various ways in various lands,
through fear of the tyrants in the capital x at whose
hands all philosophy was suffering persecution. 2 But
while he planted and dug, drew water for baths and
gardens, and performed many such menial tasks for
a living, he did not neglect the study of letters,
but sustained himself with two books these were
the Phaedo of Plato, and Demosthenes On the False
He often visited the military camps in the
Embassy.
wont to wear, and after the assassination
was
rags he
of Domitian, when he saw that the troops were
beginning to mutiny, 3 he could not contain himself
at the sight of the disorder that had broken out, but
stripped off his rags, leaped on to a high altar, and
began his harangue with the verse
;

:

Then Odysseus of many counsels

stripped

him of

his rags, 4

and having said this and thus revealed that he was
no beggar, nor what they believed him to be, but Dio
the sage, he delivered a spirited and energetic
and he convinced the
indictment of the tyrant
soldiers that they would be wiser if they acted in
;

accordance with the will of the Roman people. And
indeed the persuasive charm of the man was such as
to captivate even men who were not versed in Greek

An

that the Emperor
side on the golden
ride in procession
when they celebrate their triumphs in war, and often
he would turn to Dio and say " I do not understand
what you are saying, but I love you as I love myself." 5

letters.

instance of this

is

Trajan in Rome set him by his
chariot in which the Emperors
:

recorded. That Trajan understood Greek is probable from
Cassius Dio lxviii. 3, where Nerva in a letter exhorts him
with a quotation from Homer ; cf. also Cassius Dio lxviii. 7,

and

Pliny's Panegyric xlvii.

1.
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So^taTt/ccorarat Se rod Aitovos at rdv X6ya>v
eV als el /cat ttoXvs, dXXd /cat evapyr)s
/Cat TOt? V7TOK€LfJL€VOLS ofxotog.
cIkovcs,
t/.

489

'O/xotojs"

evyXojrrla ev

TWV

errl

rj

e.K7]pvrrev

€G7T€pia)V TaAcLTOJV OVTOS ,

'PoSava;

1

tw

Oa/3ojotvoi>

/cat

aocf)L(jTats

rrorapLOj

'

<j)iX6oo<f)ov
rjv

.

puev

rj

yap

ApeXoLTOV TToXeOJS ,

oj/ctcrrat,

Se

8i(f)vr)s

rovro eSrjXovro fxev
rrapd rod eiSovs, dyeveiajg yap rod 7rpocra)-

ereydr)
/cat

rrov

/cat

/cat

(frdeyfiari,

avopodrjXvs,

yrjpdaKOJV el^ev, iSrjXodro Se /cat
o^vr^^es yap rjKOvero /cat Ae77Tov

e7rtro^ov, cjorrep
dep/JLos

XafieZv

/cat

r)

envois

rep
/cat

rovs evvov^ovs yjppLOKev.

Se ovra) ris rjv rd epojriKa,
air Lav e£ dvSpos vrrdrov.

ws

/cat

pLoi^ov

$ia(f>opas

Se

'ASpiavov /SacrtAea yevop,evrjs ovhev
erraOev. odev
rrapdho^a eTrexprjopLtoSei, rto
ojs
eavrod j3ta> rpia ravra' TaXdrrjs a>v eXXrjVL^etv,
evvov^os d)v /xot^ctas" Kplveadai, /JaatAet oia<f)4peadai /cat £77^. TOim Se 'ASptavov eiraivos eno
dv pL&XAov, el fiaoiXevs wv arro rod loov Ste^epero TTpos ov e£fjv drroKr elvai. fiaoiXevs Se Kpeiravrtp

7rpos

TO)V,

ot6 ^ojoerai avopi

X 6 07? 1
/

*

opyfjs Kparfj, /cat

t)i>

"

dvfios Se pueyas earl Siorpe<f)ea>v
XoyicrpLw

?}v

1

1

KoXd^rjrai.
'HpiScu'y

Kayser

fieXriov
;

jSaatA^v,"

Se

ravra rat?

'PoScwy Cobet.

Aries.

Philostratus interprets Kpelaauv as " morally
//iarf i. 80.
superior " whereas in the original it simply means
" stronger."
2
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The images employed by Dio

in his orations are

manner, but though he
abounds in them his style is nevertheless clear and
in keeping with the matter in hand.
8. Favorinus the philosopher, no less than Dio,
was proclaimed a sophist by the charm and beauty of
his eloquence.
He came from Western Gaul, from
the city of Arelatum J which is situated on the river
Rhone.. He was born double-sexed, a hermaphrodite,
and this was plainly shown in his appearance for
even when he grew old he had no beard it was
evident too from his voice which sounded thin, shrill,
and high-pitched, with the modulations that nature
bestows on eunuchs also. Yet he was so ardent in
love that he was actually charged with adultery by
a man of consular rank.
Though he quarrelled
with the Emperor Hadrian, he suffered no ill consequences.
Hence he used to say in the ambiguous
style of an oracle, that there were in the story of his
life these three paradoxes
Though he was a Gaul
he led the life of a Hellene a eunuch, he had been
tried for adultery
he had quarrelled with an
Emperor and was still alive. But this must rather
be set down to the credit of Hadrian, seeing that,
though he was Emperor, he disagreed on terms of
equality with one whom it was in his power to put to
For a prince is really superior if he controls
death.
his anger
entirely

in the sophistic

;

;

:

;

;

When

he

is

wrath with a lesser man, 2

and
Mighty
if

only

it

is

the anger of Zeus-nurtured kings,

be kept in check by reason.

Those who
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TWV

7TOir)TC0V

86£oLLS

7TpOOypd(f)€LV

rwv fiaoiXewv rjdr).
'Apxiepevs 8e dvapp-qdeis es"

TOVS €U TL0€-

fievovs to,
490

icf>rJK€

to,

ot/cot -TT&Tpia

vnep rtov tolovtojv vopiovs,

p,ev /caret tows'

d>s a<j>€ijJL€vos tov Xeirovpyetv, iTreiSrj e^tAoad^et,
tov 8e avroKpdropa opcov IvavTiav iavrto Oeodai

SiavoovfJLevov,

(Ls

avTov

evvirviov

code'

yeyoveVy

yap

o

/cat

irpos

Alojv 6
rfjs olktjs Xeyojv,
puoi

pir)

(friXocrocfrovvTi,,

ere

pLOi }

XPV

V7T€TepL€TO
a>

paoiAev,

elpfjvOaL'

emuTas

ecpr)

ivovderet pue virep
iavrols pbdvov, dXXd /cat

otSaoTcaAos"

on

pur)

yeyovapiev vrroSe^o/xat hrj, to jSaatXedy ttjv XeiTOvpyiav /cat tlo 3tSao7caAa> ^et^o^at."
ravra 6 p,ev avroKpdrcop SiaTpiftrjV ejr€7roir]TO ,
/cat St^ye Tag /^acrtAetous* cfrpovrtSas drrovevojv is

rats' TrarploL

cro^iords T€

AdrjvaLois Se oeivd
ovvSpapbovTes
avrol
pudXiOTa ol iv
i(f>alveTO
'AOrjvaiou xoXktjv et/coVa KarefiaXov tov
reXet,
dvopos &>s TroXepnojrdrov rep avroKpaTopi' 6 8e,
TjKovuev, ovSev cr^erAtaaas* ovSe dypidvas
ojs
ojvtjt av
/cat ZjOJ/cpavnep ojv vppioro
e<p7)
et/coVa ^aA/c^v
vtt
AOrjvaiojv d^aipedels
tt]s
pL&XXoV Yj TTLCbv KO)V€LOV ."
5
E7rtT^8etoTaros' jLtev ouv 'H pojSrj to> aro(f)LOTfj
iyiveTO otSaa/caAoV t£ rjyovpLevcp /cat Traripa /cat
/cat

<J>iXoo6(f)ovs ,

'

/cat

auroV ypa<j)OVTi " irore ae tSa> /cat 7tot€ aou
7reotAet£a> to oropia; " o#ev /cat reAeuTOJV hcXrjpo7rpos*

1

The high

priest

cities of his district

was president of the public games in the
and provided them at his own expense

as a "liturgy."
2 An echo of
Demosthenes,
perhaps also of Plato, Crito 50.
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endeavour to guide and amend the morals of princes
would do well to add this saying to the sentiments
expressed by the poets.
He was appointed high priest, 1 whereupon he
appealed to the established usage of his birthplace,
pleading that, according to the laws on such matters,
he was exempt from public services because he was a
philosopher. But when he saw that the Emperor intended to vote against him on the ground that he was
not a philosopher, he forestalled him in the following
way. " O Emperor," he cried, " I have had a dream of
which you ought to be informed. My teacher Dio appeared to me, and with respect to this suit admonished
and reminded me that we come into the world not
for ourselves alone, but also for the country of our
birth. 2
Therefore, O Emperor, I obey my teacher,
and I undertake this public service." Now the
Emperor had acted thus merely for his own diversion,
for by turning his mind to philosophers and sophists
he used to lighten the responsibilities of Empire.
The Athenians however took the affair seriously,
and, especially the Athenian magistrates themselves,
hastened in a body to throw down the bronze
statue of Favorinus as though he were the Emperor's
bitterest enemy.
Yet on hearing of it Favorinus
showed no resentment or anger at the insult, but
" Socrates himself would have been the
observed
gainer, if the Athenians had merely deprived him of a
bronze statue, instead of making him drink hemlock."
He was very intimate with Herodes the sophist
who regarded him as his teacher and father, and
wrote to him " When shall I see you, and when
shall I lick the honey from your lips ? " 3
Accord :

:

3
An echo of Aristophanes frag. 231 preserved
Chrysostom, Oration 52 Arnim.

in

Dio
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'HpcbSrjv aTrefirjve tojv re

vofjiov

eKeKTTjTO,

KCLL

€77t

TTJS

rfj

'PcOfJLTj

j3ifi\lcoVj

oirova

Ot/CtW Kol TOV

AvtoXtjkvOov. rjv Se ovros 'IvSos* /xev /cat lkolvcos
ue'Aas*, aOvpfia Se 'UpcbSov re /cat Oa/3a>ptVou,
yap avrovs Scrjyev iyKarafjLiyvvs
£vfJL7TLVOVTa$
'IVSt/cots* 'ArTt/ca,
/cat 7T€7rAavr)p,evr] rfj yXwrrrj
pappapL^cov
'H Se yevofievrj 7rp6s rov UoXefxojva tw Oa/3a)plvcp $ia(j>opa rjp^aro puev iv 'Iawta 7TpoordeE</>£c7ta)v, eVet rov TloAepicova
fidvojv avrco rcbv
Hjjivpva idavfjua^ev,

rj

eVe'Sa>/C€

Se eV r^ 'Pdj/x^,

yap /cat ^atSe? U7rara)v ot /zeV roV eVatvowres", ot Se rov, rjp^av avrols c^tAoTt/ztas", ?} rroXvv
e/c/catet (f)96vov /cat aocjyols
avSpdcnv.
avyyvaivttojtoi

arol

/iteV

491 aea)?

to

ouv

tt^s"

<j)iXorip,ias, rijs avOpojireias

c})lA6ti{jlov

ayqpajv

<j>v-

rjyov/JLevrjs, 1 pLepLrrrioi

Se rtov X6ya>v, ovs eV' dAA-T^Aou? ^vvedeaav, daeAyrjs yap XoioopLa, Kav aXrjdrjs ^XV> °^ K dc^t^ow
aloxvvrjs ovok rov vrrkp tolovtojv ehrovra.

rots'

rov t&afiajpZvov KaXovcnv airexpt)
is a77o8et^tv /cat avro to hievexdrjvai avrov ao(fricrrfj, to yap <f)iX6TLjj,ov, ov ipLvrjadrjv, eirl rovs

fjLev

ovv

cro(f)L<JTr)V

avrniyyovs

<f>oira.

"Hpfjuocrrai

Se
o^eotaoat.

aocf>tos

1

1

Se

rrjv

yXcbrrav dvet/zeVa)? /-teV,
iXeyero Se crvv evpoia
av evuves* 11 pogevov fjLrjr

iroTLfiws.

/cat

ra

jjl€V

or)

Cobet suggests KCKT-q^h^ to improve the sense.

The name means "he who

carries his

own

oil-flask"

which was the mark of a slave. It was a mannerism of the
Atticists to use words compounded with "auto," of. Lucian,
Lexiphanes ii. 9
in the latter passage the word occurs
which is here used as a proper name. In the Life of
;
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ingly at his death he bequeathed to Herodes all the
books that he had collected, his house in Rome, and
Autolecythus. 1 This was an Indian, entirely black,
a pet of Herodes and Favorinus, for as they drank
their wine together he used to divert them by
sprinkling his Indian dialect with Attic words and
by speaking barbarous Greek with a tongue that

stammered and

faltered.

The

quarrel that arose between Polemo and
Favorinus began in Ionia, where the Ephesians
favoured Favorinus, while Smyrna admired Polemo
and it became more bitter in Rome
for there
consuls and sons of consuls by applauding either
one or the other started between them a rivalry such
as kindles the keenest envy and malice even in the
hearts of wise men.
However they may be forgiven
for that rivalry, since human nature holds that the
love of glory never grows old 2 but they are to be
blamed for the speeches that they composed assailing
one another for personal abuse is brutal, and even
if it be true, that does not acquit of disgrace even
the man who speaks about such things. And so when
people called Favorinus a sophist, the mere fact that
he had quarrelled with a sophist was evidence
enough for that spirit of rivalry of which I spoke is
always directed against one's competitors in the
;

;

;

same craft. 3
His style of eloquence was careless in construction,
but it was both learned and pleasing. It is said that
he improvised with ease and fluency. As for the
speeches against Proxenus, we must conclude that
Apollonius

iii.

11 this slave is referred to as
2

called an Ethiopian.
3

Hesiod, Works and Days

An

Meno and

echo of Thuc.

ii.

is

44.

25.
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fjL7]6rjvaL

vat,

aXX

rov Qafiojplvov r)ya)pieOa
eivai

avrd uetpa/ctou

p/r\r

dv £vv9eT-

<§>povriap,a fiedvov-

ros, jjl&XAov Se i/jiovvTOS, rov he

iirl

rto atbpto Kal

rov vrrep rdjv pLOvofidxajv Kal rov virep rcbv /3aXavelwv yviqaiovs re a7ro</>atvoue#a /cat ev £vyK€ljJL€VOVS Kal 7ToXXa> pL&XXoV rOVS (f)l\o(JO(f)OVpL€vovs avrtp rcov Xoyojv, a>v dpioroi ol Hvppwveioi'
rovs yap Ylvppajveiovs €(/)€ktlkovs ovras ovk
a^atpetrat Kal ro St/ca£etv hvvaordai.
AtaXeyopievov he avrov Kara rr)v 'Poju^v p,eord
}

yap hr) Kal ocrot rrjs EAA77d^vveroc
rjaaVy
ovhe rovrois a</>' rjhovrjs r)
(frajvyjs
rjv,
aKpoacns
dXXd KaKeivovs edeXye rfj re r)XT) t°v
<f)deypLaros Kal rep ar\\xaivovTi rod fSXepLpuaros Kal rcn
492 P v 9ficp 1"?}$ yXajTTTjS. edeXye he avrovs rod Xoyov
Kal to iirl iraoiv, o iKelvoi puev tohrjv €KaXovv, eya>
he <j)LXortfxiav , iTrethrj rols aTroheheiypLevois i<f)vpi,veirai. Alojvos piev ovv a/coucrat Xeyerai, rocrovrov he
dc/yearrjKev, oaov ol pur) aKovoavres.
rjv

cnrovhrjs Travra, Kal

va>v

Toaavra

puev virep ra>v (friXocrocfrrjcrdvrojv iv h6£rj

rov ao<j) tar evoai. ol he Kvplojs irpooprfievres cro(f>Laral iyevovro olhe'
9'.
St/ceAta Yopyiav iv Aeovrlvois rjveyKev,
is ov dvafyepeiv rjyojpLeOa rrjv rcov crocf)Lcrra)V reyyrpt,
woTTep is rrarepa' el ydp rov Alcr)(vXov ivOvpur)deirjfjLeVy d>s 7roAAa rfj rpayepoia £vveftdXero iadrjrt
re avrrjv KaraaKevdcras Kal oKpifiavrc viftrjXa) /cat
1

the saying of Aristeides below, p. 583.
This work was called On the Tropes of Vyrrho.
3
On this sophistic mannerism see below, p. 513. Dio,
Oration xxxii. 68, ridicules this habit of singing instead of
speaking, which, he says, has invaded even the law courts ;
cf Cicero, Orator 18.
2
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Favorinus would neither have conceived nor composed
them, but that they are the work of an immature
youth who was intoxicated at the time, or rather he
vomited them. 1 But the speeches On One Untimely
Dead, and For the Gladiators, and For the Baths, I
and this is
j udge to be genuine and well written
far more true of his dissertations on philosophy, of
which the best are those on the doctrines of Pyrrho 2
for he concedes to the followers of Pyrrho the ability
to make a legal decision, though in other matters
they suspend their judgement.
When he delivered discourses in Rome, the
interest in them was universal, so much so that even
those in his audience who did not understand the
Greek language shared in the pleasure that he gave
for he fascinated even them by the tones of his voice,
by his expressive glance and the rhythm of his
speech.
They were also enchanted by the epilogue
of his orations, which they called ••'The Ode," 3
though I call it mere affectation, since it is arbitrarily added at the close of an argument that
has been logically proved.
He is said to have
been a pupil of Dio, but he is as different from
Dio as any who never were his pupils. This is
all I have to say about the men who, though they
pursued philosophy, had the reputation of sophists.
But those who were correctly styled sophists were
;

;

;

the following.
9. Sicily produced Gorgias of Leontini, and we
must consider that the art of the sophists carries back
to him as though he were its father.
For if we reflect

how many

additions Aeschylus made to tragedy when
he furnished her with her proper costume and the
buskin that gave the actor's height, with the types
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rjpwojv elSecriv dyyeXois re /cat e^ayyeXois /cat ols
em (JKrjvrjs re /cat vtto orKrjvijs xpr) Trpdrreiv, rodro

av elr\ Kdi 6 Yopylas rots o/xorc^vots". oppurjs re yap
rots aocfuarats rjpi^ /cat rrapaSo^oXoyias /cat irvev-

rod ra fxeydXa fxeydXcog eppsqveveiv
arrooraoeojv re /cat TrpoafioXcJov, vcj> <Lv 6 Xoyos
tjSlojv eavrod yiyverai /cat oofiapojrepos, irepie-

/xaros"

/cat

s

fidXXero Se
uepLVonqros

/cat iroirjrLKa

ojs /xev

.

elpryrai /xot /caret

ovopuara vrrep Kocrpiov

ovv

/cat

paara

/cat

direG-^ehiat.ev

apyas rod Xoyov, StaAe^ets* Se
ttoXXwv
/cat rovs

AdrjvflcrLV rjorj yrjpdaKCov el puev vtto ra)v

6 Se, olp,ai,
KptTtav puev /cat
493 'AA/ct^Sta8^v vea> oVre, ©ou/cuStS^v Se /cat Ilept/cAea
/cat 'AydOcov Se 6 rrjs rpayep77877 yrjpdcrKovre.
Sias 7TOir]rrjs y ov r) KOjpLCpSia go<J)6v re /cat KaXXienrj
olSe, TToXXa-^ov ra>v IdpLficuv yopytd^ec.
'J^pLTTpeTrajv Se /cat Tats rojv 'EiXXtJvcov iravrjyvpecri rov puev Xoyov rov YIvOlkov drro rod fiojpiov
°^ Kai XP v<7 °vs avereOr], ev rep rov
fJXyi a€V> °^
UvOlov leptp, 6 Se 'OXvpaTLKos Xoyos virep rod
pieyiorov avrcp eiroXirevdri
crraaid^ovcrav yap rrjv
'EAAaSa opGiV opiovoias ^vpi^ovXos avrois eyevero
rpemov em rovs fiapfidpovs /cat Treldojv ddXa TroieZeOavpidadr),

dadpea,

ovttco

eXXoycpLCordrovs

dvrjprrjcraro,

1

.

1
2
3

For
See

this

This

Pericles

term see Glossary.

p. 482.
is

one of the most obvious errors of Philostratus.
for two years when Gorgias came to

had been dead

Athens.
4
Aristophanes, Thesmophoriazusae 49. Plato, Symposium
195 foil., with satirical intention makes Agathon speak in the
style of Gorgias.
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of heroes, with messengers who tell what has happened
at home and abroad, and with the conventions as
to what must be done both before and behind the
scenes, then we find that this is what Gorgias in his
For he set an
turn did for his fellow-craftsmen.
example to the sophists with his virile and energetic
unusual expressions, his
his daring and
style,
inspired impressiveness, and his use of the grand
and also with his habit of
style for great themes
breaking off his clauses and making sudden transitions, 1 by which devices a speech gains in sweetand he also clothed his style
ness and sublimity
with poetic words for the sake of ornament and
dignity.
That he also improvised with the greatest
facility I
have stated at the beginning of my
narrative 2 and when, already advanced in years, he
delivered discourses at Athens, there is nothing
surprising in the fact that he won applause from the
crowd but he also, as is well known, enthralled the
most illustrious men, not only Critias and Alcibiades,
who were both young men, but also Thucydides and
Pericles 3 who were by that time well on in years.
Agathon also, the tragic poet, whom Comedy calls
a clever poet and "lovely in his speech," 4 often
imitates Gorgias in his iambics.
Moreover, he played a distinguished part at the
religious festivals of the Greeks, and declaimed his
Pythian Oration from the altar and for this his statue
was dedicated in gold and was set up in the temple
of the Pythian god.
His Olympian Oration dealt with
a theme of the highest importance to the state.
For,
seeing that Greece was divided against itself, he
came forward as the advocate of reconciliation, and
tried to turn their energies against the barbarians
;

;

;

;

;
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adac rcov ottXojv

pur)

ras dXXfjXajv

rroXecs,

dXXa

rr)v

to)V fio,pfidptov yojpav. 6 Se eiriTacjyios , ov StrjXOev
* AOrjvrjOiv ,
e tprjr at puev errl rotg e/c rdv rroXepLOJV
'

ovs Adrjvaloi Srjpboorta £vv eiralvois eOaiftav, cro(/>ta
Se vrrepfiaXXovcrr) ^vyKeirai' rrapo^vvoav re yap
rovs 'AOrjvalovs errl M.r]Sovs re /cat Tlepcras /cat
rov avrov vovv rco 'OXvpLmKcp aytovi^ofxevos virep
SpLOVOLCLS fX€V TTJS 7TpOS TOVS "EiXXrjVa? OV$€V StrjXdev, eireiSr) irpos * Adrjvaiovs rjv dpxrjs ipcovras, rjv
ovk rjv KTr/cracrdaL pjr) ro Spaarrjpiov alpovpuevovs
evSuerpupe Se rols tcov M^St/caiv rporraicov eiraivois y
494 evSeiKVvp,evos avrois,
fidpeov rporraia

on ra

puev

Kara

rcjv fiap-

vpwovs aTraireZ, ra Se Kara, ra>v

^XXfjvcov Oprjvovs.
Aeyerat Se 6 YopyLas es oKrd> /cat eKarov
eAacra? err) p,r) KaraXvOrjvat ro cra)/xa vrro rod
yrjpats, aXX aprios Karafiichvai /cat ra? alvdrjaeis
rjftcov.

Upcorayopas Se 6 'ABSrjplrrjs vo<f)iorr)s ArjpLoi
Kpirov puev aKpoanqs ot/cot eyevero, copuXrjcre Se
/cat rots e/c Ylepacov fxayois Kara rrrv Sep^ou errl
rr)v 'EAAaSa eXacriv.
rrarrjp ydp rjv avrcp MatavSpos rrXovrcp KareaKevaapbevos rrapd ttoXXovs rwv
ev rfj QpaKj], Se£dp,evos Se /cat rov Eep£r)v ot/cta re
.

/cat

Sa)poi$ rrjv ^vvovcriav rcov pidyajv ra> rraiSl 7rap'

avrov evpero.
Hepcrac

p,dyoi }

ov ydp rraiSevovcn, rovg
rjv

pur)

6

1

2

cf.

Isocrates, Panegyric 42.
is a lapse of memory

e'lre

Hepoas

to Se
ovk etcrt, SoKel

fiacriXevs

arropelv cpdaKew, elre elal deoi,

pur)

£<f>fj-

on the part of Philostratus.
Diogenes Laertius tells this story of Democritus, not of
Protagoras.
For the father of Democritus as the host of
Xerxes cf. Valerius Maximus viii. 7.
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them not

to regard

one another's

cities as the prize to be won by their arms, but
rather the land of the barbarians. 1 The Funeral
Oration, which he delivered at Athens, was spoken in
honour of those who had fallen in the wars, to whom
the Athenians awarded public funerals and panegyrics,
and it is composed with extraordinary cleverness.
For though he incited the Athenians against the
Medes and Persians, and was arguing with the same

purpose as in the Olympian Oration, he said nothing
about a friendly agreement with the rest of the
Greeks, for this reason, that it was addressed to
Athenians who had a passion for empire, and that
could not be attained except by adopting a drastic
line of policy.
But he dwelt openly on their victories
over the Medes and praised them for these, making
it evident to them the while that victories over barbarians call for hymns of praise, but victories over
Greeks for dirges.
It is said that though Gorgias attained to the age
of 108, his body was not weakened by old age, but
to the end of his life he was in sound condition, and
his senses were the senses of a young man.
1 0. Protagoras of Abdera, the sophist, was a pupil
of Democritus in the city of his birth, and he also
associated with the Persian magi 2 when Xerxes led
his expedition against Greece.
For his father was
Maeander, who had amassed wealth beyond most
men in Thrace he even entertained Xerxes in his
house, and, by giving him presents, obtained his
permission for his son to study with the magi.
For
the Persian magi do not educate those that are not
Persians, except by command of the Great King.
And when he says that he has no knowledge whether
;

d
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Tlpcorayopas

fjLOi

7TapavofjLrJGai'

e/c

fxdyoi

§wa(7^ai.
8ok€l,

ov

8ta pukv

vollojv rjXdOr],
iprj(f)OV

HepaiKrjs

yap

eVt#eta£ouo-t

naioevcreays

e/c

rovro

Srj

7rdo"qs yrjs vtto

cbs /xeV rives,

e£ r)7T€ipa)v dpLelfiojv

KBtj-

KpiBeis, &>s ok ivlois

eTrevexdeicrqs prj KpiOevn.

vqoovs 8e

ras ABiqvaicjv rpurjpeis
OaXdrrais
ivecnrappLevas
^

/cat

Traaais

<f>v\aTTOfA€Vos

ols

fiev

<f)avepov oo£av rov Oeiov
avrov
fiovX6p,evoi ooKetv Trap

ok

a<f)av(hs SpajGL, rrjv

KaraXvovaiv

rrjs

kclt€$v TrXecov ev aKariip puKpcp.

To

Se puodov ScaXeyeodai rrptbros evpe, irpcbros

8e TrapehcDKev 'EAArycrt 7rpayua ov piepLTrrov , a ydp

avv oairavrj airovSd^ojjLev, fiaXXov da7ra£o/ze#a rwv
yvovs Se rov H ptorayopav 6 UXdrojv
77700 t/ca.
G€fJLva>s

pikv

evvTrnd^ovra Se rfj
puaKpoXoywrepov rov crvp,-

ipfirjvevovTa,

495 oefjLVorrjTi /cat itov /cat

pL€Tpov, rrjv Ibeav avrov fjivda) fiaKpco e^apa/cnj-

pioev.

'ImrLas Se 6 cro^LGrrjs 6 'HAetos to p,kv
/cat yrjpaaKatv eppojro, ojs /cat
Ijlv7]ijlovik6v ovroa
1

ta' .

n

TTevriqKOVTa ovopiarojv
eiv

avrd

aKovvas

airat; aTropLviqpLovev-

/ca#' tjv 7]Kovcr€ rd^iv,

iaijyero 8k is ras

StaAe'^ets yecopierpiav acrrpovopuav /jlovolktjv pvdp,ovs,

SteAe'yeTO Se /cat irepl

dyaXpLaroTTodas
1

.

ravra

^ojypa^las

irepojdi,

For these triremes, sixty

in

/cat

irepl

iv Aa/ceSat/zovt

number,

cf.

Plutarch,

Pericles 11.
2
3

Protagoras 319 a and Gorgias 520 c.
This is the myth of Prometheus and Epimetheus

"Protagoras.
34.
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the gods exist or not, I think that Protagoras derived
For though
this heresy from his Persian education.
the magi invoke the gods in their secret rites, they
avoid any public profession of belief in a deity,
because they do not wish it to be thought that their
own powers are derived from that source. It was
for this saying that he was outlawed from the whole
earth by the Athenians, as some say after a trial, but
others hold that the decree was voted against him
without the form of a trial. And so he passed from
island to island and from continent to continent, and
while trying to avoid the Athenian triremes 1 which
were distributed over every sea, he was drowned
when sailing in a small boat.
He was the first to introduce the custom of
charging a fee for lectures, and so was the first to
hand down to the Greeks a practice which is not to be
despised, since the pursuits on which we spend money
we prize more than those for which no money is
Plato recognized 2 that though Protagoras
charged.
had a dignified style of eloquence, that dignity was a
mask for his real indolence of mind, and that he was
at times too long-winded and lacked a sense of
proportion, and so, in a long myth, he hit off the
main characteristics of the other's style. 3
11. Hippias of Elis, the sophist, had such extraordinary powers of memory, even in his old age,
that after hearing fifty names only once he could
repeat them from memory in the order in which he
had heard them. He introduced into his discourses
discussions on geometry, astronomy, music, and
rhythms, and he also lectured on painting and the
art of sculpture.
These w ere the subjects that he
handled in other parts of Greece, but in Sparta he
r
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Se yevq re

Sirjet,

ttoXzojv Kal airoiKias Kal epya,

Sea to fiovXeodai dp\€iv rfj
eartv Se avraj /cat TpcoiKos

€7T€Lhrj ol AcLKeSaifjLovLOL

iSea TavTTj e^atpov.

6 IS ear cop iv Tpoia. dXovcrr)
VTTOTiderai Neo77ToAe/xoj tcq 'A^iAAe'tos", a %pr)
>
iTTirrjSevovra dvBp dyadov (fxiiveoQai. 1 TrXeXara Se
'EAA-^vcov rrpevfievoas virep rrjs
HAiSos" ovSafiov
KareXvae ttjv iavrov $6£av Sr^fjo^yopcbv re Kal
SiaXeyojJLevoSy dXXd Kal xprjfjLara TrXelara e£e'Ae£e
Kal cf)vXaZs iv€ypd<J>rj ttoXcoov fiiKptov re Kal fiei^ovwv. TraprjXde Kal is ttjv 'Ivvkov vnep xP rllJLaTlx)V >

SidXoyos, ov Xoyos'

to Se 7toXlxviov tovto YiiKeXiKoi
€TUGKGOTTT€l.

496 eOeXye ttjv

ovs 6 JIAarcDV
TOV dXXoV ^pOVOV
'EAAaSa iv '0Au/x7ua Xoyocs ttoikLXois
elcriv,

evBoKLjJLOJV Se ACGU

€pjJL1]V€V€ Se OVK iXXlTTLOS,
KOL 7T€(J)pOVTia{A€VOlS €V
irepiTTtbs Kal Kara cf>vcriv, is oXiya Kara.

dXXd

<j>evya>v

rwv

e/c

7Tou]TiKrjs ovo/xara.

UpoSiKov Se tov Ketou ovofxa toctovtov
irrl ao<f)ia iyevero, (Ls Kal tov TpvXXov iv Bo lwtoIs
Sedivra aKpoacrdai S taAey oueVou, KaQiuravra iyifi'.

rod croj/xaros'. irpecrfievajv Se 7rapd 'Adrjvaiovs irapeXdcov is to fiovXzvTiqpiov LKavwraTOs
eSo£ev dvdpd)7TOi)V t KaiTOi SvcnJKOov Kal fiapv (f>6eyyofxevos. dviyyzvz Se ovtos tovs evnaTpiSas tcov
vicov Kal tovs ix tcov fiaOeajv olkwv, ojs Kal 7Tpo£eyvrjrrjv

1
1

Cobet would read

yiyveaOai.

he was given the privileges of a citizen.
In Plato Hippias Maior 282 e Hippias says that at
Inycus alone, a small city, he made more than twenty
minae, i.e. about £80; Plato scoffs at the luxurious Sicilians
i.e.

2

for

paying to learn virtue, whereas at Sparta Hippias made

nothing.
•
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described the different types of states and colonies
activities, because the Spartans, owing to
their desire for empire, took pleasure in this kind of
discourse.
There is also extant by him a Trojan
dialogue which is not an oration
Nestor in Troy,
after it has been taken, expounds to Neoptolemus
the son of Achilles what course one ought to pursue
in order to win a good name.
On behalf of Elis
he went on more embassies than any other Greek,
and in no case did he fail to maintain his reputation,
whether when making public speeches or lecturing,
and at the same time he amassed great wealth and
was enrolled in the tribes 1 of cities both great and
small.
In order to make money he also visited
Inycus, a small town in Sicily, to whose people Plato
alludes sarcastically. 2
In the rest of his time also
he won renown for himself, and used to charm the
whole of Greece at Olympia by his ornate and carefully studied orations.
His style was never meagre,
but copious and natural, and he seldom had to take
refuge in the vocabulary of the poets.
12. Prodicus of Ceos had so great a reputation
for wisdom that, even the son of Gryllus, 3 when he
was a prisoner in Boeotia, 4 used to attend his lectures,
after procuring bail for himself.
When he, came
on an embassy to Athens and appeared before the
Senate, he proved to be the most capable ambassador
possible, though he was hard to hear and had a very
deep bass voice. 5 He used to hunt out well-born
youths and those who came from wealthy families, 6

and their

—

4
There is no other evidence for this imprisonment of
Xenophon, but it may have occurred in 412 when the
Boeotians took Oropus cf. Thucydides viii. 60.
6 Probably
an echo of Plato, Protagoras 316 a.
;

6

Plato, Sophist 231 n.
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xp^P'drajv re ydp
f
rjoovats eoeSco/cet. ttjv Se Hoa-

vovs €KTrja6ou ravrrjs

rrjs dijpas,

irvyxave /cat
kXsovs alpeaiv rov rov UpoSuKOV Xoyov ov kclt
apX a $ €7r€jJLvr]odr)v, ovSe "Revocfrwv aTrrj^lajcre (jltj
/cat tl av x aP aKTr]P^ OLlJL€V Th v
ovx*< €pfxiqvevaai.
rov UpoSiKov yXcbrrav, "RevocfxjbvTOs avrrjv Ikolvojs
7]tto)v

viroypa<f)ovTos
497

i

y

•

ncDAov

Se

rov

'AKpayavrTvov

ao(f)L(JTr)v i^epLeXdrrjcre ttoXXcov, a>s <j>acu,

yap

Yopyias

xp^P'drajv,

Kal rtov ttXovtovvtoyv 6 HcoXos. etcrt
Se, ol cf>acTL /cat rd irdpioa /cat ra dvridera /cat rd
opLOLoreXevra IItDAoi> evprjKevau irpajrov, ovk opOajg
Xeyovres, rfj yap TOta8e ayAata rod Xoyov TIojXos
evprjjJLevrj Karexpijo-aro , qOev 6 HXdrajv oiairrvajv
avrov em rfj ^tAort/xta ravrr) <f>r)GLV
<L Xtoore
UtoXe, Iva ere 7rpoueL7TOj Kara ore."
tS'.
Ot Se /cat Gpacrv/uiaxov rov KaA^SoVtov
iv aocpiurals ypdefrovres Sokovctl /jlol TrapaKOveiv
YiXdrojvos Xeyovros 1 t avrov etVat Xeovra £vpelv
/cat

Srj

'

/cat

SpacrvpLaxov

avKO(j>avr€lv

$LKoypacf)iav

yap

avrcp Trpocfyepovros eort ttov ravra /cat to iv St/caarr]piois GVKO(f)avrovvra rpt^eadai:
te'.
'Avrt<^a>vra 8e rov 'Pa/xvoucrtov ovk olS ,
498
etre XP 7] (JT ° V ° € ^ TrpoaeiTrelv, €lt€ cfravXov
XP 7]'
icrrpar^yqae
crros" /xev ydp 7TpoG€tprjadoj Sta rdSe'
.

i^iJKOvra rpiypeori ireto vavriKov, t/cavwraros avdpojirojv eSotjev elirelv re /cat yvcovac 8ta
1
Xeyovros Cobet adds.
7rAetc7Ta, eVt/c^ae TrXelora,

TrXr^pojiJiivais rjv^rjoev 'AOrjvalois

1

2

Memorabilia

ii.

1.

21.

•

In the Greek the sentence contains two
Gorgias 467 b.
jingles of sound such as Polus and his school employed.
3
Republic, 341c.
cf. Plato, Symposium, 185.
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he even had agents employed in this
he had a weakness for making money

so that
for

;

to pleasure.
Even Xenophon 1 did
not disdain to relate the fable of Prodicus called The

and was addicted

Choice of Heracles, which I mentioned when I began
narrative.
As for the language of Prodicus, why
should I describe its characteristics, when Xenophon
has given so complete a sketch of it ?

my

Polus of Agrigentum, the sophist, was trained
by Gorgias, and for this he paid, as we are
told, very high fees
for in fact Polus was a wealthy
man. Some say that Polus was the first to use clauses
that exactly balance, antitheses, and similar endings
but they are mistaken in so saying; for rhetorical ornament of this kind was already invented, and Polus
merely employed it to excess. Hence Plato, to express
his contempt for Polus because of this affectation, says
" O polite Polus to address you in your own style." 2
14. Those who include Thrasymachus of Chalcedon among the sophists fail, in my opinion, to
understand Plato when he says 3 that shaving a lion
is the same thing as trying
to get the law of
Thrasymachus. For this saying really amounts to
taunting him with writing legal speeches for clients,
and spending his time in the law courts trumping
13.

in the art

;

;

:

!

up cases

for the prosecution.

for Antiphon of Rhamnus, I am uncertain
whether one ought to call him a good or a bad
man. On the one hand he may be called a good
man, for the following reasons. Very often he held
commands in war, very often he was victorious
he added to the Athenian navy sixty fully equipped
triremes he was held to be the most able of men,
both in the art of speaking and in the invention
15.

As

;
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ravra

re €7Taiverios /cat irepa). Katcos
av €lk6to>s Sta rdSe (JmiLvolto' KareXvae ttjv
iSovXa)0€ TOV
AdrjVatOJV SfjfJLOV,
SrjflOKpCLTLOLV,
eAa/camcre /car' dp)(ds fxkv dcfravaJs, varepov 8'
€7TL$r]Xa)s, rvpdvviov TerpaKOGLCOv Srjpiov €7ra<f)rJK€
tols Adrjvaiojv tt pay /zacrtv.
^rjTopiKTjv Se tov 'AvTufrajvra ol puev ovk ovaav
evpelv, ol 8' evprjjxevrjv av£rjcrai, yzvioQai re avrov
ol fJLev avTOjiadcos ao(j)6v, ol Se e/c irarpos. rrarepa
yap etvat Srj avraj Za>(/>tAoj> 8t8acr/caAov pn)TopiKO)v
XoyojVy os aXXovs re twv iv Swafxei /cat tov rod
KAetvtou iiralhevaev
iridavojTaTos Se 6 'AvtlcJmjjv
/cat
yevojxevos
7rpocrpr]dels Necrrojp errl rep irepl
7tovt6s €L7tojv av ireloai vrynevQeis OLKpodcreLS €7rrjyyeuXev, cos ovSev ovtoj Setvov ipovvrojv d^os, o firj
499 e^eXelv rrjs yvuiprqs. KaQdirreTai ok rj /ca>/za>8ta
rod 'AvTufrwvTOs ojs Setvov Ta StAcavt/ca /cat Xoyovs
/caret tov hiKaiov £vyK€Lfievovs a7ToSiSojjL€vov ttoXXgov yj>y]p dToyv avToZs /xaAtara rots KtvovvevovGiv
fJL€V $r)

e/xot

8*

'

'

.

J

tovtl OTToiav eyei

<f>vcnv f

avBpamoi
Teyyas Tt/xcuat

iyd) SrjXojaoj'

/caTa, puev ras" aAAas" linoT7}p,os /cat

tovs iv eKaoTT] ai>Toov 7rpov)(ovTas /cat Oavpid^ovoL
twv laTpdjv tovs pb&XXov irapa TOVS TjTTOV, 6avp,di^ovcri 8' iv pLavTiKrj /cat fxovoiKfj tov crocf)a)T€pov
1
This account of Antiphon as the contriver of the whole
scheme of the oligarchic revolution, and of his rhetorical
ability, is probably derived froih Thucydides viii. 68.

2
:;

Alcibiades.
X?77rej>0i7s

is

an epic word and the reference

used by Helen, Odyssey iv. 221.
paraphrase of Euripides, Orestes 1-3

(papiianov v-qirevdts
4

A

ovk eo~Tiv ovdeu deivov &d' eiireiv tiros
ovde irddos oude o~vp.(popa derfKaros
?js ovk b\v &pair' &xdos avdpunrov <pvais.
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On
me

these grounds, then, he deserves
or any other.
But on the other
hand there are evidently good reasons for regarding
him as a bad man, and they are the following. He

of themes.

praise from

broke up the democracy he enslaved the Athenian
people
he sided with Sparta, secretly at first,
but openly later on and he let loose on the public
life of Athens the
mob of the Four Hundred
;

;

;

Tyrants. 1

Some say that Antiphon invented rhetoric which
before him did not exist, others that it was already
invented, but that he widened its scope some say
that he was self-taught, others that he owed his
erudition to his father's teaching.
For, say they, his
father was Sophilus who taught the art of composing
rhetorical speeches and educated the son of Cleinias, 2
as well as other men of great influence.
Antiphon
achieved an extraordinary power of persuasion, and
having been nicknamed " Nestor " because of his
ability to convince his hearers, whatever his theme,
"
he announced a course of " sorrow -assuaging 3
lectures, asserting that no one could tell him of a
grief so terrible that he could not expel it from the
mind. 4 Antiphon is attacked in Comedy for being
too clever in legal matters, and for selling for large
sums of money speeches composed in defiance of
justice for the use of clients w hose,case was especially
precarious.
The nature of this charge I will proceed
to explain.
In the case of other branches of science
and the arts, men pay honour to those who have
won distinction in any one of these fields that is to
say, they pay more honour to physicians who are
skilful than to those who are less skilful
in the arts
of divination and music they admire the expert, and
;

r

;

;
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Tvpdvvto TrpoGKpovajv, ix^

puev

SrjfjLOKparelaOai,

ot/cot

YJ

fxaXXov

a> £,f}v rjprjro

Zt/ceAtaVras

eireira

1

fiev

'

Adrjvalovs he hovXovfievos

eXevOepajv,

/cat

.

firjv

/cat rod rpaywhlav Troielv arrdyajv rov Atovuatoy
OLTrrjyev avrov rod padvpuelv, at yap Toialhe cnrovhai

padvfioi,

rvpavvoi

ol

/cat

apXOjJL€VOlS aVL€fJL€VOL

tjttov

aviqaovGiVy
2

fiudoovTal

re

jJL&XXoV

he

alperojrepoi

rots

Tj

£vVT€LVOVT€S, €L

yap

drnoKrevovoiv >

fxev

larpto

vooovvtl

et/cacr0a)

eavrdv he OepaTrevovri' at ydp /zu#07rottat
piovcohiai /cat ol pvOfjuol rd)v
fjLLfjbrjais,

he

rjrrov

apTrdoovrai, rvpavvos he rpaycp-

/cat

e7nrc6efievos

St'ats"

1

rd

ojv dvdyKrj

pueraKaXel

3

ravra

Kartyyoplav

ypp&v

/cat

rj

/xeV,

/cat

rwv

at

rjdtov

^pr^ard <f>aweadaL,

TrXeloj

tovs rvpdvvovs tov dirapaiTriTOV /cat
acf>ohpov, KaOdirep at ^a/o/xa/coTroatat rag voaovs.
p,rj

'

AvTi(j>a)VTOS ,

Xlav is iravras rjyw/JLeda rod

rvpavvihas,

rj

heworrjs

rt/cot

he

avrov

to

/cat ttov
/cat

erepoi

yjdr]

cu/xa.

7rXelovs,

puev

St/cavt/cot

£vfJLJ3ov-

eKKaXeicrdai rds

jjltj

is opyrjv ayeiv

fJLrjhe

§'

Aoyot

aAAa

rexyrjs ey/cetrat,

e/c

/xeV,

ao<f)iOTiKOJTepos

ev

ols

crocf>(,ar-

he

o

virep rrjs opiovolas, ev a> yvojpioXoylai re XapLTrpai
/cat

<f)iA6ao(f>oi

p,ev7]

ve\xv7)

ovd/xaat /cat

7TOir)TiKOLS

vevofxeva TTapaiiKr^oia
ts_/ *

501

1

Kpmas"

aveifievoi

re dirayyeXla

Se

Kayser

;

o

rwv

i7rr)vdicr-

rd a7Tordhr]v

eppsr\-

rrehlajv rots Aetot?.

go^lgttjs

aviejuLevoi

/cat

el

fiev

KareXvoe

Richards.

dpavovrai mss., Kayser ; dpd^ovrai Jahn ; fitdaovTcu Cobet
Plato, Republic, 574 b ; diaawdaovTai Richards.

2

cf.

3

44
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Kayser

;

/xeraKa\eT Cobet.
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provoking a collision with a tyrant under whom
he had chosen to live rather than be under a
democracy at home secondly he was wrong in trying
to free the Sicilians, whereas he had tried to
Furthermore, in diverting
enslave the Athenians.
Dionysius from writing tragedy he really diverted
him from being easy-going for pursuits of that sort
belong to an easy temper, and their subjects may
well prefer tyrants when they are slack rather than
when they are strung up. For when they slacken
their energies they will put fewer men to death, they
will do less violence and plunder less
so that a
tyrant who occupies himself with tragedies may be
likened to a physician who is sick, but is trying to
heal himself.
For the writing of myths and monodies
and choric rhythms and the representation of characters, the greater part of which necessarily present
what is morally good, diverts tyrants from their own
implacable and violent temper as taking medicines
diverts the course of disease.
What I have just said
we must not regard as an indictment of Antiphon,
but rather as advice to all men not to provoke tyrants
against themselves, or excite to wrath their savage
for

;

;

;

dispositions.

A good many of his legal speeches are extant, and
they show his great oratorical power and all the
effects of art.
Of the sophistic type there are
several, but more sophistic than any is the speech
On Concord, in which are brilliant philosophical
maxims and a lofty style of eloquence, adorned
moreover with the flowers of poetical vocabulary
and their diffuse style makes them seem like smooth

;

plains.

Critias the sophist, even though he did over-
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rov

Adrjvalojv Srjpiov,

yap av

ws

dAA'

rcov

KaO'Qpet 8e Sua AvcravSpov

ret lepdy

'

rwv

8' fjXavve

iroXepiov

AaKOJViKov avenrtbv is

puaufrovia rovs rpiaKovra vrrepe-

<h\i6rr\Ti

Se

fidXXero

fiovXevpharos

/cat

re

£vveXdp,fiavev ,

rwv

rrjs

droirov

ojs

d)v

t)

'Attlktj

dyeXys

itcKevoj-

pbrjXofioros

dvdpcoirojv

/ca/cta

iirl

Sevros a)v is raSe

oVo/za.

virryxQi),

Aa/ce8at-

rots

deiaa, KaKLcrros dvdpwirojv ep,oiye
irdvrcov,

C

Adrjvatov (f)evyovra Se^otro,

Travras, el tis rov

dirocfravOeir}

ra relx^y ovs
EA-

AdrjvaLOJV to crrrjvai ttoi rrjs

dtfirjpeZro

jAovLois

Srjpios

Kara vopcovs

XapLTrpws p^ev iXaKwviae, 7rpovoL$ov Se

irrel

Ad$o$

eavrov

/cat ixfS

fJirjSe

— KaraXvdelr]
ovrco tl iirr^ppivos,
apyovrajv aKpoaodai —
kclkos

ovtto)

cfralverat.

el puev

/cat

£vp,-

diral-

av 6 Xoyos

eppojro

QerraXtas /cat rrjs iKelvrj
avrov, ra yap airaioevra
evirapdyojya irdvrojs is fiiov alpeaiv iirel
rjdrj
8e aptara puev rjv ireiratoevpbevos, yvcopbas oe irXeioras e p pb7]v ev ojv is ApojirlSrjv 8 dva<f)epojv, os
pberd TtoXojva AOrjvalois rjp^ev, ovk av oia<f)vyoi
rols

(f>duKovaiv

opuXlas

viro

irape<f)dopevai

,

'

irapa rols iroXXots alrtav rd
dpiaprelv
So)/cparet

avrov,

A

a>

ravra.
puev

ra>

irXelara

/cat

yap

ov

pur)

av

Hojcf) povluKOV
hr)

/ca/cta,

/ca/cetvo

,

(frvaews

droirov

opioiojdrjvat,

pur)
,

avve<f)iXoo 6<f)r]o e

ao(j)Ojrdroj

favourite oratorical theme cf. Thucydides iii. 58.
For the disorder and licence of the Thessalians cf. Plato,
"
Crito 53 d, and the proverb " Thessalian forcible persuasion
Eunapius.
and
Julian
in
1

2
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throw democratic government at Athens, was not
thereby proved to be a bad man for the democracy
might well have been overthrown from within, since
it had become so overbearing and insolent that it
would not heed even those who governed according
But seeing that he conto the established laws.
spicuously sided with Sparta, and betrayed the holy
that he pulled down the
places l to the enemy
walls by the agency of Lysander that he deprived
the Athenians whom he drove into exile of any
place of refuge in Greece by proclaiming that Sparta
would wage war on any that should harbour an
Athenian exile that in brutality and bloodthirstiness
he surpassed even the Thirty that he shared in the
monstrous design of Sparta to make Attica look like
a mere pasture for sheep by emptying her of her
human herd for all this I hold him to be the
;

;

;

;

;

;

greatest criminal of

Now

all

who

are notorious for crime.

he had been an uneducated man, led astray
into these excesses, there would be some force in the
explanation of those who assert that he was demoralized by Thessaly 2 and the society that he frequented
if

there for characters that lack education are easily
But since he had
led to choose any sort of life.
been highly educated and frequently delivered
himself of philosophical maxims, and his family
;

dated back to Dropides who was archon at Athens
next after Solon, he cannot be acquitted in the
sight of most men of the charge that these crimes
were due to his own natural wickedness. Then again
it is a strange thing that he did not grow to be like
Socrates, the son of Sophroniscus, with whom above
all others he studied philosophy and who had the
reputation of being the wisest and the most just

47
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re /cat St/catOTaroj rcov icf)' iavrov oo^avri, SerraXots 8' oixoicoOrjvat, Trap
ols dyepco^ia /cat
aKpCLTOS KCLl TVpaVVLKOL iv OLVCO a7TOvSd^€rai.
aAA' opucos ovSe QerraXol aortas rj/miXovv, dXX*
iyopyia^ov iv SerraXCq /xt/coat /cat fiei^ovs rro502 Xeis is Yopyiav optocrai rov Aeovrtvov, puerepaXov
8' dv /cat is ro /cotrta^etv, €t riva rrjs iavrov
9
aortas irrihei^iv 6 Kotrtas" Trap avrots irroietro'
6 8e 77/xeAet fiev tovtov, fiapvripas 8' avrots
irroUt rds oXiyap-frlas SiaXeyopievos rots e/c€t
Svvarots /cat Kada7rr6p,€vos fiiv SrjpbOKparLas dTrdarrjs, Sua^aXXajv 8' 'AOrjvaiovs, cos TrXetara dvdpd)7TO)V dfiaprdvovraSy cocrre ivQv\Lov\xivto ravra
KotTtas av eurj QerraXovs Sie<j)9opGos pL&XXov 77
KotTtav SerraXot.
^ArriOave fxev ovv vtto rcov dpu^A
paovfiovXov
ot Karrjyov drro <£>vXfjs 1 rov hrjjJLOv, 8o/cet 8' iviois
dvrjp dyados yeviaQai irapa rrjv reXevrrjV, €7ret8^
rvpavviSt ixpr\aaro' ifiol 8e oVoivra(f)iop
rfj
7T€(f)dvda> [JLrjSeva dvdpcorrcov KaXcos Srj diroQavetv
virep ojv ovk opucos ecAero, ot a fxoi oo/cet /cat rj
rod dvSpos /cat rd (fypovricrpbara rjrrov
vo<f)La
G7TOvSaa9rjvat rots "EAA^ow el yap fir] ofioXoyrjcreL 6 Xoyos rep rj9ei y dXXorpia rfj yXcorrrj 861

£opiev fiOeyyedai, coarrep ot auAot.
LrjV

be ibeav

1

1

i.e?

cf. p.

he

(pvy?is

48

Kayser

;

$>v\rjs

An

Bentley, Cobet.

lost his life in its cause.

590 and Gymnasticus 34

Archidamus
2

rov Aoyov ooyfxarias o JXpirias

TToXvyvcbficov aepLVoXoyfjcrai, re LKavcdraros ov

/cat

;

it is

For

this favourite figure

derived from Isocrates,

45.

echo of Aeschines, Against

Ctesiphon

623

;

cf.
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but did grow to be like the Thessalians,
force an insolent arrogance, and
practise tyrannical customs even in their wine-drinkHowever, not even the Thessalians neglected
ing.
learning, but all the cities great and small in Thessaly
tried to write like Gorgias and looked to Gorgias of
and they would have changed over and
Leontini
tried to write like Critias, if Critias had made any
public display in their country of his own peculiar
skill.
But for this kind of success he cared nothing,
and instead he tried to make the oligarchies more
oppressive to the people, by conversing with the
men in power there and assailing all popular government, and by falsely accusing the Athenians of an
unheard of number of crimes so that, taking all
this into consideration, it would seem that Critias
corrupted the Thessalians, rather than the Thessalians
of his times

;

who maintain by

;

;

Critias.

He

was put to death by Thrasybulus and

his

party who restored the democracy from Phyle, and
there are those who think that he played an honourable part at the last, because his tyranny became his
But let me declare my opinion that no
shroud. 1
human being can be said to have died nobly for a
And
cause that he took up in defiance of the right.
I believe that this is the reason why this man's
wisdom and his writings are held in slight esteem by
the Greeks for unless our public utterances and our
moral character are in accord, we shall seem, like
flutes, to speak with a tongue that is not our own. 2
As regards the style of his oratory, Critias
abounded in brief and sententious sayings, and he
;

1

Corinthians

xiii.,

"I am become

as sounding brass or a

tinkling cymbal."

e
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tyjv

8L$vpafJbf3a)$r)

oav

Ta

is

aav.

ovyKeifxevqv

rov dvSpa

6pa>

Kara

/cat

OVK

T€

TLKL^OVTOL

OLKpaTLOS,

Ol)8e

t&v

e/c

€^;ot»-

(J)volv

LKavcos

fipa)(vXoyovvTa

/cat

Sewers KadaTTTOfievov iv diroXoyias

/cat

rjdei,

dr-

TO

€K(f)vXaj£

—

yap

direipoKaXov

dAA'

wcnrep olktivcdv avyal rd 'Arrt/cd ovofiara

rov

8ta<£atVerat
XtopLtp

ho^ios

Z*€<f)vpov

avpa.

*H

ahovaa,

Se HetprjV
aocf)LcrTOV

Treiddj

dXX

/cat

/cat

to

/cat

oe

rrapa-

a7rayyet-

Actov,

i<j)€OTT]KVLa

7]

rov

djcnrep

raj

'Iao/c/od-

aryuart, i<f)€arrjK€ Se /cat otov

rou

/carryyo/oet

/cat

opbOLoriXevra

dySpd?,
rjOeoi,

oi>x

t}v

ovve-

irdpioa

€i>pd)v

/cat

irp&TOSy

€Vpr]pL€VOLS ev ^rycrdjLtcvos', eVe/xeArjflry Se /cat

Trepi^oXrjs

/cat

ravrl

r}rotuacre

o'

yAcuTTav
tprjXojTrjs

avrov
1

davvSircos

copa,

Se rou Adyou TTV€vp,a eA-

fidXero prjropLKOis vduots"

avrldera

fidpfiapov

rrapaoo^ojs S'

Se

7}Su

to

/cat

Kptrtou

dycov, to
/xeV,

rovs rod

aTTt/ct£etv

ivdvpLTjdrjvai,

jU-eV

rj

ra>

Xoyov.

XiTriorepov

it,'.

iv

7rpo<jf$aXeZv

Kpmou

Aat

504

dAA'

ovopbara,

TroirjTiKrjs

e/c

503 Kvpicordrcuv

oefivoXoyiav, ovSe Karacfrevyov-

pvdfjiov

7rou

ArjfjLocrdivrjs

oe

arvvdrjKrjs

/cat

/cat

yap

Icro/cpaTOUs'

tt^

fiadrjrrjs

yevopcevos

/cat

Kporov.

Arjfjiocrdevovs

uev

Iaatou,

VTrepefidXero

dvpLcp /cat iirufropa /cat 7T€pif3oXfj /cat

ra^u-

Lucian, Lexiphanes 24, satirizes the hyperatticism which

consists in using obsolete or rare words ; on the Atticism of
the Sophists see Introduction.
2
On the invention of trpocrfioXaL by Gorgias see Glossary.
For irepifioXri see Glossary.
:{
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use of elevated language,
the
dithyrambic
sort, nor did he have
but not of
recourse to words borrowed from poetry but his was
the kind of elevated language that is composed of
I
the most appropriate words and is not artificial.
observe, moreover, that he was a master of concise
eloquence, and that even when he maintained the
tone proper to a speech in defence, he used to make
and that he
vigorous attacks on his opponent
in
moderation,
nor
did
he use outAtticized, but
for bad taste in Atticizing is truly
landish words 1
barbarous but his Attic words shine through his
Critias
discourse like the gleams of the sun's rays.
also secures a charming effect by passing without
connectives from one part of his speech to another. 2
Then, too, Critias strives for the daring and unusual
both in thought and expression, yet his eloquence
is somewhat lacking in virility, though it is agreeable
and smooth, like the breath of the west wind.
17. 'The Siren which stands on the tomb of
Isocrates the sophist its pose is that of one singing
testifies to the man's persuasive charm, which he
combined with the conventions and customs of
For though he was not the inventor of
rhetoric.
clauses that exactly balance, antitheses, and similar
endings, since they had already been invented,
nevertheless he employed those devices with great
skill.
He also paid great attention to rhetorical
skilful in the

;

;

—

—

—

—

rhythm, structure, and a striking
it was by his study of these very
things that Demosthenes achieved his eloquence. For
though Demosthenes was a pupil of Isaeus, it was
on Isocrates that he modelled himself, but he surpassed him in fire and impetuosity, in amplification,

amplification, 3
effect,

and

in fact
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Xoyov re

rrjri

^7]fxoG0€VOV9

evvoias.

/cat

rroiojpLeQa

pas

/cat

yap

drracriv

7]

puev

r)

8e

'Icro-

rrapdoeiypLa oe

rjSlojv.

krjpLoodevovs

rrjs

pLev

/zaAAov,

€7re(7TpafjLfjL€V7]

Kpdrovs dfiporepa re

8'

aepLvdrrjs

"

crepbvorrjros'

rre-

rod filov
Kadeip^as

earl

dv9po)irois

Odvaros,

/caV ev oIklgkco ris avrdv
Set Se rovs dyadovs dvSpas lyyeipeiv p,ev
aVacrtv aet rots' /caAots" rrjv dya6r)v 7rpof$aX\op,evovs eAmSa, cjyepeiv Se, a dv 6 Beds 8iSai, yevSe
vcllcos."
IcroKpdrovs aep,v6rr)s a>8e /ce/co7]

rrjprj,

'

ap,ryrai'
(T/xa>

'Aortas',

aeiav

Ta

touv
tt7i>

/xev

yrjs aTrdarjs rrjs vtto rep

8t^;a

Se

rrjs

e/c

rov Ata
505

ydp

rrjs

KeipLtvrjs

/cat

T€T/j,r)p,€vr)s,

KaAovp,evr)s,

JLvpoj7rr]s

avvdrjKcov

rrjs

rrjv

cbarrep

eiArjcfrev,

kop,ev
r)pLi-

7rpos

xojpav vep,6pbevos."

ow

7roAtrt/ca

co/cvet

dire^olro. rcov

/cat

e/c/cA^otdV 8ta re to iXXnrks rod <f)deyp,aros, 8ta

re rov 'AOrjvrjcriv <f>96vov dvrnroAirevop,evov avrots jLtaAtara rots aocfywrepov
erepov dyopevovaiv. o/xajs" 8' ovk d7reG7ro'uSat e tcDi> kolvcov
TOV T€ ydp OtAt7T7rOV, €I> OtS" 7TpOS OLVTOV eypa<f>ev,

n

>

'AdrjvaioLS
elprjvrjs

rrjs

Sicopdovro,

Sttjttov

avveypacfrev ,

OaXdrrrjs,

rravqyvpiKos

r

'OAv/x7rtaot rrjv

ojs

/cat

ols

rrepl

rrjs

dvea/ceuafe rous" 'Ad-qvaiovs
/ca/coj?

eoriv

ev

avra>

EAAa8a

avrfj

\6yos,

ireiOojv

errl

aKovovras,
ov
rrjv

SirjXOev

'AotW

arpareveiv rravaapievovs ra>v ot/cot ey«Ar]pLdrojv.
ovros p>ev ovv el /cat /caAAtcrros' Aoya>i>, alriav
1 On the Crovm 97.
This is a favourite passage with the
Lucian, Encomium of Demosthenes 5;
rhetoricians,;
cf.
Hermogenes, On the Types of Oratory 222 Walz.
* Panegyricus 179.
\
Note the "similar endings" of the
participles.
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Again,
in rapidity both of speech and thought.
the grand style in Demosthenes is more vigorous,
Let
while in Isocrates it is more refined and suave.
me give a specimen of the grand style of Demosthenes " For to all mankind the end of life is death,
though a man keep himself shut up in a closet yet
it is the duty of brave men ever to set their hands
to all honourable tasks, setting their good hope
before them as their shield, and endure nobly
whatever comes from the hand of God." ! With
Isocrates on the other hand, the grand style is
" For since the whole
ornate, as in the following
earth that lies beneath the heavens is divided into
two parts, and one is called Asia, the other Europe,
he has received by the treaty one half thereof, as
though he were dividing the territory with Zeus." 2
He shrank from political life and did not attend
political assemblies, partly because his voice was not
strong enough, partly because of the jealous distrust
that in politics at Athens was always especially
opposed to those who had a talent above the average
for public speaking. 3
Yet in spite of this he took a
strong interest in public affairs.
Hence in the letters
that he addressed to Philip he tried to reconcile him
in his writings on peace he
with the Athenians
tried to wean the Athenians from their maritime
policy, on the ground that they thereby injured their
reputation and there is also his Panegyric which he
delivered at Olympia, when he tried to persuade
Greece to cease from domestic quarrels and make
war on Asia. This oration, though it is the finest of
all, nevertheless gave rise to the charge that it had

and

:

;

:

;

;

3

For this

cf.

Thucydides

iii.

38, Cleon's attack

on plausible

orators.
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anovSairapihcow, ws i* r&V Yopyia
iaTa
<
fP
oOivrwv is rV
o re Ap X iba/xos
8^ t<Sv 'Iowpd-rovs ^povrianarmv
yap b«jK«
d 'Afxdprvpos, rov pw
Kai ovKOKptpri
(ApdvTiua raV AevKrpiKeDv dva^pov
*«**?> al
udvov rd dvdpara, dAAd K al * f
avrov
jMvd^s
kavcSwos 8^ d Adyo ? , <k «a! to
cuv
rd, 'HpajcAe'a Kac ja ?
p.'pos, rd

Sum

a^v Wfcw

6W™"

W

w«W

^
Wpo^n

/W

6

ipwcOoBai,

eVSciWrai

/c€/coAaa/x€V7)V

«

€K vo^uaros

U

7T€p t dSot,y

«

A^rrvpos

^X vu

puflpous, voTjpa yap

iWdiAow «AeuTa.

pcv, *A'AKpoaral toO dvSpds toutou ttoAAo.

506

wSraros

8^

'T^pdor, S 6 pfcop ©eowHMWv
Koi> /cal T dv Ku/uuov E<popo>;

yap T dv

«

oiV dv

8ia)3<£Aoijw

Tijj

odV dv

tfavpaacupi..

o<.

be

tow av-

Ka.pa.StW KaadTTTeaaaj
dpaprdvovcav, ^r-qpp.euyap
i P 6s, c&s adAoT^oC,
Aftjad™ ©cdSa-poy #>, o"v cVdAonv eyjywwwca- ovre
adrdj 8^ oiire adAods
vrjai'v,
yap av oub€ ttjs
diXo ti t<5v Ip jSavawww, ouSe

-hyoiutvoi t^v

auWov

r

«2pya£ero.
eVeardv

I™, &a

« «

rfiv cureAcov

w aff ™
W
r/y^Ba

eicdvos Irux^v,
dw-'aave pev o5v

V 'OAt^m'a

e

A9

rwu ev noXep.w
Xaipcovew eTetevra
aK P 6aaw rov A6r, V cuwv

8^ adrdv
p.era

iiroOawVTWV, eWS^
Kapreptoas T$V
pi,
7rrat<7/xaTO?.

Against Euthynous,
the sub-title of the speech
had no evidence to
plaintiff
the
and was so called because
i

This

is

argument
produce and depended on logical
2 Heracles carried off the oxen of Geryon
fellow-pupils
TheTe minor historians were
which Isocrates opened at Chios.
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been compiled from the works of Gorgias on the
same subject. The most skilfully composed of all
the works of Isocrates are the Archidamus and the
speech called Without Witnesses. 1 For the former is
animated throughout by the desire to revive men's
courage and spirit after the defeat at Leuctra, and
not only is its language exquisitely chosen, but its
composition is brilliant also, and the whole speech is
so that even the
in the style of a legal argument
myth in it, the story of Heracles and the oxen, 2
Again, the
is expressed with vigour and energy.
speech Without Witnesses in its rhythms displays a
well-restrained energy, for it is composed of periods
of equal length, as one idea follows another.
Isocrates had many pupils, but the most illustrious
was the orator Hypereides for as for Theopompus
of Chios and Ephorus 3 of Cumae, I will neither
Those who think that
criticize nor commend them.
Comedy aimed her shafts at Isocrates because he was
for though his
a maker of flutes, 4 are mistaken
father was Theodorus, who was known in Athens as
a flute-maker, Isocrates himself knew nothing about
and he
flute-makino; or any other sordid trade
certainly would not have been honoured with the
statue at Olympia if he had ever been employed in
any low occupation. He died at Athens, aged about
one hundred years, and we must reckon him among
those who perished in war, seeing that he died after
the battle of Chaeronea because he could not support
the tidings of the Athenian defeat. 5
4
Strattis, frag. 712 Kock, refers to Isocrates as "the
;

;

;

;

flute-borer "
5

cf.

;
cf. pseudo-Plutarch, Isocrates 836
Milton, Sonnet
As that dishonest victory,
At Chaeronea, fatal to liberty,

Killed with report that old

man

e.

eloquent.
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507

if]

Sevrepas

ttjs

(j)ajji€V

iTT€CTK€(f>9cu'

7ra(ra,

Pdo^ivov

8e

Ile/H

.

/cat

fiev

'ArpopLrjTOV,

ao(f)L(jTiKfjs

fiaoiXel

ov

ap£ai, rdSe XPV

BrjpLayojyta

'AdijvrjGi

rj

ol

rov

Stetor^/cet
rjoav,

e7nrijSeioi

ol

Be Ma/ceSooty, e^epovro Be dpa rrjv 7TpcoT7]V tcjv
fiaoiXel

jjiev

x a P i ^°lJL ^va>v

Haiavievs

°

At^/zo-

adevrjs, rtov Be is QIXlttttov opcovrcov 6 KodcDKiBrjs

Ata^ti^S", /cat xpiqjxara reap
fiaaiXecos fiev

TO

7TOV

fJLTj

dpafyolv i(f)olra

daxoXovvros

€77t

*

AoiOV

cr(f)LOL,

'AdrjvaLtov <DtAt77-

St*

iXdcTOU, <&lXl7T7TOV Be 7T€ipU)'

jjuevov

BtaXvetv ttjv

Icrxjuv

AOrjvaLCov , a>s e/X7ro8to/xa

ttjs StajSaoecos".

Aia(f)Opas 3' rjp£ev Atcr^tV^ /cat ArjpLooOevei, /cat

auro

to a'AAov aAAa>

/xev

jSaertAet

7roAtT€i;etv,

to?

to evavriais ^X €LV Kai T ^)V t)@£)V >
aAA^Aot? dvTi£6cov (frverai putoos

8' €/xot <f)aiverai y

i£

yap

rjdcov

airiav ou/c e^ov.

avrigooj o

6 fiev Al(j\Lirqs ^iXoTTonqs re e8d/cet
dveipievos
/ccos,

/cat

yao

/cat

77-aV

817

to eirix^pi

€/c

/cat ^ous" /cat

Atovuaou

Tots fiapvarovois

/cat

raoe'

rjGrrjv /cat ota

770??-

VTTOKpi-

rats rov ev /zetoa/aoj xp ovov VTrerpaycphrjcrev , 6 8
508 au avvvevo(f)(x)s re e<j>alvero /cat fiapvs ttjv 6<f>pvv
/cat

vBtop

rpoirois

TTivcoVy

odev

eveypd^erOy

BvokoXols

/cat

77-oAAa)

re

8uej-

/cat

TrXeov,

eTreiBr)

TTpeapevovre £vv erepois irapd rov <&iXi7tttov
1

Demosthenes, Ow

tritagonist.

56
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Crown 262

;
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Aeschines, the son of Atrometus, we are accustomed to call the founder of the Second Sophistic,
and with respect to him the following facts must be
borne in mind. The whole government at Athens was
divided into two parties, of which one was friendly
to the Persian king, the other to the Macedonians.
Now among those who favoured the Persian king,
Demosthenes of the deme Paeania was the recognized leader, while Aeschines of the deme Cothidae
led those who looked to Philip and sums of money
used to arrive regularly from both these, from the
king because with the aid of Athenians he kept Philip
and from Philip in the
too busy to invade Asia
attempt to destroy the power of Athens which
hindered him from crossing over into Asia.
The quarrel between Aeschines and Demosthenes
arose partly because of this very fact that the former
was working in the interests of one king and the
latter in the interests of another
but also, in my
opinion, because they were of wholly opposite
temperaments. For between temperaments that are
antagonistic to one another there grows up a hatred
that has no other grounds.
And naturally antagonistic the two men were, for the following reasons.
Aeschines was a lover of wine, had agreeable and easy
manners, and was endowed with all the charm of a
follower of Dionvsus and in fact while he was still a
mere boy, he actually played minor parts for ranting
tragic actors. 1
Demosthenes, on the other hand, had
a gloomy expression and an austere brow, and was
a water-drinker
hence he was reckoned an illtempered and unsociable person, and especially so
when the two men along with others went on an
embassy to Philip, and as messmates the one showed
1 8.

;

;

;

;

;
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ovre 6 puev Sta/ce^u/xeVos re /cat r)8v$
e<f>aivero toTs gv par peerfieoiv, 6 Se KarecrKXrjKtos
re /cat del GTTOvhal.cDV
eirereive he avrots rrjv
$La<f)opav 6 virep ApL^inoXeais eVt rod <J)lXl7T7tov
Xoyog, ore Srj e^erreae rod Xoyov 6 ArjfJLOcrOevrjs,
6 o' Atcr^tV^s*
ouSe rcov aTTofiepXrjfjLevajv rrore
ttjv darmSa ivOvfjLOVjjLevoj to iv Ta/xwat? epyov, 1 iv
a> Botarro?)? evtKOJV 'AdrjvaioL'
dpiorela rovrov
SrjfjLOOLQ eorecfxivovro rd re dXXa /cat ^p^ora/xevos"
Stadp,r)xava) ra^€t 7rept ra evayyeXca rrjs vlktjs.
fidXXovros oe aurov Arj/jLocrdevovs, ws atrtov rou
Oa)/ct/coi> Trddovs, direyvcoGav 'AOrjvaZoL ttjv cllriav, eiri Se rco Karaxprj^icrdevri 'Avrt^aVrt tjXco
Kpideig, /cat d(f>eiXovro avrov ol e£ *Apeiov.
firj
rrdyov ro /xt) ov avveirreZv o<f>iGiv vrrep rod lepov
rod iv ArjXcp. /cat firjv /cat rrvXayopas dvapprjQeis ovTTCj irapd rots' ttoXXoXs hiaire<j>evye ro par]
o/JLoSialrw

-

.

'

.

509

.

.

ovk avTos 'EAareta eTTicrrrjcraL rov QLXittitov
IIuAatav uvvrapd^as evTrpoacbiTOts Aoyots"
fivOois.

raxOels,
1

ttjv
/cat

'AOrjvtov Se vne^rjXdev ov^l fyevyeiv rrpoo-

aAA'

drt/xta

i^Lcrrdpievos,

Some words have dropped

construction though the meaning

fj

VTr-qyero

out which confuses the
is clear.

The incident is described by Aeschines, On the False
Embassy 34.
2
The text is corrupt and the meaning is not clear.
3
The Athenian general Phocion won the battle of
Tamynae in Euboea in 354 in an attempt to recover the
cities which had revolted from Athens
cf. Aeschines, On
the False Embassy 169.
4
Demosthenes, On the Crown 142 Demosthenes, On the
False Embassy throughout makes Aeschines responsible for
the crushing defeat of the Phocians by Philip when he seized
1

;

;
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himself pliant and amiable to his fellow-ambassadors,
while the other was stiff and dry and took everything
And their quarrel was intensified by
too seriously.
the discussions about Amphipolis in Philip's presence,
when Demosthenes broke down in his speech 1 but
2
was not one of those who ever
Aeschines
throw away the shield, as is evident when one considers the battle of Tamynae, 3 when the Athenians
As a reward for his part
defeated the Boeotians.
in this he was crowned by the state, both for his
conduct in general and because he had conveyed
the good news of the victory with extraordinary
When Demosthenes accused him of being
speed.
responsible for the Phocian disaster, 4 the Athenians
acquitted him of the charge, but after Antiphon
had been condemned Aeschines was found guilty
without a trial, and the court of the Areopagus
deprived him of the right to join them in pleading
And after he had been
for the temple on Delos. 5
nominated as a deputy to Pylae 6 he did not escape
suspicion from most men of having himself prompted
;

.

.

.

Philip to seize Elatea, by his action in stirring up
Pylae with his specious words and
fables. 7
He secretly left Athens, not because he
had been ordered to go into exile, but in order to
avoid the political disgrace which he had incurred
when he failed to secure the necessary votes in his

the synod at

Delphi in 346. Aeschines had assured the Athenians that
Philip would not deal harshly with the Phocians.
5
The Athenians were defending their right to control
the sanctuary of Apollo on Delos.
6
On the Crown 149. This was in 346.
7
Demosthenes, On the Crown 143, brings this charge ;
Philostratus borrows freely from this speech in his account
of the political life of Aeschines.
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1 ov oe airroa^eotov Aoyov £w evpoia /cat ueuos
$LaTi9e[jL€Vos rov eirawov tovtov TTptbros r\viykolto. to yap Oeicos Xiyeiv ovttcj fiev eVe^topiaae go^lcttwv a7rovSais, an Atcr^tvou S rjp^aro
deocfroprjTCp opjxfj dnoax^Sid^ovTOS , toanep ol rovs
Xp-qvpLOvs dvanveovres. aKpoarrjs Se YIAoltojvos
re /cat 'laoKpdrovs yevopievos 7roAAa /cat 7raoa
510 rrjs iavrov (frvcreajs rjydyero. aa<j>r]vcias re ydp
iv rep Xoyo) /cat aj3pa aepuvoXoyla /cat r6
<f>ojs
inlyapi ovv Seivorrjrt /cat KaBdnai; r) ISia rov
Xoyov Kpetrrajv r) pupirjoei vnaydr\vai.
Aoyoi S Atcr^tvou y' x /car' iviovs ftev /cat riraptos tls ArjXvaKos Karaifj€v86pL€vos rrjs e/cetVou
yXwrrrjs. ov ydp av nore rovs p<€V nept, rr)v
"ApLcfriacrav Xoyovs, vfi &v r) Ktppata X^P a Ka#teptbOr), evnpoaconws re /cat £vv cbpq hieBero /ca/ca

(fypovTiarripiov

<f)UJT(Jbv

rov

8ir)T&TO

Ovcov

1

1

r\ovyla

y Richards

inserts.

Philostratus ignores the fact that seven years elapsed

between the departure of Aeschines from Athens in 330 and
the death of Alexander in 323.
2
This may be an echo of Longinus, On the Sublime xiii. 2.

6o

8

This

4

An

is not true.
allusion to Aeschines, Against Ctesiphon 119
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Demosthenes and Ctesiphon. It was his
purpose, when he set out on his journey, to go to
Alexander, since the latter was on the point of
But when he touched
arriving at Babylon and Susa.
at Ephesus he learned that Alexander was dead, 1 and
that therefore things were greatly disturbed in Asia,
so he took up his abode at Rhodes, for the island is
well adapted to literary pursuits, and having transformed Rhodes into a school for sophists, he continued
to live there, sacrificing to peace and the Muses, and
suit against

introducing Attic
of life.

customs

into

the

Dorian mode

As an extempore speaker he was easy and fluent
and employed the inspired manner, in fact he was
For hitherto
the first to win applause by this means.
the inspired manner in oratory had not become a
regular device of the sophists, but it dates from
Aeschines, who extemporized as though he were
carried away by a divine impulse, like one who exhales
oracles. 2
He was a pupil of Plato, 3 and Isocrates, but
his success was due in great part to natural talent.
For in his orations shines the light of perfect lucidity,
he is at once sublime and seductive, energetic and
delightful, and in a word his sort of eloquence defies
the efforts of those who would imitate it.
There are three orations of Aeschines but some
ascribe to him a fourth besides, On Delos, though it
Nor is it at all
does no credit to his eloquence.
likely that after having composed so plausibly and
with such charm those speeches about Amphissa, the
people by whom the plain of Cirrha was consecrated
to the god, 4 when his design was to injure Athens,
;

where he quotes

his accusation against

Amphissa, made

in

340.
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fiovXevwv 'AOtjvollols , cos (j^qoL A^/xocrfleV^S", eVt
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iiuoroXaL, ot) 7roAAat fiev, €i)77atSeuSe /zeorat /cat rjOovs- rod Se rjdtKov /cat
'PoStot? eVtSet^tv iiroi'qcraro' dvayvovs yap irore
(fypovriofxa,
crtas'
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ottcos
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roiovra) Xoycp
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fiev idavfia^ov,
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rcov 'AOrjvalojv ojs Trapavoovvrojv, 6 Se
*

€(f>rj

'

idavp,dt,ere s el ArfpLooOevovs Xeyovros Trpos

ravra rjKOvaare," ov
Lcrrdfjievos ,

16' .

ovk av

jjlovov is erraivov

aAAa, /cat rovs St/caaras'
'

'^Trepfidvres S'

eydpov Kad-

air Las.
ApLo^ap^dvrjv rov KtAt/ca
dcfycels

rov Et/ceAtajr-^v /cat IIet#ayo/3ai> roy
e/c Ru/o^v^s", ot fjnqre yvcovai Wavoi e$o£av, {irjd
eppLrjvevoat rd yvtoodevra, dXX drropia. yevvaicov
GO(f>Lardjv eo7TOvSda9rjoav rols eeff eavrcov "EAA77GLV, OV 7TOV rpOTTOV rOLS GLTOV aTTOpOVGLV ol OpofioL,
ovros yap 6
ettI Nu<r]Tr}v ta>/zev rov UpLvpvatov.
Nt/c^T^s" TrapaXaficbv rrjv eTnor^/JL-qv is orevov aVetXrjfjLpLevriv eSojKev avrfj irapohovs ttoXXco Xafnrporepas <Lv avros rfj UpLvpvrj eSet/xaro, avvaipas rrjv

511 /cat Eev6(f)pova

1

2

These are not extant.
Libanius, Oration

i.

8,

says that in his education he had
men eat bread made of

to put up with inferior sophists, as
barley for lack of a better sort.
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Demosthenes says, he would have handled so unskilfully the myths about Delos, which are concerned
with the nature and descent of the gods and the
story of bygone times, and that too when he was

as

arguing the case of the Athenians, who considered
it of the utmost importance not to fail to maintain
the custody of the temple at Delos.
Accordingly we
must limit the eloquence of Aeschines to three
Against Timarchus, In Defence
orations, which are
of the Embassy, and the speech Against Ctesiphon.
There is also extant a fourth work of his, the
Letters, 1 which, though they are few, are full of
What that character was
learning and character.
he clearly showed at Rhodes. For once after he
had read in public his speech Against Ctesiphon, they
were expressing their surprise that he had been
defeated after so able a speech, and were criticizing
the Athenians as out of their senses, but Aeschines.
" You would not marvel thus if you had heard
said
Demosthenes in reply to these arguments." Thus
he not only praised his enemy but also acquitted the
jury from blame.
19. We will pass over Ariobarzanes of Cilicia,
Xenophron of Sicily, and Peithagoras of Cyrene, who
showed no skill either in invention or in the expression of their ideas, though in the scarcity of first-rate
sophists they were sought after by the Greeks of
their day, as men seek after pulse when they are short
of corn 2 and we will proceed to Nicetes of Smyrna.
For this Nicetes found the science of oratory reduced
to great straits, and he bestowed on it approaches
far more splendid even than those which he himself
built for Smyrna, when he connected the city with
:

:

;
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For this word see Glossary.
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Eunpides,
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Both these phrases are echoes
710 _1
have been a
insect; this seems to
i

a

3

i.

like a noxious

favourite retort,
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the gate that looks to Ephesus, and by this great
structure raised his deeds to the same high level as
He was a man who, when he dealt with
his words.
legal matters, seemed to be a better lawyer than
anything else, and again when he dealt with
sophistic themes he seemed to do better as a
sophist, because of the peculiar skill and the keen
spirit of competition with which he adapted himself
For he adorned the legal style with
to both styles.
sophistic amplification, 1 while he reinforced the
sophistic style with the sting of legal argument.
His type of eloquence forsook the antique political
convention and is almost bacchic and like a dithyramb,
and he produces phrases that are peculiar and
surprise by their daring, like " the thyrsi of Dionysus
drip with honey/' and "swarms of milk." 2
Though he was deemed worthy of the highest
honour in Smyrna, which left nothing unsaid in its
loud praise of him as a marvellous man and a great
orator, he seldom came forward to speak in the public
assembly and when the crowd accused him of being
afraid: "I am more afraid," said he, "of the public
when they praise than when they abuse me." And
once when a tax-collector behaved insolently to him
in the law court, and said: "Stop barking at me,"
Nicetes replied with ready wit " I will, by Zeus, if
;

:

you too will stop biting 3 me."
His journey beyond the Alps and the Rhine was
made at the command of the Emperor, and the reason
for it was as follows.
A consul named Rufus was
governing Smyrna with great harshness and malevolence, and Nicetes having come into collision with
him in a certain matter, said " Good day " to him and
did not again appear before his court.
Now so long
F
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in the clepsydra, the water-clock.

Heracleides ventured to rewrite the speech delivered by
Nicetes before Rufus ; see pp. 612-613 for Heracleides.

66

LIVES OF

THE SOPHISTS

as Rufus was procurator of only one city, he did not
take serious offence at this behaviour but when he
became prefect of the armies in Gaul his anger revived
;

memory

men

are uplifted by success in
various ways, but especially they refuse any longer to
tolerate things that, before their success, when they
used ordinary human standards, they used to tolerate.
Accordingly he wrote to the Emperor Nerva, bringing many serious charges against Nicetes, to which
the Emperor replied " You shall yourself hear him
in his own defence, and if you find him guilty do you
Now in writing thus he was not
fix the penalty."
abandoning Nicetes, but rather preparing the mind
of Rufus for forgiveness, since he thought that he
would never put to death so worthy a man if the
decision were in his hands, nor indeed inflict any
other penalty on him, lest he should appear harsh
and vindictive to him who had appointed him his
enemy's judge. It was therefore on this account
that Nicetes went to the Rhine and to Gaul, and

in his

;

for

:

when he came forward to make his defence he
impressed Rufus so profoundly that the tears he shed
over Nicetes amounted to more than the water that
had been allotted x to him for his defence and he
sent him away not only unscathed, but singled out
for honour even among the most illustrious of the
In latter times Heracleides, 2
citizens of Smyrna.
the Lycian sophist, attempted to correct the writings
;

man and

called his work Nicetes Revised,
but he failed to see that he was fitting the spoils of
the Pygmies on to a colossus.
20. Isaeus, the Assyrian sophist, had devoted the
period of his early youth to pleasure, for he was the
slave of eating and drinking, dressed himself in elegant

of this great
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was often in love, and openly joined in drunken
But when he attained to manhood he so
transformed himself as to be thought to have become
another person, for he discarded both from his
countenance and his mind the frivolity that had
seemed to come to the surface in him no longer
did he, even in the theatre, hearken to the sounds
of the lyre and the flute he put off his transparent
garments and his many-coloured cloaks, reduced his
table, and left off his amours as though he had lost
the eyes he had before.
For instance, when Ardys
the rhetorician asked him whether he considered some
woman or other handsome, Isaeus replied with much
discretion " I have ceased to suffer from eye trouble."
And when someone asked him what sort of bird and
what sort of fish were the best eating " I have
ceased," replied Isaeus, "to take these matters
seriously, for I now know that 1 used to feed on the
gardens of Tantalus." x Thus he indicated to his
questioner that all pleasures are a shadow and a
stuffs,

revels.

;

;

:

:

dream.

When

Dionysiui of Miletus, who had been his
delivered his declamations in a sing-song,
" Young man from
Isaeus rebuked him, saying
Ionia, I did not train you to sing." 2
And when a
youth from Ionia admired in his presence the
grandiloquent saying of Nicetes in his Xerxes, " Let
us fasten Aegina to the king's ship," Isaeus burst
into a loud laugh and said ." Madman, how will you
"
put to sea ?
His declamations were not actually extempore,
but he deliberated from daybreak till midday.
The
pupil,

:

:

2
The Ionian rhetoricians were especially fond of such
vocal effects.
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cf.
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This was a famous theme and

Sparta lapidibus circumdata (Seneca,
Suasoriae ii. 3); cf. below, p. 684.
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of eloquence that he practised was neither
exuberant nor meagre, but simple and natural and
Moreover, a concise
suited to the subject matter.
form of expression and the summing up of every
argument into a brief statement was peculiarly
an invention of Isaeus, as was clearly shown in many
He had
instances, but especially in the following.
to represent the Lacedaemonians debating whether
they should fortify themselves by building a wall,
and he condensed his argument into these few words
from Homer
style

"

And

shield pressed on shield,

Thus stand

helm on helm, man on man. 1

Lacedaemonians, these are our
he took for his theme the
2
indictment of Python of Byzantium, imprisoned for
treason at the command of an oracle and on his
trial for treason after Philip's departure, he confined
his case to three points to be considered
for what
he said is summed up in these three statements
" I find Python guilty of treason by the evidence of
the god who gave the oracle, of the people who put
him in prison, of Philip who has departed. For the
first would not have given the oracle if there were
no traitor the second would not have imprisoned
him if he were not that sort of man the tljird would
not have departed if he had not failed to find the
man who had caused him to come." 3
21. I will now speak of the sophist Scopelian, but
first I will deal with those who try to calumniate
fast,

!

fortifications

"

When

;

:

;

;

whom

Suidas relates this story. For this theme as used in
declamations cf. the third -century rhetorician Apsines ix.
479 Walz.
3 This
is an example of antithesis combined with la6Kw\a,
clauses of equal length.
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ydp

rov avSpa rov rcov
KaXovvres /cat olkoravrl Trepl avrov Xeyov515 Xaarov /cat rreTra-yy^^vov
crtv ol XeirroXoyoi /cat vooOpol /cat purjoev air* avro7T€Lpa>fJL€va>v,

Go<f)iOTtbv

aira^iovGi

kvkXov

Srj

hiOvpapifiajor]
.

yap IttISta/JaAAouat yovv rovs

G)(€OLOV yXd)TTT}S dvaiTVeOVreS'
(f>6ovov xprjpLa

avOpcorros.

1

<f)V(J€L fJL€V

rovs Se evetSets ol TToviqpol
to ethos, rovs Se Kov(f>ovs re /cat SpopuKovs ol
fipaoeTs /cat erepoirohes , rovs dapoaXeovs ol 8etAot
/cat ol apiovooL rovs XvpiKovs, rovs S' ap,(f)i iraXaiarpav ol ayvpuvavroi, /cat ov XPV Oavpud^eiv, el
7T€7Tr)$r]p,€VOL rrjv yXcorrdv nves /cat fiovv dcfyoovlas
err
avrrjv pepATjpLevoi /cat pLTjT av avroi TL evovpirjdevres
p>eya> P'Tjt'
av evdvp,7]9evros erepov
oiairrvoiev re /cat /ca/ct'£otev rov
tjvpLcfyrjoavres
iroipLorara Srj /cat OappaXeoorara /cat /xeyaAetorara
rcov i<f) eavrov ^XXyjvoov epparjvevoavra. cos oe
rjyvoiJKaai rov avopa, eyco StjXwuoo, /cat ottolov
avrop /cat to rod olkov cx^/xa.
*Ap)(Lepevs p,ev yap eyevero rrjs 'Aulas avros re
/cat ol Trpoyovoi avrov rrals €/c rrarpos rrdvres, 6 Se
arecpavos ovros rroXvs /cat vrrep 7roAAa>v xP rHX(^ Ta)V
jxev €V{jltJk€ls ol puKpoL,

•

blovpuos re airorex^els dpicpoj puev

rjcrrrjv

ev arrap-

ydvois, 7TepL7rrala)v Se ovroov Kepavvco p,ev efiXrjdrj
6 erepos, 6 Se ovSep,lav errrjpoodr) rd>v alcrdrjcrecov

£vyKaraKelp,evos raj

nvp ovroo

tttoov

rovs

fSXrjdevri,.

dvdpwTToi

Kayser

1
A proverb for silence
Aeschylus, Agamemnon 36

72

11

dyxov

p^ev diroKrelveiv /car' eKTrXrj^iv, rcov he olkools
1

vi.

Kalroi ro rd>v gktj-

Spcpbv /cat OeiooSes, cos rcov

;

its

precise origin

is

;

avdpuiros Cobet.

found in Theognis 651 ; cf.
Philostratus, Life of Apollowhts
not clear, but it may refer to the
first
;
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is unworthy of the
and call him dithyrambic, intemperate
in his style, and thick-witted.
Those who say this
about him are quibblers and sluggish and are not
inspired with extempore eloquence for man is by
nature a creature prone to envy.
At any rate the

him.

For they say that he

sophistic circle

;

short disparage the tall, the ill-favoured the goodlooking, those who are slow and lame disparage the
light-footed swift runner, cowards the brave, the
unmusical the musical, those who are unathletic
disparage athletes.
Hence we must not be surprised
if certain persons who are themselves tongue-tied, and
have set on their tongues the " ox of silence," 1 who
could not of themselves conceive any great thought
or sympathize with another who conceived it, should
sneer at and revile one whose stvle of eloquence was

the readiest, the boldest, and the most elevated of
his time.
But since they have failed
to understand the man, I will make known what he

any Greek of

was and how illustrious was his family.
For he was himself high-priest of Asia and so were
his ancestors before him, all of them, inheriting the
office from father to son.
And this is a great crown
of glory and more than great wealth.
He was one
of twins, and as both were lying in one cradle, when
they were five days old, one of them was struck by
lightning, but the other, though he was lying with
the stricken child, was not maimed in any one of
his senses.
And yet, so fierce and sulphurous was
the fire of the thunderbolt that some of those who
stood near were killed by the shock, others suffered
weight of the ox, or to coins engraved with an ox and laid on
the tongue e.g. of a victim. The Latin proverb bos m lingua,
M he is bribed," must refer to an engraved coin.
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re

kolI

6<f>QaXpiovs crlveaOai, rcov Se is

SiercAecre

T^fAco,

rovs vovs

aAA' ovSevl rovrojv 6 YiKorreXiavos

CLTTOOKrynTeiv.

yap

Kal is yrjpas ftadv aKepaios

Srj

re Kal dprtos.

rovrl 8e orroOev davpid^oj, hrjXdjoai

gol fiovAojJLai'

ihelirvovv puev Kara, rrjv Atjjjlvov vtto

Spvl fjicydXr)

KaXovpuevov

Oepiaral oktcj Trepl ro

Kepas* rijs VTjcroVy ro 8e yoapiov rovro Xipa^v eariv
516 is Kepalas imorpefyojv Xeirrds, ve(f)OVs Se rrjv Spvv
7T€ptcr^dvTos
fxkv

kolI

iftefiXrjro,

ijjL7T€crov(j7}s,

ovrws

i<f>*

povs raJv
ddeec

ovirep ervyev eKaaros 7rpaTTOJV,

yap KvXtKa dvacpovpuevos,

d<f>rJKav i7Tire6vpLpLevoL

^oXkoZ row dvSptdvrojv

o

ojs

OdvaroVy

Scacfrvyelv

ov

purjSe

ol

kol pueXaves,

irepi

ras

epLTrv-

6 he ovroj ri ovk

iTTfyoyv KeKarrviop,evoi.

irpe<^ero t

GKrj7rrov

rj

o oe fxarrajVy o oe eooiojv, o oe erepov tl

ras ipvyas

tbcnrep ol

is avrrjv iKhodevros

Oepioral 8e iKTrX^eoJS avrols

ol

drredavev, 6 piev

e TTivojVy

ttolcov

(7Krj7TTov

eK

rod

GKXrjporaroL

ra>v

puev

rov

dypoiKtov Ste^vyov, drpcoros 8e fietvai ras

alordij-

aecs Kai rov vovv eroupLos kol vttvov Kpeirrow t Kal

yap

8rj

Kal ro vojQpov avrov

aTrrjv.

rdv Xoyow

'E^oir^cre Se rovs prjropiKovs

rov TtpLvpvaZov Ni/ojr^v pbeXerrfaravra

irapa

p,$v i7ri(j>avajs ,

7roAAa> Se pueZ^ov iv SiKaarrj plots irvevaavra.
ptevatv Se

iroteZudat

row KXa^optevlcov ras

u(f>laiVy

irrl

dvrjp iptrratoevaot

&r)

rovrl ptev ovk dptovaajs Trapr\rr\oaro rr]v
1
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pteXeras avrov olkol

Kal TTpofirjoecrQat ras KAa£o/xevas"

pteya rjyovptevojv, el rotovros

Seo-

5e tl

Kayser

;

5^ Erepov tl

Cobct.
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injury to their ears and eyes, while the minds of
others were affected by the shock of the bolt.
But
Scopelian was afflicted by none of these misfortunes,
for he remained healthy and sound far on into old
age.
Twill explain the reason why I marvel at this.
Once, in Lemnos, eight harvesters were eating their
meal beneath a great oak, near that part of the
this place is a harbour
island called the Horn
curved in the shape of slender horns when a cloud
covered the oak and a bolt was hurled on to it, so
that the tree itself was struck, and the harvesters,
when the stroke fell on them, were killed every one of
them in the act of doing whatever it might be, one as
he lifted a cup, one drinking, one kneading bread,
one while eating, in fact, whatever else it might
be that they were engaged on, thus in the act they
lost their lives
and they were covered with smoke
and blackened like bronze statues that are near hot
springs and so become darkened by fumes.
But
Scopelian was reared under the protection of the
gods so carefully that he not only escaped death

—

—

;

from the thunderbolt, though not even the most
robust of those field-labourers escaped it, but remained with his senses unimpaired, keen - witted,
and independent of sleep, and in fact he was never
subject even to a feeling of torpor.
He frequented the rhetoricians' schools of oratory
as a pupil of Nicetes of Smyrna, who had conspicuous
success as a declaimer, though in the law courts he
was an even more vigorous orator. When the city
of Clazomenae begged Scopelian to declaim in his
native place, because they thought it would greatly
benefit Clazomenae if so talented a man should open a
school there, he declined politely, saying that the
75
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drihova
ti ttjs

eWou

rnv

T7Yo>

yap

ttjs

^ S^pvavwanephe
caic^aTO

aAcros

aheLV,

r^

c^ww'aj

aV^.

icai

Traonjs

e*ei ttAciotou afiav
olov puovoeiov TTeTToXicr^ev-qs
T<%W 77 Suu'pva, Kadairep ev

ttjv

'Was

AfyrLoyrdrriv

to is

eV olklctkw

</>rjoas

M&i

opydvois

r)

/xaydV.

&

d Trar^p e£ T^pou re /cat
cm
Acyovrat
Trpaou X aA€7rd? ai)rtp iycvero,
ttAciow,
#«h
Sctya
TroAAa, teal yap ^ Setva /cal 77
/xera yap rrjv
hrjXojaco'
dAA' eych t^v aX^OeuTdT^v
VT7
rov SkottcAmxvou firjrepa yvvaiKa 6 ^PfP )J
opcov
be
o
vollovs,
yjyero T)\xiyap,6v re /cat ov Kara
he rats egwpois
tovtI
dirrjyev,
517 ravra evovBerei /cat
Aoyov, ws
avrov
8' ad ^vveridei /car'
r)
drihes
he rf /caprcipcovTOS liev avTrjs, T>r)v 8ta/zaprtW
hiafioXtov kcll
povvros. ^vveXd^ave he avT fj tcov
At'

8<^

atrt'at,

olKdrrjs

Kvdripos,

rov

St'

p^

irpeofivTOV

VTToetoiTev'Lov,

d

ixdyeipos,
tooTTep ev

"

CTrcovu/xia

hpap,CLTL

rov

heoTTora, Povavrofiarov
rov
Xeral ere 6 vl6s reOvdvai 17877, ovhe
yqpa,
ov ttoXv ddvarov evhihovs T$ aw
/cat fi€T
utaflo^dXXd kclI avTOvpycov piev tt> cVt/W^v,
avTCi>
uevos he Kal rds e>k X «P a *- «f" 7*9
KOXpiWTaTOV
at, cLv TO
</>apaa/ca dvhpocf>6va
eXevdepiav re
KeXeJei fie e^aXelv is ev tl tcov ctya>v
Ka
a
d/xoAoyaV /cat dypovs Kal oWias Kal XPW
\
TCLVTl
GOV OlKOV, JCCH
TTdv 6 TL POVXOL^V €X€W TOV

heoTTorriv koI roiavrl

Xiytov

<L

M

™

8e ^aorriyajoxv Te
Kal 7ra X elas trihas KaL Kv<f>a>va

u.kv <rreidopieva> elvai, aTreiOovvTi

Kal orpiffommv

1

7fr

For the same figure

cf. p.

I

s

'
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and he redoes not sing in a cage
garded Smyrna as, so to speak, a grove in which
he could practise his melodious voice, and thought
For
it best worth his while to let it echo there.
while all Ionia is, as it were, an established seat of
the Muses, Smyrna holds the most important position,
nightingale

;

like the bridge in musical instruments. 1

The reasons why his father, after being kind and
indulgent to him, treated him harshly, are told in
many different versions, for they allege now this
reason, now that, then more than one, but I shall
After the death of
relate the truest version.
Scopelian's mother, the old man was preparing to
bring home a woman as a concubine and not in legal
wedlock, and when the son perceived this he
admonished him and tried to deter him, which is
The woman
always an annoying thing to older men.
thereupon trumped up a tale against him to the
effect that he was in love with her, and could not
endure his lack of success. In this calumny she had
also a slave as accomplice, the old man's cook whose
name was Cytherus, and he used to flatter his master,
like a slave in a play, and say things of this sort
li
Master, your son wishes you to die now at once, nor
will he allow to your old age a natural death, such as
must needs be, not long hence and he himself is
preparing the plot, but he is trying to hire the help
of my hands as well.
For he has poisonous drugs
destined for you, and he orders me to put the most
deadly of them in one of my dishes, promising me
my freedom, lands, houses, money, and whatever I
may please to have from your house and this, if I
obey but if I disobey he promises me the lash,
And
torture, stout fetters, and the cruel pillory."
;

;

;
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m

3&€lV, coarrepSe aXaos
oIkLgkw
/cat
n rrjs iavrov ev<j>covias r^v S/xu'pvav eo/cefxTO
7Ta
7}S
av
tt]v f) X co T V V iKeX ^wrrou °-&
7

drjhova

Maas

ev

W;

yap

'Icovias

rrjs

olov

piovoeiov

TrerroXtcrp.eviqs

KaOairep ev
dpncordrrjv httpi l4£*» V S/xi^pva,
rots opydvots rj /xaya?.
/cat
o Trar^p cf ^/icpou re
At' 8^ ato, St'
em
v
Xiyovrai
Trpaou YaA€7ro? a^ra) lyivero,
irXeiovs,
Setva iccu
TroAAa, koI yap ij oetva teal j

&

^

aAA' eyco r^v dX^ecjrdrrjv
rov ^KOireXtavov p/qrepa

S^AaVar
yvvaiKa

/xera

f

yap

Tt\v

^PfP^J

o

ov Kara vofiovs, o be opcov
rjyero rjptiyapiov re
rovrl Se rot? egwpois
517 raura ivovOeret /cat dirrjyev,
8* ad ^vvertdet /car' aurou Aoyov, cos
/cat

drjhes.

rj

Se py /capr€ipcovros iiev avrrjs, rrjv Stafxaprlav
StafioXcov /cat
rcov
powros. gvveXdpipave Se avrrj
d cTran/u/wa
oiKdrqs roiJ TTpecrfivTOV [idyetpos,
rov
iirodcjTrevwv, tooirep ev Spa/xart
Ktfflrjpos,

£ou-

rotauri Ae'ya)V " co ScoTrora,
TOV o-vrofiarov
Acrat' cie 6 vlds redvdvat 77077,
yTjpa,
ov ttoXv Odvarov evhthovs rep dtp
kclI pier
iiripovXriv^icrOovdXXd koI avrovpycov p.ev rfv
k(JTl 7*9 avTCi>
aevos oe koI rds i^s X elpas.
,
ac, civ to Katptcorarov
cbdpaaKa dvopo<j>6va
rcov oi/jcov eXevdeptav re
ev

SccTTrcW

/cat

°^

irfaXetv is
SptoXoycov /cat dypovs

KeXev-ei pte

Mn
/cat

otKtas

/cat

XPW a™

Ka
\

ravrt
re
p,aortyco(Jiv
aev TretOoptevco elvat, diretOovvn he
Kvcbcova
Tre'Sa? /cat
teal arpipXcjaiv teal 7ra X elas

irav 6

n

povXotptrjv e X etv rov

1
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For the same figure

gov olkov,

cf. p.
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and he renightingale does not sing in a cage
garded Smyrna as, so to speak, a grove in which
he could practise his melodious voice, and thought
For
it best worth his while to let it echo there.
while all Ionia is, as it were, an established seat of
the Muses, Smyrna holds the most important position,
like the bridge in musical instruments. 1
The reasons why his father, after being kind and
indulgent to him, treated him harshly, are told in
;

they allege now this
then more than one, but I shall
After the death of
relate the truest version.
Scopelian's mother, the old man was preparing to
bring home a woman as a concubine and not in legal
wedlock, and when the son perceived this he
admonished him and tried to deter him, which is
always an annoying thing to older men. The woman
thereupon trumped up a tale against him to the
effect that he was in love with her, and could not
endure his lack of success. In this calumny she had
also a slave as accomplice, the old man's cook whose
name was Cytherus, and he used to flatter his master,
like a slave in a play, and say things of this sort
" Master, your son wishes you to die now at once, nor
will he allow to your old age a natural death, such as
must needs be, not long hence and he himself is
preparing the plot, but he is trying to hire the help
For he has poisonous drugs
of my hands as well.
destined for you, and he orders me to put the most
deadly of them in one of my dishes, promising me
my freedom, lands, houses, money, and whatever I
may please to have from your house and this, if I
obey but if I disobey he promises me the lash,
And
torture, stout fetters, and the cruel pillory."

many

different versions, for

reason,

now

that,

;

;

;
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rototaSe OamevpiacrL irepieXOwv rov

/cat

fiapvv."

reXevrwvros

$ear7TOTT)v

ovtos

$La6r)Kous
TrpoaprjOeis

/cat

pier*

ypd(f)erai
6<f>daXpLol

ov

ttoXv

/cat

KXrjpovopios,
/cat

^acra.

faxV

rrpos

vlos

re
/cat

ov^l ravrl xp?l Oavpud^etv, errel irpeaflvrrjv epcovra
edeXgev lcfojs ttov /cat rraparraiovra vrro ^At/ctas* /cat
/cat yap 8rj /cat veoi epcovres ovk
avrov rov ipdv
€GTLV CKJTIS CLVTOJV TOV €0LVTOV VOVV €^et
dXX OTt

—

/cat rrjs

rov YiKOTreXiavov heivorrjros re

/cat rrjs ev

rots SiKaarrjpLOLS aKpirjs Kpeirrojv eho^ev aytoviodpuevos p<ev rrepl ra>v SiadrjKcbv rrpos avrov, dvreK-

reivas he

rfj

eKeivov heivorrjn rov eKeivov rrXovrov

drravrXwv yap

rrjs

ovoias

/cat

pnodovpievos vrrep-

fioXais xpr)p,dra)v yXuyrras o/jlov rrdoas /cat ot/caarrajv iprj(j)ovs rravraxov rr)v viKtoaav drrryveyKaro,

66 ev 6 HKorreXiavos rd pbev ' Ava£ ay 6pov pbrjXo flora
elvai,, rd he avrov hovXoflora eXeyev.
em^avrjs he
/cat rd 77oAtrt/ca 6 Kvdrjpos yevopuevos yrjpdoKOJV
rjhrj /cat rr)v ovolav opcov vrrohihovoav Karacf>povov-

npos
dvhpos, ov xprjpLara drraLrcov ervyyavev , LKerrjs rod

fjLevos

re Ikovojs

>cat rrov /cat irXiqyds Xaflcbv

518 YiKOTreXiavov ylyverai /xi^at/ca/ctav re avrcp rrapelvai /cat opyrjv drroXaflelv re rov rov rrarpos olkov

avrw piepos rrjs ocKtas 7ro?iXrjs ovorjs,
dveXevQepojs evhiairr]or)rai> ovyxojpijoavra
he dypovs hvo ra>v em daXdrrrj. /cat K.v6rjpov
olkos eTrojvopLaorai vvv en ro puepos rrjs ot/ctas*, ev
w Kareflla). ravrl p,ev, ws p>r) dyvoeiv avrd y
dvevra
ojs

puev

pur)

1
Anaxagoras when exiled from Athens lost his property,
which was then neglected the story is told by Diogenes
Laertius ii. 9 cf Plato, Ilippias maior 283 a Philostratus,
;

;

Life of Apollonius

78

;
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this

when the
and came to make

way he got round

his

was dying not long
after,
a will, he was appointed
heir and was therein styled his son, his eyes, and his
whole soul. And this indeed need not surprise us,
since he whom he beguiled was an amorous old man,
who Mas perhaps feeble-minded besides, from old age
and from that same passion for even when young
men are in love there is not one of them that keeps
his wits
but the surprising thing is that he showed
himself more than a match for the oratorical talent of
Scopelian, and his high reputation, in the law courts
for he went to law with him over the will, and used
master, so that

latter

—

—

;

Scopelian's

own

fortune to counteract the latter's

For by drawing deeply on the estate and
bribing with extravagant sums the tongues of all men,
and at the same time the votes of the jury, he won a
complete victory on every point, and hence Scopelian
used to say that, whereas the property of Anaxagoras
had become a sheep pasture, his own was a slave
Cytherus became prominent in public life
pasture. 1
also, and when he was now an old man and saw that
his estate was growing less and that he himself was
greatly despised, nay had even received blows at the
hands of a man from whom he tried to recover
money, he implored Scopelian to lay aside the
memory of his wrongs and his anger, and to take
back his father's property, only giving up to himself
a part of the house, which was spacious, so that he
might live in it without too great squalor and to
yield to him also two fields out of those near the sea.
And to this day, that part of the house in which he
lived till his death is called the dwelling of Cytherus.
All these facts I have related that they may not
talent.

;
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crvvievai he kolk

tovtwv, otl ol dvOpajirot

aAAa Kal dXArjXojv rraiyvia.
YiKOTTtXiavov he onovha^ovrog iv

pur)

Beov

fjiovov,

rfj

Hpivpvr}

£v/ji(f)oiTav
"la>vds re /cat Avhovs
is
Kal K.apas Kal Matova? AloXeas re Kal rovs eK
M.vcra>v "JLXArjvas Kal Qpvycbv ovttoj pieya, dyyl-

/xev

avrrjv

Ovpos ydp rots eOveoi tovtols tj Hpivpva KaipLojs
e^ovaa rcov yijs Kai OaXdrrrjs ttvXcov, 6 he rjye
fxev Ka7r7TaSoAcas" re Kal 'Aoovpiovs, r\ye he Alyvnriovs Kai OotVt/cas" 'A^attDv re rovs evhoKLfiwrepovs Kac veorrjra ttjv e£ 'AdrjvaJv aTraoav.
ho£av pbev ovv is rovs noXAovs irapahehajKei paorojvirjs re Kal dpieXeuas, e7T€i,hr} rov irpb rrjs pueXerrjs Kaipov £vvrjv cos itrl ttoXv tois tojv Hpivpvaiojv
reXeaiv virep rtov ttoXitikqjv , 6 he direxp^To puev
Kal rfj <f)V(jei Xapnrpa re ovary Kal pieyaXoyvcopiovi
Kai rov fied rjfJLepav Kaipov rjrrov ioTTOvhat.ev
avirvoraros h
avOpojrrojv yevopievos " c5 vv£,"
"
eXeye
ov yap hr) rrXeloTov croajias piere^eis
piepos Oewv," £vvepyov he avrrjv eTroieiro tojv
eavrov aypovriopbdrajv. Xeyerai yovv Kal is opdpov anoreivai uirovha^cov diro eorrepas.
YlpoaeKeiro p.ev ovv anacri rroiripiaoi, rpaycphias he ive(f)opeTro, ayojvit,6pievos irpos ttjv tov
hihaoKaXov pieyaXo(f)coviav cltto ydp tovtov rod
piepovs 6 NiKrjrrjs o<f>6hpa
he
edavfid^ero
o

—

—

ovtoj

Kal

tl

fieyaXocfrojvias

Plato, Laws 644 d.
Life of Apollonius iv. 36.
1
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iirl

jjuet^ov

yjXaoev,

Yiyavriav ^vvOelvai Trapahovvai re

ojs

'Opnrjpi-

The saying became a proverb, cf
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remain unknown, and that from them we may learn
that men are the playthings not only of God * but of
one another.
It is no great wonder that, while Scopelian taught
at Smyrna, Ionians, Lydians, Carians, Maeonians,
Aeolians also and Hellenes from Mysia and Phrygia
nocked thither to his school for Smyrna is next
door to these peoples and is a convenient gateway
both by land and sea. But besides these he attracted
Cappadocians and Assyrians, he attracted also
Egyptians and Phoenicians, the more illustrious of
To the
the Achaeans, and all the youth of Athens.
he
no
doubt
an
impression
of
indolence
crowd
gave
and negligence, since during the period before a
declamation he was generally in the society of the
;

magistrates of Smyrna transacting public business,
but he was able to rely on his own genius, which was
and in fact during the
brilliant and of a lofty kind
daytime he did not work much, but he was the most
"
sleepless of men, and hence he used to say
Night, thy share of wisdom is greater than that of the
other gods " 2 and he made her the collaborator in
his studies.
Indeed it is said that he used to work
continuously from evening until dawn.
He devoted himself to all kinds of poetry, but
tragedies he devoured in his endeavour to rival the
grand style of his teacher for in this branch Nicetes
was greatly admired. But Scopelian went so much
further in magniloquence that he even composed an
Epic of the Giants, and furnished the Homerids 3 with
;

:

O

!

;

2

Menander, frag. 199 Meineke Scopelian adapted the
by substituting* wisdom for love.
3
The allusion is to certain epic poets of the day who
imitated Scopelian 's epic and are hence sarcastically called
"Sons of Homer."
81
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8ats"

es tov \6yov.

dcf>opfJias

Yopyia

/xaAtora

fxkv

519 rots'

Xaparpov

/xdAAov

ra>

ri^ovoiv.

€tx ev

JL€

V

f

^TV>

AeovTivw, prjTopojv he
to

he

Trpos

eTri^api

4>v<J€tos

8'

TOLS 'IcOVLKOLS TO daTeL^eadai, Tip

twv Xoyojv tov

he ao(f>LGTajv

oS/zt'Aet

(J)tX6yeXoj 7repLrjv }

(f>vaei

jj,€V

yap

KOLl

CLV

€7Tt

to yap /caries

Sva^vfJL^oXov T€ Kal d^Ses rjyelTO.

nap-fiei he /cat

tw

e? tovs h-qpiovs dveipLevca re Kal hiaKexypLevcQ
TTpoaojuipy

Kal TToXXcp irXeov, 6Ve £vv opyfj
dviels

KXrjcrid^oiev,

tov etSovs

avTovs

/cat

to he ev

evOvpLLCL.

hiairpavvojv

puev

yap £vveTaTTev eavTov rots

KLvhvvevovoiy

tovs

he

ttj

hiKaoTT) plots

rots'

TfOos ovt€ (f>i,Xoxprip,aTos ovt€ </>tAoAot'Sopos*

Ka

e/c-

irpoZ-

VTrep

Xoihopovpievovs

^vxrjs

ev

rots

Aoyots* Kal 9vp,ov rtva eTrihei^w r^yovpuevovs iroielcrdai

ypaihia eKaXei pueOvovTa Kal XvTTtovTa.

rets

he /xeAeras* paoOov puev eiroieuro, o he paados

dXXog dXXov

/cat

a>s"

eKaoTOS olkov et^ev,

re es avTovs ovO* V7rep(f>povd)V Kal

oua

ojenrep

oeotores,

ot

ciAA

Trapr\ei

oecrofirjpLevos,

etKog

a>s

rjv

tjv

tov

dyojvid)VTa p,ev virep tjjs eavTov ho£r)s, OappovvTa

he to)

pur)

dv

tov Opovov £vv

acf)aXrjvai.

dftpoTTjTiy

T€

£*X €V °
lireoKOireiTO ovk evhov,
iiriGTpo^rjv

V7T€^Lcbv
Trepirjv

82

ev

he

fipa)(ei

avTcp

Kal

tov

SteAeyero

he

0:77-0

puev

ot€ he opdos StaAeyotro,

Xoyos Kal eppojTo.
ovhi*

ev to>

Kaipov

ev(j>o)vlas,

opiiXa),

hiewpa
/cat

to

Kal

dAA

iravTa.
<f>6eyp,a
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material for their poetry.
Of the sophists he studied
most carefully Gorgias of Leontini, and of the
But his
orators those that have a splendid ring.
charm was natural rather than studied, for with the
For
Ionians urbanity and wit are a gift of nature.
example, even in his orations he abounded in jests,
for he held that to be over-serious is unsociable and
disagreeable.
And even when he appeared in the
public assembly it was with a cheerful and lively
all the more when the meeting
was excited by anger, for then he relaxed the tension
and calmed their minds by his own good-tempered
demeanour. In the law courts he displayed a
temper neither avaricious nor malevolent.
For
without a fee he would champion the cause of those
who were in danger of their lives, and when men
became abusive in their speeches, and thought fit to
make a great display of indignation, he used to call
them tipsy and frenzied old hags. Though he
charged a fee for declaiming, it was not the same for
every pupil, and depended on the amount of property
And he used to appear before
possessed by each.
his audience with no arrogance or conceited airs, nor

countenance, and

again with the bearing of a timid speaker, but as
befitted one who was entering the lists to win
glory for himself and was confident that he could
not fail.
He would argue with suavity, so long
as he was seated, but when he stood up to speak
his oration became more impressive and gained
in vigour.
He meditated his theme neither in
private nor before his audience, but he would withdraw and in a very short time would review all his
arguments.
He had an extremely melodious voice
and a charming pronunciation, and he would often
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tov re fJL7]pov dapid €7r\r)TT€V iavrov
T€ V7T€y€ipO)V KCU TOVS OLKpoa)jJi€VOVS. CLpMJTOS
puev ovv /cat cr^uaTtcrat Xoyov /cat irrapi(f)OT€poJS
enreZvy OavpLacTLwrepos Se 7T€pl ras d/cuatorepas
rwv V7TO0€G€a>v /cat 7roAAa> trXiov 7T€pl ras M-^St/cas*, ev at? ol Aapetot re €tox /cat ol Eep^at, rav520 tcls yap aurds" re /xot So/cet apiara cro<f)LcrTtov
ipixrjvevoai irapahovvai re rols luiyiyvop^ivois
rjSovrjv €L)(€

€p/JLT)V€V€LV ,

/Cat

yap

€V

(frpOVTJpLCL

V7T€KpL-

CLVTais

v€to /cat Kov(f)6rr]Ta rrjv iv rots jSapjSdpots" tJOcglv.
iXeyero /cat oeieadai fxdXXov iv raurats", tooirep
/3aK)(€vcov y /cat rtvos" to>v dp.<^>t tov YioXepLOJva
TVfATTCLVL^eiV CLVTOV <f)T)GaVTOS \af$6}A€.VOS 6 S/C07T6-

rou

Atavos"

aAAa

"

0Kti)fJLfJLaros

rvfJL7TavL^co

fiev,"

tou Atavros* aomot.
BacrtAetot Se aurou Trpeafielai ttoXXoI

yap

rts"

ovn

y

/cat

dpiarrj

tvx

dyaOrj

Se

vrrep

17

Tifivpvaicov fiovcov,

virep

rrjs

'Aatas"

£vvt]koXov9€l

1

VTrep

Sfiov

!

t&v

/3acrtAet

7J8r)

elvat,

firj

ttj

/xcV,

/cat

rrpea^ev-

ov yap

d/x77eAa>v

axnrep at irXeiovs, aAA
tov
€7Tp€0~fl€vdr].

Trdarjs

oe vovv ttjs TTpeofieLas iyd> SrjXcoaoj'
olvo)

elrrev

T77

cSd/cet

'Aata. dpLireXovs,

€7T€iSrj

ra>

ev

GTacrid^eLV eSo^av, aAA* i^rjprjaOai pukv Tas
7T€<j>VT€VpL€VaS,

d'AAaS"

8e

fJLT)

<f>VT€V€LV

€Tl.

eSet Srj TTpevfieLas diro tov kolvov /cat dvSpos, os

efieXXev cbcnrep 'Op(f>evs tis

OeX^eiv.

1

2

rj

(ddp,vpis

vnkp avrcov

alpovvTCLL tolvvv 2/co77eAtavov irdvTes, 6

For this type of rhetoric see Glossary.
Domitian cf. Life of Apollonius vi. 42; and Suetonius,
;

Domitian,
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gives another reason for this edict.
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thigh in order to arouse both himself and
He excelled also in the use of " covert
ambiguous language, but he was even
more admirable in his treatment of the more vigorous
and grandiloquent themes, and especially those
relating to the Medes, in which occur passages about
Darius and Xerxes for in my opinion he surpassed all
the other sophists, both in phrasing these allusions
and in handing down that sort of eloquence for his
successors to use and in delivering them he used to
represent dramatically the arrogance and levity that
are characteristic of the barbarians.
It is said that
at these times he would sway to and fro more than
usual, as though in a Bacchic frenzy, and when one of
Polemo's pupils said of him that he beat a loud drum,
Scopelian took to himself the sneering jest and
retorted " Yes, I do beat a drum, but it is the shield
of Ajax."
He went on many embassies to the Emperor, and
while a peculiar good luck ever accompanied his
missions as ambassador, his most successful was that
on behalf of the vines. For this embassy was sent,
not as in most cases on behalf of Smyrna alone, but
on behalf of all Asia in general.
I will relate the
aim of the embassy. The Emperor 2 resolved that
there should be no vines in Asia, because it appeared
that the people when under the influence of wine
plotted revolution
those that had been already
planted were to be pulled up, and they were to plant
no more in future. There was clearly need of an
embassy to represent the whole community, and of a
man who in their defence, like another Orpheus or
Thamyris, would charm his hearer.
Accordingly
they unanimously selected Scopelian, and on this
sniite his

his hearers.
allusion " l and

;

;

:

;
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8'

ovra> tl

he

7]v8oKifjL7](J€

irepiovolas e/cpdVet tt)v Tipeofieiav,
d)S iJirj fjuovov to i^elvai <f>vTeveiv iiraveXdelv e^wv,
dXXd /cat iTTiTijJLia Kara tojv /jltj <f)VT€v6vTO)V ojs
e/c

.

hrjXol puev /cat

tov dydjva tov virep twv dfHTeXajv,
rd elprjpLeva, 6 yap Xoyos iv rocs
/cat rd €7rl to> Xoycp,
avrco eTvyev, a vo\iit,eTai rrapd

OavfiaaLCurdroLg, hrjXol he

hwpojv re yap
/SacrtAet,

eir

ttoXXojv re TTpoopiqoeojv re /cat eVatva>v,

veoTrjs re avrcp XajjLnpd ^vvrjKoXovOrjcrev is 'Ian>tW
ao<f)Las ipcovres.

'E7ret he 'AdrjvycrLV eyeveTO, 7rotetrat avTov
<
Hpa)hov rov oo<J>igtov 7rarrjp 'Arrt/cos"
£ivov
6
521
davpud^cov iirl prjTopLKrj pbdXXov r) rov Yopyiav
TTore ©erraAot. oiroaoi yovv rcov 77aAat prjTopwv
ipfial rjaav iv toZs rrjs ot/ctas" hpopLOLS, eKeXeve

tovtovs fidXXecrdai XlOols, cvs hie<j>dopoTas avrw
tov vlov. fieipaKiov puev hrj irvyyavev d)v 6 'Hpa>$7]S TOT€ Kal V7TO Tip ITaTpl €Tl, TOV he aUTOCT^e8ta£etv rjpa fiovov, ov firjv eddppei ye avTo, ovhe
yap tco HKOTreXtavcp £vyyeyovd>s rjv is eKelvo ttoj
tov xpovov, ovh* t)tis rj tcov avTOcrxehia>v dpfirj
odev aopLevq) ol iyeveTO rj iTTih-qpiia
eVetS^ yap XeyovTos rJKovae /cat
hiaTiOepievov tov auTOcr^eStoi/, i7TTepa)6r) vtt* avTov
/cat rjTOLfidoOrjy /cat tov iraTepa he rjcrai hiavorjOels
a7TayyeXXei ol fieXeTTjv es tt)v Iheav tov £evov.
6 iraT-qp he r)ydo9rj re avrov ttjs pLifjurjcrews /cat
TrevTijKOVTa 1 ehajKev avTa> TaXavTa, ehwKe he /cat
avrcD ra> Z/co7T€Atava> irevTeKaiheKa, 6 he, doairep

yiyvaycrKOJV,

tov

1

dvhpos'

weuraKoaia Kayser

;

irevT-qKovra

reduce the improbably large sum.
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mission he succeeded so far beyond their hopes that
he returned bringing not only the permission to
plant, but actually the threat of penalties for those
who should neglect to do so. How great a reputation he won in this contest on behalf of the vines is
evident from what he said, for the oration is among
and it is evident too from
the most celebrated
what happened as a result of the oration. For by
it he won such presents as are usually given at an
imperial court, and also many compliments and
expressions of praise, and moreover a brilliant band
of youths fell in love with his genius and followed
;

him to Ionia.
While he was

Athens he was entertained by
of Herodes the sophist, who
admired him for his eloquence more than the
Thessalians once admired Gorgias.
Atticus accordAtticus, the

at

father

ingly gave orders that

the busts of the ancient
house should
be pelted with stones, because they had corrupted his
son's talent. Herodes at the time was only a stripling
and still under his father's control, but he cared only
for extempore speaking, though he had not enough
confidence for it, since he had not yet studied with
Scopelian, nor learned the vigour that extempore
eloquence requires.
For this reason he rejoiced at
Scopelian' s visit.
For when he heard him speak
and handle an extempore discourse, by his example
he became fledged and fully equipped, and with the
idea of pleasing his father he invited him to hear
him give a declamation in the same style as their
orators that

guest.

were

all

in the porticoes of his

His father greatly admired his imitation and

gave him fifty talents, while to Scopelian himself
he gave fifteen but Herodes besides gave him from
;
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6 TTCLTrjp, roaavra cnro ttjs eavrov Sojpeds rtpooeSojKev avrw, erri /cat StSaor/caAoy eavrov irpoof
¥[pd)Sov /cat tcov tov
enrojv. rovrl Se ovvievTi
HclktojXov TTiyyGiV rjSiov.
Trjv Se evTvyiav, fj irepi ras Trpeofieias ixprJTO,
eSet fiev yap rot?
£vfJLJ3dX\eLv eort /cat rotaSe*

rod TrpeafievoovTOs vnep avrcbv dvopos,

Yifxvpvaiois
rj

Se

TTpecrfiela

eyrjpaoKev

rjSr)

r\v

6 jiev Srj
e^wpojs et;\;ev,

virep rcov [leyiOTuyv.

/cat

rod

aTroSrjfJLetv

exetpoTOvetro Se 6 YloXepLajv ovttoj TreTrpeofievKws
Trporepov. evtjdjjLevos ovv virep ttjs dyaOrjs rvxys
eSetro yeveadai ol ttjv tov HiKoireXiavov ireidw,
/cat irepi^aXwv avrov em rrjs e/c/c Arenas' /xaAa
aareiajs 6

IloXepLajv

rd

e/c

IlaTpo/cAetas' eirelirev

ra> aVSpt. 1

86s Se pLOL ajfJLouv rd ad revyea
at k e/xe aot ta/ca^at,

6a)pr))(6r}vaL,

Se 6 Tvavevs virepeveyKcbv oo<f>La
dvdpcoiriviqv (frvoiv tov HKOireXiavov ev dav-

/cat 'A77-oAAc6vtos'

ttjv

rdrrei.

fjuao-Lois

Aiovvcrios

kj3''.

Trarepojv

(fiacri,

rives,

Se

o

MtA^o-tos

1

et^',

d)S

evioi

eTTK^aveordrayv eyevero, eld , a>s
eXevdepojv, a0eta#a> tovtov

tovto

avro

522 tov pcepovs, eiretSrj ot/ceta dpeTrj eXafiirpvveTo, to

yap

KaTa<f>evyeiv

ecrTL

tov

y

e(j>

is

tovs

dvoj

eavTcov eiraivov.

aTroftefiXrjKOTOJV

Icralov Se

dvopos, ojs €<f>rjv t
vevovTOs tovtl puev LKavcos direfid^aTO
tt)s yevofxevos

1

fid\a

.

.

.

dvdpl in mss.

Cobet transposes.
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aKpoa-

/cara <f>voiv eppurj/cat

irpos

and Kayser precede the quotation
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present the same sura as had been bestowed

his father,

when he heard

And
and called him his teacher.
from Herodes it was sweeter

this title

him than the springs of Pactolus.
The good fortune that attended his embassies we
may gather also from the following. The citizens of
Smyrna needed someone to go on an embassy for
them, and the mission was on affairs of the greatest
moment. But he was now growing old and was past
the age for travelling, and therefore Polemo was
elected, though he had never before acted as
ambassador.
So in offering up prayers for good luck,
Polemo begged that he might be granted the persuasive charm of Scopelian, embraced him before the
assembly, and applied very aptly to him the verses
to

from the exploits of Patroclus

:

Give me thy harness to buckle about
perchance they may take me for. thee. 1

my

shoulders,

if

Apollonius of Tyana also, who in wisdom surpassed
mere human achievement, ranks Scopelian among the

men

to be admired. 2
22. With regard to Dionysius of Miletus, whether,

some say, he was born of highly distinguished
parentage, or, as others say, was merely of free birth,
let him not be held responsible on this head, seeing
that he achieved distinction by his own merits.
For
to have recourse to one's ancestors is the mark of
those who despair of applause for themselves.
He
was a pupil of Isaeus, that is of one who, as I have
said, employed a natural style, and of this style he
successfully took the impress, and the orderly arrangeas

1

Iliad xvi. 40, Patroclus to Achilles.
2
Life of Apollonius i. -23, -24.
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rovrcp ttjv evra^iav rcov vorjfxdrcov,
KOLl

TOVTO

ivvoias

'IcTCUOU.

yevofievos

/JLeXtXpOTaTOS

ovk iiiiOve

irepl

yap

/cat

0€

7T€pl

817

TCLS

ras r)$ovds,

cooirep evioi rcov gcxJmgtojv, aAA' iraiiLevero Xiycov

del

7Tpos

SoLKTvXtp,

dhcpa)

€V

COS

on

xpf) rod pueXiros
kolXtj X €L p
yeveodou,

rovs yvoopiLLovs ,

0.7TaOL

dXXa

Ll€V

X(/

p,r)

TOls €ip7]pL€VOLS SeSrjXojTOLl TCp

Alovvgloo, XoyiKols re

dyooGi, /xaAtora Be iv rep

yap top

vollikoZs

/cat

/cat

tjOlkols

Xat/9a>veta dprjvtp.

irrl

tov puera Xatptovetav 7TpoGayyeXXovra 1 rfj fiovXfj eavrov is rr)vBe
ttjv puovopBiav rod Xoyov ireXevrrjGev
to Xatpcoveia TTOvrjpov yuypiov!' /cat irdXiv
to avroLLoXrjoaoa npos rovs fiapfidpovs BottoTta. gt€vd£are ol Kara yrjs rjpooes, iyyvs YlXaratwv
Bce£ioov

A77 LioGOevrjv

'

'

vevtKrjpbeda."
pLLO0O(f)Op€LV

/cat TrdXiV

'ApKaGLV "

iv rols KpivopuevoLS

too

iirl

'AyO/)(X 7ToXipLOV 7TpOK€LTai
'

/cat
/cat

ra tcov 'TLXXrjvoov /ca/ca, rr)v ApKaSlav rpe<f)ei,"
" iirepyeTai rroXepios alriav ovk e\cov!*

TotaSe Liev r) iTTLTrav loia rod Acovvglov, KaB*
rjv ra rr)s pLeXerrjs avrcp 7rpovf3aivev ir:iGKOTTOV523 l^evop KaipoVy ooovirep 6 'Iaratos", o Be Xoyos 6
irepi
rod Alovvglov Xeyop,evos , cos XaASatots"

rivals

rovs

Bevovros
pLVrjpLTjS

yap

1

etpryrai,

OVT€ eiGLV OVT

BlBojgl T€)(yas,
1

A

to

opuXrjras

TToOev

TrpoadyovTci

Kayser

StjXoogco'

dv yeVOLVTO,

avrrj
;

dva77at-

livtjplovlkov

eyco

reyyai

pLVtjpLT]

Be aStSa/cros'

/cat

LL€.V

ovBe-

irpoaayy^XXovra Cobet.

proverb cf. Lucian, IIoio to write History 4.
This imaginary situation was a favourite theme
cf.
Life of Polemo, p. 542; Syrianus ii. 165; Apsines ix. 471.
3
This perhaps echoes Aeschines, Against Ctesiphon (> IS.
;

2

;

90

LIVES OF

THE SOPHISTS

ment of his thoughts besides;

for this too was character-

And though he

presented his ideas
with honeyed sweetness, he was not intemperate in
the use of pleasing effects, like some of the sophists,
but was economical with them, and would always say
to his pupils that honey should be tasted with the
This indeed
finger-tip 1 and not by the handful.
is clearly shown in all the speeches delivered
by
istic

of Isaeus.

Dionysius, whether critical works or forensic or
moral disputations, but above all in the Dirge for
Chaeronea.
For when representing Demosthenes
as he denounced himself before the Senate after
Chaeronea, 2 he ended his speech with this monody
"O Chaeronea, wicked city!" and again: "O Boeotia
Wail, ye
that hast deserted to the barbarians
We have been defeated
heroes beneath the earth
near Plataea!" 3 And again in the passage where the
Arcadians are on trial for being mercenaries, he said
" War is bought and sold in the market-place, and
the woes of the Greeks fatten Arcadia," and (C A war
:

!

!

:

which there is no cause is upon us." 4
Such was in general the style of Dionysius,
thus his declamations proceeded, and he used to
meditate his themes about as long as Isaeus.
As
for the story that is told about him that he used
to train his pupils in mnemonics by the help of
Chaldean arts, 5 I will show the source of the tradition.
There is no such thing as an art of memory, nor
could there be, for though memory gives us the arts,
it cannot itself be taught, nor can it be acquired by

for

4

On

the Asianic rhythms in these quotations see Norden,
i. 413.
The Arcadians were notorious
mercenaries cf. Xenophon, Hellenica vii. 1. 23.
5
For Chaldean astrology cf Julian, vol. i. Oration 4.
15(J b
5. 172 n, note
here it is regarded as a kind of magic.

A a' ike Kunst-Prosa
;

;

;
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pad riyyr\ dXooros, ion yap rrXeoviKrr^pia (fyvaecus
rrjs ddavdrov ipvxrjs pbolpa.
ov yap dv Trore
7}
dddvara 1 vopaadeii) ra dv9pa)7T€ia, ovoe StSa/cra,
a ipLadofiev, et p,r) 2 piv-qprj avveiroXirevero dvOpcjTTOLS,

iratoa,

€lt€ paqripa oet xP° vov /caAetv, elre

rjv

firj,

oiacfaepoopeda irpos rovs Troi-qras,

euro), 6 tl fiovXovrai.
€vr)6r)s

Kara

Trpos ok rovrois ris

iavrov Softs' iv

rrjs

dXX

ovrws

oo<j)ols ypa<f>6-

puevos, cos yorjrevcov iv pbeipaKiois 8ta/3aAAetv /cat

a opOcos
rots

eiraioevdri

aKpocop,ivois ;

ra rod Aiovvaiov
avrd rjvayKa^erOy
a/cpoaaet.

rfj

ol

ovv to

ttoQzv

;

drrXyjara
iireihrj

8rj

ervnovvro avrd rais

rjSovrjv

rr)v

rroXXaKts

/cat

£vvUl

pLvrjpLovLKov

eod/cet

irravaXap,^dveLV
a<f)cov

yaipovrcov

evpLaOeorrepoi rcov vioov ivyvcop,ats

pbdXXov

iripois fxeXerrj
o9ev pivrjpLOVLKol re cbvopud^ovro
r)

/cat

p,vrjp,r)

/cat

dirrjyyeXXov
£vv€iXr)<J>6r€S ,

rexyrjv avrd

€V0€V 6ppLC0pL€VOl TIV€S rds TOV AtO"

524 7T€7TOl7)lJL€VOl.

vvaiov pueXeras icnreppiaroXoyrjadai <f>aaiv y cos $r)
dXXo dXXov ^vveveyKovrcov is avrds, iv 00 ifipa-

yyXoyqoev
yieydXoov

piiv

oTToaai avrov

iiri

ovv

/cd/c
rcov noXecov,
idavp,a^ov t pueytarcov Se

r)£iovro

cro<f>La

'ASpiavos yap Garpdirr^v puev avrov
ovk d(f>avcov iOvcov, iyKariXe^e Se

fiaaiXeoJS'

e/c

a7T€<J>r]V€v

rols SrjpLoata VnTrevovoi /cat rots iv rep M-Ovcretcp
GLTOVpLevoLS, to oe Mouaetov rpdrre^a AlyvTTTia
2
1
dvrjTa Kayser
dddvara Jahn.
fxr) Cobet adds.
;

1

An

allusion to the Platonic doctrine of reminiscence,
and especially to Meno 81 c d.
2
Philostratus refers to the Hymn to Memory by Apollonius
of Tyana ; see his Life i. 14. The sophists certainly taught
some sort of mnemonics ; cf. Volkmann, Rhetorik 567 foil.
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any method or system, since

it is a gift of nature or
For never could human
a part of the immortal soul.
with immortality,
as
endowed
regarded
beings be
nor could what we have learned be taught, did not
Memory inhabit the minds of men. 1 And I will not
dispute with the poets whether we ought to call her
the mother of Time or the daughter, but let that be
Moreover, who that is enrolled
as they please. 2
among the wise would be so foolishly careless of his
own reputation as to use magic arts with his pupils,
and so bring into disrepute also what has been taught
by correct methods ? How was it then that his
It was
pupils had a peculiar gift of memory ?
because the declamations of Dionysius gave them a
pleasure of which they could never have enough, and
he was compelled to repeat them very often, since he
knew that they were delighted to hear them. And
so the more ready-witted of these youths used to

engrave them on their minds, and when, by long
they
rather than by sheer memory,
practice
had thoroughly grasped them, they used to recite
them to the rest and hence thev came to be
;

"the memory-artists," and men who made it
an art. It is on these grounds that some people

called
into

say that the declamations of Dionysius are a collection
of odds and ends, for they say one person added this,

another that, where he had been concise.
Great honours were paid him by the cities that
admired his talent, but the greatest was from the
Emperor. For Hadrian appointed him satrap 3 over
peoples by no means obscure, and enrolled him in
the order of the knights and anion £ those who had
(By the Museum I mean
free meals in the Museum.

L

3

i.e.

prefect.
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£vyKaXovo~a
irXeiaras

oe

rovs

iv

irreXOdjv

Trdcrrj

rfj

TroXeis

yfj

/cat

iXAoyifjuovs

irXetoTOis

ivo-

ovre ipojTiKrjv nore alriav eXafiev
ovre dAa£oVa vtto tov aax^poveararos t€ <£atveodai /cat i^earrjKcos. ol he dvaTtdevTes Atovvaico tov 'Apdorrav tov Trjs TlavOetas ipajvra
aVJ]KOOl jJbkv TOJV TOV AlOVVOlOV pvdfJLWV, aVTjKOOi

jjLiArjoas edvecriv

he Trjs aXXr)s epjxrjveias

,

aireipoi he Trjs tcuv ivQv-

ov yap Aiovvoiov to c^povTiofia
tovto, dXXd Ke'A epos tov Teyyoypdfyov, 6 he
Ke'Aep ^aoiXiKOJV fiev imoToXtbv dyad 6s irpo-

paqixaTcov re^v^s"

arTaTTjs, fxeXeTrj he ovk drroxpaiv, Aiovvoico he
tov e/c piecpaKLOV ypovov hidfyopos.
Mt^S' eKeiva rrapeioda) \xoi KpiOTaiov ye r\Kpoa'

fxevco aura, TrpecrfivTaTov tcjv /car' ijxe 'EAAt^vcov /cat

eyrjpavKe fiev 6
Alovvoios iv ho£r) XapLirpa, Trapr\ei h is dKfirjv 6

7rAetoTa virep

OV7TO)

YloXe/JLOJV

elhoTos'

crocf)ioTajv

yiyvaycrKofJievos tgj

Aiovvcriaj

/cat

rat? Hdpheot dyopevoajv x Slktjv ev tols
eKaTov dvhpdcuv, u</>' a>v ihiKaiovro rj Avhia.
eoirepas ovv is Tas YidpoeLS tJkojv 6 Alovvolos rjpeTO
525 AaipLojva tov KpiTLKov £evov eavTOV'
elrre fioi,"
e$t) " cL AtopLojv, ti UoXepLcov ivTavda; " /cat o
eirehrjjxeL

'

AajpLOjv

'

dvrjp

Avhta KLvSvvevajv

e(f>rj

dyopevcov

tcov

iv

ovaias dyei avvqyopov
^pLvpvqs ireioas hiTaXdvTW

irepl Trjs

tov YloXepiajva diro
1

7rXovcrid)TaTOS

*

'

Trjs

Kayser

;

dyopevawv Cobet.

1
Founded by the first Ptolemy at Alexandria in connexion with the Library.
1
Panthea, wife of the Persian king Abradatas, was taken
captive by the Elder Cyrus and placed in charge of the
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a dining-table in Egypt 1 to which are invited the
most distinguished men of all countries.) He visited
very many cities and lived among many peoples, yet
he never incurred the charge of licentious or insolent
conduct, being most temperate and sedate in his
behaviour.
Those who ascribe to Dionysius the piece
called Araspes the Lover of Panthea, 2 are ignorant not
only of his rhythms but of his whole style of
eloquence, and moreover they know nothing of the
art of ratiocination.
For this work is not by
Dionysius, but by Celer 3 the writer on rhetoric and
Celer, though he was a good Imperial Secretary,
lacked skill in declamation and was on unfriendly
terms with Dionysius from their earliest youth.
I must not omit the following facts which I heard
direct from Aristaeus who was the oldest of all the
educated Greeks in my time and knew most about
the sophists.
When Dionysius was beginning to
grow old and enjoyed the most distinguished reputation, and Polemo, on the other hand, was attaining to
the height of his career, though he was not yet
personally known to Dionysius, Polemo paid a visit
to Sardis to plead a case before the Centumviri who
had jurisdiction over Lydia. And towards evening
Dionysius came to Sardis and asked Dorion the
critic, who was his host: "Tell me, Dorion, what is
;

Polemo doing here?" And Dorion replied: "A
very wealthy man, a Lydian, is in danger of losing
his property, and hence he has brought Polemo from
Smyrna to be his advocate by the inducement of a
fee of two talents, and he will defend the suit
Mede Araspes who

fell in love with her ; cf. Xenophon,
Cyropaedia v. 1. 4; Philostratus, Imagines ii. 9.
3
Probably the teacher of Marcus Aurelius ; cf. To Him-

self viii. 25.
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/cat aycovielrai rrjv Slktjv avpuov."
/cat 6
Aiovvctlos " olov " €(f>rj " epfxaiov e'LprjKas , €L /Cat

fjuada),

OLKOVCrOLL

€GTCLl

/JLOi

TloXefJLOJVOS

€£

OVTTOJ

TTtlpCLV

avrov a(f>iyjx€vcp ." " eoiKev " elrrev 6 AoopUov
" <JTp€(f)€LV ere 6 veavias es ovofia rjorj irpofiaivojv
fieya.
tj

8tat»

^

C

8

k

/,

c

fc

/cat Kauevoeiv ye ovk ea, pua rrjv Autjvolv,
6 Alovvglos " dAA' is 7Trj$r)OLV dyei rrjv /cap-

rrjv yvcbfJLTjv evdvjJLovpLevtp,

/cat

avrov,

erraiverai

/cat

rots'

f-^ev

cos 7roAAot ol

SoooeKOLKpovuov

1

^SoKeZ to ord/xa, ot Se /cat Trr]yeoi oiap^erpovoiv
avrov rrjv yXcorro.v, tbcfnep ras rod NetAou dva/Sdcrets".

o~v 8'

2

aV

ravrrjv Idcrauo /zot tt)v (fcpovrioa
Se TfrOV €V €/XOt T6 /Ca/CetVOJ

6L7TG0V, Tt jLt€V 7rAeOV, Tt

KaOeoopaKas." /cat d AojpLuiv fidXa oaxfipovws
avros," elrrev " to Aiovvcue, aeavrco re kolkuvoj
St/caoets* a\xeivov 3 ov yap vito aortas' otos* oravrov re
yiyvaxiKetv, erepov re firj dyvorjaai." 7]Kovcrev 6
Alovvglos dyajvL^ofJievov rrjv Slktjv /cat amcov rod
e<pi)
LKaGnqpiov
ivyyv
o auAr^rrjs ^X €l > a/^
ravra
ovk e/c rraXaiarpas."
obs 7]KOVcrev 6 lioXefioov
rjXde [lev €7rt dvpas rod Aiovvgiov pieXenqv avrop
errayyeXXcov , d^t/co/xeVou

8e

oLa7Tpe7Ttos dya>vil 6)

526 f^evos rrpoGTjXde ra> Aiovvcricp /cat dvrepeuaas rov
(Lfiov, oocnrep ol rrjs oraoialas rrdXrjs ejJLfiifid^ovres,

fidXa aareiojs errerojdaoev
rror

rjcrdv

,

elrrcov

rjaav dA/ct/xot MtAr^atot.

'

1

ScoSeKaKpovvos Kayser ; dudeKaKpovvov
7 dudeKaxpovvov rb aroixa.

Cobet

;

cf.

Cratinus,

Putine frag.
2

av Kayser

1

The

oratory.
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to-morrow." " What a stroke of luck is this " cried
Dionysius, " that I shall actually be able to hear
Polemo, for I have never yet had a chance to judge
of him."
Dorion remarked " The young man seems
to make you uneasy by his rapid advance to a great
reputation."
"Yes, by Athene/' said Dionysius,
" he does not even allow me to sleep. He makes
my heart palpitate, and my mind too, when I think
how many admirers he has. For some think that
from his lips flow twelve springs, 1 others measure his
tongue by cubits, like the risings of the Nile. But
you might cure this anxiety for me by telling me
what are the respective superiorities and defects that
you have observed in us both." Dorion replied with
great discretion " You yourself, Dionysius, will be
better able to judge between yourself and him, for
you are well qualified by your wisdom not only to
knoAv yourself but also to observe another accurately."
Dionysius heard Polemo defend the suit, and as he
" This athlete possesses
left the court he remarked
strength, but it does not come from the wrestlingground." When Polemo heard this he came to
Dionysius' door and announced that he would declaim
And when he had come and Polemo
before him.
had sustained his part with conspicuous success, he
went up to Dionysius, and leaning shoulder to
shoulder with him, like those who begin a wrestling
match standing, he wittily turned the laugh against
him by quoting
!

:

:

:

Once

O

once they were strong, the

men

of Miletus. 2

2

For this iambic response of Apollo which became a
proverb for the degenerate of. Aristophanes, Plutus 1003.
It occurs also as a fragment of Anacreon.

h
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'AvSpcov
Atovucrto)

ovv

p,ev

Se

otj/jlol

redanrai yap iv
'E^ecrou, iv

fj

rfj

iracra

eTTicfxiVGJV

iv rfj

yrj

iiri^aveordrr]

rdcfyos,

'E^cctoj,

dyopa Kara, ro Kvpicorarov

rrjs

Kareftioj 7raiSevcyas rov rrpoorov filov

iv rfj Aecrfttp.

Ky'

AoAAlolvos

.

Se

d

rrpovorr]

'E^e'crto?

rov 'AQrjvrjOi Opovov rrpajros, rrpovorr) Se

puev

/cat

rov

irri

roov

'

Adrjvaiojv SrjpLov crrparrjyrjcras avroZs ttjv
ottXojv,

r)

Se apx?)

clvtyj

rrdXai fxev KareXeye re /cat

e^rjyev is to, 77oAe/xta, vvvl Se
/cat

olrov ayop&s.

rpo<f)6~jv

impieXeZrat

dopvfiov Se KaOeorr) kotos rrapd

rd dproTTOjXia /cat roov Adrjvaioov
ojppLTjKOTOJV UayKparrjs 6 kvoov 6

/3aAAetv avrov

puerd

ravra

iv

'

'Icj^/xaj cfriXooocfyrjcras

/cat €L7tojv

*

rrapeXdcov is rovs

AOrjvaiovs

AoXAlclvos ovk eornv dproTTwXrjs , dXXd

Xoyo7TojXrjs "

hiex €€V

ovroo

rovs 'Adrjvalovs,

puedeZvai rovs XiOovs ota ^et/jds" avrols ovras.

cos

olrov

SerraXias icnreTrXev kotos /cat xP r)fJL(^ TC0V
SrjpLoaia ovk ovtojv irrerpe\\sev 6 AoAAtavds" epavov
roZs avrov yvojptpLOLs, /cat ^77/xaTa av^va r)9poladr).
/cat rovro p,ev dvSpos evpurjxdvov S6£et /cat ao<f)ov
527 rd 7roAtTt/ca, iKelvo Se ot/catou re /cat evyvoop,ovos'
rd yap xprjp,ara ravra roZs tjvpLpaXopLevoLs direScoKev iiravels rov paoOov rrjs aKpodaeojs.
"Eoo£e Se 6 oocf>iarrjs ovros rexyiKooraros re /cat
(f>povipia)raros ro imx ei P r}lJiaTlK ov iv imvoia rex~
€K

Se

vlktj

LKavcos eKTTOvfjcrai, /cat eppirjvevoaL

Keipuevov
1

2

98

i.e.

From Thucydides

ii.

43.

the municipal, as distinct from the Imperial chair.
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Famous men have the whole earth for their
sepulchre, 1 but the actual tomb of Dionysius is in the
most conspicuous part of Ephesus, for he was buried
in the market-place, on the most important spot in
though
Ephesus, in which city he ended his life
during the earlier period of his career he had taught
;

-4ftJLesbos.

r

23. Lollianus of Ephesus was the first to be appointed to the chair of rhetoric 2 at Athens, and he
also governed the Athenian people, since he held the
The functions of this
office of strategus in that city.
office were formerly to levy troops and lead them to
war, but now it has charge of the food-supplies and
Once when a riot arose in
the provision-market.
quarter,
and the Athenians were
bread-sellers'
the
on the point of stoning Lollianus, Pancrates the
Cynic, who later professed philosophy at the Isthmus,
came forward before the Athenians, and by simply
" Lollianus does not sell bread but
remarking
words," he so diverted the Athenians that they let
fall the stones that were in their hands.
Once when
a cargo of grain came by sea from Thessaly and there
was no money in the public treasury to pay for it,
:

Lollianus bade his pupils contribute, and a large sum
was collected. This device proves him to have been
a very ingenious man and prudent in public affairs,
but what followed proved that he was both just and
For by remitting the fee for his
magnanimous.
lectures he repaid this money to those who had
subscribed it.
This sophist was considered to be deeply versed
in his art and very clever in working out successfully
the train of reasoning that depends on skill in invention.
His style was admirable, and in the invention

^

;
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a7Toxpa)V, vorjaai Se /cat rd vorjdevra rdtjai
(nripiTTOS
Siacf)aLvovrai Se rov Xoyov /cat XafiTrpo-

\xkv

.

rr)T€S Xijyovaau ra^eco?, oidirep to rrjs darpa7Trjg

SrjXovrai Se tovto iv iraai ueV, /xaAtara Se

creAas".

ev to taSe*

Kar-qyopcbv p,ev yap rod Aenruvov Sta

TOV VOfMOV, €7T€l pLTj €(f)OLTa TOtS" AdrjVOLlOLS €K TOV
Yiovrov (jltos, cSSe TJKjJLacrev
/ce'/cAetorat
to
OTo/za rod Yiovrov vopup kcu rds Adrjvaiajv rpofias
dAtyat kojXvovoi avXAafial, /cat ravrov Svvarat
'

Avaavhpos

vavjxa-^iov /cat A.€7TTLViqs vo/xo/x a^cov"

dvTiXiytov

Se

'

AQrjvaiois

rots'

diropia

xprjpLarcov

/SouAeuoueVot? TTOjXelv rag vrjcrovs coSe eirvevaev
" Xvorov, d> ndoetSov, rrjv em ArjXcp ydpiVy ovy~

eo^eSta£e puev
ovv Kara rov 'Icratoy, ov Srj /cat rjKpodcraTOy fiiadovs
Se yewatous' iirpdrrero ra? owouatas' ov ixeAe-

\(x>pt]Gov avrfj 7rojXovpL€vrj cfrvyetv."

TTjpds

dXXd

fiovov,

eiKoves Se avrov

/cat

iripa Se iv rco aAcret rep

irapiyuyv.

StSao7caAt/cas"

pua

Adrfvyjori

dyopas,
avros Aeyerat

jxkv

fxiKptp, o

eir*

€K(f>VT€VCrai.
/cS'.
OvSk rov Bv^dvriov ao^narrjv irapaXeiipto
Map/cov, virkp ov Kav i7TnrXrji;aip.i rots* "EAA^atv, et
528 rotooSe yevd/xevos", ottoiov S^Aojooj, pLr/ira) rvyxdvoi
Ma/)/ca> roivvv rjv ava<f)opd rod
rrjs eavrov So^yjs.

theme is based on Demosthenes, Leptines
and assumes that the law of Leptines to
abolish exemptions from public services was in force, and
that the evils foreboded by Demosthenes had come about
cf. Apsines 232 for the same theme.
1

This

fictitious

30, delivered in 355,

2

Norden,

p.

110,

quotes this passage for

its

" similar

endings."
3

We

do not know whether

historical fact or

100

^
is

purely

this

theme

is

fictitious.

1""""""—

if

based

on
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and arrangement of his ideas he was free from
In his oratory brilliant
affectation and redundancy.
passages flare out and suddenly come to an end like
This is evident in all that he
a flash of lightning.
wrote, but especially in the example that I now
quote.
His theme was to denounce Leptines on
account of his law, because the supply of corn had
failed to reach the Athenians from the Pontus 1 and
" The mouth of the
he wound up as follows
Pontus has been locked up by a law, and a few
so
syllables keep back the food supply of Athens
that Lysander fighting with his ships and Leptines
fighting with his law have the same power." 2 Again,
when his theme was to oppose the Athenians, when
in a scarcity of funds they were planning to sell the
islands, 3 he declaimed with energy the following
"Take back, Poseidon, the favour that you granted
;

:

;

:

Permit her, while we are selling her, to
"
In his extempore speeches he
imitated Isaeus, whose pupil he had been.
He used
to charge handsome fees, and in his classes he not
only declaimed but also taught the rules of the art.
There are two statues of him at Athens, one in the
agora, the other in the small grove which he is said
to have planted himself.
24. Nor must I omit to speak of Marcus of Byzantium, 5 on whose behalf I will bring this reproach
against the Greeks, that though he was as talented as I
shall show, he does not as vet receive the honour that
he deserves. The genealogy of Marcus dated back as
to Delos

!

*

make her escape

!

Delos was once a "floating" island and was made
by Poseidon cf Ovid, Metamorphoses vi. 191.
6
We know nothing more about Marcus, unless he is the
Annius Marcus mentioned by Capitolinus, Life of Marcus
Aureliu$, as one of that Emperor's teachers.
4

stationary

;
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yevovs es rov apxaiov JSv^avra, 7rarrjp Se opiojvvpbos
e;^a>v daXarrovpyovs otKeras iv ^leptp, to 8e 'Ie/oov
Trapa tols eK^oXas rov Hovrov. StSacr/caAos' oe
aurou Icratos' iyevero, nap' ov /cat to /cara <j>voiv
ipyLTjveveiv pcaOcbv eireKocrpLrioev avrd d)paiorpevrj
TrpaorrjTL.

kov

ISeas

kcll

6

AaKehatfjiovLOLS

Map-

rrapdheiypia iKavwrarov rrjs

6 ^vpifiovXevojv rots
irapaoexecrd ai tovs diro 2<£a/c-

YiTTapriaTris
pur]

rrjplas yvpuvovs tJkovtols.

rrjaSe

yap

ttjs

vnodeaews

yjp^aro c58e* " dvrjp Aa/ceSat/zoVtos' ^XP L Y^p^s
cf)vXd£as ttjv acrm'Sa rjoeats piev dv tovs yvp,vovs
tovtovs aiT€KT€iva." ogtis Se /cat Tas ScaXe^eiS
dSe 6 dvrjp iyevero, ^vpLftaXeZv iariv e/c tojvoV

SiSaaKOJV yap rrepl ttjs tojv uo<f>iaTO)V T€xvr)s> d)S
ttoXXtj Kal ttoiklXtj, irapdoetypLa rod Xoyov ttjv tptv
€.7Toirjaaro Kal yjp^aro ttjs ouaXe^eajs tooe'
6 ttjv
Xpiv I8a)v, ojs ev xpwfia, ovk etSev ojs" davpbdaai, o
he, oaa xpwpLara, /zaAAov eOavpiacrev."
ol he
tt]v hidXe^w ravrrjv 'AA/ctvoa> rw Zrojt/ca) dvartQevres SiapLaprdvovoi, piev Iheas Xoyov, Sta/zaprdvovol he aXrjdeias, dSt/ccorarot S' dvdpajirojv eioi
irpoaa^aipovp.evoi rov Gocfriarrjv Kal rd ot/ceta.
To he ro)v 6(j>pva)v rjdos Kal rj rod irpooumov
avvvoia go<\>igtt]v ehrjXov rov Mdp/cov, /cat yap
€Tvy%av€v del tl eTTiGKOTrdjv rfj yvuipur} /cat dvarraihevajv eavTov rots is to cr^eSta^etv dyovcrt.
'

/cat

1

tovto ehrjXovTO

pcev rfj tcov 6(f)daXpLa)V oracret

The legendary founder

of Byzantium, said to have been

the son of Poseidon.
2
The punishment of these men by Sparta is described by
Thucydides v. 34.
3
Iris was the daughter of Thaumas whose name means
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far as the original Byzas, 1

same name, owned

his father, who had the
who were fishermen at

and

slaves

Hieron. (Hieron is near the entrance to the Pontus.)
His teacher was Isaeus, and from him he learned the
natural style of oratory, but he adorned it with a

charming

suavity.

The most

characteristic

example

of the style of Marcus is his speech of the Spartan
advising the Lacedaemonians not to receive the men
who had returned from Sphacteria without their
weapons. 2 He began this argument as follows " As
a citizen of Lacedaemon who till old age has kept
his shield, I would gladly have slain these men who
have lost theirs."
His style in his discourses may be
gathered from the following.
He was trying to
show how rich and how many-sided is the art of the
sophists, and taking the rainbow as the image of an
" He who sees
oration, he began his discourse thus
the rainbow only as a single colour does not see a
sight to marvel at, but he who sees how many
colours it has, marvels more." 3
Those who ascribe
this discourse to Alcinous the Stoic fail to observe
the style of his speech, they fail to observe the truth,
and are most dishonest men, in that they try to rob
the sophist even of what he wrote about his own art.
The expression of his brows and the gravity of
:

:

his countenance proclaimed Marcus a sophist, and
indeed his mind was constantly brooding over some
theme, and he was always training himself in the
methods that prepare one for extempore speaking.
This was evident from the steady gaze of his eyes

" Wonder." The play on the word dav/xd^eiv, " to wonder,"
seems to echo Plato, Theaetetus 155 c d " philosophy begins
in wonder."
Plato goes on to apply the image of the rain:

bow

(Iris) to

philosophy.
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TTCirriyoratv

ra 7roAAa

is aTroppiqrovs iwoias, obpio-

rov avopos" ipopievov yap rivos
€77-'
avrov rcov eVtr^Setajv, oircos X^^S e/zeAeVa
"
" Xoyov a^icos, eVt Se rcov yvco529 ifJLCLvrov fxkv
ecfiri
davpuaoavros Se rrjv anoKpiaw
pijxcov rjrrov."
ecprj o iMapKos
/cat rfj oicottt) evepycp
eyco
Xpcopuai /cat yvpLvdi^ovol, p,e 8vo VTroQecreis /cat rpels
VTTO TTjV fJLLOLV, 7]V
€S TO KOLVOV ayCOVL^O/JLCLL."
Xoyrjdrj Se /cat vtto

'

'

yeveidSos Se /cat ko/jltjs avxptrjp&s elx €V > oOev
aypoLKorepos dvSpos irenvvpievov e'So/cet rots rroXXoTs- rovri Se /cat IloXepicov 6 oocf)iorrrjs irpos
avrov eiraOev TraprjXde puev yap is rrjv rod
UoXepicovos oiarpiftrjv ovofiaoros rjSr] cov, £vyKaOrjpLevojv Se rcov is rrjv aKpoaoriv airiqvrrjKorcov

dvayvovs tls avrov rcov is ro J$v£,dvrtov

TreirXev-

Korcov hiepaqvvoe rep ireXas, 6 oe rep ttXtjolov, /cat
SteSodr) is Trdvras, on 6 Bv^dvrios €irj oo<f> lottjs ,
60 ev rod UoXepicovos alrovvros ras viroOeoeis
ineorpe^ovro ndvres is rov MdpKov, Iva irpofidXoi.
rod Se YloXepiwvos elirovros " tl is rov dypoiKov

yap

Spare;

ov

MdpKos

iirdpas

ye

hcooei
rrjv

dvaKvipas "/cat
oevpLat." evOev

(frcovrjv,

irpofiaXco

1

"

ovros

cooirep
e(f>rj

6

vrroOeoLV,"
eloodei,

'/cat

/cat

pueXera-

HoXepicov /cat ^vviels
hcopidl,ovros hieXexOr] is rov dvopa TroXXd re /cat
Oavp.doia i<j>iels rep Kaiptp, pbeXerrjaas Se /cat
/cat
iOavpidoOr]
/cat
fxeXeroovros aKpoacrdpievos
eXcov

6

idavpLaarev
tJkcov 6 MdpKos is ra Meyapa,
Se ovroi Bt>£avTta>v, iaraoiat ov puev ol

MeTct raura Se
ot/ctcrrat
1

irpo^aKov/xaL

/xeXeraaeOfxai
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which were usually intent on secret thoughts, and,
For
moreover, it was admitted by the man himself.
when one of his friends asked him how he declaimed
the day before, he replied u To myself, well enough,
:

but to my pupils not so well."
And when the other
" I
expressed surprise at the answer, Marcus said
work even when I am silent, and I keep myself in
practice with two or three arguments beside the one
that I maintain in public."
His beard and hair were
always unkempt, and hence most people thought
that he looked too boorish to be a learned man.
And this was the impression of him that Polemo the
:

sophist had.
For, when he had already made his
reputation, he once visited Polemo's school, and
when the pupils who had come to attend the lecture
had taken their seats, one of those who had made
the voyage to Byzantium recognized him and pointed
him out to the man next him, and he in turn to his
neighbour, and so word was handed on to them all
that he was the sophist from Byzantium.
Accord-

when Polemo asked

for themes to be proposed,
turned towards Marcus that he might propose
one.
And when Polemo asked u Why do you look
to the rustic ?
This fellow will not give you a
theme," Marcus, speaking as he always did at the
top of his voice, and throwing his head up, retorted
" I will propose a subject and will myself declaim."
Thereupon Polemo, who recognized him partly by
his Doric dialect, addressed himself to Marcus in a
long and wonderful speech on the spur of the
moment, and when he had declaimed and heard the
other declaim he both admired and was admired.
When, later on, Marcus went to Megara (Byzantium was originally a Megarian colony), the Megarians

ingly,

they

all

:

:
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Meyapets

7rpos rovs

'

AOiqvaiovs aKfia^ovaais rals
rod ttivolkLov €77* avrovs yeovk eSe^ovro o<f)as is ret Ylvdua to

yvwjjiais, coorrep dprv
ypajjupievov, /cat
(JLLKpa TjKOVTCLS.

ovtqj

TTapeXOtbv §6

€S"

pL€GOVS 6 Map/COS"

rovs Meyapeas", ojs dvoZtjai
rreZcrai ras olkiols /cat oi^aodai rovs AO-qvaiovs iirl
yvvaZhcds re /cat naZSas.
rjydaOrj
avrov /cat
530 ASpiavos 6 avroKpdrcjop irpea^evovra vnep Bu^avriojv, iTTLTrjSeioTaros tojv rrdXai fiaoiXiojv yevofievos dperas av^rjcrai.
/
K€
YloXipLwv Si 6 crocf)L(JTr)s ov6* , d)S ol noXXol
Sokovcjl, HfxvpvaZos, ovd\ a>s rwes, £k Opvycov,
dXXa TjveyKev avrov AaoSt/ceta tj iv Kapta, TTorapLco
TTpOGOlKOS AvKOJ, fl€(JOy€LO. fJL€V, OVVaTtDTepCL Si
TWV €7TL OaXdrTT). T) fliv Srj TOV HoXifJLOJVOS ot/cta
7ToAAot VTTCLTOl KOI CTt, €pOL(TT<ll Si OLVTOV TToXXal fJL€V
ovtol yap e/c
ttoXzls, oiacfrepovTcos Si ^ Hfivpva'
fxetpaKLOV KariSovres rt ev avrcp /xeya rravras rovs
OIKOL CTT€cf)dvOVS inl TTjV TOV TioXijJLOJVOS K€(f)aXrjV
tl

jjLeOrjppLocre

'

.

avrco re ifjrj(f)LadiJL€VOL /cat yivei rd
7rpoKa6rjadai yap rtov 'ASpuavajv
'OXvjjlttiojv eSooav ra> dvSpl /cat iyyovous, /cat tt^s"

GvvrjveyKav,
ot/cot

531

fyXajra,

Upas rpaqpovs imfiareveiv

.

TreixTrerai

yap

tls

'AvdearrjpLdjvi fJLerapala rpLrjprjs is ayopdv,

firjVL

rjv

6

rod Atovvaov lepevs, olov KVpepvrjrrjs, evdvvei TreicrjLtara e/c daXdrnqs Xvovoav.
'JLvcrTTOvSd^ojv Si rfj TipLvpvr) rdoe avrrjv djvrjcrev
Trpcora

pbiv

ttjv

ttoXlv

7ToXvav6pcj07Tordrrjv

avrrjs

1
This was the decree by which the Megarians were
proscribed by the Athenians in the fifth century B.C.
2
These games were held at Smyrna.
8 February.
I

I
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were still keeping up their quarrel with the
Athenians with the utmost energy of their minds,
just as if the famous decree 1 against them had been
and they did not admit them when
lately drawn up
;

Marcus,
they came to the Lesser Pythian games.
however, came among them, and so changed the
hearts of the Megarians that he persuaded them to
throw open their houses and to admit the Athenians
The
to the society of their wives and children.
Emperor Hadrian too admired him when he came on
an embassy for Byzantium, for of all the Emperors in
the past he was the most disposed to foster merit.
25. Polemo the sophist was neither a native of
Smyrna, as is commonly supposed, nor from Phrvgia
as some say, but he was born at Laodicea in Caria, a
city which lies on the river Lycus and, though far
inland, is more important than those on the seaPolemo' s family has produced many men of
coast.
consular rank, and still does, and many cities were in
love with him, but especially Smyrna. For the people
having from his boyhood observed in him a certain
greatness, heaped on the head of Polemo all the
wreaths of honour that were theirs to give, decreeing
for himself and his family the distinctions most sought

Smyrna for they bestowed on him and his
descendants the right to preside over the Olympic
games founded by Hadrian, 2 and to go on board the
For in the month Anthesterion 3 a
sacred trireme.
trireme in full sail is brought in procession to the
agora, and the priest of Dionysus, like a pilot, steers
it as it comes from the sea, loosing its cables.
By opening his school at Smyrna he benefited the
city in the following ways.
In the first place he
made her appear far more populous than before,

after in

;
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veorrjTos avrrj eTTippeovaiqs i£ r)7T€ipojv
T€ Kdl VTjOCOV OVK OLKoXdcTTOV KOLL ^V/kXvSoS, dXX
i^eiXey/jLev-qs re /cat KaOapcbs x 'EAAdSo?, eVetra
ofjiovoovaav /cat aoraalaoTOV 7toXlt€V€lv, tov yap
cf>ai,v€<j9ai,

rrpo

rod \povov i.oraoLat.ev

rj

Hfivpva

/cat 8tecrn]-

Kecrav ol dvo) irpos rovs cVt OaXdrrrj.

ttXziotov 8e
d£ios rfj 7r6X€L /cat rd TrpeofievriKa lyevero <f>oirdjv
7rapa rovg avroKparopas /cat 7Tpoaycovi^6fJL€Uos tqjv

Aopiavov yovv TTpoGKeijievov rots 'Ec/>£Oxots"
ovrco rt fJL€T€TTOLrjae rots Hfivpvaiois, cos £v V^py

rjdcov.

pud ixvpidoas ^tAtas i7raurXrjaaL avrdv rfj Upbvpvr),
a</>'
djv rd re rod airov ipLTropua i^eTroirjdr) /cat
yvfjivduiov ro)v
/cat

vews

Sokcdv

Kara

rrjv 'Aat'av [xeyaXoTTpeireoTaTov

rr]X€(f)avr]s

Mt/xa^rt.

rco

vojxivois

hrjfAOoia

6

eirl

/cat

rrjs a/cpa?
pLTjv

/cat

IttittXj]tto)V

/cat

avrt/ceta^at

rots"

/card

d/JLapravo<f)iav

vfipuv re ofxoiojs e^rjpei
/cat dyepaj^tav 77aaav, roorovra) TrXiov, data pi-qSe
532 rod 'Icovlkov aVe^t^etv rjv. 2
dxfieXei Se /ca/cetva
hrjTTOV rds ot/ca? rds Trpds aAA^Aous" ovk dXXoae
not €K(f)OLrdv eta, dAA' ot/cot €7Tavev' Xeyaj oe ras
virep xprjfidrajv, rds yap em /xot^oiV ^at lepoovXovs

TrXelara vovOerojv

/cat

a^ayea?,

cov

a>t/>e'Aet,

dpLeXovfxevojv

dyrj

c/>uerat,

ovk

jjlovov, dXXa /cat i^wOelv rfjs
SiKaurov yap oelodai avrds ^i<j)os k'xovros.
atrta 8e, 77V e/c tcov ttoAAcw er\;ev, a>S"

i£dyeiv irapeKeXevero
HtjjLvpvris,

Kat

77

1
2

1

KaOapas Kayser; Kadapus Cobet.
in mss. ; %v Kayser suggests.

Lacuna

"Windy Mimas"

opposite Chios.

quake and
108

rebuilt

(Odyssey iii. 172) is a headland
This temple was destroyed by an earth-

by Marcus

Aurelius.
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since the youth flowed into her from both continents
nor were they a dissolute and
and the islands
promiscuous rabble, but select and genuinely
;

Secondly, he brought about a harmonious
Hellenic.
government free from faction. For, before that,
Smyrna was rent by factions, and the inhabitants of
the higher district were a,t variance with those on
Also he proved to be of great value
the sea-shore.
to the city by going on embassies to the Emperors
Hadrian, at any
and defending the community.
rate, had hitherto favoured Ephesus, but Polemo so
entirely converted him to the cause of Smyrna that
in one day he lavished a million drachmae on the
city, and with this the corn-market was built, a
gymnasium which was the most magnificent of all
those in Asia, and a temple that can be seen from
afar, the one on the promontory that seems to
Moreover, when they made
challenge Mimas. 1
mistakes in their public policy, Polemo would rebuke
them, and often gave them wise advice
thus he
was of great use to them, and at the same time he
cured them of arrogance and every kind of insolence,
an achievement that Mas all the greater because it
was not like the Ionian to reform hi$ ancient customs,
He helped them also in the following manner. The
suits which they brought against one another he did
not allow to be carried anywhere abroad, but he
would settle them at home. I mean the suits about
money, for those against adulterers, sacrilegious
persons and murderers, the neglect of which breeds
pollution, he not only urged them to carry them out
For he said
of Smyrna but even to drive them out.
that they needed a judge with a sword in his hand.
Though he excited the disapproval of many,
;
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ohoiTTOpOVVTL OLVTO) 7ToAAd fM€V (JK€VO(f>6pa €7TOlTO,
TToXXol he L7T7TOL, TToXXol he Ot/CCTat, TToAXcL he eOvTj
kvvojv aAAa is aAA^v diqpav, avros he irrl ^evyovs

apyvpoxaAivov Opvyiov twos 7} KeArt/cou rropevoiro
evKXeiav rfj TifJLvpvrj eirparrev ttoXlv yap hrj
XapLTrpvvei fiev dyopa kcll KaraaKevrj fieyaXoTrpeTrrjs

y

0€ OLKICL €V 7TpOLTTOV(Ja,
ov yap fjiovov hihoicri ttoAls dvhpl oVo/xa, aAAa Kal
avrrj apvvrai i£ avopos. iireuKoirelro he /cat rrjv
OlKoSofJLTjlJLdTQJV , XapLTTpVVei

AaohtKecav 6

Qafii^wv is tov eavrov
olkov Kal hr]fJLO(jia axfyeXcov 6 tl r)hvvaro.
Td he e/c fiaaiXewv avra> roiavra' Tpaiavds
fiev avroKpdrajp dreXrj TropeveoOai hid yrjs Kal
daXdrrrjs, Ahpiavds he Kal rots* aV avrov rraoiv
HoXep,a>v

J

eyKareXe^e he avrov Kal ra> rod Moucretou kvkXoj
Alyvirriav

re rrjs 'Poj/x^s
air air ov\xevov rrevre /cat et/coat pivpidhas vnepaTrehojKe ravra ra xprfpLara ovre eiTrovros, ojs
heoiro, ovre irpoenroiv, d)S hojaoi. atTtco/zeV^s" he
avrov rrjs Ti/JLvpvrjs, ws 7roAAd rcbv iirihoQevrwv
a(f)iGLv eK (SacriXews XP r}fJL(*' Ta)V ^ s T ° iaVT°v rjhv
KaraOepuevov enepufjev 6 avroKpdrojp irnaroXrjv
She ^vyKeifievrjv
HoXepLOJV rcov e7Tihodevrwv
vpXv xprjfjLarwv vtt
epuov e/xot rovs Xoyicrpiovs
ehajKev." ravra he el /cat -crvyyvajpLrjv ipel ris,
ovk tjv h-qirov avyyvajjjbrjv avrov rrjv iirl rols
XprjpLacri fir) ovk is ro 7rpovyp v T7]s dXXrjs dperrjs
evpeadac. ro he Adrjvr^Giv ^OXvpuTrieiov l hi e^rj-

533 €$

rrjv

alriqaiv,

1

irri

'

'

1

1

A

'OXvfA-m.oj'

;

'OXvfnrieiov

favourite saying with Pindar
2
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when he travelled he was followed by a long
of baggage-animals and many horses, many
slaves and many different breeds of dogs for various
kinds of hunting, while he himself would ride in a
chariot from Phrygia or Gaul, with silver-mounted
bridles, by all this he acquired glory for. Smyrna.
For just as its market-place and a splendid array of
buildings reflect lustre on a city, so does an opulent
establishment for not only does a city give a man
renown, but itself acquires it from a man. 1
Polemo
administered the affairs of Laodicea as well, for he
often visited his relatives there, and gave what assistance he could in public affairs.
The following privileges were bestowed on him
by the Emperors. By the Emperor Trajan the right
to travel free of expense by land and sea, and Hadrian
extended this to all his descendants, and also enrolled
him in the circle of the Museum, with the Egyptian
right of free meals. 2
And when he was in Rome
and demanded 250,000 drachmae, 3 he gave him that
sum and more, though Polemo had not said that he
needed it, nor had the Emperor said beforehand
that he would give it.
When the people of Smyrna
accused him of having expended on his own pleasures
a great part of the money that had been given by
the Emperor for them, the Emperor sent a letter to
the following effect " Polemo has rendered me an
account of the money given to you by me." And
though one may say that this was an act of clemency,
nevertheless it would not have been possible for him
to win clemency in the affair of the money, had he
not won pre-eminence for virtue of another kind.
The temple of Olympian Zeus at Athens had been
because

train

;

:

3

The drachma was worth about ninepence.
Ill
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Kovra

irevraKouiiov ercov diroreXeadev Kadce-

koli

^y

a dycovtcrpLa,
XP° vov
eKeXevoe Kal rov TloXep,a)va e<f>vp,vfjcraL rfj dvoia.
6 8e, tocnrep elwdei, crrrjoas rovs 6cf)9aXfiovs eirl
ras 77877 rraptarapievas evvoias eira<f>rJKev eavrov
rep Xoyto Kal CX7TO T779 KpiqTTlhos rod vech SieXex^f]
iroXXd Kal SavfjbdcrLOL, Trpooipnov rrotovpievos rod
Xoyov to fxrj ddeel rrjv irepl avrov oppurjv yeveodai
pajcras o avroKpdrojp, to?

r

OL.

AiT^AAa^e

he.

avrcp Kal rov eavrov 7rouSa.

'Av-

534 rtovXvov 6 avroKpdrajp ev rfj rod GKyynrpov rrapaSo(76t QeOS €K SvTjTOV yLyv6fA€VO$.
TOVrl 8e OTTOLOV,

avayKrj SrjXwaai'

Aatas 6

rjp£e fxkv

yap

Stj

irdo-qs

ofxov

Avrajvlvos , Kal KareXvcrev ev rfj rod
YioXifxcovos oIkLq d>s dptorrr) rcov Kara rrjv Hpuvpvav Kal dpucrrov dvSpos, vvKrwp oe i£ arrohrjpLias
tJkojv 6 HoXep,a>v eftoa eiri dvpais, d>s oeiva ndoypi
rcov eavrov elpy6p,evos, elra ovvrjvdyKaae rov
'AvrajvTvov is erepav OLKtav pberaaKevdcracrdai.
ravra iyiyvayoKe p,ev 6 avroKpdrcop, rjpajra oe
vrrep avroov ovSev, cos /at) dvaSepocro, aXX evdvpaqdels rd pier avrov Kal ore 7roXXaKLs Kal ras f]P<€povs eKKaXovvrai (f>vcreis ol rrpoGKeipevoi re Kal
napo^vvovres , eSeccre Trepl rep YioXepucovi, ddev ev
rals vnep rijs fiacriXeias Siad-qKais " Kal YloXe/jLwv
e<pr)
gvpbpovAos ttjs oiavoias epuot
o aoqyLcrrrjs
ravrrjs eyevero," rep Kal X^P iV ^s evepyerrj rrpdrreiv rrjv &vyyvcop,y]v eK Trepiovaias eroipid^cov.
*

1
The original Olympieion, begun about 530 b.c.
The existing temple
Peisistratus, was never completed.

begun about 174

b.c.

by
was
by Antioehus Epiphanes, was completed

by Hadrian and dedicated
112

a.d. 130.
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an interval of five hundred and
and when the Emperor consecrated it as
a marvellous triumph of time, he invited Polemo also
to make an oration at the sacrifice. He fixed his gaze,
as was his custom, on the thoughts that were already
taking their place in his mind, and then flung himself
into his speech, and delivered a long and admirable
As the
discourse from the base of the temple.
prooemium of his speech he declared that not
without a divine impulse was he inspired to speak
on that theme.

completed

at last after

sixty years, 1

Moreover, the Emperor reconciled his own son
Antoninus, with Polemo, at the time when he handed
over his sceptre and became a god instead of a
mortal. I must relate how this happened. Antoninus
was proconsul of the whole of Asia without exception,
and once he took up his lodging in Polemo' s house
because it was the best in Smyrna and belonged to

However, Polemo arrived
the most notable citizen.
and raised an outcry at
from
a
journey
home at night
the door that he was outrageously treated in being
shut out of his own house, and next he compelled
Antoninus to move to another house. The Emperor
was informed of this, but he held no inquiry into the
affair, lest he should reopen the wound.
But in
considering what would happen after his death, and
that even mild natures are often provoked by persons
who are too aggressive and irritating, he became
Accordingly in his last
anxious about Polemo.
testament on the affairs of the Empire, he wrote
" And Polemo, the sophist, advised me to make this
arrangement. " By this means he opened the way
for him to win favour as a benefactor, and forgiveness
:

enough and

to spare.

And
i

in fact

Antoninus used
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KOI 6

*

AvTOJvZvOS rjGT€L^€TO \xkv TtpOS TOV IIoAe/caret rr)v Hpivpvav evSeiKvvfJLevos

fxcova rrepi rtbv

7tov to

rats Se eKaorrore rivals
em [Ley a r\pev eyyvoiiievos ttov to fxrj LieLivrjadai.
rjoret^ero Se raSe*
is rrjv ttoAiv tJkovtos rod
eKAeArjcrOaL,

fjurj

YioAeiiajvos TrepifiaAtov avrov

"

'

Avrayvivos " Sore

'

Karaywyrjv, /cat Lirj^els avrov
eK^dArj." vnoKpvTOV Se rpaycooias aVo rwv Kara
rr)V 'AcxtW 'OAvLLiriojv, ols eneardrei 6 TloAeLiojv,
€<f)T]

YloAijJLOJVi

535 e<f)ievai tfrrjaavros , e^eAaOrjvai

yap

ore

rrjs

avrov Kar
dp%as r°v Spapuaros, rjpero 6 avroKpdrojp rov
VTTOKpurr}v s

rov Se
LiaAa

"

elrrovros,

aareuajs

a/x</>t

ovk

7T7jVLKa

Liecras

eiT],

ojs

Trap*

rvyydvoi ovaa,

LLearjixfipla

o avroKparojp
vvKras e^iqAaae

rjAd6rj >

GKrjvrjs

ep,e

rrjs

oe

eiirev

oiKias,

/cat

ecprjKa.

'E^eVa)
irpqov

llol

ravra

/cat

/cat aVSpos"

SrjAojoiv

vrrep^povos.

ftaoiAeoJS

re

yap

Si)

vrrepcfypojv

aVo rov irpovarro
p,r)
Svvaorals
Se
rov
OeoTs
vfyeipjivov
,
Xovros,
Se a77o tou taou StaAe'yecx^at. 'AOrjvaiots jxkv
ydp emSeLKvvLievos avroox^Stovs Aoyovs, ore /cat
TTpGirov Ad-qva^e a^t/cero, ov/c eV eyKWLita Karearr\aev eavrov rov aareos, roaovrwv ovtojv, a
ris vrrep ABn]Vcdo)V dv etVot, ouS' ^7re/) rrjs eavrov $6£r)s efJiaKprjyoprjcre, /catrot /cat t^s TotaaSe
ovroj tl 6 TloAefiojv , cos iroAeoi fxev

^

ISeas

d)(f>eAovcrr]s

£eoiv s
<j>vaeis

ydr)
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aAA'

ev

rovs cro<J>iaras ev rats eVtSetyiyvwcrKWV, on rds 'AOrjvalojv

eiriKOTTreiv

cSSe*

"

<f>aalv

XPV f^aAAov
vfias,

to

rj

erraipeiv

'Adrjvatoi,

SteAecrocfrovs
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Polemo about what had happened in
Smyrna, thus showing that he had by no means
forgotten it, though by the honours with which he
exalted him on every occasion he seemed to pledge
himself not to bear it in mind.
This is the sort of
When Polemo came to Rome,
jest he would make.
" Give
Antoninus embraced him, and then said
Polemo a lodging and do not let anyone turn him
out of it." And once when a tragic actor who had
performed at the Olympic games in Asia, over which
Polemo presided, declared that he would prosecute
him, because Polemo had expelled him at the
beginning of the play, the Emperor asked the actor
what time it was when he was expelled from the
theatre, and when he replied that it happened to be
to jest with

:

at noon, the

Emperor made

this

witty

comment

was midnight when he expelled me from his
house, and I did not prosecute him."
Let this suffice to show how mild an Emperor
For in
could be, and how arrogant a mere man.
truth Polemo was so arrogant that he conversed with
cities as his inferiors, Emperors as not his superiors,
and the gods as his equals. For instance, when he
gave a display to the Athenians of extempore speeches
on first coming to Athens, he did not condescend to
utter an encomium on the city, though there were so
many things that one might say in honour of the
Athenians nor did he make a long oration about
his own renown, although this style of speech is
likely to win favour for sophists in their public declamations.
But since he well knew that the natural
disposition of the Athenians needs to be held in
check rather than encouraged to greater pride, this
was his introductory speech " Men say, Athenians,

"But

it

;

:
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€lvcu

aKpoaras Xoyajv

rjpX e

[*>&

etooptat."
dvSpos 8e, os
Hocnropov, rracrav Se 'JZXXrjvtKrjv 7ratSevotv rjpptocrro, ko.9' toroplav rrjs 'lama? €? r^v
YijJLVpVCLV TjKOVTOS OV fJLOVOV OVK €Ta^€V €<XVTOV iv

rols Oeparrevovotv, aAAa /cat Seoptevov ^vvelval ol
Oapta dve/SaAAero, eojs rjvdyKaae rov jSaatAea irrl

dvpas a(f)LK€odai array ovra pttodov Se/ca rdXavra.
to LLepyaptov, ore or) to, apupa evoc/et,
KareSapde ptev ev rep tepa), errtOTavros oe avrcp rod

tjkojv oe es

'AoKXrjirtov

/cat
Trpoetrrovros drrex^udat ipvxpov
6 YloXepttov " fieXrtOTe," elrrev
el Se
fiovv eOepdrreves ;
To Se pteyaXoyvojptov tovto /cat (f>povr)pLara)Ses
avyyee/c TtptOKpdrovs earraoe rov <j>tXoo6(f)ov ,

ttotov

536 voptevos

'

avrcp rJKOvrt is 'Icovuav iraJv rerrdpajv.

ov x € ^pov $e Kai tov TtptoKpdrrjv SrjXtocraf rjv ptev
yap e/c rod Hovrov o avr)p ovros /cat rjv avrcp
rrarpls 'Hod/cAeta rd 'EAAt^ojv irratvovvres , i<f>tXoaocf>et Se /car' dpxds ptev rovs larptKovs tcov
Xoycov, etSoj? ev ras ^IrnroKparovs re /cat ArjptoKpirov Solas', eVet Se rJKOvcrev Eu^oarou rod Tvplov, rrXrjpeutv car lots is rrjv e/cetvov cf>tXoaocf>tav

irrtxoXcorepos Se ovtoj rt rjv rov £vptuerpov, ojs vnavlcrraadat avrcp StaXeyoptevcp rr\v
re yevetdSa /cat ras iv rfj KecfraXfj ^atVa?, coarrep
rdv Xeovrwv iv rats opptats. rrjs Se yXwrrrjs
€vcf)6pa)s £*X € K0LL 0(f>o8pu>s kcu irolptojs, Sto /cat
rep UoXeptcovt rrXelorov rjv d^tos aenra^ouevep rr)v
rotdvBe €7Tt(j)opdv rod Adyou. otacj>opas yovv rep
dcf)rJK€V.

1

At this date there were kings of the Bosporus under the
protectorate of Rome.
2
Lueian, Demonax 3, praises Timoerates.
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that as an audience you are accomplished judges
And once
I shall soon find out."
of oratory.
when the ruler of the Bosporus, a man who had
been trained in all the culture of Greece, came to
Smyrna in order to learn about Ionia, Polemo not
only did not take his place among those who went
to salute him, but even when the other begged
him to visit him he postponed it again and again,
until he compelled the king 2 to come to his door
Iwith a fee of ten talents.
Again, when he came to
Pergamon suffering from a disease of the joints, he
slept in the temple, and when Asclepius appeared to
him and told him to abstain from drinking anything
cold, " My good sir," said Polemo, " but what if you

I

/

I

I

"

were doctoring a cow ?
This proud and haughty temper he contracted from
Timocrates'2 the philosopher, with whom he associated
for four years when he came to Ionia.
It would do
no harm to describe Timocrates also. This man came
from the Pont us and his birthplace was Heraclea
whose citizens admire Greek culture. At first he
devoted himself to the study of writings on medicine
and was well versed in the theories of Hippocrates and
Democritus. But when he had once heard Euphrates 3
of Tyre, he set full sail for his kind of philosophy.
He was irascible beyond measure, so much so that
while he was arguing his beard and the hair on his
head stood up like a lion's when it springs to the
attack.
His language was fluent, vigorous and ready,
and it was on this account that Polemo, who loved this
headlong style of oratory, valued him so highly. At
any rate, when a quarrel arose between Timocrates
3
cf p. 488 and Life of Apollonius, pas&im.
had much influence with Vespasian.

Euphrates
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Tt/xo/cpdret rrpos rov liiKOTTeXiavov yevopuivrjs

<hs

iavrov ttLttt) /cat TTapaTiXrpLais Ste<JT7) [lev rj ivopuXovaa veorrjs rfj IjjJLvpvrj, 6 Se
lioXe/Jiajv d{JL(f)olv aKpocbpuevos ra>v rov TifJLOKpdrovs crracricorwu iyivero rrarepa kclX&v avrov rrjs
iavrov yXd)Trr)s. a7ToXoyovp,€VOs hi avrw /cat virip
rcJov rrpos QafitopTvov Xoycov evXafiws VTreareiXe
/cat v^eifxivcos, tbcnrep rwv rralhiov ol ras €/c rcov
e/cSe8a)/cdra

StSao7cdAa>v irXrjyds, et rt dra/crTyaetav, Sehiores.

Ta> Si ixfyeipievcp rovrcp /cat Trpos tov 2j/co776Atavdy ixprjcraro y^povco vcrrepov, Trpeafieveiv puiv
Xeiporovrjdels virip rwv TipLvpvaLCOV, ojs orrXa Si
'A^t'AAeta rrjv €K€ivov 7T€l6co alrrjcras. 'UpdbSrj
Si rep ^KOiqvaiip rrrj fxiv drro tov vcfreLfiivov , ttt]
Si drro rod vrrepaLpovTOS ^vveyivero. ottojs Si
/cat

ravra

ecrxe, SrjXwcrai fiovXofj,cu, /caAa

ydp

/cat

ydp rov avrocrxeSiarov vrraros re /cat €£
VTrdrcov SoKelv, rov UoXipucova Si ovttoj yiyvcj537 gkcov d(f>LKro fiiv is rrjv Tifxvpvav irrl ^vvovaia
tov avSpos Kara xpovovs, ovs ras iXevOipas rwv
TToXecov avros SiojpOovro, TrepifiaXojv Si /cat virepaaTraadjJievos ofxov rep to ard/xa dcfyeXeiv rov
jjLejjLvrjodou

o

t,€iv

r)pa

p,iv

rlpQjorjs fJbaAAov

GTOfJLaros

fxeOd

a£ta*

gov;

'

'

7tot€,"

rj

€L7T€V

d

'

Trdrep,

J)

d/cpoaad-

dvafiaXe card at
d/c/odacrtv oKvetv <f>rjcravTa iii avSpos
/cat

fxiv

Srj

cpero

avrov rrjv
tolovtov aTTOKLvhvveveiVy 6 Si ovSiv TrXaardpLevos
" rrjixepov " €(f>r] " aKpotb, /cat ta)p,€V." rovro
aKovcras 6 ^UpcoSrjs eKTrXayrjvai
1

rov dvSpa,

This was a mark of effeminacy and foppishness.
2
This incident is described above, p. 521.
3
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See

p. 548.
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had become addicted
and professional " hairremovers/' the youths who were then residing in
Smyrna took different sides, but Polenio, who was
the pupil of both men, became one of the faction
of Timocrates and called him "the father of my
And when he was defending himself
eloquence."

and Scopelian, because the

latter

to the use of pitch-plasters
:

before Timocrates for his speeches against Favorinus,

he cowered before him in awe and submission, like
boys who fear blows from their teachers when they
have been disobedient.
This same humility Polemo showed also towards
Scopelian somewhat later, when he was elected to
go on an embassy on behalf of Smyrna, and begged
for Scopelian' s power of persuasion as though it were
His behaviour to Herodes
the arms of Achilles. 2
the Athenian was in one way submissive and in
I wish to relate how this came
another arrogant.
about, for it is a good story and worth remembering.
Herodes, you must know, felt a keener desire to
succeed in extempore speaking than to be called a
consul and the descendant of consuls, and so, before
he was acquainted with Polemo, he came to Smyrna
in order to study with him.
It was at the time when
Herodes alone 3 was regulating the status of the free
cities.
When he had embraced Polemo and saluted
him very affectionately by kissing him on the mouth,
"
he asked " Father, when shall I hear you declaim ?
Now Herodes thought that he would put off the declamation and would say that he hesitated to run any
risks in the presence of so great a man, but Polemo,
without any such pretext, replied "Hear me declaim
to-day, and let us be going."
Herodes says that
when he heard this, he was struck with admiration
:

:
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yXoorrav avroo")(eSiov /cat rr)v yvoopL7]v.
ovv (f>p6vrjpLa ivSeiKwrai rod dvSpos
Ata, ao(f)iav, fj is rrjv eK7rXr]£iv ixpvjvaro,

cos /cat ttjv

radra

fiev

/cat, vtj

tKelva Se

yap

re

croocfrpoovvrjv

/cat

Koopbov:

is rr)v irriSei^iv iSe^aro

iiTaivoo

dcfriKopievov

fiaKpto

/cat

'HpojSou Xoyoov re /cat epyoov.
Tr)v Se (JKTjvrjv rod dvSpos, fj is ras pieXeras
ixprjcraro, eon p.ev /cat 'HpcoSou puaOelv iv /xta
rtov rrpos rov Bapov imoroAojv elprjpLevov, 1 SrjXooooo Se Kay do ihceWev Trap-fiei puev is ras eVtijra^Lcp rtov

Sel^eus

8ta/ce^u/xeVa)

rep

TrpootoTTtp

/cat

reOapprj-

KorL y (j)opa8r)v Se ioe<f>oira Ste(J)dop6rojv avrcp rjorj
/cat ras vrroOeoeis ovk is ro kolvov
iTreoKorrelro, dXX i^itbv rod opulXov ftpaxvv Katpov.
(f)deyp,a Se rjv avrcp XapLirpdv /cat iuirovov /cat
Kporos davpidoios olos aueKrvirei rijs yXcorriqs.
(f)T]crl Se avrov 6 'HpwSrjs /cat dva7TT)Sav rod 6povov rrepi ras a/c/zas" rtov imodeoecov, rooodrov
avrcp rtepielvai oppbrjs, /cat ore drroropvevoi neploSov, ro em iraGiv avrrjs kcoXov ovv /xetSta/zaTt
ivSeLKvvpievov 7toXv ro oXvttcos (frpd^eiv,
cf)epeiv,
/cat
Kpoaiveiv iv rots rtov virodecrecov ^cjpiois
538 ovSev p,eZov rod ^OpuqpiKov Ittttov. aKpoaodai Se
avrov rrjv p,ev TTpcorrjv, cos ol Sitcd^ovres , rrjv Se
i(f)e£rjs, cos ol iptovres, rr)v Se rplrrjv, ws ol 6avrtov dpdpcov.

.

pud^ovres, /cat

oOat
e^>'
1

ol.

ydp

Sr)

at? ^vveyevero'
iirtaToXrj eiprjfitixvu

1

rjv

roivvv

Kayser

;

See Glossary
2
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/cat rpitov rjpbepcov

tjvyyeve-

avaypd<f)ei /cat ras VTTodeoeis 6 *YipcoSrjs,

Iliad

rj

puev rrpcorrj Atjjjlo-

£in<TTo\Q>v dpyixtvov

s.v. <jKt\vi\.

vi. .507.

Cobet.
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man and

the ready facility both of his tongue
and brain. This incident illustrates Polemo's pride
and, by Zeus, the cleverness with which he was wont
to dazzle his hearers, but the following shows equally
For when the
his modesty and sense of propriety.
other arrived to hear him declaim, he received him
with a long and appropriate panegyric on the words
and deeds of erodes.
The scenic effects 1 which he employed in his declamations we may learn from
erodes, since they
are described in one of the letters that he wrote to
He
Varus, <and I will relate them from that source.
would come forward to declaim with a countenance
serene and full of confidence, and he always arrived
in a litter, because his joints were already diseased.
When a theme had been proposed, he did not
meditate on it in public but would withdraw from
the crowd for a short time.
His utterance was
incisive,
clear and
and there was a fine ringing
sound in the tones of his voice.
erodes says also
that he used to rise to such a pitch of excitement
that he would jump up from his chair when he came
to the most striking conclusions in his argument,
and whenever he rounded off a period he would
utter the final clause with a smile, as though to show
clearly that he could deliver it without effort, and at
certain places in the argument he would stamp the
ground just like the horse in Homer. 2
Herodes
adds that he listened to his first declamation like an
impartial judge, to the second like one who longs
for more, to the third as one who can but admire
and that he attended his lectures for three days.
Moreover, Herodes has recorded the themes of the
declamations at which he was present. The first was
of the

H

H

H

;

:
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raXdvrajv TrevTr\KOVTa SojpohoKiav, rjv rjyev iir* avrov ArjjJidSrjs, ojs 'AXetjdvSpov tovto AdrjvaLOLS €K tcl)v Aapelov AoytayxcDv
eirearaXKoros , r) 8e icfte^rjs tol rpoiraia KareXve
tol ^XXrjviKa tov HeXorrovvrjOiov iroXijxov is 8taAAayas tJkovtos, rj 8e rpirrj twv viroBioeajv tovs
'Adrjvatovs fxera Alyos 7TOTap,ovs is rovs hr^Aovs
aveoKeva^ev virkp ov (f>rjcnv 6 'HpaJS^s" 7T€fiiftai

adivqs

i^ofjuvvfjuevos
'

ol 7T€VT€Kalh€K(l fJLVpidSoLS 7TpO<J€lTT<X>V CLVTCLS /Xt~
adov rrjs aKpodoecos, f^r) irpooepiivov Se avros f^€V
virepaxfiddL o'Ucrdai, £vjjL7TLVOVTa 8e avTto MowdTlOV TOV KpiTlKOVy 6 Se aVTjp OVTOS €K TpaXXiaJV,
" SoKeX jjlol HoXepiajv oveipoc5 'HpcoSr]," cf)dvat
TToXrjOaS

7T€VT€

eXarrov ix €lv

irpocrOeZval

i/jols."

/cat

tov

6LKOOL

KOU

o
6

<f)rjoiv

TLoXe/jLCjova

TOVT

fJLVpidSdS 7TCLpd

^jy^lcrOaL, Trap

roaavras
'HpwSrjs rds
[jltj

7Tpo9vpLOJS

XafieTv,

eVeju,-

Se/ca

cboirep

Upcb6
539 Srjs /cat to pLTj TTapeXOelv iir* avTto is X6ya>v iiriSet^tv, ^778' irrayajvLoaodaL ol, vvKTtop 8e i£eXdacu ttjs ^/JLVpvrjs, chs f^r) fiiaodeir], dpacrv yap /cat
to fit,aoQrjvai a>€TO. SteroWt Se /cat tov aAAov
Xpovov irraivajv tov YloXefJUova /cat virepdavfid^ajv 1
AdrjvrjGL fiev yap Stairpeircjs aycovLoafxevos tov
irepl tojv TpoTraiojv dytova /cat Oavfia^ofievos €77t
dTToXa/n^dvovra.

1

i;7rep 6au/j.a

ehojKe

tco

#70^ Kayser

;

HoXejjLQjvi

virepdavfxd^cjp

Cobet.

1
Apsines 219 mentions this theme, and it was also declaimed by Herodes, cf. p. 539. The argument was that
there must not be permanent monuments of Greek victories
over Greeks.
2
This theme is similar to that of Isocrates mentioned
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" Demosthenes swears that he did not take the bribe
of fifty talents/' the charge which Demades brought
against him, on the ground that Alexander had com-

municated this fact to the Athenians, having learned it
from the account-books of Darius. In the second, on
the conclusion of peace after the Peloponnesian war, he
urged " That the trophies erected by the Greeks
should be taken down." 1 The third argument was to
persuade the Athenians to return to their denies after
Herodes says that in
the battle of Aegos Potami. 2
payment for this he sent him 150,000 drachmae, and
But since he did
called this the fee for his lectures.
not accept it, Herodes thought that he had been
treated with contempt, but Munatius the critic, when
drinking with him (this man came from Tralles),
remarked " Herodes, I think that Polemo dreamed
of 250,000 drachmae, and so thinks that he is being
stinted because you did not send so large a sum."
Herodes says that he added the 100,000 drachmae,
and that Polemo took the money without the least
hesitation, as though he were receiving only what
was his due. Herodes gave Polemo leave not to
appear after him to give an exhibition of his oratory,
and not to have to maintain a theme after him, and
allowed him to depart from Smyrna by night, lest he
should be compelled to do this, since Polemo thought
And
it outrageous to be compelled to do anything.
from that time forward he never failed to commend Polemo, and to think him beyond praise.
For instance, in Athens, when Herodes had brilliantly
maintained the argument about the war trophies,
and was being complimented on the fluency and
:

:

above, p. 505 it was designed to induce the Athenians to
renounce their empire of the sea.
;
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UoXipiojvos " €</>r) " fieXerrjv dvdyvojre Kal eloeoOe dvopa."
^OXvpuriaoi Se
"
cts cos* Atijuofiorjodorjs eV avrto rrjs 'EAAaSos
€<prj
aaevrjs,
€tue yap
rov
qjs o <Vpvt;,
eVovo/za£eov,
AaoYloXepiOJva coSe
eVeiS?) rore rj
SiVeia rfj Qpvylq avverdrrero. MdpKov Se rov

rod Xoyov "

rij c/)opq

ttjv

1

avroKpdropos Trpos avrov elirovros " ri

crot

So/cei

6 IIoAe'/xcov; " OTTjaas tovs 6<f)6aXpL0vs 6 'HpwSrjs
hnrtov

jjl

ojkvttoSojv

dfji(f)l

ktvttos ovara jSaAAet,

€VO€LKVVjJL€VOS $7) TO ilTlKpOTOV KOI TO VlfjTjX^S

tlctl

Kal

SiSaovcaAois'

Kat rep oeivi
77017

TWV

ipofxivov Se avrov Kal ySdpov rod vrrdroVy

Xoycov.

ixptfo-aro,

" rep

7raio€VO[JL€VOS,

ecprj

Selvi

jxev

LloAepLOJVi oe

TTaioevwv.

Qrjolv 6 IloXefjiajv rjKpoaoOac Kal Aicura

l

diro-

TOVTOV OTtiXaS €S TO TOiV Bl#l>VOJV
eAeye Se o rioAe'/xcov rd /zeV tojv Karaedvos.
XoydSrjv wpiois 2 Seiv eV^epetv, ra Se rojy ttoltjtcvv
dfid^ais. KaKelva tqjv HoXepuajvL TipbTjV ixovrojv
yjpL^ev tj Hpivpva virep tqjv vatDv Kal tqjv eV
avrols hiKaiojVy ^vvolkov 7T€7rot,'f)p,€vr) rov IIoAe'fiojva is repfia 77S77 rod fiiov rJKOvra. eVet Se iv
$7]{ALaV

V7T£p

6pp,fj rrjs virkp tqjv hiKaiajv a7rohr)pLLas ireXevrrjaev,
iyevero p,ev eV' dXXous ^vvSlkols yj ttoXls, irovrjpajs

rw

540 Se avTOJV iv

rov
1

2

Xoyov

suggests.
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AiWos Kayser
6vois,

fiaoiXeicp oiKaoTripioj oiariOepiivajv

"on

;

the

6

avroKpdrajp

is

Alwva Schmid.
backs of asses," Prof.

tovs
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Margoliouth
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vigour of his speech, he said
clamation, and then you will

:

" Read Polemo's de-

know a great man."
And at the Olympic games when all Greece acclaimed
"
him, crying " You are the equal of Demosthenes
:

!

"

I
wish I were the equal of the
Phrygian," applying this name to Polemo because in
those days Laodicea counted as part of Phrygia.
When the Emperor Marcus asked him " What is
your opinion of Polemo?" Herodes gazed fixedly
before him and said
The sound of swift-footed horses strikes upon mine ears l
thus indicating how resonant and far-echoing was
And when Varus the consul asked
his eloquence.
him what^ teachers he had had, he replied: "This
man and that, while I was being taught, but Polemo,
when I was teaching others."
Polemo says that he studied also with Dio, and
that in order to do so he paid a visit to the people
He used to say that the works of prose
of Bithynia.
writers needed to be brought out 2 by armfuls, but
Among the
the works of poets by the wagon-load.
honours that he received were also the following.
Smyrna was contending on behalf of her temples and
their rights, and when he had already reached the
last stage of his life, appointed Polemo as one of
But since he died at the very outset
her advocates.
of the journey to defend those rights, the city was
Before the imperial
entrusted to other advocates.
tribunal they presented their case very badly, whereupon the Emperor looked towards the counsel from

he replied

:

:

:

;

1

Iliad x. 535.

The meaning of the verb is obscure, but as " bury " and
"publish" are improbable, Polemo seems to mean that the
student, for his training as a sophist, must take out from
his store of books more poets than prose writers.
2
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'

" ov

^vvrjyopovs

TifJLVpvalwv

UoXefiojv "

elirev
'

tovtovl rod dyojvos £vv$ikos Vfxlv aVeSeSet/cro ;
ecpacrav

i>at,

ye rov oo(pLorrjv Aeyeis.

et

o avroKparojp

loojs ovv

£vveypaiftev virep rdjv St/cataw, ota
dyajviovfjievos
ecfraoav,

"

fiaoiXev, ov

a>

p,7]v

r^xiv

eSa>Kev dvaftoXds 6 avroKparojp

6

SiaKOfJLicrdfj

arrrjXdev

eV

avrov

Se

/cat
9

dv
ra>

ev

6 fiaoiXevs,

eijjr](f)ioaro

T€

"laws,"

ear

rfj St/07,

Hp,vpva rd rrpajrela vtKcocra

77

e^Ltot;
'

ye etSeVat."

dvayvojodevros

Xoyos,

SLKacrrrjpLcp /car'

S77

ttjXlkovtcdv ."

vnep

/cat

Aoyov rtva

/cat

ecpr]

/cat

/cat

/cat

rov

HoXepLOJva avro is aVaj8e/3ta>/ceVat <f>doKov*es.
'E7ret Se

fxovov

rat?

ret

dvhpwv

77atStats-,

TloXefjLQJvos,

VOLVTO.

eXXoyifxojv d^Lopivqixovevra ov

jxerd cnrovSrjs

Aep^eWa, dXXd

dvaypdipo)

/cat

rd ev
rovs aoreiufjiovs tov
/cat

ovroi TrapaAeAetyit/xeVot <^at-

a>s p,7]Se

[XeipQLKlOV 'IoJVIKOV eTpV(f)a KCLTO. TT)V HfjLVp-

vav virep rd 'Iojvojv

rjOrj, /cat dird) XXv

avro ttXovtos

/3a6vs, dorrep earl 7rovr)p6s StSacr/caAos" tojv a/coAa-

otojv (f>voeojv.

oVo/xa fxev

hie<f>6opds Se vtto
ojs kolXojv

re

evfj,r)K€is /cat
/cat

etrj

rwv

reyyiKoararos

Xecrdai

avrov

KoXaKOJV

Snore
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erreTreiKei

6 KaXXioros
d/x^>t

/cat ju/^S'

tJSlov,

dv rds

/cat
/cat

yap

8r)

/cat

pueyas vnep rovs

Movoas

avafidX-

Snore npos rd aSetv rpdnoiro.

napmnevoai yap dv
fieXercprj,

/cat

Ovapos,

avro eavro

TraXaiorpav yewaioraros re

napanXrjdia Se rovrois
toero,

ra> /zetpa/cta>

S77

irepl

rcov

oo<f>iora)V

rds eKeivojv yXojrras,
/cat

e/zeAe'ra,

/cat

ol
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LIVES OF
Smyrna and

"

Had

not Polemo been appointed
"Yes/' they
replied, " if you mean the sophist." " Then, perhaps/'
said the Emperor, " he wrote down some speech in
defence of your rights, inasmuch as he was to speak
for the defence in my presence and on behalf of such
great issues."
"Perhaps, O Emperor," they replied,
Whereupon the
"but not as far as we know."
Emperor adjourned the case until the speech could
be brought, and when it had been read aloud in
court the Emperor gave his decision in accordance
with it and so Smyrna carried off the victory, and
the citizens departed declaring that Polemo had
come to life to help them.
said

:

as your public advocate in this suit ?"

;

Now inasmuch
ous, not only

what they

as,

when men have become

what they

said in jest

is

said in earnest

illustri-

but also

worthy of record,

I

will

down Polemo' s witticisms also, so that I may
not seem to have neglected even them.
There was
an Ionian youth who was indulging in a life of
dissipation at Smyrna to a degree not customary
with the Ionians, and was being ruined by his great
wealth, which is a vicious teacher of ill-regulated
natures.
Now the youth's name was Varus, and he
had been so spoiled by parasites that he had convinced himself that he was the fairest of the fair,
the tallest of the tall, and the noblest and most
expert of the youths at the wrestling-ground, and
that not even the Muses could strike up a prelude
more sweetly than he, whenever he had a mind to
sing.
He had the same notions about the sophists
that is to say, that he could outstrip even their
tongues whenever he declaimed and he actually
used to declaim and those who borrowed money

write

—

—
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3av€i^6jJL€VOL

avrov xPVIJLara ro

Trap*

/^ e ^ e

KCLL

tujvtos OLKpoaaaarOaL irpocreypacjyov raj tokcq.

yero Se

Kal

irrel

jitetod/ctov

/cat

ol Se tvttol yod/z/za etatv ayopas,

irrayyeXXov

ovk

rep

Svarporrov, el rrapov

avrw

/xetpd/ctov

eKKapirovodai

evvovv

Trotet

fxrj

arrohioovTi.

p,rj

tovto, aAA'

rotauYa clkovojv

aKpoaoiv,

€tt€l

oe

e?

<f>ipe

vevfxa

ra r^?

oifnav

17017

/cat ouSets" opfios €<f>aiveTO

rd)

tovs tvttovs."

eaAaj/cora

aura)

to

/cat

fiapftapLopLtov /cat

rrdvTa, avarnqorioas 6 IIoAe-

rjv

vrroorxcuv

/cat

/cat

anr\VTr\G€. fiev eirt ttjv

tov X6yov y aoXoLKLGfjLwv T€
ivavTLwcrecov rrXea

to? drjSrj /cat

e/c/caAetTat at/To /cat

oetAryv

avTto rrpovfiaive

atrta)-

arraiTelodai

irapiyovTa

Trapot;vv€Ly

fjLeXeTTjs

avrov
rds

firjoe

ovv tov UoXefxwva tojv olk€lojv,

[xevoiv

fjiwv

ro

rjv

Trap'

is

idepdrreve,

pur)

aKpodoeis ec^otra, xaXeTrov
rjTreiXei tvttovs.

yap

8eSdvetcrro

541 eVt /cat ovttcu vo(jo)V ,

ip-qfjLTjv

vrrrj-

6 YloXepiajv ra> Sao/xto tovtcq veos tov

/cat

Xprjp,ara,

~

X€ W€

Ovape,"

'

elrrev

XrjaTrjv Se rroXAais atTtats

orpefiXovvTog

avdvirarov

arropelv

/cat

aura) rtuojpta raw
elpyacrfievcov d£ta, rrapaTV^cov 6 YioXepLov " /ce'Aeu-

(frdoKOVTOs, tis yivoir* dv

oov

'

ydo

€^77

" auroV do^ata eKpiavOaveiv.

7rAe terra e/cua^cov d oo(f>ioTr)s

rrovd)TaTOV rjyeTro tojv iv
locbv

err*

ovtos

dcr/cryoet

TTys tpvxrjs
1

aydva

'

ovtojs

/catrot

opuajs

em-

to eKfjcavdaveiv.

Se fjiovopLaxov tSpcort peofievov

rdv U7rep
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from him used to reckon their attendance at his
Even Polemo,
declamations as part of the interest.
when he was still a young man and not yet an
invalid, was induced to pay this tribute, for he had
borrowed money from him, and when he did not
pay court to him or attend his lectures, the youth
resented it and threatened him with a summons to
recover the debt. This summons is a writ issued by the
law court proclaiming judgement by default against
Thereupon his friends
the debtor who fails to pay.
reproached Polemo with being morose and 'discourteous, seeing that when he could avoid beingsued and could profit by the young man's money by
merely giving him an amiable nod of approval, he
would not do this, but provoked and irritated him.
Hearing this sort of thing said, he did indeed come
to the lecture, but when, late in the evening, the
youth's declamation was still going on, and no place
of anchorage for his speech was in sight, and everything he said was full of solecisms, barbarisms, and
inconsistencies, Polemo jumped up, and stretching
out his hands, cried " Varus, bring your summons."
On another occasion, when the consul was putting
to the torture a bandit who had been convicted on
several charges, and declared that he could not
think of any penalty for him that would match his
" Order him
crimes, Polemo who was present said
For
to learn by heart some antiquated stuff."
though this sophist had learned by heart a great
number of passages, he nevertheless considered that
this is the most wearisome of all exercises.
Again,
on seeing a gladiator dripping with sweat out of
:

:

sheer terror of the life-and-death struggle before
him, he remarked " You are in as great an agony
:

k

129

PHILOSTRATUS
vcas,

ws

p,iX\ojv."

[JLeXerav

aXAavras

Se ivTvxcov

oo<f)i(jTf}

/cat ra evreXfj
ovk cart to ZXapetou /cat
"Eip^ov cppovrjfjia kolXqjs VTTOKpivacrOai ravra gltovTi/JLOKpOLTOVS
§€ TOV cf)iXoa6(f)OV TTpOS
fl€VOJ."
avrov eliTOVTOS, tbs XdXov xprjpLa 6 QaftcopTvos
yivovrOy dareiorara 6 TloXepuov " /cat Traaa " ecfyrj
" ypavs
to evvovxcbSes avTOv StaCT/caWrojv.

oipa

cbvovfiivcp

/cat

(jlollvlSols

eiwev

a> Acpcrre,

*'

dycovLOTod he TpaytoSias iv rots /cara ttjv Hpuvpvav
Cx) Zj€V
UAvfJL7rL0LS TO
€S TTjV yTjV 0€LgaVTOS } TO
"
*
oe
/cat ya
is tov ovpavov avacrxpvTOS , TrpoKad9
rjpievos tc7)v
0XvfjL7TLCDV 6 UoXipLOJV i^eojcrev uvtov
."
542 tlov ddXcov elirojv " ovtos ttj X €lP L iaoXoiKicrev
fxr) TrXeiu) vrrep tovtojv, aTroxpr) yap /cat raura to
errix^pi tov dvhpos SrjXwaav.
e
Se tSea tcov UoXefiojvos Xoywv Oepfirj /cat
evayojvios /cat Topov rjx°v (Ta > wvTrep rj OXvpunaKr)
adXTTiytj, i7TL7rp€7T€L Se avTjj /cat to Arj/jioaOevLKov

H

Trjs yvtbfjLrjs, /cat

cre/xvoAoyta

r)

ovx

vtttiol,

XapLirpa

waTrep e/c Tpnrohos. Sta/xapTavovai puevTOi tov dvSpos cpdaKOVTes avTOv ras" fxev
€7Ti<f)opds dpiUTa ao<f>iOTajv /zeTa^etptcrao'^at, Tag ok
aTToXoyias tjttov, eAey^et yap tov Xoyov tovtov ojs
ovk dXrjdrj /cat rj Setva /xev /cat r) Setva tlov vtto04aeojVy iv at? a7roAoy€trat, /xaAtara'Se 6 krmoodevqs
a77oAoytai>
6 Ta 7T€VTTjKovTa raAavra i^ojjbvvfxevos
yap ovto) x^XeirrjV SiadipLevog rjpKeae tcv Xoyco £vv
Se

/cat

efnrvovs,

.

7repifioXfj /cat Texyrj.

1

From
2

3
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Euripides, Orestes 1496.

by an oracle.
theme cf. Apsines
i.e.

ix.

535.
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Again,
though you were going to declaim."
buying
who
was
sausages,
sophist
a
sprats, and other cheap dainties of that sort, he said
u My good sir, it is impossible for one who lives on
as

when he met

:

the arrogance of Darius
Timocrates the philosopher remarked to him that Favorinus had become a chatter" And so is every old
box, Polemo said wittily
woman," thus making fun of him for being like a
eunuch.
Again, when a tragic actor at the Olympic
games in Smyrna pointed to the ground as he uttered
the words, " O Zeus " 1 then raised his hands to
heaven at the words, "and Earth!" Polemo, who
was presiding at the Olympic games, expelled him
" The fellow has comfrom the contest, saying
I will say no
mitted a solecism with his hand."
more on this subject, for this is enough to illustrate
the charming wit of the man.
Polemo's style of eloquence is passionate, combative, and ringing to the echo, like the trumpet at
the Olympic games.
The Demosthenic cast of his
thought lends it distinction and a gravity which is
not dull or inert but brilliant and inspired, as though
delivered from the tripod. 2
But they fail to understand the man who say that he handles invective
more skilfully than any other sophist, but is less
this diet to act convincingly

and Xerxes."

When

:

!

:

skilful

in

making a defence.

Such

a criticism

is

proved to be untrue by this and that declamation in
which he speaks for the defence, but especially by
the speech in which Demosthenes swears that he
did not accept the fifty talents. 3
For in establishing
a defence so difficult to make, his ornate rhetoric
and technical skill were fully equal to the argument.
I observe the same error in the case of those who
131
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TT€pl

TOVS TjyOVfJL€VOV£ aVTOV

\LOJTMJ[x£v(X>V

V7TO0€Cr€COV

KaBdrrep

Sucr^copta

iv

auras' rag

€K(j)€p€(jdaL TCOV

€ipy6fJL€VOV
Iitttov,

TOV

idx 7]'

8p6jJLOV,

napaiTovpievov

re

<

0p,rjp€LOVs yvcopuas elirelv

ixOpos yap (jlol Keivos opicos 'At'Sao 7rvXr)cnv,
os x £T€pov fxev K€vurj evt (ppeacVj aAAo be €L7Tr),

ravra ydp

eXeyev alvirropLevos /cat 7rapaor)Xcov
to SvoTporrov tcov tolovtcov vrrodeoecov , aptara
oe /ca/cetva rjywvLcraTO, cos SrjXovcnv 6 re p.oixds o
€KK€KaXvjJLpL€VOS 1 Kal 6 E,€VO<f)C0V 6 OL^LCOV 0770dvrjGK€iv €7tl 2a>/c/>aT€t /cat o HoXcov 6 atTCOV amaXeicfreiv rovs vofiovs XaftovTOs ttjv (fypovpdv tov
TleLcriCFTpaTOv /cat ot A-ry/xoafleWts' Tpels, 6 ^tera
XatpaWtav irpouayyeXXcov 2 iavTov /cat 6 Sokcov
543 davaTOV iavTcp rt/xaa#at iirl rots* ApiraXeioLs /cat
6 ^VjJifiovXeVOJV €77t TCOV TpiTjpOJV (f)€Vy€LV inLOVTOS
QlXlttttov, vo/jlov 8e Ato^tvou KeKvpcoKOTos
jxev
a7rodvr]aK€LV tov TroXe/mov pLvrjpiovevcravTa. iv yap
ratrrats /xaAtora tcov vtt* avTod /coto, o^-fy/xa irpo7]yp,eva)v rjvia re eiAjSe/^Vryrat tco Xoycp /cat to
icrcos

'

eira^oTepov

at Stavotat ocol,ovoiv.

'Iarpots" Se Sapid viroKeipievos XlOlcovtcov avTcp
tcov dpdpcov 7rap€K€Xev€TO avTois 6pvTT6iv /cat T€puveiv

Tas UoXepLcovos XiOoTopuias.

'YLpcbSrj 8e

emr

Cobet suggests iyK€Ka\v/jL^vos, "veiled," as more suitable
an " ambiguous " speech.
2
Trpoadyojv Kayser ; trpocrayyiWuv Wright, of p. 522.

1

for

1

2

See Glossary.

Iliad ix. 312.
Solon's efforts to check the tyranny of Peisistratus are
described by Aristotle, Constitution of Athens xiv. 2,
Plutarch, Solon, and elsewhere ; but this precise incident is
not recorded. For the bodyguard see Herodotus i. 59.
3
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hold that he was -not qualified to sustain simulated
arguments, 1 but was forced off the course like a horse
for whom the ground is too rough, and that he
deprecated the use of these themes when he quoted
the maxim of Homer
:

For hateful to me even as the gates of hell is he that
hideth one thing in his heart and uttereth another. 2

Perhaps he used to say this with a double meaning,

and

to illustrate

by

this allusion

how

intractable are

such themes
nevertheless, these too he sustained
with great skill, as is evident from his Adulterer
;

Unmasked or his Xenophon refuses to survive Socrates ;
or his Solon demands that his laws be rescinded after
Peisistratus has obtained a bodyguard. 3
Then there
are the three on Demosthenes, the

first

where he

4

denounced himself after Chaeronea, the second in
which he pretends that he ought to be punished
with death for the

affair

of Harpalus, lastly that in

which he advises the Athenians to flee on their
triremes at the approach of Philip, 5 though Aeschines
had carried a law that anyone who mentioned the
war should be put to death. For in these more than
any other of the simulated themes that he produced,
he has given free reins to the argument, and yet the
.

ideas preserve the effect of presenting both sides.
When the doctors were regularly attending him
for hardening of the joints, he exhorted them to
"dig and carve in the stone-quarries of Polemo."
And in writing to
erodes about this disease he

H

4

For

this

theme, a "simulated argument" like the one

that follows, see p. 522.
6

This was perhaps modelled on the famous rhetorical
in which Themistocles gives similar advice in the
Persian war.

theme
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ordXXwv
1

vooov ravrrjs coSe iirioreiXev

vrrkp rrjs

Set icrOUw, xelpas ovk e^or Set jSaSt^etv, ttoocs

ovk

eiai /xot* oel dXyetv, rore Kal TrdSes* elai

kglI

pipes'."

EreAeura

to 8e puerpov

Kara

Td(j)os Se avTto

irXelovs

i7Tiorr)pLr)

rj

Xeyovrac

dXXats

jxev

^o^Lcrrfj Se veorrjs en,

a<PXV>

yrjpdoKovcra yap r)oe

7TevrrjKovra errj,

/cat

rovro rats

rjXiKias

rrjs

yrjpa>s

i7TiGTrjp,<us

ra e£

fxkv rrepl

jjlol

Hpuvpvav ovoeis,

rrjv

yap

ol puev

oo<j)iav dprvveu.
el kcli

iv rib K-qirtp rov rrjs

'Aperijs lepov ratj>rjvai avrov, ol Se ov iroppco rov-

rov

daXdrrrj,

€ttI

8e

vedjs

eon ^pa^vs

ris

dyaXpua iv avrtb HoXepiajvos iaraXpcevov,
rrjs

rpnqpovs (hpylat^ev ,

Se iv

rfj

be

Kara

ireXevra

co

irrl

KeloOai rov dvopa, ol

oiKLas avXfj vtto rots ^aA/cot? dv-

rrjs

eon

opiaoiv.

v(f)

Kal

cos

ovoev

rrjv

rovrojv

Hpivpvav,

davpLaoLWV Trap avrots lepcbv
iv avrcb KetoOai.

ei

yap

av

rtbv

aArjues,

ovSevos

a7Tr)£i,tbdr)

to

ovk

pur)

dAA' eKelva dXrjOecrrepa, Kelod ai

AaoStKeia Trapa rag Hvpias rrvXas,
ov Srj Kal ra)v Trpoyovojv avrov OrJKai, racfyfjvai oe
avrov l,a)vra en, rovrl ydp rots <j>iXrarois im-

puev

avrov iv

rfj

544 crKrjipat, K€Lp,evov re iv rep or\p,ari TrapaKeXeveodai

rots ovyKXeiovoL rov rd<f)OV " eVeiye, erreiye}

ydp

t'Sot

olk€lovs
p.oi

rjXios."

oia)TTCx)vra

dXo<f>vpopL€Vovs

avrov

7rpos

aveftorjoe'

pur)

rovs

Se
'

Sore

atopua Kal jLteAer^cro/xat."

Me^/oi
1
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"

I must eat, but I have no
hands I must walk, but I have no feet I must
endure pain, and then I find I have both feet and

sent this

bulletin

:

;

;

hands."

When he died he was about fifty-six years old,
but this age-limit, though for the other learned
professions it is the beginning of senility, for a
sophist still counts as youthfulness, since in this
profession a man's knowledge grows more adaptable
with advancing age.
He has no tomb in Smyrna, though several there
are said to be his.
For some say that he was buried
in the garden of the temple of Virtue
others, not
far from that place near the sea, and there is a small
temple thereabouts with a statue of Polemo in it,
arrayed as he was when he performed the sacred
rites on the trireme, and beneath his statue they
say that the man himself lies while others say that
he was buried in the courtyard of his house under
the bronze statues.
But none of these accounts is
true, for if he had died in Smyrna there is not one of
the marvellous temples in that city in which lie
would have been deemed unworthy to lie. But yet
another version is nearer the truth, namely that he
lies at Laodicea near the Syrian gate, where, in fact,
are the sepulchres of his ancestors
that he was
buried while still alive, for so he had enjoined on his
nearest and dearest
and that, as he lay in the
tomb, he thus exhorted those who were shutting up
" Make haste, make haste
the sepulchre
Never
;

;

;

;

:

!

sun behold me reduced to silence " And
when his friends wailed over him, he cried with a
"
loud voice "Give me a body and I will declaim
With Polemo ended the house of Polemo, for his

shall the

!

:

!
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avrto yevofievoi ^vyyevels

i^erd^eaOai,

rrjv e/cetvou dperrjv

OV

7T€0t
ks~

otoi 77009

ivos dvSpos,

ttXt]v

rod

Ti€Kovv$ov

'

AOiqvalov

dpLvr)-

ov e/cdAow irriovpov rives d>s tIktovos

fjLOvaj/JLeVy

Ze/cowSos roivvv 6

77cuSa.

pLTjv

VGTCpOV Xi^OJ

JJLLKpOV

M-r/Se

.

ov

/xeV,

7T€piTr6s }

Se

epfjLrjvevaat

eKTraiSevoas

is

hevovn

69ev

rjSrj,

'HpwSrjV Se

drripiTTOs,

Suufyopav

yvcovai p,ev

oo(f)Lorr]s

avrcp

d^t/ceTO

ttoll-

'UpwSrjs SierwQa^zv olvtov

6

€K€lvo iiriXeycov
K€pafl€L KOT€€L KOLL pTjTOpi T€KTCOV,

/Cat K€pafJL€VS

dAA' diroOavovTi
€7T€§OJ/C€

545

Xoyov iire^Oiy^aTO

aews

d7To6vr)GK€Tto

Scopedv

Sd/coua

Se d'^ta rod dvSpos tovtov /cat TrXeico

pLaAiora oe rjoe

[lev,

/cat

KOLITOI yrjpOLLO) TeXeVTrjGOLVTL.

Mvrj/JLr)s

6 avros

Scopedv."

77

/cat

/cat

o apgas ara-

vttouculs'

6 iravoas

dp£as

/cat

ordaiv e^eVoj

iravoas atret rrjv

rrjvSe rrjv vrrodeoiv coSe ifipaxvXoyrjorev

OVKOVV "
tL

/cat

"
€<f)7]

Sevrepov ;

TL TTpOTtpOV

to Travaai.

TO

',

KlVTJOOLl

Sovs ovv

ttjv

GrduLV
e</>'

ots

T]8lK€lS TtjLtOJptW, TTjV £0' OtS" €V 7T€7TOir)KCLS Scopedv,

ovvacrcu,

€i

Aape.

rlOaiTTOLi Se irpos rfj

roioooe

pLev

o

avrjp

EAeuatvt iv Se£ta

rfjs

ovros,

Meya-

pdSe 6Sov.
1

This

is

Polemo's great-grandson Hermocrates, whose

Life Philostratus gives below, p. 608.

136

LIVES OF

THE SOPHISTS

descendants, though they were his kindred, were
not the sort of men who could be compared with his
surpassing merit, with the exception of one, of whom
I shall speak a little later. 1
26. I must not fail to mention Secundus the
Athenian whom some called "Wooden Peg," because
he was the son of a carpenter. Secundus the sophist
was varied and abundant in invention, but plain and
simple in his style.
Though he taught Herodes, he
quarrelled with him while he was still his pupil, and
therefore Herodes ridiculed him, and quoted at his
expense the verse
:

And

the potter envies the potter and the carpenter
the orator. 2

when he

died Herodes not only spoke
shed a tribute of tears over
him, though he died an old man.
Several of this man's compositions are worthy of
mention, but above all the following theme for a
" Suppose that he who instigates a
disputation
revolt is to die, and he who suppresses it is to receive
a reward.
Now the same man both instigated a
revolt and suppressed it, and he demands the
reward."
Secundus summed up this argument as
"Which of the two," he asked, "came
follows.
first ?
The instigation to revolt. Which second ?
The suppression thereof. Therefore first pay the
penalty for trying to do wrong, then, if you can,
receive the reward for your good deed."
Such was
Secundus.
He is buried near Eleusis, on the right
of the road that leads to Megara.
Nevertheless,

his funeral oration, but

:

2

Hesiod, Works and Days 25.
Herodes changed the
tcktovi to prjTopi, the orator being himself.

word
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B'.

a

AOyvaiov rdSe XPV

Ilept Se 'HpcoSou rov

.

etSeVar

6

<

aocf>i(jTr)s

¥[pojSrjs ireXei fiev

e/c

nari-

pOJV €$ TOVS hlGVTTaTOVS, dvi(f)€p€ 8e is TOV TtOV AloLKl-

'EAAa? eVt rov Uep<J7]v
he ovSe rov MtArtaS^v, ovhe rov

546 8cbv, ovs £vp,[jLdxovs rrore
eiroieiro, airr)t;lov

r)

Kt/xcova, ojs dvhpe dpioroj /cat ttoXXov a£i<x> 'Adrj547 vaiois re /cat tols dXXois "EAA^crt irepl

o piev

yap

rd M^St/ca,

r]p^€ rpoTraicov M.7]8iKtov y 6 Se aV^r^cre

rovs papfidpovs cov fierd ravra vftptaav.
"Aptora Se dvdpumcov ttXovtoj ixprfvaro. rovrl
Se firj rcbv evfJLerax^LplaTCJV rjycofieOa, dXXa ra>v
TrayxaXeTTtov re /cat SvgkoAcdv, ol yap ttXovtoj
Slkcls

fiedvovres vftpw rot? avOpojirois iiravrXovGiv irpoohiafidWovcri 8e a»s" /cat rvcf)X6v rov YlXovrov, os el
.

tov aAAov X9 ovov tooKei rvcpAos, aAA €ttl
'HpojSov dvefiXeifjev , efiXeipe p,ev yap is (f)lXovs,
/cat

eftXeipe

Se is rroXets,

7T€piOJ7rr)V

efiXei/je

Se is edvrj, Trdvrojv

exovros rov dvhpos

/cat

drjoavpi^ovros

Herodotus viii. 64 describes the invocation by the
Athenians of the Aeacids Ajax and Telamon
cf. Philostratus, Heroicus 743.
2
They were descended from Aeacus. Philostratus seems
to reprove Plato, who disparaged them in the Goryias 515.
1

;
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II

H

erodes the Athenian the follow1. Concerning
Herodes the sophist
ing facts ought to be known.
on his father's side belonged to a family which twice
held consulships and also dated back to the house of
the Aeacids,^ whom Greece once enlisted as allies
against the Persian.
Nor did he fail to be proud of
Miltiades and Cimon, 2 seeing that they were two very
illustrious men and did great service to the Athenians
and the rest of Greece in the wars with the Medes.
For the former was the first to triumph over the
Medes and the latter inflicted punishment on the
barbarians for their insolent acts afterwards. 3
No man employed his wealth to better purpose.
And this we must not reckon a thing easy to achieve,
but very difficult and arduous.
For men who are
intoxicated with wealth are wont to let loose a flood
of insults on their fellow-men.
And moreover they
bring this reproach on Plutus 4 that he is blind but
even if at all other times he appeared to be blind,
yet in the case of Herodes he recovered his sight.
For he had eyes for his friends, he had eyes for
cities, he had eyes for whole nations, since the man
watched over them all, and laid up the treasures
;

3
In 466 Cimon defeated the Persians by sea and land,
and, later, expelled them from the Thraeian Chersonese.
4
Plutus was the god of wealth.
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iv
rats tlov fjuerexovrcov avrov
eAeye
yap
or}, ws TrpocrqKOi tov opdcos
yvajfiaLS.
ttXovtco yjnx>p,€vov to is fxev Seo/xeVots iirapKelv, Iva
Iva fir) Ser/dwcrLV,
fjiTj SecovTCLi, tols Se /xt) Seofievois
e/caAet re rov fiev aavpufSoXov ttXovtov /cat <j>€i8ol
K€KoXaajjL€Vov veKpov ttXovtov, tovs 8e drjaavpovSy
is ovs olttotlO evrai tol xP r]H/aTa evioi, ttXovtov
o€op,a)Trjpta, tovs Se /cat dveiv atjiovvras arrodeTOis
\pf\[Laaiv AAaxxSas inajvopLa^e dvovras "Apct /Ltera
to S^crat avrov.
E[7yyat Se avTto tov ttXovtov 7roAAat fiev kolk
TToXXctJV olkojv, [LeyiuTai Se t\ re TraTptoa /cat r)
(jbr/Tpodev.
6 fiev yap TraTTTTOs avrov "iTTTrapxos
iSrjfjLevOrj ttjv ovviav em TvpavviKals atrtat?, as
'AdrjVatOL fJL€V OVK iTTTJyOV, 6 06 aVTOKpOLTOJp Ol)K
rjyvorjaev, 'Arrt/cov Se tov fiev eKelvov TralSa,
t
H.pa)oov Se rraTepa ov TrepielSev r) Ttr^ Trivr\Ta
ai>Tcp
ttXovgLov y€v6fji€vov,
aAA'
aveSei^ev
e/c
Orjaavpov xPVhLa o\p,vQr\Tov iv /xta t&v olklcov, as
TTpOS TO) deOLTpCp €K€KTTjTO, OV SlOL fJbiyedoS €V~

tov

ttXovtov

1

',

548 Xafir)s fiaXXov
<c

r]

TrepixaprjS yevofievos eypaipe Trpos

avTOKpaTopa

tov

c5Se

eTTioToXr)v

^vyKeipLevrjv'

ifiavTOV ot/ctas"
/cat
o
KeXeveis;
avTOKpaTwp, Nepovas o€ rjpxc tot€, " XP& " ty 7]
ots evpr]Kas." tov Se *A.ttikov eVt ttjs avTrjs
Orjcravpov,

€vpr)Ka

m

tl

€i)Xa^€ias
etvat
1

2

cf.

to.

ovv

rrepl

fJietvavTOS

errt

ttjs

avrov

/cat

'

ypdifjavTos

tov drjoavpov /zerpa "

Matthew

Iliad

fiaoiXev,

a>

v.

385

/cat

VTrep

iavTov

irapaxpco

vi. 20.
;

Otus and Ephialtes, the Aloadae, imhe was released by

prisoned Ares for thirteen months

;

Hermes.
3
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Suetonius, Vespasian 13, refers to the

trial

of Hipparchus.
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of his riches 1 in the hearts of those who shared them
with him.
For indeed he used to say that he who
would use his wealth aright ought to give to the
needy that they might cease to be in need, and to
those that needed it not, lest they should fall into
need
and he used to call riches that did not
circulate and were tied up by parsimony " dead
;

and the treasure-chambers in which some
hoard their money "prison-houses of wealth "
and those who thought they must actually sacrifice
to their hoarded money he nicknamed " Aloadae," 2
for they sacrificed to Ares after they had imprisoned
riches/'

men

;

him.
sources of his wealth were many and derived
families, but the greatest were the
fortunes that came from his father and mother.
For
his grandfather Hipparchus suffered the confiscation
of his estate on the charge of aspiring to a tyranny,
of which the Emperor was not ignorant, though
the Athenians did not bring it forward. 3
His son
Atticus, however, the father of Herodes, was not

The

from several

overlooked by Fortune after he had lost his wealth
and become poor, but she revealed to him a prodigious treasure in one of the houses which he had
acquired near the theatre.
And since, on account
of its vastness, it made him cautious rather than
overjoyed, he wrote the following letter to the
Emperor " O Emperor, I have found a treasure in
my own house. What commands do you give about
it ? "
To which the Emperor (Nerva at that time was
on the throne) replied " Use what you have found."
But Atticus did not abandon his caution and wrote
that the extent of the treasure was beyond his
" Then misuse your windfall," replied the
station.
:

:
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'

€<j>7]

jxiyas

gov yap
'Attikos, {jl€l£,ojv

ra>

ipfxaico,

fxev

6

eVw."
Se o
Kal 6

ivrevdev
'

HpcoSrjs,

yap ra> Trarpcpcp ttXovtco
pLrjTpwos
avTto 7t\ovtos ov irapa ttoXv tovtov €7T€ppvrj.
McyaAoi/ff^ta 8e Xajxirpa /cat Trepl tov 'Attlkov
tovtov rjpx €
v yap to)v /cara ttjv 'Acrtav eAeu<
Oepojv TToXewv 6 Hpa)Sr]s y IScbv oe ttjv Tpa>aSa
^aXaveiojv T€ Trovrjpajs €%ovo~av Kal yecoSes vSa>p
€K <f>peaTO)V avi/JLWVTas opupplajv T€ vooltojv 6r)Kas
opvTTOVTas eTrecFTeiXev 'ASpiavcp avTOKpaTopi fjirj
Trepuhelv 7t6Xlv apxaLav /cat evddXaTTOV ai);^ita>
Trpos

^

(f)6ap€iGav,

dXX

pidSas is vhojp,

imSehwKOL.

imhovvai

TpiaKoaLas

o~(f)iai

j~iv-

ojv TToXXairXaoLovs rjSrj /cat Kcxjfiais

iirrjveoev

avTOKpaTwp

6

tol

Itt€o~-

raA/xeVa ojs 7rpos Tponov iavTto 6Wa koX tov
ripworjv avTov erreTage tco uoart.
errei oe es
eTTTaKooias fivpidSas r) hairavrj Trpovfiaivev ineoreAAoV T€ tw avTOKpaTopi ol ttjv Aaiav eVtTp07T€VOVT€S, WS SeLVOV 7T€VTaK0OLWV TToXtWV (f)6pOV
is puds TToXeajs hairavaodai Kprjvrjv, ifiepafjaTO
Trpos tov 'Attlkov 6 avTOKpaTwp Taura, /cat o

'Attlkos pL€yaXo<f>poveoTaTa dvdpwTrwv " w /SaatXeV," €17T€V " V7T€p fJLLKpWV /JL7) 7Tapo£vVOV, TO ydp
virep ra? rpta/cocrtas' jJivpidhas dvaXwdev iyw fxkv
TO) VLCp €7rtOtOO>/Xt, O 0€ VLOS T7] 7TOA€L €7TIOWO€L. X

549 /cat

at StaOrJKat Se,

eV at?

tw

'

AO-qvaiojv

SrjfJLCp

/careAet77e /ca#' e/caarov Ito? /x.vaV /ca#' eVa, fxeyaXo(f)poorvvr]v
1

2
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KaTrjyopovoi tov dvSpos,
e7ri5i'5wcri

Kayser

;

e-mdcbaei

fj

/cat

€S"

Cobet.

1
Suidas tells the story of Herodes himself.
This is the later city known as Alexandria Troas.
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Hence Atticus became
more so, for besides his
mother's also, which was not
make him affluent.

Emperor, "for yours it
powerful, but Herodes
father's fortune

much

less,

his

helped to
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is." *
still

This same Atticus was also distinguished for his
spirit.
As an instance, at a time when
Herodes was governor of the free eities_in Asia, he
observed that Troy 2 was ill -supplied with baths, and
that the inhabitants drew muddy water from their
wells, and had to dig cisterns to catch rain water.
Accordingly he wrote to the Emperor Hadrian to ask
him not to allow an ancient city, conveniently near
the sea, to perish from drought, but to give them
three million drachmae to procure a water-supply,
since he had already bestowed on mere villages many
times that sum. The Emperor approved of the advice
in the letter as in accordance with his own disposition,
and appointed Herodes himself to take charge of the
But when the outlay had reached the
water-supply.
million
drachmae, 3 and the officials who
seven
sum of
governed Asia kept writing to the Emperor that it
was a scandal that the tribute received from five
hundred cities should be spent on the fountain of one
city, the Emperor expressed his disapproval of this
to Atticus, whereupon Atticus replied in the most
" Do not, O Emperor,
lordly fashion in the world
allow yourself to be irritated on account of so trifling
For the amount spent in excess of the three
a sum.
millions I hereby present to my son, and my son will
His will, moreover, in
present it to the town."
which he bequeathed to the people of Athens a
mina 4 annually for every citizen, proclaims the
magnificence of the man
and he practised it in
lordly

:

;

3

About £280,000.

4

A

little

over £4.
14,3

^C

PHILOSTRATUS
a'AAa

eKarov
noXXaKLSy

jxev

expyJTOy

fua

7]/jL€pa

Adrjvalojv

ear ia>v

Kara

Srjfjiov

/3ovs

Bvaia

rfj

£evovs KaraKeijxevovs
dvdyKrj

adrjVy

irpoaeKpovaev
at

SiadrJKaiy

/cat

ine/jivr)-

ras alrias dvaypdipai,

<

'

eypaipe

elirov,

as

hi

etyov jxkv ydp

Ad-qvaiois'

llpa)hrjs
cos

o^loloos

arifidhujv klttov.

irrl

he tojv rov 'Attikov hiadrjKtov

E77€t

rov

'A/CaS^/XtW TO TOV AtO-

vvaov ehos, iv Keoa/xet/cai ttotl^ojv darovs
/cat

iv

orrore he

/cat yevr),

(f>vXas

rJKOL AlOVVGLOL Kol KOLTIOL is

he

dvoov

6ea>

rfj

he

auras'

£v{i-

fiovXiq rcov d/x<^' iavrov aTreXevdepcoVy ol \aXeTTTjV

opcovres ttjv 'Hpcvhov

<f)vaiv

hovXois

eiroiovvro

hrjfjiov,

airoarpofirjv

1

hrjXovrco

direXevdepcov

rd

KaTrjyopla,

rjv

rj

Kevrpov rjppievos
he

adeiacov
vaioi

7rpos"

firj

rcov

rrjs

rov

ireTTonyrai

hiaOrjKcov

yXcorrrjs.

£vvefir)aav

/cat

Adrjvaicov
/cat

ottoicl

r

HpcohrjVy
rtdv

a<f>cov

dvayvcool

'Adrj-

rov 'Hpcohrjv irivre \xvds avrov iadrra^

hihovai'

del

npos

iavrov

KaraftaXovra

e/caoTO)

rov

hcopeas avrol airioi.

cos rrjs

rcov

/jL€V

direXevdepois re

2

dXX

rrpiaadai

nap

irpoarjeaav

iirel

avrcov
p,ev

ro

rals

rpaire^ais vrrep rcov cbfAoXoyrjfjievcov , irraveyiyvco-

GKero he avrois £vp,fi6Xaia irarepcov re /cat TrdiTttcov cos 6(f>eiX6vra>v rots 'HoojSou yovevaiv dvriXoyiGfJbols re vmjyovro /cat ot fxev /it/coa -qpidfiovvro,
ol he ovheVy ol he avvei^ovro in ayopas cos /cat
1 rod
others.

.

.

.

5t)/jlov

Kayser

2

KarafiaWovTa Kayser

1

</.
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Pausanias

i.

29. 2.

;

;

rov

.

.

.

drjixov

Valckenaer and

Kara^aXovra Cobet.

The image of Dionysus of Eleu-
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He would often sacrifice a hundred
other ways also.
oxen to the goddess in a single day, and entertain at
the sacrificial feast the whole population of Athens
by tribes and families. And whenever the festival
of Dionysus came round and the image of Dionysus
descended to the Academy, 1 he would furnish wine
to drink for citizens and strangers alike, as they lay
in the Cerameicus on couches of ivy leaves.
Since I have mentioned the will of Atticus, I
must also record the reasons why Herodes offended
the Athenians. The terms of the will were as I have
stated, and Atticus drew it up by the advice of his
freedmen, who since they saw that Herodes was by
nature prone to deal harshly with his freedmen and
slaves, tried in this way to prepare a haven for
themselves among the people of Athens, by appearing responsible for the legacy. What sort of relation
existed between the freedmen and Herodes may be
plainly seen in the invective which he composed
For in it he shot forth at them every
against them.
weapon that his tongue could command. When the
will had been read, the Athenians made a compact
with Herodes that by paying them each five minae
down he should redeem his obligation to keep up continued payments. But when they came to the banks
to get the sum that had been agreed upon, then and
there they had to listen to the recital of contracts made
by their fathers and grandfathers, showing that they
were in debt to the parents of Herodes, and they were
held liable for counter-payments, with the result
that some received payment of only a small sum,
others nothing at all, while some were detained in
therae was taken in procession once a year to the god's
small temple near the Academy.
L
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ravra rovs 'Adrjvaiovs
Sojpedv /cat ovk liravoavro
fjLiaovvres, ovSe orrore rd /zeytara evepyerelv toero.
to ovv ardoiov €<f>acrav ev iTTtovofidod ai Tlavadr)Va'lKOV, KCLT€(7K€vd(j6'at ydp OLVTO i£ COV 0L7T€<JT€povvro 'AdrjvaZoi ttovtzs.
arro^iLoovres ,
cbs

7rapoj£vv€

rjpiTacrjJLevovs

Kat

fjirjv

ZTTtovvpLOV

/cat
/cat

rr)v

eXeirovpyqaev
rrjv

rcbv

*

AQrjvaiois rrjv re

TlaveXXrjvlcDV ,

arec\>avco-

UavaOrjvaLOJV
/cat Vfias,"
"
550 elrrev
co
'Adrjvaloi, /cat rcbv 'EAAt^ojv rovs
rj^ovras /cat raV aBXrjrcbv rovs aycoviovpiivovs
/cat
VTTohe^Ofiai araoicp Xidov XevKov."
€L7tojv
ravra ro ordhiov ro virep rov 'IAtaow eoco rerrdpcov ircbv aTrereXeaev epyov £vv9els virep irdvra
rd dav/Jiara, ovSev yap Oearpov avrcb diuAAdrat.
/cd/cetva irepl rcbv HavaOrjvaicov rovrcov tJkovov
7T€7tXov fjiev dvrjcpdac rrjs vechs tjSlco ypacf>rjs £vv
ovpico rcb koXttcq, SpapieXv 8e rrjv vavv ovx vttot,vyiojv ayovrcov, dAA' vrroyeiois pLTj^avats €ttoXladdvovaav, e/c Kc/oauet/cot; Se apaoav ^tAta kcotttj
inl ro 'EAeuatVtov /cat TrepifiaXovuav
d<f>eZvai
avro 7TapafJi€iijjai ro IlcAaayt/co^ Ko/ju^ojjLevrjv re
rrapa ro Ylvdiov iXdelv, ol vvv copjxicrrai. ro Se
iirl Odrepa rov oraoiov vechs kiviyei Tvx 7) 5 K0LL
dels oe /cat rrjv rcbv

1

The

'

chief archon at Athens gave his

name

to the current

year.
2

A

marble stadium has been

built recently

on the

site

of the stadium of Herodes.

The Athenians dedicated a robe, " peplos," to Athene
annually and displayed it on a ship constructed for this
purpose and dragged in a procession.
4
This is probably not the Pythium near the Olympieion
3
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This
the market-place as debtors who must pay.
treatment exasperated the Athenians, who felt they
had been robbed of their legacy, and they never
erodes, not even at the time when
ceased to hate
he thought he was conferring on them the greatest
benefits.
Hence they declared the Panathenaic
stadium was well named, since he had built it with
money of which all the Athenians were being deprived.
Furthermore he held the office of archon
eponymus 1 at Athens, and the curatorship of the
pan-Hellenic festival and when he was offered the
crowning honour of the charge of the Panathenaic
" I shall
festival he made this announcement

H

;

:

welcome you, O Athenians, and those Hellenes that
shall attend, and the athletes who are to compete,
in a stadium of pure white marble."
In accordance
with this promise he completed within four years the
stadium 2 on the other side of the Ilissus, and thus
constructed a monument that is beyond all other
marvels, for there is no theatre that can rival it.
Moreover, I have been told the following facts concerning this Panathenaic festival.
The robe of
Athene that was hung on the ship 3 was more charming
than any painting, with folds that swelled before the
breeze, and the ship, as it took its course, was not
hauled by animals, but slid forward by means of
underground machinery. Setting sail at the Cerameicus with a thousand rowers, it arrived at the
Eleusinium, and after circling it, passed by the
Pelasgicum and thus escorted came by the Pythium, 4
to where it is now moored.
The other end of the
stadium is occupied by a temple of Fortune with
:

but, according to Dorpfeld,

is

the old shrine of Apollo near

Pan's Cave.
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dyaA/xa iXecfxivTivov d>s Kvfiepvcbarjs iravra. /xer€k6ollt)0€ Se /cat tovs Adiqvaiojv i<f>rjj3ovs is to
vvv crxrjfJLa ^Aa/xuSas Trpcoros d/x^teoas' Aeu/cds ,
'

1

yap

Tecus-

fxeXaivas

817

Kal TOLS

7T€pi€Kadr)VTO
toov

avrol

ov

fiajjJLOv

'PrjyiXXrj

he

vXrj

p,ev St)

rod

tols

e/c/cA^otas"

7T€v6oVV-

e7T€pL7TOV

tov
duiKTeivav tovs
Adrjvalcov

KTjpvKa

tov

'Hoa/cAet'oas"

<

HpwSr)s 'ABrjvaLois Kal to iirl
dearpov /ce'Soou ^vvdels rov opocfrov, 7)
8e

Kal

iv

ravra

'Poj/xatots",

Oearpov,

ivr)jjLfjL€voi
TTOfJLTTOLS

a7TOG7TO)vra.

'AvedrjKe

551

tcov

hrjixoaia

Woirpia,

rov

1

o

ayaXpLaroTTodais

airovhaia'

hvo

a ovx irepojdi ttjs vtto
Se Xoyov Kal to vircopo^iov

Adr)vr)criv >

atjiovcrda)

eSet/xaro

KopivdLois,

'

Trapd

twv

ttoXv

Liev

aXXocs
ir: aiv ov\xiv <MV } Kal tol 'ladfJLOt dyaA/xara o T€ tov
'ladpLLOV KoXodcros Kal 6 ttjs AficfriTpLTTjs Kal to,
d'XXa, gov to lepov iviirXrjoev, ov8e tov tov MeAtKepTOV napeXdcov oeX(f>Tva. dvidrjKe Se /cat ra>
YivdtCp TO HvdoL CTTOlSlOV Kal TO) Att TO iv T7J
'OXvfjLTTLa vSajp, ©erraAotS' re /cat rots' irepl M77koXttov "EAA^at
Ata/cov
tols
iv
Sep/JLOTrvXats
CpKLG€ §€
KoXvLlf$T)dpaS TOLS VOOOVGL TTaiOOVLOVS
lYTTeipOJ
LlpLKOV VTTOO€O00KOS 7)07)
/Cat TO €V Tf)
/cat to iv Tjj 'IraAta Kavuotov rjLiepworas voari
Adrjvrjcriv ,

iv

dAtyots"

oe

Trap

.

Iliad xv. 639 for this custom cf. Plutarch, Aratus 53
Pausanias ii. 3. 6 Philostratus, Heroicus 740. Copreus was
the herald of Eurystheus, the task-master of Heracles.
2
The Odeum or Theatre of Music, of which considerable
remains exist Pausanias vii. 20. 6. Regilla was the wife
of Herodes.
3
Pausanias i. 44. 11. The corpse of Melicertes or
Palaemon, who was drowned by his mother Ino Leucothea,
1

;

;

;
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her statue in ivory to show that she directs all contests.
erodes also changed the dress of the
Athenian youths to its present form, and was the
first to dress them in white cloaks, for before that
time they had worn black cloaks whenever they sat
in a group at public meetings, or marched in festal
processions, in token of the public mourning of the
Athenians for the herald Copreus, 1 whom they themselves had slain when he was trying to drag the sons
of Heracles from the altar.
H erodes also dedicated to the Athenians the
.

H

theatre in memory of Regilla, 2 and he made its roof
of cedar wood, though this wood is considered costly

even

for

making

statues.

These two monuments,

then, are at Athens, and they are such as exist
nowhere else in the Roman Empire but I must not
neglect to mention also the roofed theatre which he
built for the Corinthians, which is far inferior indeed
to the one at Athens but there are not many famous
things elsewhere which equal it
and there are
also the statues at the Isthmus and the colossal
statue of the Isthmian god, and that of Amphitrite,
and the other offerings with which he filled the
temple nor must I pass over the dolphin sacred to
Melicertes. 3
He also dedicated the stadium at Pytho
to the Pythian god, and the aqueduct at Olympia
to Zeus, and for the Thessalians and the Greeks
who dwell around the Maliac gulf, the bathing pools
at Thermopylae that heal the sick.
Further he
colonized Oricum in Epirus, which by this time had
fallen into decay, and Canusium in Italy, and made
it habitable by giving it a water-supply, since it was
;

;

;

was carried by dolphins to the shore near Corinth, and games
were celebrated in his honour at the Isthmus.
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fidXa rovrov Seo/xevov, ojvrjae Se

/cat

rag ev Ev-

fioiq Kal YieXoTTOvvrjGco koI Bota>Tta 7r6Xeis dXXo
aAA^v. /cat Toaouros" d)v ev fJieyaXovpyla fieya

ouoev eipyaovai coero,

eirei ^77

rov

Laupiov erepuev,

XafJLTTpOV TjyOVfX€VOS rJ7T€LpOV OL7TOT€fJL€LV

Kal 7T€\dyr)

£vvdipai Sirra /cat €? rreplirXovv crraolwv e£ Kal
et/cocrt

OaXdrrrjs ^vveXecv

Nepojv
552 cyco

Kal rovrov rjpa
e/c

jSaortAeajs",

Scavolas Sokojv arrreoQai,

SiafiXrjdelr)

/lit)

fJLrjKT].

ovk eOdppei Se avro alretv

{xev y

e^eXdXrjoe Se avro cSSe*

rjpKecrev.

Kr^cJtSrj/xou

ro£

AOr^valov tJkovov,

f\

OJ?

fir)8e

ojs

yap

rjXavve

'HpwSrjs ^vyKaOrjfxevov
rod Kr^atS^/xoi;, yevopuevos Se Kara rov Icr6p,6v

fi€V

rrjv

eirl

llocretoov,

ovBcis"

Se

Y^oplvdov

eirrev

rlpojorjs

fxai

crr)[jL€LOv

povAofiat,

Oavfxdoas

elprjpievov yjpero

o

6

avrov

eyw

ovv

6

rrjv air lav

ecprj

viroXelireod ai

ttoAvv

fiev,

£vyxojpi)oei

Krrjal&rjpLos

ro

rov Xoyov.

Kal

X9 ovov ayojvt^o-

rots /xer'

ep,e

dvdpoj-

hiavolas &r)Xovcrr]s avSpa Kal ovna) Sokco fxoi
So^s" ravrrjs rvyydvew!' 6 {lev Sr) Kr^crtS^jLto? inalvovs St^et rwv re X6ya>v avrov Kal
rwv epya>v d>s ovk e\ovr ojv virep^oXrjV ere pep, 6
<puapra
e<p7)
Aeyeis ravra, /cat
e
ripajo^s"
yap ecrrt xpovcp dXojrd, Kal rovg Xoyovs rjficov
roixojpvxovGLV erepoi 6 fiev ro pLepLcfropievos, o
Se ro, ^ ^^ ro ^ 'Icr^/xou to/xt) epyov addvarov Kal
aTTiarovpbevov rfj c/>vcrei, SoKel yap (jlol ro pfj£ai
ttols

rrjs

rov 'ladpuov HoaeiSa>vos oeZaOac
1
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And he endowed the cities
greatly in need of this.
of Euboea and the Peloponnese and Boeotia with
various gifts.
And yet, though he had achieved such
great works, he held that he had done nothing
important because he had not cut through the
Isthmus. 1 For he regarded it as a really brilliant
achievement to cut away the mainland to join two
seas, and to contract lengths of sea into a voyage of
This then he longed to do, but
twenty-six stades.
he never had the courage to ask the Emperor to
grant him permission, lest he should be accused of
grasping at an ambitious plan to which not even
Nero had proved himself equal. But in conversation
he did let out that ambition in the following way.
For as I have been told by Ctesidemus the Athenian,
Herodes was driving to Corinth with Ctesidemus
sitting by his side, and when he arrived at the
Isthmus Herodes cried " Poseidon, I aspire to do
:

no

one

me

!

Ctesidemus was
"
and asked him why he
had made the remark. Whereupon Herodes replied
" For a long time I have been striving to bequeath
to men that come after me some proof of an ambition
that reveals me for the man I am, and I consider
that I have not yet attained to this reputation."

it,

but

surprised at

will

let

what he had

said

:

Then Ctesidemus

recited

praises of his

speeches

and his deeds which no other man could surpass.
But Herodes replied " All this that you speak of
must decay and yield to the hand of time, and others
will plunder my speeches and criticize now this, now
that.
But the cutting of the Isthmus is a deathless
achievement and more than one would credit to
human powers, for in my opinion to cleave through the
Isthmus calls for Poseidon rather than a mere man."
:
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8*

*Ov

iKaXovv ol rroXXol 'HpcuSov 'Hpa/cAea,
veavlas ovtos r)v iv VTrr\vr\ 7rpd)Trj KeATa> pueydXw
loos Kal is oktoj irooas to fieyedos. hiaypafai
Se avrov 6 'HpdjSrjs iv pud tcjv 7rpos tov 'IouXiaVOV €7UOToAa>V, KOpL&V T€ ^VptpLeTpOJS Kal TtDV
S(f)pvojv Xaalcos ^X €lv > ®- s KaL ^vpifidXXeiv dXXijXais
olov puiaVy xapoTTTjv re a/crtva c/c tojv d/z/zdrojp'
e/cSt'Soa^at 7Tape-)(opiivr]v tl oppirjs rjdos Kal ypvKal evrpacfxjjs e^ovra rov av^ivos,
itov elvaL
rovrl Se iK ttovojv tJkzlv avrtp pbdXXov r) gItov.
elvai oc avro) /cat aripva evirayrj Kal £vv wpq
KareGKXrjKOTa, Kal Kvr)p,rjv puKpov is rd e£a>
irapiypvoav rfj jSaaet to €V
ivrjfidat 8e avrov Kal Sopds Xvkojv,
553 jSe/^/ceVat.
painov eadrjpia, dOXovs re TroieZoOai rovs dypiovs
rwv ovd)V Kal rovs dtoas /cat rovs Xvkovs Kal ra>v
ravpojv rovs vfipi^ovras, /cat ojTetAas" oe SeLKVVvaL
tovtojv rtov dyayvojv. yeviaOai 8e rov 'Hpa/cAea
tovtov ol p,ev yrjyevrj <f>aaiv iv ra> Botcortoj hrjpLO),
*1r{pd)$r)S oe aKodoai Xiyovros (f>rjGLV y d)S pLTjTiqp
1
p,ev avrco yevoLro yvvrj ovtoj rt ippwpiivrj,
d)S
fiovKoXecv, 7Tarr)p oe NlapaOwv, ov to iv Maparjpero re
6d)VL dyaXpca, €OTt he rjpa)s yewpyos.
rov 'Hpa/cAea tovtov o UpdjSrjs, €t /cat dddvaTOs
Kvprovp,evr)v

€ir),

o

oe

/cat

tfvrjTOV

ecprj

pLaKporjpL€pa>T€pos.

rjpeTo avrov Kal 6 tl GiTOLTO, o Se " yaXaKTO(f>aydj

tov 7rAetoj tov xpovov Kal pL€ fioGKovcriv
alyes t€ Kal TroZpLvai 2 tojv t€ ftocov Kal tojv ltt7tojv at TOKaoes, e/cot'Sorat 8e tl /cat OrjXrjs ovojv
ydXa €Vttot6v re Kal Kov<f)ov, eVetSar Se dX(f>LTOLS
'

€(f>rj

1

iireppwutvr)
2
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whom most men

used to call the
Heracles of Herodes, this was a youth in early manhood, 1 as tall as a tall Celt, and in fact about eight
Herodes describes him in one of his
feet high.
He says that his hair grew evenly
letters to Julian. 2
on his head, his eyebrows were bushy and they met
as though they were but one, and his eyes gave out a
brilliant gleam which betrayed his impulsive temperament he was hook-nosed, and had a solidly built
neck, which was due rather to work than to diet.
His chest, too, was well formed and beautifully slim,
and his legs were slightly bowed outwards, which
to the being

;

made

it

easy for him to stand firmly planted.

He

was draped in wolf-skins sewed together to make a
garment, and he used to contend against wild boars,
jackals, wolves, and mad bulls, and would exhibit
Some say that this
the scars from these combats.
Heracles was " earth-born " and sprang from the folk
in Boeotia, but Herodes says that he heard him say
that his mother was a woman so strong that she
herded cattle, and his father was Marathon whose
statue is at Marathon, and he is a rustic hero. Herodes
asked this Heracles whether he also was immortal.
To which he replied " I am only longer lived than a
Then he asked him what he lived on, and
mortal."
he said " I live chiefly on milk, and am fed by goats
and herds of cows and brood mares, and the she-ass
also provides a sweet sort of milk and light to digest.
But when I meet with barley meal, I eat ten quarts, 3
:

:

1

Odyssey x. 279 irpGiTov vwrjvrjTT), tov irep x a P l€<rr <* T V vPv I
Lucian, Demonaxl, calls him Sostratus.
2
Antoninus Julianus is mentioned by Aulus Gellius, Attic
Nights, xix.
3

One

9.

quart was regarded as a day's ration for an ordinary

man.
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TTpoafidWa), Se/ca (Ttrou/zat "XpLviKas,

/cat

£vpL(f>e-

rovrov yewpyol Mapaddbviol
re /cat BotaVrtot, ol fji€ /cat Ayadiojva eiTOVop,d£,ovcriv, €7T€i,Srj /cat evtjvfxftoXos avrols </>atVo/zat."
T7)i> oe
€<pr)
o
ripworjs
ttojs
07) yAa>TTav
eTratSevdrjs /cat vrro rlvcov; ov yap /xot rcov dnaLeura»v (paivrj.
/cat o
AyauLOJV
rj
/xeooyeta

povcrt floe rov epavov

'

'

'

e<f>r]

ri^s"

f3ovAojJL€va)

dya#oV 8tSaa/caAetov dvS/n
yap ev rep darei

'Arrt/c^s"

StaAe'yea^at, ol puev

Adrjvaloi paadov Sex6p>evoi 0oa/cta /cat Ilovrt/cd
/cat
e£ dAAa>v idvtov papfidpwv £vveppvrjKora irapafyQeipovrai Trap avrcZv rrjv (f>a>vrjv
jjbdXXov 77 £vp,(3dAAovTaL ri avrols es evyXojrriav,
tj
jxeooyela oe dpuiKros fiapfidpois ovaa vyialvei
fxeipaKia

avrols ^

(f)a)vr)

airoijJaAAei.

irapervx^s;

/cat

77

yAcDrra

TTavrjyvpec
/cat

o

'Ardloa

rrjv d/cpav

be

7)

Ayaoiojv

o

o

rrj

ye LIvuol

rioc/JOTis"

ovk eTripbiyvvs rep d/xt'Aa), dAA' e/c 7repia>7Trjs
rod Yiapvaaov dtcovcov ra>v rr\s fJLOvaiKrjs dyojvi'

€(f>r)

orGiVy ore HajJLfJLevrjs

rpayepoia edavpidcrdr], /cat
554 /xot eho^av ol cro<f)ol "EAA^ves" ou xpTiaroV rrpayp.a
ipyd^eadai rd rwv IleAoTTtodV /cat to. tcov Aa^3Sa/ctScuv /ca/cd £w rjSovfj aKOVOvres, £vpif3ovXoi
yap a^erXtajv epywv puvdoi [xrj dinar ovjxevoi."
<f)iXocro(f)OVvra oe avrov ISojv 6 'HpwSrjs r\pero
/cat irepl rrjs yvpbviKrjs dyojvias ottojs yiyvd>aKoi y
/cat os " eKeivcov " ecf)r) " KarayeXco jjl&XXov opcov
rovs dvdpd)TTOVs oLayajvit,op,evovs dAA^Aots" TrayKpdriov /cat 7rvyp,r)V /cat 8p6p,ov /cat 7rdXrjv /cat
are(f)avovp,evovs virep rovrov are^avovcrdo) Se o
eirl

p,ev Spout/cds" ddXrjrrjs eXa<f>ov
1
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2

cf.

napeXOwv

77

lttttov,

Life of Aelian, below, p. 634,

LIVES OF

THE SOPHISTS

and the farmers of Marathon and Boeotia supply
me with this feast they also nickname me Aga;

thion, 1 because they think that I bring

them

luck."

"And what

about your speech?" asked Herodes.
" How were you educated, and by whom ? For you
"The
do not seem to be an uneducated man."
interior of Attica educated me/' Agathion replied,
" a good school for a man who wishes to be able to
For the Athenians in the city admit as
converse.
hirelings youths who come in like a flood from Thrace
and the Pontus and from other barbarian peoples,
and their own speech deteriorates from the influence
of these barbarians to a greater extent than they can
contribute to the improvement of the speech of the
newcomers. But the central district is untainted by
barbarians, and hence its language remains uncorrupted and its dialect sounds the purest strain of
Atthis." 2
"Were you ever at a public festival?"
" Yes,
inquired
Herodes.
at
Pytho," replied
"
I
not
mingle
Agathion,
but
did
with the crowd,
but from the summit of Parnassus I listened to the
musical competitions when Pammenes won applause
in tragedy, and it seemed to me that the wise Greeks
were doing an immoral thing when they listened
with delight to the criminal deeds of the houses of
Pelops and Labdacus ; for when myths are not discredited they may be the counsellors of evil deeds."

When Herodes

saw that he had a philosophic bent,
he asked him also what was his opinion about the
gymnastic contests, and he replied " Even more do
I laugh at them when I see men struggling with
one another in the pancratium, and boxing, running,
wrestling, and winning crowns for all this.
Let the
athlete who is a runner receive a crown for running
:
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8e

o

ra fiapvrepa

apKTto,

o

iyd)

a<f>r)prnxivqs

rrjs

'

Trpdrro)

tvX 7) 5

€tt€l

'

ovpLirXaKels

puiyav
parjKeri

77

ddXov
ftooKet,

'

AKapvavla
Kyaodels ovv 6 'HpwSrjs iSetro avrov £va-

Xeovras
*

jjlol

ravpcp

olgkcov

6o7)p,ipai

.

Kyauiwv

avpiov
€<pr]
d<£t£o/i,at aoi Kara p,€Gr]fjL^pLav is ro rov Kavojfiov lepov, ecrra) Se aot Kparrjp 6 fieyiaros rwv iv
ra) Uptp ydXaKros irXiajs, o fxrj yvvrj ^f/xeA^ev."
/Cat d(f)LK€TO fJL€V €S TTJV VGT€palaV Ka6* OV WfJLOXoy-qcre Kaipov, rrjv Se piva ipelaas is rov Kparrjpa
" to ydXa, TrpocrfidXXei yap
ov Kadapov
€<f)r)
ue X €L P yvvaiKos." /cat elnwv ravra d7TrjXde firj
imoTraodpbevos rov ydXaKTOs. ernarrioas ovv 6
'Yipcbhrfs to) rrepl rrjs yvvaiKos Xoycp eirepujjev is
aiTrjoai

ol.

o

/cat

'

ra

iiravXta

avro

rovs

€7naK€ipojj,€Vovs

raXrjdis,

/cat

^X ov » £vvi]K€v a%s SaipLOVia
(f>vcns etT? 7T€pi rov dvSpa.
Ot 8e 7TOiovpL€voi, Karrjyoplav ra>v 'HpojSou x €L ~
ptov ojs irrevexQeioGiV Avrajvivcp iv rfj "ISrj rip Spec
Kara xpovovs, ovs 6 fikv rdv iXevdipatv ttoXzujv, 6
ok iraoGiV tcov Kara rr)v AoLav rjpxov, r)yvor]K€vai
555 jjlol Sokovgl rov ArjpLoarpdrov 7rpos rov 'HpajSrjv
dytova, iv a> TrXetara Sta/3aAAa>v avrov ovSapLov rijs
TTapoivias ravrrjs iirepLvrjudr] irrel pLrjSe iyivero.
/jiaOtbv

ovtojs

,

d)dtofJLOs pi€V

^o)Dta

/cat

yap

tls avrols £vv€7T€0€V,

ws

iv Sva-

orevois, at Se ^etpe? ovhev 7rapr]v6pL7)aav

Canobus or Canopus was the helmsman of Menelaus, who
died in Egypt, and a city was named after him at the mouth
His cult was often confused with that of
of the Nile.
Serapis, who had long been worshipped at Athens, and it is
possible that the latter's temple is meant here (Pausanias
1

i.

34).
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than a deer or a horse, and let him who
trains for a weightier contest be crowned for wrestling with a bull or bear, a thing which I do every
day for fortune has robbed me of a really great
encounter, now that Acarnania no longer breeds
faster

;

lions."

On

H

erodes admired him greatly and begged
" To-morrow," replied
dine with him.
Agathion, "I will come to you at noon at the temple of
Canobus, 1 and do you have there the largest bowl that
is in the temple full of milk that has not been milked
by a woman." Accordingly he came next day at the
time agreed upon, but when he had raised the bowl to
" The milk is not pure, for the odour
his nose, he said
of a woman's hand assails my senses."
When he had
said this he went away without tasting the milk.
Then Herodes gave heed to what he had said about
the woman, and sent to the cow-sheds to find out the
truth and on hearing that thus the matter actually
stood, he recognized that there was a superhuman
character about the man.
Those who accused Herodes of having lifted his
hand against Antoninus 2 on Mount Ida, at the time
when the former was the governor of the free cities,
and the latter of all the cities in Asia, were, in my
opinion, unaware of the action brought by Demostratus against Herodes, in which he made many
charges against him, but nowhere mentioned this
insolent act, for the reason that it never took place.
For though they did in a manner shove one another
aside, as happens in a rough place and a narrow road,
still they did not break the law by coming to blows,

him

this

to

:

;

2

Later the Emperor Antoninus Pius
Polemo about the same time see p. 534.

;

for his quarrel with
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kclltol 1

ovk av iraprJKev 6 ArjpbOGTpaTOs

SteA0eti>

avra

ev rfj Trpos tov 'HpcvSrjv Slkt) 7TiKpO)S OVTO)
KaOaijjdfxevos rod dvhpos, ojs hca/SaXXeiv avrov /cat

rd

eiraivovpieva.

'YlXOeV

€7Tl

^WTeOelaa'
Xav oyhoov

TOV 'HoOJOT^V

KOLL

(f)OVOV

hiKYj

W$€

Kveiv piev avrco ttjv yvvatKa 'P^ytAttov pbr^va, tov he 'YLpcbSrjv ov% virep

pbeydXoov 'AA/ct/ze8ovrt aTreXevOepop Trpoard^ai tvttrrjcrai

avTTjv,

irXrjyeZaav

yvvaiKa dirodavelv

ws

he

is

ttjv

yaurepa

iv obpLto rap toko),

dXrjdeai ypdcfyerai avrov cf)6vov

iirl

ttjv

tovtols

Bpahovas 6

ttjs

'VrjylXXrjs dheX(f)6s evSoKLfxcoraros d)v ev VTrdrois
/cat

to

tjvjjLfioXov

rrjs

evyeveias TrepLrjpTrjpLevos too

tovto he eanv eiriufyvpiov eXecjydvrivov
paqvoeihes /cat TrapeXOoov is to 'PoopLaloov fiovXevriqpiov ttlOclvov puev ovhev Street irepi rrjs alrias, rjv
eirryyeVy eavrov he eiraivov ipuaKprjyopei irep\ rod
yevovs, ooev eTTivKamToov avrov o ripojorjs
av
e(j>7]
ttjv evyeveiav ev tols darpaydXots e^eis ."
pLeyaXav^ovpLevov he rod Karrjyopov /cat €77-' evepyeaia pads toov ev 'IraAta iroXeojv /xaAa yevvaioos
o5b o
Kayw
rroAAa roiavra rrepu
rlpooorjs
e<p7]
virohrfpiaTL,
,

"

1

epuavrov hiifteiv av, el ev aTrdor) ttj yfj eKpiv6p,r]v."
^vvrjparo he avrop rrjs aTToXoyias irpGiTOV puev to
pbTjhev TTpoGTai^ai tolovtov Itti ttjv P^ytAAav, eireiTa
to V7rep7Tev9rjaaL airoOavovoav' hiefidXXeTO puev

yap

/cat

raura
1

Roman

(bare

ojs

7rAaoyxa,

Kayser

;

/catVot

dAA'

opiajs

TaXrjdes

he suggests.

patricians and senators wore a half moon as a
their shoes ; cf. Juvenal vii. 191. In the inscription
to Regilla, " starry sandals " are mentioned as her family's
hereditary insignia.
1

badge on
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and indeed Demostratus would not have neglected to
describe the incident in his suit against Herodes,
when he attacked the man so bitterly that he
actually censured those acts of his which are regularly
applauded.
charge of murder was also brought against
His wife
Herodes, and it was made up in this way.
eighth
month of
Regilla, it was said, was in the

A

her pregnancy, and Herodes ordered his freedman
Alcimedon to beat her for some slight fault, and the
woman died in premature childbirth from a blow in
the belly.
On these grounds, as though true,
Regilla' s brother Braduas brought a suit against
him for murder. He was a very illustrious man of
consular rank, and the outward sign of his high
birth, a crescent-shaped ivory buckle, was attached
And when Braduas appeared before
to his sandal. 1
the Roman tribunal he brought no convincing proof
of the charge that he was making, but delivered
a long panegyric on himself dealing with his

own

family.

Whereupon Herodes jested at his
" You have your pedigree on
And when his accuser boasted

expense and said
your toe-joints." 2

:

too of his benefactions to one of the cities of Italy,
Herodes said with great dignity " I too could have
recited many such actions of my own in whatever
part of the earth I were now being tried."
Two
things helped him in his defence.
First that he had
given orders for no such severe measures against
Regilla
secondly, his extraordinary grief at her
death.
Even this was regarded as a pretence and
made a charge against him, but nevertheless the
:

;

i.e.

there was no need to talk about

it.
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ov yap ttot€ ovr av Oearpov avrfj dvadeTvai

IcrXvev,

roiovroVy ovr
apx^js

avrfj dvafiaXioQai

€7T

alrias,

rrjs

av Sevrepav kXtjpo)glv

ovt

p,r)

rjv

ras

fleas*

yap

TOV

TL/JLOJpOVS

puaXXov

Kadapcos e^ovra

cf>6vcp

<f)6vOV

£vyyvd)piovas

r)

puepua-

7TOLOVVTOS

o Se /cat to

.

rd

avrfj V7rr]XXa^€ pbeXalvwv

rrjs ot/ctas iff

axilla

vrrdrov

av rov Koorpiov avrrjs is to iv

EAeuotvt lepov avaOelvai <f)ipovra
0\l€VOVy TOVTL

rrjs

to>v olkojv dvdrj iraparrerd(jp,aai /cat xpojuaat /cat
At#a> Aea"/?ta>

—

Karr)<f>r)s

vrrep <Lv Xeyerai /cat

Se 6 Xldos

Aovklos

/cat

puiXas

—

dvrjp ao<f>ds is £vpu-

fiovXiav rat 'Yipwhrj KadccrrdpLevos, d>s ovk erreiOe

puera^aXelv avrov

a^cov Se

Stacr/ccoi/fat.

purjSe

rovro

irapeXdelv Xoyov irapa rots' orrovhaiois d^iovpuevov
rjv piev

yap

iv rots (f>avepois cnrovSaios 6 dvrjp ovros,

M.ovaa)vt(x)

8e

rep

Tvpico

Trpoa<f)iXoGO<f>r]oas

ev-

GKOTTOJS €*X € T ^° V dlTOKpiO€a)V /Cat TO eW^a/Dl GVV

Kacpto
557 *Y[p(x)$r]

i7T€rr)$€V€v ,
rraprjv

imrrjSeioraros

avrcp

rrovripa>s

Se

tov

hiaridepuivcp

rep

ro

irevdos /cat ivovdirei roiavra Xeyojv "to 'HptuS^,
rrdv ro

diroxp&v pbeaorrjri topiorai,

rov TToXXd

puev

/cat virep

rov-

rJKOvaa M.ovgojvlov StaAeyoueVou,

7roAAa Se avros" 8tet'Aey/xat,

/cat

gov Se

rjKpotopLrjv ev

'OXvpurlq iiraivovvros avro irpos rovs "JZXXrjvas,
ore

8r)

/cat

oxdrjs pelv.
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For he never would have dedicated
would he have
postponed for her sake the casting of lots for his
second consulship, if he had not been innocent
of the charge nor again would he have made an
offering of her apparel at the temple of Eleusis, if he
had been polluted by a murder when he brought it,
for this was more likely to turn the goddesses into
avengers of the murder than to win their pardon.
He also altered the appearance of his house in her
honour by making the paintings and decorations of
the rooms black by means of hangings, dyes, and
Lesbian marble, which is a gloomy and dark marble.
And they say that Lucius, a wise man, tried to give
H erodes advice about this, and since he could not
persuade him to alter it, he turned him into ridicule.
And this incident must not be omitted from my
narrative, since it is held worthy of mention by learned
writers.
For this Lucius ranked among men renowned for learning, and since he had been trained in
philosophy by Musonius of Tyre, his repartees were
apt to hit the mark, and he practised a wit well suited
to the occasion.
Now, as he was very intimate with
Herodes, he was with him when he was most deeply
afflicted by his grief, and used to give him good
advice to the following effect " Herodes, in every
matter that which is enough is limited by the golden
mean, and I have often heard Musonius argue on this
theme, and have often discoursed on it myself; and,
moreover, I used to hear you also, at Olympia, commending the golden mean to the Greeks, and at that
time you would even exhort rivers to keep their
course in mid channel between their banks.
But
what has now become of all this advice ? For you
truth prevailed.
to her

memory

so fine a theatre nor

;

:

m
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yap

eK7reorcov

d^ta rod TrevBelaBai TrpdrreLS

KLvovvevcav

86£rj

erreLdev,

/cat

rcov

Kara

erepa.

TrXeico

Svax^pdvas

aVrjet

Tivl

Kprjvrj

'

.

ot/ctav

rr)v

vovras rjpero avrovs, drov

he

IBcbv

rrep\ rfj

Se ovk

cos

rraloas

iv

rrXv-

pa<f>avlhas

ro helirvov, ol he
/cat 6 Aovklos
e<f)aoav 'Hpcborj evrpeiri^eLV avro.
'Pr^ytAAav 'Hpcohrjs XevKas pa<f>adSt/cet " e(f)Tj
vlhas GLTOVfievos iv fieXaivrj ot/cta.." ravra cos
rJKOvaev ioayyeXOevra 6 'Hpcohrjs d(f)elXe rr)v
dxXvv rrjs oIklcls, cos /at) aOvpp,a yevoLro dvhpdjv
elr)

'

GiTOvhaicov

Aovklov rovrov

6avp,doLov

/cd/cea'o

ianovha^e

rov e/c
BoLcorias (f)iX6ao<f)ov > dapn^cov avrco /tat <f)OLroov
em ovpas, aprt be tjkcov es rr)v rcoparjv o Aovklos
rjpero rov avroKpdropa irpo'Covra, ttoI fiahl^oi /cat
ecpij
KaAov
/cat y-qpaecp o tl, /cat o mapKos
GKOVTL TO pLOLvOdveLV €tjLtt St) 77/00? ^e^TOV TOV
/cat o
(j)iXoGO(j)Ov pLadrjuopLevos, a ovttco olha."
Aovklos etjdpas rrjv X € a *$ T ° v ovpavov " co

p,ev

avTOKpdr'jop

6

Map/cos"

7rept

Hetjrov

W

ev,

Jrajuata>v pauLAevs

o

e<prj

yqpaoKCov

r)or]

heXrov e£aiftdpLevos es StSaovcdAou </>otra, 6 he ep,6s
'AXe^avhpos hvo /cat rpta/covra cov x
fiacrLXevs
drredavev." drroxpy] Kal rd elp-qpLeva heltjaL rr)v
Iheav, r)v ec/>tAocrd(/>et Aovklos, t/cavd yap ttov ravra
S^AcDcrat rov dvhpa, KaBdirep rov avdoopiiav rd
yevjxa.

To

pLev

St)

€77t
1

'P^yt'AA^ rrevdos cbBe

irwv

Kayser

;

Cbv

icrfieodr],

Cobet.

1
" In
For a curious modern parallel see Punch 1916
Paris they are serving a half-mourning salad consisting
mainly of potatoes, artichokes, and pickled walnuts ... he
:
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your self-control, and are acting in a way
that we must needs deplore, since you risk your great
reputation."
He said more to the same effect. But
since he could not convince him, he went away in
anger.
And he saw some slaves at a well that was
in the house, washing radishes, and asked them for
They replied
whose dinner they were intended.
At
that they were preparing them for Herodes.
" Herodes insults Regilla by
this Lucius remarked
This
eating white radishes ' in a black house."
speech was reported indoors to Herodes, and when
he heard it he removed the signs of mourning from
his house, for fear he should become the laughingstock of wise men.
Here is another admirable saying of this Lucius.
The Emperor Marcus was greatly interested in
Sextus the Boeotian philosopher, attending his
Lucius had just
classes and going to his very door.
arrived in Rome, and asked the Emperor, whom he
met going out, where he was going and for what
purpose. Marcus answered " It is a good thing even
for one who is growing old to acquire knowledge.
I
am going to Sextus the philosopher to learn what I do
not yet know."
At this Lucius raised his hand to
heaven, and exclahned " O Zeus
The Emperor of
the Romans is already growing old, but he hangs a
tablet round his neck and goes to school, while my
Emperor Alexander died at thirty-two!" What I
have quoted is enough to show the kind of philosophy
cultivated by Lucius, for these speeches suffice to
reveal the man as a sip reveals the bouquet of wine.
Thus, then, his grief for Regilla was quenched,

have

lost

:

:

:

!

expressed surprise at their failure to add a few radishes to
the dish."
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to Se em Ylavadr^vaiSi rfj dvyarpl Adrjvalot eirpdv558 vav ev doret re avrrjv ddi/javres /cat i/jr^cfuodpievoL
rrjv r)jjL€pav, i(f) rjs aireOavev, e£aipelv rod erovs.
aTTodavovurjs Se avrcp /cat rrjs dXXrjs dvyarpos, tjv
'

y

JZXmvLKrjv covopua^ev , e/cetro fiev ev rep SarreScp ttjv
yrjv iraicov /cat fiocov " ri crot, Ovyarep, Kadayiarcu
tl crot £vvddifjco; "

naparvyojv Se avrcp He^ros 6
" rfj dvyarpl Scooeis
ecfirj
'

'

cfiiXocrotpos

eyKpartbs

;

/xeyaAa

avrrjv

Trevdrjaas."

virepfioXals ravrais rds

rov vlov ev dpyfj elyev.
rjXtdicoSrj

cos

erreihr]

,

rats'

'Atti/cov

Sce^e^Xrjro Se rrpds avrov

Svcrypapipbarov

/cat

Se

errevOei

dvyarepas

/cat

rra^vv

rrjv

rd yovv rrpdra ypdpipuara TrapaXa^elv
pur) Svvrjdevros rjXBev is imvoiav rep 'HpcoSr) £vvrpe<f>eiv avrcp rerrapas 7ralSas /cat et/coatv IcrrjXiKas
p.vr\pa)V

chvopuaopbevovs airo rcov ypaptpbdrcoVy Iva ev rols rcov
TraiScov

ovofxaui

rd ypdp,p,ara

ecopa

pueXercoro.

Se

avrov

et;

/cat

dvdyKTjs avrcp
pbedvcrrtKov

/cat

dvorjrcos ipcovra, ddev ^cov p,ev eTre^p-qcrpicphei rfj

eavrov

ot/cta 1 e/cetvo

rd

eiros'

els 8' ert ttov pucopos KaraXeiirerai evpei olkco,

reXevrcov Se ra p,ev parjrpcpa avrcp dneScoKev, is
erepovs Se KXrjpovopiovs rov eavrov oIkov pLerecrrrj'

dAA'

aev.

Kdrjvalois audvdpcoiTa eSo/cet ravra ovk

evdvpLovpuevois rov
/cat

'A^tAAca

rov M.epLVova, ovs

/cat

rov HoXvSevKrjv

tcra yvrjcriois eTTevdrjcre rpo<f>l-

puovs ovras, eVetSr) /caAot /xdAtoTa /cat dya#ot T^aav
1

ovala

Kayser

;

olida

Cobet.

The original of this verse, often parodied by the sophists,
and several times by Dionysius of Halicarnassus, is Odyssey
1

iv.

498
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while his grief for his daughter Panathenais was
mitigated by the Athenians, who buried her in the
city, and decreed that the day on which she died
should be taken out of the year. But when his other
daughter, whom he called Elpinice, died also, he lay
on the floor, beating the earth and crying aloud
" O my daughter, what offerings shall I consecrate
to thee ?
What shall I bury with thee ? " Then
Sextus the philosopher who chanced to be present
" No small gift will you give your daughter
said
:

:

you control your grief for her."
He mourned
daughters with this excessive grief because he
was offended with his son Atticus. He had been
misrepresented to him as foolish, bad at his letters,
and of a dull memory. At any rate, when he could
not master his alphabet, the idea occurred to H erodes
to bring up with him twenty-four boys of the same
age named after the letters of the alphabet, so that he
would be obliged to learn his letters at the same time
as the names of the boys.
He saw too that he was a
drunkard and given to senseless amours, and hence
in his lifetime he used to utter a prophecy over his
own house, adapting a famous verse as follows
if

his

:

One

fool

methinks

is still left

in

the wide house, 1

and when he died he handed over to him his mother's
estate, but transferred his own patrimony to other
heirs.
The Athenians, however, thought this inhuman, and they did not take into consideration his
foster-sons Achilles, Polvdeuces,andMemnon,and that
he mourned them as though they had been his own
children, since they were highly honourable youths,
eh

5'

£n

7rou fo>ds

KarepuKerai evpei

Herodes substitutes " house

" for

ttovtio.

" deep."
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yevvaZoi

re

irpeTTOvres.

rpo(f)f}

559 diqpajVTCJV
fxkv

^iXofxaOeZs

/cat

/cat

yovv

et/coVas"

reOrjpaKorojv

/cat

avrco

averidei

ocjychv

drjpaaovTcuv ras

/cat

ev Spvp,oZs, ras 8e It?

Trap*

rfj

dypoZs, tols oe Trpos

ras oe vrro GKiaZs TrXardvaiv , ovk dcfravcos,
dXXd £;vv dpaZs rod TrepiKoipovTOS r} klvtjoovtos ovs
ovk av €ttl rooovrov rjpev, et jjltj eTraivoov d^covs
TTrjyaZs,

,

KvvtlXlcov 8e, OTrore rjpx°v T f}s 'EA-

eyiyvoooKev.

XdSos, alTia)\x£va)v avrov
tovtcov

et/cdcrtv

rats tlov jxeipaKLoov
cos TrepiTraZs " ri Se vpuZv " e<f)T)
eirl

'

'

hievqvoxev ,

et eyco

'Hp£e 8e avTcp
<f)opas, cos

rrjs Trpos

rovs KvvtiXlovs StaHvOlkt) Travrjyvpis,

fiev ol ttoXXoL <j>aaiy

€T€po86£a)S TTJS flOVGLKTJS TJKpOCOVTO, COS 0€

€7T€L$r)

evioi,

roZs epioZs epbTrai^co Xidaplois ;

iraiudevra

tol

Trepl

<

avrwv

¥ipco8rj

yidpKov opcov yap avrovs Tpcoas

/xeV,

a^Lovfievovs irapa rov paoiAecos

eyco

rov Ata
0tAet.

fX€fi(f)OfJiaL

tovtco, oiTore

pueydXcov Se
ecpr]

/cat

rov 'O/x^pt/coV, ort rovs Tpcoas

aArjUeorepa

be

r)

Trpos

djx<j)OJ

rrjs

atrta

'EAAaSos

rjoe'
1

rco

avope

r\pye.Ty)v y /caAe-

oavres e? rr)v e/c/cA^ertav 'AdrjvaZoi, <j>covds d(f>rJKav
rvpavvevopLevcov Trpos rov 'HpojSrjv aTTOor\p,aivov-

res

/cat

8eop,evoi

Trapa7T€p,(f>6rjvaL

tol

enl rraaiv is
elprjpLeva.

TradovToov tl Trpos rov 8rjpiov

/cat

tol

rcov

£vv

/?aoxAeta

8e

cSra

YlVvtlXlcov

6pp,fj

dvanepL-

a TjKovaaVy €TnfiovXevea9ai Trap avrwv o
'H/dojSt^S" €(f)aGK€v obs dvaOoXovvTcov en avrov rovs
K6lt]VaiOVS
pL€T* €K€LV7]V yap TTJV e/C/cA^CTtW ArjfJLOipdvTtov

'

.

1
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noble-minded and fond of study, a credit to their
Accordingly he put up
upbringing in his house.
statues of them hunting, having hunted, and about
to hunt, some in his shrubberies, others in the fields,
others by springs or in the shade of plane-trees, not
hidden away, but inscribed with execrations on any
one who should pull down or move them. Nor
would he have exalted them thus, had he not known
them to be worthy of his praises. And when the
Quintilii during their proconsulship of Greece censured him for putting up the statues of these youths
on the ground that they were an extravagance, he
" What business is it of yours if I amuse
retorted
:

"

myself with my poor marbles ?
His quarrel with the Quintilii 1 began, as most
people assert, over the Pythian festival, when they
held different views about the musical competition
but some say that it began with the jests that
Herodes made to Marcus at their expense. For
when he saw that, though they were Trojans, the
Emperor thought them worthy of the highest honours,
he said " I blame Homer's Zeus also, for loving the
Trojans."
But the following reason is nearer the
truth.
When these two men were both governing
Greece, the Athenians invited them to a meeting of
the assembly, and made speeches to the effect that
they were oppressed by a tyrant, meaning Herodes
and finally begged that what they had said might be
forwarded to the Emperor's ears. And when the
Quintilii felt pity for the people and without delay
reported what they had heard, Herodes asserted
that they were plotting against him, for they were
inciting the Athenians to attack him.
Certainly,
after that meeting of the assembly there sprang into
;

:
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arparoi avi<f>voav

/cat

Jlpa^ayopac

/cat

Maptep-

rlvoi /cat erepou irXeiovs is ro dvri^oov ra> 'HptbSr]
560 rroXirevovres

€7TLcrvvi(JTavTas avroo
{iovlclv,

avrovs 'Hptborjs

ypai/japuevos Se

•

rov

MdpKov, Oappovvres

^aatXeojs $r}p,oriKajrepa ovorj

yap

viroorrrevae

ojs

rr\v ryye-

Trapa rov avro-

ol Se ime^rjXdov a<j>ava>s

Kparopa

em

Srjfiov rjyev

re

rfj

<f>vaei

rap /catpar

/cat

rov
a>v

Aovklov kolvojvov avra> rrjs o.pXV s
'HpwSjjv r)<f)iei rod /at) ov

ovhe rov

yevopievov,

6 fiev

^vfjLjjierex^iv avrco.

St)

avroKpdrojp iKadrjro

ra IlatoVta edvr] 6pp,rjr7]pitp ra> HcppLioj xpcopuevos,
KareXvov Se ol p,ev ap,(f)l rov Arjpiocrrparov irepl rd
fiacrtXeia, TTape^ovros avrols dyopdv rov Map/cou
es

/cat

Oafid ipcorcovros, el rov Seouvro.

(fyiXavdpcorrojs

Se Trpos avrovs ^X €lv a vrds re eavrdv e7re7ret/cet /cat
rfj yvvatKL iireTreiuro /cat ra) dvyarpico xpeXXi^op.evop

rovro yap fidXtara £vv

ert,

irepiirlirrov rols

rovs

yoVaat rod Trarpos

'AOrjvalovs.

ioKTjvov, iv

w

7TO?lXoTs

d

Se

'

damevpLacri

e'Setro oxoaat ol

lipojSrjs

iv

npoaureiop

TTvpyoi i^opKoSopLTjvro /cat rjpLnrvpyia,

/cat St) ^vvaTTehripLOVV

avrw

/cat StSfjLtot

Kopat rrpos

aKfxfj ydfjiojv davpLa^opbevac eVt ra> et'Set,

rnojoas 6 *}Ipoj$7)s olvoxdovs eavrco
irreiroi'qro

fievos —

Qvydrpia eVovo/xa£a>v

'AA/ct/xe'Soi^ros' ftev St)

/cat oiJjottolovs

/cat coSe

dcnra^o-

avrai Ovyarepes, 6

Se 'AA/ct/xe'Saw direXevOepos rov 'HpcoSou

— KaOev-

Lucius Verus, the Emperor's son-in-law and colleague

1

cf.

as eKvrj-

Cassius Dio
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men like Demostratus, Praxagoras and
Mamertinus, and many others whose public policy
was opposed to Herodes. Thereupon Herodes indicted them on the charge of a conspiracy to set the
people against him, and tried to bring them before
the proconsular court.
But they escaped secretly
and went to the Emperor Marcus, relying both on
the Emperor's disposition, which was somewhat
democratic, and also on the favourable moment.
For the Emperor did not acquit Herodes of being
an accomplice in the treasonable plots of which he
activity

had suspected Lucius, 1

after the latter had become
Empire. Now the Emperor had
his head-quarters among the tribes of Pannonia, with
Sirmium for his base, and Demostratus and his
friends lodged near the Emperor's head-quarters,
where Marcus furnished them with supplies, and
often asked them whether they needed anything.
Not only was he himself convinced that he ought to
treat them with this benevolence, but also he was
induced to do so by his wife and by his little
daughter who could not yet speak plainly for she
above all used to fall at her father's knees with
many blandishments and implore him to save the
Athenians for her. But Herodes lodged in a suburb
in which towers had been erected, some of full height
his consort in the

;

and others half-towers
and there had travelled
with him from home two girls, twins just of marriageable age, who were greatly admired for their beauty.
Herodes had brought them up from childhood, and
appointed them to be his cupbearers and cooks,
and used to call them his little daughters and loved
them as though they were. They were the daughters
of Alcimedon, and he was a freedman of Herodes.
;
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1

Q6.vo.rov avrip

Kayser

;

ws tovs dp%ovTas

ttjs

davarav avrbv Cobet.

lost opportunity for a speech of " covert
see Glossary.
2
This is the only place where iKKXrjaia, " assembly," is
used as the equivalent of \f/rj(pio-fjLa, " decree voted."
1

i.e.
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Now

while they were asleep in one of the towers
which was very strongly built, a thunderbolt struck
them in the night and killed them. Herodes was
driven frantic by this misfortune, and when he
came before the Emperor's tribunal he was not in
For when he
his right mind but longed for death.
came forward to speak he launched into invectives
against the Emperor, and did not even use figures of
speech l in his oration, though it might have been
expected that a man who had been trained in this
type of oratory would have had his own anger under
control.
But with an aggressive and unguarded
tongue he persisted in his attack, and cried " This
is what
I get for showing hospitality to Lucius,
:

it was you who sent him to me
These
are the grounds on which you judge men, and you
sacrifice me to the whim of a woman and a threeyear-old child "
And when Bassaeus, the pretorian

though

!

!

he evidently wished to die, Herodes
"
replied
good fellow, an old man fears few
things "
With these words Herodes left the court,
leaving much of his allowance of water in the clock
still to run.
But among the eminently philosophic
actions of Marcus we must include his behaviour in
this trial.
For he never frowned or changed his
expression, as might have happened even to an
umpire, but he turned to the Athenians and said
" Make your defence, Athenians, even though
Herodes does not give you leave."
And as he
listened to the speeches in defence he was greatly
pained, though without showing it, by many things
that he heard. But when the decree 2 of the Athenian
assembly was recited to him, in which they openly
attacked Herodes for trying to corrupt the magisprefect, said that
:

My

!

:
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trates of Greece with the honeyed strains of his
eloquence, and when they exclaimed " Alas, what
bitter honey " and again, " Happy they who perished
:

!

!

the plague " his feelings were so profoundly
affected by what he heard that he burst into tears
But since the Athenian dewithout concealment.
indictment
not of Herodes only
an
fence contained
but also of his freedmen, Marcus turned his anger
against the freedmen, employing a punishment which
was "as mild as possible"; for by this phrase he
himself describes his judgement. Only in the case of
Alcimedon he remitted the penalty, saying that
Thus did
the loss of his children was enough.
Marcus conduct this affair in a manner worthy of a
in

philosopher.
Some place on record the exile of Herodes,
though exiled he was not, and they say that he lived
at Oricum in Epirus and that he in fact founded the
city 1 in order that it might be a residence suited to
But though Herodes did actually
his constitution.
live in this place and fell ill there, and offered
sacrifices in return for his recovery from sickness,
still he was never condemned to exile nor did he
And as a witness to the truth of
suffer this penalty.
this statement I will employ the divine Marcus.
For
Pannonia,
Herodes
lived
affair
in
in
Attica
after the
in the demes that he loved best, Marathon and
And youths from all parts of the world
Cephisia.
hung on his lips, and they flocked to Athens in their
But he put it to the
desire to hear his eloquence.

whether the Emperor was offended with him
account of what had happened in the court,
sending him a letter which so far from being
For he said that
apology was a complaint.
test

on
by
an
he
173
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ypapipiarocpopovs

€V
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KOLTCL

6 avroKpdrcop Sta nXeiovcov
fM€V /cat vrrep irXeiovcov , 6avp,doLOV Se rjdos eyKarafjLL^as to is ypdfJLfjLaaLV eVeWetAe npos rov 'Hpoj$r]v, cov eyco rd ^vvreivovra is rov napovra jjlol

noSas

dXXfjXcov.

Xoyov e^eXcov

/cat

imoroXrjs

to p,ev hr)
a
X ^P^ p^ot, cf)lXe
'HpcoSrj." StaAe^et? Se irnep rcov rod 7roXep,ov
Xet/xaStau>, ev ols rjv rore, /cat rr)v yvvaiKa 0X0TTpOOLfJLLOV

rrjs

rCOV

irrecrraXpLevcov

SrjXcooco'
'

dpri avrco redvecocrav elrrcov re ri /cat
nepX rrjs rov acopuaros dodevelas ecpe^rjs ypdcpei
gol Se vyialveiv re ei^o/xat /cat rrepl epiov cos
evvov gol oiavoeloOaiy pbrjSe r)yeZo6ai dSt/cetcr#at,
et Karacpcopdoas rivds rcov acov 7rXr)pipLeXovvras
KoXdaei eV avrovs exprjcrdpL'qv cos olov re eVtet/cet.
Sid puev hr) ravra pur) /jlol opyiC,ov y el Se' ri XeXv563 TT7] «d oe <r) Xvttco, diralrr]GOV nap epuov St/cas" eV
— rep lepco rrjs ev dorei AOrjvas ev puv or rj plots.
rjv^dpLrjv yap, Snore 6 noXepbos jLtdAtora ecf>Xeypuaive, /cat pLvrjdrjvai, e'lrj Se /cat orov pivaraycoyovvros." rotaSe r) dnoXoyla rov Map/coi> /cat
ovrco cf>iXdvdpconos /cat eppcofievr]. rls av ovv
nore r) ov (f>vyfj nepiefiaXev ovrco npooeZnev r) rov
d^iov ovrco npooeiprjodai c\>evyeiv npoaera^ev
"Eoti Se ns Xoyos, cos vecorepa piev 6 rr)v ecpav
en ir port evcov Kdoxrtos" eVt rov Md/D/cov fiovXevoi,
cf)vpdjjL€Vos

1
The Empress Faustina died suddenly
Mount Taurus, about a.d. 175.

at the foot of

2
For the conspiracy and death of Cassius in Syria see
Cassius Dio lxxi. 22.
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wondered why the Emperor no longer wrote to him,
though in former times he had written to him so
often that three letter-carriers had once arrived at his
house in a single day, treading in one another's footThereupon the Emperor wrote to
erodes
steps.
at some length and on several subjects, tempering
what he wrote with an admirable urbanity, and from
this letter I will extract all that bears on my present
The letter began with
narrative, and publish it.
"
you,
friend
H erodes " Then
words
I
greet
these
after discussing the military winter quarters where
he was at the time, and lamenting his wife of whom
he had recently been bereaved by death, 1 and after
some remarks on his own bad health, he continued
the letter as follows " For yourself I wish you good
health, and that you should think of me as well
And do not regard yourself as
disposed to you.
unjustly treated, if after I detected the crimes of
some of your household 1 chastised them with a
Do not, I say,
punishment as mild as possible.
feel resentment against me on this account, but if
I have annoyed you in aught, or am still annoying
you, demand reparation from me in the temple of
Athene in your city at the time of the Mysteries.
For I made a vow, when the war began to blaze
highest, that I too would be initiated, and I could
wish that you yourself should initiate me into those
rites."
Such was the apology of Marcus, so
Who would ever have
benignant and so firm.
addressed in these terms one whom he had cast into
exile, or who would have imposed exile on one whom
he held worthy to be so addressed ?
Moreover, the story is told that when Cassius 2 the
governor of the Eastern provinces was plotting treason

H

:

!

:
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1
Lucian in his Pereyrinus gives a full account of the selfimmolation, of which he was an eyewitness, of Peregrinus
Proteus the Cynic philosopher. This took place in a.d. 165.
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against Marcus, Herodes rebuked
that ran thus " Herodes to Cassius.
:

him in a letter
You have gone

mad." We must regard this letter as not merely a
rebuke but also as a strong demonstration by one
who, to defend the Emperor, took up the weapons
of the intelligence.

The speech which Demostratus

delivered against
think, admirable. In regard to its style,
its characterization is even throughout, for the impressive manner is sustained from the opening sentences
to the end of the speech.
But the formal modes
of expression are manifold and never alike, but are
worthy of all praise. I grant that the speech has
become famous among the malicious partly on
account of Herodes, because it attacked one so
distinguished.
But how stoutly Herodes bore himself in the face of abuse will appear also from what
he once said to the Cynic Proteus 1 at Athens. For
this Proteus was one of those who have the courage
of their philosophy, so much so that he threw himself
into a bonfire at Olympia and he used to dog the
steps of Herodes and insult him in a semi-barbarous

Herodes

is, I

;

So once Herodes turned round and said
You speak ill of me, so be it, but why in such bad
Greek ? " And when Proteus became still more per" We two have
sistent with his accusations, he said
grown old, you in speaking ill of me and I in hearing
you."
By which he implied that, though he heard
him, he laughed him to scorn, because he was condialect.

"

:

vinced that false accusations reach the ears but
wound no deeper. 2
1 will describe also the eloquence of Herodes and
proceed to the main characteristics of his oratory.
I
2

An

echo of Aeschines,

On
n

the False

Embassy,

149.
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The same

Sea-Gods
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have already said that he counted Polemo, Favorinus,
and Scopelian among his teachers, that he attended
the lectures of Secundus the Athenian, but for
the critical branch of oratory he studied with
Theagenes of Cnidos and Munatius of Tralles and
The
for the doctrines of Plato, with Taurus of Tyre.
;

structure of his work was suitably restrained, and its
strength lay in subtlety rather than in vigour of
attack.
He was impressive in the plain style,
sonorous after the manner of Critias his ideas were
such as would not occur to the mind of another he
had an easy and urbane wit which was not dragged
his
in, but inspired by the subjects themselves
diction was pleasing and abounded in figures and
had grace and beauty he was skilful in varying
his constructions
his tone was not vehement but
smooth and steady, 1 and, speaking generally, his type
of eloquence is like gold dust shining beneath the
waters of a silvery eddying river. 2 For while he
devoted himself to the study of all the older writers,
from Critias he was inseparable, and he made the
Greeks better acquainted with him, since he had
hitherto been neglected and overlooked.
And when
all Greece was loud in applause of Herodes and
called him one of the Ten, 3 he was not abashed by
such a compliment, though it seems magnificent
enough, but replied to his admirers with great
" Well at any rate I am better than
urbanity
Andocides." Though no man ever learned more
easily than he, he did not neglect hard work, but
used to study even while he drank his wine, and at
night in his wakeful intervals.
Hence the lazy and
light-minded used to call him the "Stuffed Orator."
;

;

;

;

;

:

3

The Ten Attic Orators

of the canon.
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piipojv

rod ev Xoyocs
Oavdrov TLfJL&adai

irepifjv

fiovXevdai ovofxaarcx) elvai, d>s

to

errel

a<f>aXf}vaL.

'EreAeJra

fiev

ovv d/x^t rd e£

^vvraKrjs yev6p,evos.

MapaOcovc

e/cet daTrreiv, 'AdrjvaLOi

dpirdcravres

es

acrrv

rats

j\veyt<av

tols

rwv

/cat

ova

e#a«/rav

ev

avrto PpQ-X v KaL
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rw
7T

^eoatv

/cat

dvev(j>r]p,ovv-

Trarpos

x r]P € ^ <Javr€ ^>

TlavaOrjvaiKtp

emypdipavres

xP rl <TT0 ^

Tralhes

aireXevOepois

ecjyrjPajv

TTpoairavrcbvTes rat

Ae^et iraaa rjXtKia hahcpvois dp,a
566 T6S,

ephofnjKOvra

anoOavovros he avrov ev to>

eTncrKTjrjjavros

/cat

/cat

°^ V eTTiypapLfxa rohe'
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men

excel in different ways and this or
superior to another in this or that, since
one is admirable as an extempore speaker, another
at elaborating a speech, but our friend surpassed
every other sophist in his grasp of all these methods
and when he wished to move his hearers he drew
not only on tragedy but also on the life of every day.
Different
that man

is

;

H

erodes very many letters,
There are extant by
discourses and diaries, handbooks and collections of
suitable passages in which the flowers of antique
erudition have been collected in a small volume.
And those who cast in his teeth the fact that while
he was yet a youth he broke down in a speech before
the Emperor in Pannonia, are, I think, not aware
that the same thing happened to Demosthenes also,
when he spoke before Philip. And Demosthenes
returned to Athens and demanded honours and
crowns, though the Athenians never recovered
Amphipolis 1
but Herodes after that humiliation
rushed to the river Danube as though he would
throw himself in for so overwhelming was his desire
to become famous as an orator, that he assessed the
;

;

penalty of failure at death.
He died at the age of about seventy-six, of a
wasting sickness.
And though he expired at Mara-

thon and had left directions to his freedmen to bury
him there, the Athenians carried him off by the
hands of the youths and bore him into the city, and
every age went out to meet the bier with tears and

who were bereft of
They buried him in the Panathenaic
and inscribed over him this brief and noble

pious ejaculations, as would sons
a

good

father.

stadium,
1

Philip

had taken Amphipolis

this embassy, and the failure of
to do with its retention by him.

in 3,57,

eleven years before

Demosthenes had nothing
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'Attikov 'HpwSrjs MapaOwvios, ov rdSe irdvra
/cetrat rtohe rdcjxxt, iravrodev euSd/ct/xos".

rooavra
fi'.

AoyosSrjfiov

'UpojSov rov 'AOrjvaiov, to fxev elprjSe r)yvor)p,€va irdpocs.

TTepl

/j,€va, tol

<JO(f>L(JTr)V
QeoSoTOV /CaAct fJL€ 6
QeoSoros p,ev rrpovory] /cat rov * AQrjvaLojv
Kara \povovs, ovs rrpooeKpovov 'UpcbSr)

'E^t TOV

AOrjvaXoi, /cat is ajTr£y$€i<xv <f>avepdv ovSepulav rep
dvSpl d(f>LK€TO y dAA' d(f>ava)s avrov VTTeKadrjro
hetvos wv \py\oQai rots TTpdypiacriv, /cat yap 8rj

rwv dyopalwv els ovros rot? yovv dfji(f>l rov
ovrw ^we/ce/coaro, cos /cat furapacrdai a^tat rwv Aoywv, ovs i^eirovovv rrpos rov
/cat

'

ArjiAoarrpaTov

'HpwSrjv.

8e /cat rrjs 'AOrjvaiwv veorats e/c fiaoiAiws pivpLais. /cat
ov rovro 7760 Aoyov d£iov , ov$e yap Trdvres ol
eTTL^arevovres rod Opovov rovrov Aoyov a^tot,
dAA' oVt rovs /xev YlAarwveLovs /cat rovs diro rrjs
Uroas /cat rovs diro rod Yiepnrdrov /cat diro rov
'YiTTiKovpov irpooera^ev 6 M.dpKOs rw 'JripwSr}
Kplvaiy rov Se dvSpa rovrov drro rrjs rrepl avrov
567 &6£rjs avros irreKpivc rots veois dywviorrjv rwv
TToAiriKojv Trpoaenrwv Aoywv /cat prjropcKrjs ocfreAos.
6 dvrjp ovros AoXAiavov puev aKpoarrjs, 'HpcoSov
Se ovk dvrjKoos. ifiiw puev ovv virep rd irevrrjKovra Svolv irolv /caracr^cov rov Opovov, rr)v Se
ISeav rwv Aoywv dnoxpcbv /cat rots' St/cavt/cots"
/cat rots vrrep(JO(j)Larevovaiv
'Ovofiacrros iv cro(j)iorals /cat AptoroKArjs
y
rrjros

TTpovorr}

npwros

.

iirl

'.

'

.

1

Nothing more of any importance

sophist.
2
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was " king archon " at Athens.

is

known about
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H

erodes, son
epitaph " Here lies all that remains of
of Atticus, of Marathon, but his glory is world-wide."
erodes the
That is all I have to say concerning
Athenian part of it has been told already by others,
but part was hitherto unknown.
2. My narrative calls me to consider the sophist
Theodotus. 1 Theodotus was a chief magistrate 2 of
the Athenian people at the time when the Athenians
erodes, and though he never
had their quarrel with
reached the stage of open hostility towards him, he
plotted against him in secret, since he had a talent
and indeed he
for profiting by any turn of affairs
was one of the baser sort. At any rate he became
so thoroughly mixed up with Demostratus and his
friends that he collaborated with them in the
speeches that they were carefully preparing against
Also he was appointed to the chair of
Herodes.
rhetoric to educate the youth of Athens, and was the
first to receive a salary of ten thousand drachmae
from the Emperor. Yet this fact alone would not
be worth mentioning for not all who ascend this
chair are worthy of mention, but I do so because
Marcus assigned to Herodes the task of choosing the
Platonic philosophers and the Stoics, Peripatetics, and
Epicureans, but this man he himself chose from the
opinion that he had formed of him to direct the education of the youth and called him a past master of
political oratory and an ornament to rhetoric.
This
man was a pupil of Lollianus, but he had also attended
the lectures of Herodes.
He lived to be over fifty,
held the chair for two years, and both in the forensic
and purely sophistic branches of oratory the style of
his speeches was sufficiently good.
3. Aristocles of Pergamon also won renown among
:

H

;

H

;

;
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6 €K rov Tlepydfjiov, vrrep ov hrjAojaoj, ottogol ra>v
npeorfivrepajv tjkovov ireAei pikv yap is virdrovs
6 dvrjp ovros, rov he Ik 7raihojv is rjfirjv y^povov
rovs OL7TO rod YlepiTrdrov (fruAoaocfrijcras Aoyovs is

rovs
rep

o~o(f)iGTas

jJLereppvrj

dapLL^cov

iv

^Vojpai)

rfj

'Hpcbor] h lar id epLevco o"%eoiovs Xoyovs.

€(f)iAoaocf)eL

ethos

Kal

OLVXJJLOV

y^povov avyjp/r)pos hoKcav koll
Svg7tlvtjs

a7T€TpLlfjCLTO,

r-qv iadrjra,

ov he

rpayvs to

rjfipvve

Kal rov

Tjhovds T€ , OTTOOai AvpdJV T€

Kal avXajv Kal eixfrwvlas eloi, iravas ior\ydyero
errl ttjv htatrav, ojcnrep im dvpas avrw rjKovcras,
rov yap irpo rod ypovov ovroj KeKoAaop,evos draKra>s is rd Oearpa i<f>olra Kal iirl rrjv rovrcov rjX ^'
evSoKijjLOVvrv he avrco Kara ro Uepyapuov Ka^iqpTT]/jLeva)
rrdv to iKelvrj 'EiAAtjvikov i£eAavva)V 6
'Yipcohrjs is Hepyafiov eirepuffe rovs eavrov o/jllAt)568 ras irdvras Kal rov 'AptoroAcAea rjpev, cjunep ns
'Adrjvas iprj<f>os. rj he Ihea rov Aoyov hiavyrjs p<ev
Kal drriKL^ovcra, htaAeyeadai he i7nrr]hela piaAAov r) dyojvi^eoOaiy ^oAry T€ 7^P drreari rov Aoyov
Kal oppual Trpos fipaxv, avr-q re rj drrLKicns, el
rrapd rrjv rov 'Hpwhov yAwrrav fiaaavl^oiro, AeirroAoyetcrdai ho£ei piaXAov rj Kporov re Kal rjx°^s
^vyKelcrd ai. ireAevra he 6 'ApicrroKArjs /xeaat7t6Alos, apri irpoafialvtov ra> yr]pdoKeiv.
8".
'Avrto^oy he rov ao(f)Lcrrr)V at KtAt/ca>j>

Atyat yjveyKav ovrco ri evTrarpihr]v, ws vvv en
ro drr* avrov yevos virarovs etvai. air lav he ex wv

An

echo of Plato, Republic 489 b Phaedrus 233 k.
of Athene given in the trial of Orestes
Aeschylus, Eumenides, became a proverb.
3
The Greek epithet is from Iliad xiii. 361.
1

2
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the sophists, and 1 will relate all that I have heard
This man
about him from men older than myself.
belonged to a family of consular rank, and though

from boyhood to early manhood he had devoted
himself to the teachings of the Peripatetic school, he
went over entirely to the sophists, and at Rome
erodes on exregularly attended the lectures of
tempore oratory. Now, so long as he was a student of
philosophy he was slovenly in appearance, unkempt
and squalid in his dress, but now he began to be
fastidious, discarded his slovenly ways, and admitted
into his house all the pleasures that are afforded by
the lyre, the flute, and the singing voice, as though
they had come begging to his doors. 1 For though
hitherto he had lived with such austerity he now
began to be immoderate in his attendance at theatres
and their loud racket. When he was beginning to
be famous at Pergamon, and all the Hellenes in that
erodes travelled to Perregion hung on his oratory,
gamon and sent all his own pupils to hear him, thereby
exalting the reputation of Aristocles as though
Athene 2 herself had cast her vote. His style of
eloquence was lucid and Attic, but it was more
suited to formal discourse than to forensic argument,
for his language is without acrimony or impulsive
And even
outbreaks on the spur of the moment.
his Atticism, tested by comparison with the language
of
erodes, will seem over-subtle and deficient in the
qualities of magnificence and sonorousness. Aristocles
died when his hair was streaked with grey, 3 on the
very threshold of old age.
4. Antiochus the sophist was born at Aegae in
Cilicia of so distinguished a family that even now
his descendants are made consuls.
When he was

H

H

H

185

PHILOSTRATUS
SetXlaS, €7T€L

kolvov

LIT)

TOV

7Tap7)€l is

eiroXireveVy

" ov%

SfjfJLOV,

vp,as,"

L17]$€ €S

elrrev

'

TO

dAA'

€L$0)S 7TOV T7)V idVTOV X°^V V
Kdl OV KaOeKTTJV OVOdV
CtAA' OLLOJS
aorovs
oltto
tovs
ovolas,
6 tl eirj
dxfieAei,
rrjs
SvVOLTOS, OLTOV T€ €7TL$(,8oVS, 67TOT€ TOVTOV $€OLl€vovs aiadoLTO, /cat \p-qixara is to, jreTTOvqKora
tojv epytov. tols Se TrXeiovs tojv vvktujv is to
tov 'AokXtjttlov Upov aTreKadzvozv vrrep re dvetpCLTCDV VTTep T€ ^VVOVOLOS 077007] lypTiJOpOTOiV T€
/cat hiaXeyofxivajv oXXtjXols, SteAeyero yap clvtco
iypTjyopoTi, 6 Oeos kolXov dyoavia[ia TTOLOVfievos ttjs
iavTov T€yy7)s to tols vooovs ipvKeiv tov 'Avtloxov.
'AKpOCLTTJS 6 'AvTiO^OS €V TTCLlol fJL€V AapOOLVOV
tov AoovpioVy Trpo'itbv 8e es" tol LieipaKta AtoVVOIOV €y€V€TO TOV M.lX7]OIOV KOV7€)(OVTOS 77S77 tt)v
SteXeyeTO Liev ovv ovk iTTiTrjheiojs
Ei(f)€Oia)v.
(fypovifJLOJTCLTOS 8' d\v9poj7TOJV yevoLievos SiifiaXXev
i/JLOLVTOV

SeSoLKGL,"

OLKpOLTOV

T€

.

',

—

569

avTO

ojs

(jl&XXov
fjieXeTTjv

7}

LieipaKicooes ,
aTToXeiTTOjxevos

eXXoyifxojTaTOS'

<f>aivoiTO

—

aocjyaXTjs fxev

/cara a^ry/xa 7Tporjyp,evais

olvtov

VTrepeajpaKcbs

tva

twv

tol

8e

yap

apL<f>l

iv tols

vtto0€O€Ojv,

o<j)0-

Spos Se iv TaTs KaTTjyo plats

/cat i7Ti<f)opaLS, €VSe TCLS 0L7ToXoylaS /Cat Tip TjOiKCp loyyujVy
Kaddna^ tt\v ISiav tov Xoyov 8iKavu<7~}s /xev

7Tp€7T7]S
/cat

00(j)LOTLKOJT€pOS , GO(f)LOTlK7~jS
tol

ttoBt)

dpiOTa

ooc/)lotci)V

.

KOL

LieTex^tpLoaTO, ov

ydp

<>€

hlKOVlKOJTepOS

1
In the sophistic literature of this period there is much
evidence of the decay of the Greek towns, especially in
Aristeides, Oration 43, and of the generosity of sophists in
restoring them.
2
For an interview of Apollonius and Asclepius in the
temple at Aegae see Philostratus, Life of Apollonius i. 8. 9.

186

LIVES OF

THE SOPHISTS

accused of cowardice in not appearing to speak
before the assembly and taking no part in public
" It is not you but myself that I
business, he said
fear."
No doubt that was because he knew that he
had a bitter and violent temper, and that he could
But nevertheless he used to aid the
not control it.
:

citizens from his private means as far as he was able,
and furnished them not only with corn whenever he
saw they were in need, but also with money to restore
He used to spend very
their dilapidated buildings. 1
of
Asclepius, 2 both on
many nights in the temple
account of the dreams that he had there, and also on
account of all the intercourse there is between those
who are awake and converse with one another, for
in his case the god used to converse with him while
awake, and held it to be a triumph of his healing art
to ward off disease from Antiochus.
As a boy, Antiochus was a pupil of Dardanus the
Assyrian, and as he grew to early manhood he
studied with Dionysius of Miletus, who was already
He had no talent for formal disliving in Ephesus.
course, and since he was the shrewdest of men he used

down this branch of the art as childish, so
that he might appear to despise it rather than to be
unequal to it. But in declamation he won great
fame, for he had a sure touch in simulated arguments,
was energetic in accusation and invective, brilliant in
defence, strong in characterization, and, in a word,
his style of eloquence was somewhat too sophistic
for the forensic branch and more forensic than
He handled the emotions
sophistic usually is. 3

to run

more

The same

}

606

skilfully

;

cf.

than any other sophist, for he did not

is said of Nicetes, p. 511, of
Cicero, Brutus 31.

Damianus,

p.
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ixovcohias

dXX

vovs,

aTrefjLrjKVvev,

iftpa)(v\6y€i

ovSk

dprjvovs

VTroKeifie-

avra £vv oiavoiais Xoyov

T€ TOJV dXXoJV V7TodeO€Q)V OTjXoVKopr) fiiaadeTaa ddvatoll /cat udAtora e/c rojv8e'
tov rjprjTCLi tov ^Lauajxivov fierd ravra yeyove
iraLoiov e/c rrjs fiias /cat Sta/xtAAaVrat ol TraTnroi,
nap* oiTorepcp rpe^oiro to Traioiov. dycovt^ojX€VOS OVV V7T€p TOV 77/30? 7TO.TpOS 770777701* " CLTTO€(pT)
TO 77CUOIOV, CLTTOOOS 7)07), TipiV y€VG7)OOS
TOLL fX7)TpWOV
ydAdKTOS ." 7) 0€ €T€pa VTTodeOLS
Tvpavvov KaTadefievov tt)v dpxr)v eirl
TOiavTT]'
to) eKXeXvoOai direKTCive tls evvov^os vtt* avTov
yeyovcbs /cat aVoAoyetTat VTrkp tov <j>6vov. ivTavOa to /xaAtcrra eppojpbivov ttjs KaT7)yopias tov
Tcov GTrovhwv Xoyov aVcojcraro TrepLvoiav
irepl
tlcjl yap " €(f>7) " TavTa
iyKaTapLi^as tw Trddet'
iraLcrl
yvvaiois /xetoa/ctots- Trpeofivoj fxoXoy 7) ere ;
iyw 8e ovofia iv rats' o~uvdr)Kais
Tats" dvSpdcriv
ovk €xoj." aptcrra Se /cat imep tojv Kp^TOjV
drroXeXoyTjTaL tojv Kpuvofxevajv €7tl to> tov Ato?
GTjjxaTL (f)voioXoyiq re /cat deoXoyiq 7701077 ivaywviadfievos XapLTrpcos. ras* fiev ovv /LteAeras" auro570 o^eStous" e7rotetTO, eueAe Se avTW /cat povT lo/zar cov
OJS €T€pd T€ StjXoI TOJV €K€LVOV /Cat jLtaAtOTO 7)
Kp€lTTO(JLV,

(I)S

€/C

'

</>

toTopta, eTTihei^iv

re

/cat
1

Oeojpias, 1

prjTopeias

yap

iv

Iottoiwv

avTjj 7T€7TOL7)Tat,

iavTov

/cat

Kayser, but suggests dewpias or

Xi^ews

to)

<f)tXo-

laropias.

she had the alternative of marrying him
for a
arising out of a similar case cf. Hermogenes,
Kept araaewv in. 15.
2
The theme presented the arguments for the Cretan
claim that the tomb of Zens was in Crete.
1

i.e.

dilemma
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spin out long monodies or abject lamentations, but
expressed them in a few words and adorned them
with ideas better than I can describe, as is evident
in other cases that he pleaded, but especially in the
girl has been ravished, and has chosen
following.
later a
that her ravish er shall be put to death l
and
the
grandfathers
of
this
rape,
child is born
dispute as to which one of them shall bring up the
Antiochus was pleading on behalf of its
child.
paternal grandfather, and exclaimed " Give up the
Give it up this instant before it can taste its
child

A

;

:

!

mother's milk " The other theme is as follows.
A tyrant abdicates on condition of immunity for himHe is slain by one whom he has caused to be
self.
made a eunuch, and the latter is on his defence for the
murder. In this case Antiochus refuted the strongest
point made by the prosecution when they quoted
the compact between the people and the tyrant
and threw in an ingenious argument while he set
" With whom,
forth the eunuch's personal grievance
!

:

cried he, "did he make this agreement?
With children, weak women, boys, old men, and
men. But there is no description of me in that
Most skilful, too, was his defence of
contract."
standing their trial in the matter of
Cretans,
the

pray,"

when he made brilliant use of
arguments drawn from natural philosophy and all
He delivered
that is taught concerning the gods.
extempore declamations, but he also took pains with
written compositions, as others of his works make
For in this he
evident, but above all, his History.
has displayed to the full both his powers of language
and of thought, and, moreover, he devotes himself to
the

tomb

of Zeus

2

;
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KaXelv.
fjiev
^

8e

7T€pl

rod dvSpos, ol

reXevrrjs

rrjs

eftSofiTjKovTOVTTjv redvavat avrov, ol Se ovttoj,
*

e

»/

\

o

\

e

/

r\

OLKOL, OL 0€ €T€pCOUL.

/Cat OL [A€V

AXe^dvhpcp 8e, ov Yir^XoTrXdrcova ol ttoXXol
irarpls /xev r\v ZeAeu/ceta 7rdAts* ovk
d(f)avrjs iv KtAt/cta, Trarrjp Se SpLoovvpuos /cat rovs
ayopaLOVs Xoyovs t/cavdjraros", pajry^p Se rrepLTr-r)
to etSos*, cos at ypacpal ippurjvevovoL, /cat itpoo
Eu/XTyAa) ydp tls
(f)€prjs rfj rod JLvpLrjXov 'EAeV^'
'EAeV^ yeypaTTTOLL ota dvdOepLa etvat r^s" Toje'.

e7rajv6jxal,ov s

jLtata>v

/cat

ayopas.

irepovs

ipaodrjvaL

/cat

St'

ools rpoTTOLS dnidavoVy eiprpraL

Se

OeoeLSrjs

epoora €V7raL$Las,

rovro

OeLorepos dvdpcoTTOov.

'KttoXXojvlov.

6

oacfitos

otto-

8rj

fiev

iv tols is

'AXi£;av8pos

gvv copa, yeveLas re yap

TrepL^XeiTTOs

ravrrjs

aAAou? aVa^tojcrat, ra>

rows' /xev

Se 'A7roAAa>vta> ^vyyeveoOaL
€7T€L8r)

yvvaLKos

eVtS^Aa)? Se 'AttoAAoWov <£aat

/xeV,

rdv Tuavea,

rrjs

/cat

avrtp

rjv

s

/3ocTTpvx<*)O r]s

dfipov

/cat

fieya

Aeu/cdrarot

Aoyou

to piirpLov

KaOeLpLevrj

/cat

/cat

pis

Sa/crt/Aot

re

T^vta i7TL7Tp€7rovT€£.

^vpLpterpos
eu/x^/cets'
rjv

opLfia

/cat
/cat

Se avrai

r$

/cat

rou

7rAou-

ros Sairava) puevos is rjbovds ov pLepLnrds.
'Es* Se dvSpas t\klov eVoe'crjSeue /xev U7rep
ZeAeu/cetas" rrapd rov

*

AvroovXvov ,

Sta/3oAat Se

ai/rdv i(f)0LT7joav , cos veorrjra eTTLiroLovvra rap

tfxxjvrjv
1
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rrjs*

eV

et'Set.

rod ^acJtAe'aJS"
"
AXi^avSpos
Trpoaexi M 01 /'
6

rjrrov Se avra> TrpouiyjELV Sokovvtos
57 ! irrdpas ttjv

re

dSoVres:

'

Life of Apollonius

i.

13, vi. 42.
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Concerning the end of
the love of the beautiful.
Antiochus, some say that he died at the age of
seventy, others that he was not so old again, some
say that he died at home, others abroad.
who was generally nicknamed
5. Alexander,
" Clay- Plato," was born at Seleucia, a famous city in
His father had the same name as himself and
Cilicia.
was very talented in forensic oratory, while his mother,
as her portraits show, was extraordinarily beautiful,
and in fact resembled the Helen of Eumelus. (Now
Eumelus painted a picture of Helen that was thought
worthy to be dedicated in the Roman Forum.)
They say that among others who fell in love with
her was Apollonius of Tyana, and that he made no
secret of it that she rejected the others, but gave
herself to Apollonius because of her desire for noble
offspring, since he more than ordinary men had in
him something divine. In my work on Apollonius ' I
;

;

many grounds this story
true that Alexander had a

have stated clearly on how
is

incredible.

But

it is

godlike appearance, and was conspicuous for his
beauty and charm. For his beard was curly and of
moderate length, his eyes large and melting, his nose
well shaped, his teeth very white, his fingers long and
slender, and well fitted to hold the reins of eloquence.
He had, moreover, a large fortune, which he used
to spend on pleasures that were above reproach.
After he had reached manhood he went on an
embassy to Antoninus on behalf of Seleucia, and
malicious gossip became current about him, that to
make himself look younger he used artificial means.
Now the Emperor seemed to be paying too little
attention to him, whereupon Alexander raised his
" Pay attention to me, Caesar."
voice and said
:
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" Kataao.''

/cat 6 avroKpdrajp rrapo^vvOels
avrov cos dpaovrepa rfj emarpocfrfj yfitjod" /cat £vvirjfJLL oov gv
fievov " upooeyxxi
ecf)T)
"
yap
6 TTjV KOfJLYjV OLGKOJV /cat rovs ooovras
€(f)7]

TTpos

1

'

€(f)7]

XafMnpuvcov

koll

rovs 6vv)(as

tjeojv

/cat

rod [xvpov

aet TTveojv.

Tov

puev hr) TrXelorov

eveairovha^e

rod

'Avrto^eta
Taoaots" /cat vr)

fiiov rfj re

/cat rfj 'TPwpLT) /cat rots'

ra rwv

Ata AlyvnTa)

Trdcrrj,

TvpLVwv

at Se 'AOrjvrjoi hiarpifial rod dvhpos

rjdrj.

a^t/cero

yap

/cat

oAtyat [livy ovk a^tat Se dyvoelodai.

yap

es*

ra, Ilatovt/ca €#^77

es*

ef$dhit,e /xev

fxeraKArjOels vtto Map/coi;

arparevovros /cat SeSco/coros" avrto to
eTnoreXXeiV "EAA^atv, d^LKOfievos he es* ra? 'Adrjvas", o8ot> Se pbfJKos rovro ov fxerpiov rep e/c r^s*
ecprj
yovv Kafiifjwetoas eAavvovrt,
evravva
/cat €L7tojv rovro eirrjyyeiXe rots' 'Adrjvaiois
fjiev."
avroox^Siovs Xoyovs epcooiv avrov rrjs a/cpoaoea)?.
t
olkovojv he tov ¥Lpa)8r]V ev WLapadcovi hiaircLpievov
/cat
r/p veorryra erraKoXovdovoav avra> rraoav
ypd<f>ei Trpos avrov eTnorroArjv alrcov rovs "EAA^vas*,
jSacrtAeoJS" e/c€t

/cat

o

r\.pa)or]s

acpigofiai

ecprj

\xera rojv

rLA-

^vveXiyovro puev hr) is to ev rep
Kepa/xet/cai dearpov, o hr) eiTa)v6jJLaorai 'Aypt7r/cat
rreioVy Trpoiovorjs he rjhrj rrjs rj/juepas
tov
'HpojSou fipahvvovros tjox^XXov ol 'AdrjvaZoL u)S
ef<XvopLevr)s rrjs aKpodcreojs /cat reyyr\v avro ojovto,

Xrjvwv

/cat

auros*."

1

For the Gymnosophists see Life of Apollonius vi. 6.
This sect of naked ascetics and miracle -workers had
migrated from India to Egypt and Ethiopia.
2
For this phrase cf Aeschylus, Prometheus Vinctus 33
in tragedy, as here, it means "sit," or "rest," but not
;

"kneel."
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The Emperor, who was much irritated with him for
using so unceremonious a form of address, retorted
" I am paying attention, and I know you well.
You
:

fellow who is always arranging his hair,
cleaning his teeth, and polishing his nails, and
always smells of myrrh.''
For the greater part of his life he carried on his
profession at Antioch, Rome, Tarsus, and, by Zeus, in
the whole of Egypt, for he travelled even to the
place where is the sect of the Naked Philosophers. 1
His visits to Athens were few, but it would not be
proper to ignore them.
He journeyed to the tribes
of Pannonia at the summons of the Emperor Marcus,
who was conducting the war there and bestowed on
him the title of Imperial Secretary for the Greeks.
When he reached Athens and it is a journey of no
ordinary length for one travelling from the East
" Here," said he, " let us bend the knee in repose." 2
After saying this he announced to the Athenians
that he would deliver extempore speeches, since they
were very eager to hear him. But when he was told
that Herodes was living at Marathon, and that all
the Athenian youth had followed him there, he
wrote him a letter asking him for his Hellenes to
which Herodes replied " I will come myself too with
my Hellenes." They were accordingly assembled
in the Cerameicus, in the theatre which has been
called the Theatre of Agrippa, 3 and as the day was
already far advanced and Herodes still tarried, the
Athenians complained that the lecture was being
given up, and they thought that it was a trick
are the

—

|

;

:

3

For this theatre see below, p. 580. Dorpfeld conjectures
it was identical with the old Odeum of the marketplace, and that Pausanias i. 8. 6 refers to it as " the theatre

that

called the

Odeum."
o
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572 bBev dvdyKrj

tw

'

AXetjdv&poj iyevero rrapeXdelv iirl
irplv 7]K€lv tov 'UpojSrjv.
rj fiev
Srj StaAe^t? eiraivoi rjaav rod dareos /cat diToXoyia
-rrpos tovs AdrjVdLOVs vrrep tov [Lrproj rrporepov Trap*
avrovs d<j>Z')(do.L ) €LX €
Kai T ° diroypGiv jxrJKos
HavadrjvaLKov yap Xoyov eTnTOfjif} €t/caoTo.
evovro)
o~TaXf)s Se
toIs 'Adrjvalois eSotjev, cos kcll
fiofjL/Sov SceXdeTv avrwv en glojttcjvtos eiraiveadvTwv
avrov to evGyy\[Lov
r) fxkv Srj veviKTjKvla vrrodeais
6 tovs Hkv9ols erravdyojv is ttjv rrporepav TrXdvrjV,
€7T€iSrj 7ToXlV OLKOVVT€S VOGOVGL, KaipOV 8' eTTLG^diV
fipaxvv dveTrrjhrjae rod dpovov <f)ai8pa> rw 7Tpocraj7Ttp>
Kadairep evayyiXta iirdyajv tols aKpooopuivoLS &v
ttjv

ScdXe^LV

/cat

^

}

.

€L7T€LV

6

€X OL

TtpOlOVTOS §6 CLVTCp TOV X6yOV eTTeOTT]

'

'HpCoS^S"

ApKaSt

TTjV

TTlXoJ

K€(f)aXr)V

GKld£,OJV,

'

ojs iv djpq

dipovs elcodei AOrjvrjoiv , Igojs 8e ttov
TO €K TTJS 68oV 7]K€IV. Kol

/Cat iv8€LKVV[JL€VOS CLVTCp
'

6

AXi^avSpos evdev

iXcbv

SteAe^^

fxev

is

ttjv

tov dvSpos virocrepLvcp ttj Ae£et /cat
en avTcp be eueTO, etre povAoiTO tyjs tjotj
G7rovSa^op,€vr]s VTToOicreojs aKpoaodai, etre eTepav
avTos Sovvcll. tov Se llptoSov dvaftXiipavTos is
tovs aKpoajfiivovs kol €L7t6vtos, ojs ttoliJctoi, direp

TTapovoLav
r))(ovcrr),

f

dv

e/cetVots

1

86£rj y rtdvTes ^vverrevevaav is ttjv tGjv

HiKvdojv dxpoacriv,

/cat

yap

8rj

/cat

Xapurpws

Sirjei

tov ay cava, ojs SrjXoT ra elp-Kjfiiva. davpuaaiav 8c
la)(vv eveSet^aro /cat iv TOicrSe'
Tas yap oiavoias

A

theme was the comparison of nomadic with
with the Scythians to point the moral ; cf. below,
pp. 575, 620 Apsines 228, 247.
1

city

favourite

life,

;
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became necessary for Alexander to come
forward and make the introductory speech before the

so that

it

Now his introductory speech
of Herodes.
was a panegyric of the city and an apology to the
Athenians for not having visited them before, and
it was of the appropriate length, for it was like an
The Athenians
epitome of a Panathenaic oration.
thought his appearance and costume so exquisite
that before he spoke a word a low buzz of approval
went round as a tribute to his perfect elegance.
Now the theme that they chose was this " The
speaker endeavours to recall the Scythians to their
earlier nomadic life, since they are losing their health
by dwelling in cities." l After pausing for a brief
space he sprang from his seat with a look of gladness
on his face, like one who brings good news to those
who shall listen to what he has to tell them. While
his speech was proceeding, Herodes made his appearance, wearing a shady Arcadian hat as was the
fashion in the summer season at Athens, but perhaps
also to show Alexander. that he had just arrived from
a journey.
Thereupon Alexander adapted his speech
so as to take note of the famous man's presence in
impressive and sonorous language and he put it to
him whether he would prefer to listen to the argument that was already being discussed or to propose
another himself.
Herodes glanced towards the
audience, saying that he would do whatever they
decided, and they unanimously agreed that they
would hear The Scythians for indeed Alexander was

arrival

:

;

;

making out

with brilliant success, as the
anecdote shows.
But he made a further wonderful
display of his marvellous powers in what now took
place.
For the sentiments that he had so brilliantly
his case
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tov 'YLpcoSr^v Xafjarpcos avrqj elp-qpLevas fjL€T€)(€LpiaaTO Ittiotovtos ovtco T6 iripa Ae^et
/cat irepous pvOfioZs, cos tols Sevrepov aKpocofievois
[jltj
hiXoyelv $6£ou. to yovv euSo/ct/xojrara tcov
Trplv €Tri(JTr}vai tov 'UpcoSrjv elp-qjxivcov * Garros /cat
jxera ravra emoTavros irepa
to vScop voaet
" /cat vSdrcov " elrrev " t)8lco tol
hvvdfxei
fieraXafiajv
573

rds

Trplv 7]K€iv

''

/ca/cetva tcov 'AXe^dvSpov HkvOcov
TrXavcopieva."
" /cat TT-qyvvpuevov fiev "larpov rrpos fiecrrjfjLfipiav

rjXavvov, Xvopuevov Se i)(copovv rrpos dpKrov d/cepatos"
/cat ovx cocnrep vvvl K€LpL€vos.
ri yap dv
Trddoi Seivov dvOpcorros rats copcus irropievos ; " irrl

to acopua
reXevrfj

Se

rod Xoyov SuafidXAcov

TTViyqpov olKTjrrjpLov to

errl ttlxgiv

rr)v

ttoXlv

cos

coSe dvecfcdey^aro'

aAA' dvairircxaov rds ttvXcls, dvarrvevoai OeXco."
<
HpcoSr] /cat Trepicrxcov avrov
irpopSpa/jLcov Se rco
ecpr], /cat o
rlpcoorjs
tl oe
" €ltt€V " XapLTrpcos ovrcos ioTidaavra ;"
SiaXv0€LCTr]s §e rrjs aKpodaecos KaXecras 6 'YlpcoSrjs
tcov iavrov yvcoplpucov rovs iv eirihoaei rjptora,
7TOLOS TLS aVTOls 6 CTOtf)LCTT7)S (fxilVOLTO, Hk€TTTOV §6
TOV dlTO TTJS 'KopivdoV TOV fJL€V TTTjXoV €Vpr)K€VGU
nAarawa £,r)T€LV, Ittikotttcov
cprjcravTos , tov Se
ecprj
tovtl
7rpos pLiqoeva
avrov o ripcoorjs
"
"
€<j>rj
oeavTov
yap
eiTTTjs erepov,
oiaftaXels cbs

avT€(p€0~TLao~ov fxe

ov

fjieXXco

dpbadcos KplvovTa, e/xot Se eirov puaXXov rjyovpi€vcp

avrov S/co7reAtavov vrjcpovra." tojvti Se 6 'HpcoSrjs
ixapaKTr}pi£,€ KaOecopaKcos tov dvSpa KeKpafjuevrjv
1 See
p. 619, where Hippodromus recasts his declamation,
and, for Plato's scorn of this device, Phaedrus 235 b.
2 Euripides, Phoenician Women 297;
the phrase from
tragedy, the iambic metre and dva- repeated are marks of
Asianism.
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H

erodes came he now recast in his
expressed before
presence, but with such different words and different
rhythms, that those who were hearing them for
the second time could not feel that he was repeating
himself. 1
erodes appeared,
For example, before
the epigram that won the greatest applause was this
" When it is stagnant, even water goes bad."
But
after his arrival he gave it a different force, by saying
" Even those waters are sweeter that keep on the
move." Here are some more quotations from The
" When the Danube froze
Scythians of Alexander.
I would travel South, but when it thawed I would
go North, always in perfect health, not as I am now,
an invalid.
For what harm can come to a man
who follows the seasons in their course ? " In the
last part of his speech he denounced the city as a
cramped and suffocating dwelling, and for the closing
sentence he cried out very loud " Come fling open
the gates, 2 I must breathe the air!"
Then he
hastened up to
erodes, embraced him and said
" Pray regale me in return."
"Why not indeed,"
said Herodes, "when you have regaled me so
splendidly?"
W'hen the declamation was over,
Herodes called together the more advanced of his
own pupils and asked them what was their opinion
of the sophist
and when Sceptus of Corinth said
that he had found the clay but had still to find the
" Do not
Plato, Herodes cut him short, and said
talk like that to anyone else, for," said he, "you
will incriminate yourself as an illiterate critic.
Nay
rather follow me in thinking him a more sober
Scopelian." 3 Herodes thus characterized him because
he had observed that the sophist knew how to

H

:

:

:

H

:

;

:

3

For Scopelian 's style see above, pp. 518, 519.
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i^apfio^ovra

epixrjveiav

evvoias ToXparj.

rrepl

rfj

co^tort/cas"

to.?

eTTiheiKvvpLevos he rep 'AAefdVBoco

T€ rj-^oj t-^s" hiaXet;eoJS irpoorjpev, eireihrj eyiyvoj<JK€ TOVTtp KCLL /ZCtAtOTa ^atOOVTa OLVTOV Tip TOVCp,
pvdpiovs re TroiKiXojTepovs avXov /cat Xvpas earyydyero es tov Xoyov, e7reihrj 7toXvs olvto) /cat 7repl ra?
574 i£aXXayds eho£ev. rj he Girovhaodeloa VTrodecris ol
€v Zt/ceAta rpwdevres rjcrav aiTOVVTes tovs diravlarapLevovs eKeWev Adrjvaiovs to vtt* olvtcov olttoQvr)OK€lV
€TTl TOLVTrjS TTJS V7TO0€G€a>S TO 6pvXoVfJL€VOV
€K€LVO LK€T€VOeV €TTLT€y^aS TOVS 6<f)daXjJLOVS haKpVOlS
TTjV

'

.

vat INt/cta, vcu ira/rep, ovtojs

Aurjvas

toots',

eq>

3

to

tov AXe£avhp6v

(fracrtv

*

dvafiorjcrcu'

a>

'Hpojhrj,

Tep,ayid gov eapuev ol co^tcrrat irdvTes," /cat tov
<
Hpa)8r]v vireprjardevTa tco erraivcp /cat ttjs eavTod
<f>vo~eojs

yevopuevov hovvai ol Se/ca \ikv crK€V0<f)6pa,

e/ca oe lttttovs, oe/ca be otvo^oous, oc/ca be crr)p,€LOJV
ypa<f>€.as,

raAavra he

et/cocri

-^pvcroVy

TrXeZcrTOV he

dpyvpov, hvo he e/c KoAAutou Traihla ifjeXXi£,6pLeva,
eVetS^ 7]Kovev avTOV ypipovTCL veais <f)ajvals.
TOiavTa puev ovv avTtp tol 'AdtfvrjGLV.
'E77-et

he

/cat

eTepcov goc^lgtcov a7TopLvrjpLovevpLaTa

TTapedepLTjVy hr^Xovcrdct) /cat

vojv 3

ovhe yap

es*

TrXrjpes

6 'AXetjavhpos
ttoj

ttjs

e/c

77Aeto-

eavTOV h6£r)$

a^t/CTat 7raoa rots' "EAA770W. o!>s /xev hrj crepuvtos Te
/cat ijyv rjhovfj SteAeyero, hrjXovai tojv hiaXe£eojv

1

for
2

This is the technical term to describe the theme voted
by the audience when several had been proposed.
This theme is based on the narrative of Thucydides

vii.
3

75.

An

echo of the famous saying- of Aeschylus that his
plays were " slices," refi&xv, from Homer's splendid feasts.
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combine a sober and tempered eloquence with a
bold use of sophistic modes of thought and when he
himself declaimed before Alexander he raised his
eloquence to a higher pitch, because he knew that
Alexander took the keenest pleasure in intensity
and force
and he introduced into his speech
rhythms more varied than those of the flute and the
lyre, because he considered that Alexander was
;

;

The theme
especially skilful in elaborate variations.
elected l by his audience was, " The wounded in
Sicily implore the Athenians who are retreating
thence to put them to death with their own hands." 2
In the course of this argument, with tears in his
eyes, he uttered that famous and often quoted
" Ah, Nicias
supplication
Ah, my father
As
:

!

!

you hope to see Athens once more " Whereupon
" O Herodes,
they say that Alexander exclaimed
we sophists are all of us merely small slices of
yourself!" 3
And that Herodes was delighted
beyond measure by this eulogy, and yielding to his
!

:

innate generosity presented him with ten packanimals, ten horses, ten cup-bearers, ten shorthand
writers, twenty talents of gold, a great quantity of
two lisping children from the deme
silver, and
Collytus, since he was told that Alexander liked to
This, then, is what happened
hear childish voices.
to Alexander at Athens.
Now since I have set before my readers certain
memorable sayings of the other sophists, I must

make Alexander

also
several sayings of his.

known to them by quoting
For among the Greeks he has

full measure of the renown
The following quotations from his
how sublime and at the same time

never yet attained to the
that is his due.
discourses show
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Mapcrvas rjpa ^OXvpLirov /cat "QXv/jlitos
rod avXelv " /cat ttolXlv " 'Apa/3ta yrj SevSpa ttoXXol,
7reSta /carac/cta, yvpivdv ovoiv, <f>vrd r) yrj, rd dvdrj.
'

at'Se*

ov$€ cf)vXXov 'Apdfiiov ihcfiaXeLS, ovSe Kap<f)os drroppapets ovSev e/cet (frvev, roaovrov r) yrj rrepl rovs
lopcoras evrvx^T."
lojvlols, i] oe
lama

6

AVTIO^OS"

rdv

X€Lav

Triviqs

aV'

KCLI

OiaTTTVOJV avrdv d>s rpvcj)djvra is

loiav ravrrjv SiartoOd^ojv

ovo/Jbdrajv ojpav, TrapeXddjv is rrjv 'Avrtd-

'IaWat Avoioll Mapcjuat
Sore 7rpo/3Xr)p,ara." rd oe iv rfj pueXerrj

575 TrXeoveKrrjjxara
SrjXovordoj
(lev

dvrjp

rr)v Se

SteXexOr)

fxcopiat,

ttolXlv

EjAArjves eicriv OLKrjaavres ev

."

rfj fiapfidptov

rrjv

/cat

oe

yap rdv

cSSe*

irrl

rovrcvv,

aAAa>v vrrodecrecov

Stefttuv

hehrjXojrai

/cat

irr*

p,ev

/cat

Ilept/cAea rdv KeXevovra exeaOat rod
*

rov xP r) crfJL ^ v > * v 4* Ka L ^aAouaKXrjros 6 YlvOtos ecf>rj rots Aa/ceSat/zo-

TToXipiov /cat

ptevos /cat

jLteTa,

cruu/za^cretv,

a>Se

rep x/o^oyzar
rols Aa/ceSat/zovtots'
fiorjOrjoeiv 6 HvOlos' ipevherat' ovrojs avrots /cat
Teye'av irrrjyyeLXaro ." hie^itbv he rdv £vpif3ov~
Xevovra rw Aapetoj £et>£at rdv "larpov " vrroppeiroj goi 6 HkvOwv "larpos, /caV evpovs rrjv
vtots"

aAA'

VTTiGXvelrai,

dTrrjvrrjae

<f>rjGi,

Quoted by Norden, p. 411, to illustrate the excessive
use of rhythm in prose.
2
The point lies in the magniloquent use of the plural and
the hackneyed allusions.
3
Thucydides i. 118 speaks of this oracle, but not in connexion with Pericles.
4
Herodotus i. 66 describes the misleading oracle which
refused the Spartans the conquest of Arcadia, but promised
that they should take Tegea ; they were defeated and
captured by the Tegeans.
1
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delightful was his style of eloquence.

" Marsyas

was in love with Olympus, and Olympus with fluteplaying."
And again " Arabia is a land of abundant
woods, well-shaded plains, there is no barren spot,
her soil is all plants and flowers. Not a leaf that
Arabia grows would one ever throw aside, no stem
or stalk that grew there would one ever cast away
so happy is her soil in all that exudes therefrom." l
And again " I am a poor man from Ionia, yet
Ionia consists of pure Hellenes who colonized the
land of the barbarians."
Antiochus made fun
of this style, and despised Alexander for indulging too much in the luxury of fine -sounding
and so when he came before the public
words
:

:

;

Antioch he began his speech with the words
" Ionias, Lydias, Marsyases, foolishness, propose me
themes." 2
In these quotations I have shown Alexander's
peculiar talent for declamation, but I must go on to
show it in themes of another kind.
For instance,
when his theme was this " Pericles urges that they
should keep up the war, even after the oracle in
which the Pythian god declared that, whether
summoned to their aid or not summoned, he would
be the ally of the Lacedaemonians," 3 he withstood
" But the Pythian
the oracle with these words
god, you say, promises to aid the Lacedaemonians.
He is deceiving them. Even so did he promise
them Tegea." 4 And again, when representing the
man who advised Darius to throw a bridge over the
Danube, 5 he said " Let the Danube of the Scythians
flow beneath your feet, and if he gives your army a

at

:

:

:

:

5

this

In Herodotus

iv.

89

is

a passage which

may have

inspired

theme.
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arparidv Siaydyrj, Tip,y]<jov avrov i£ avrov 7Tia)v."
rov Se Aprdfia^ov aycovL^ofjuevos rov dirayopevovra
rep Eiip£r) fjirj rd hevrepov arparevecv iirl rrjv

'EAAaSa

rd puev Sr) Uepcjojv
M77S0JV roiavrd col, fiaaiXev, Kara %ojpav
puivovrt, rd Se 'EAA-^vojy yrj XeTrrr] ddXarra crrevr)
re

aiSe iftpaxvXoyrjcrev'

'

/cat

dvhpes dirov€voi)\i£voi /cat deol fidcrKavoi."
TOVS Se iv TOLS 7T€$LOLS VOGOVVTCLS €S rd 6pTj aVOLKL/cat

" So/cet Se /zot

£ecr#at ireLdaiv coSe ifivaioXoyrjcrev

6 rov 7tclvt6s Srjpuovpyos rd p,ev 7reSta, tboTrep
dripiorepas 1 vXtjs, puipou Kara), eiraLpeiv oe rd dprj,
/cat

ravra

576 tooiTep a^iatp.ara.

irpGyra p,ev rjXios dcnrd-

£eTat, reXevrala he aTToXelirei.

rig

ovk ayaTrrjoei

tottov fJLOLKporepas exovra rds rjpuipas

"
;

At8ao7caAot Tip AXe£dvopcp iyivovro Oa^ojotvo?
dXXd Aiovvoiov fiev rjp,Lp,adr]s
/cat Alovvolos'
d7TTjXde pL€Ta7T€.pL<f>d€ls VTTO TOV TTCLTpOS VOGOVVTOS
ore Srj /cat ireXevra, Qafiojplvov Se yvrjortojrara
rjKpodoaro, Trap ov pudXiara /cat t^v wpav rov
Xoyov eoiraoev. reXevrrjaat rov AXe£av8pov ol puev
iv KeArots" <f>aaiv ert iirioriXXovra, ol 8' cV 'IraAta
7T€7TaVfJL€VOV TOV ilTlOreXXeiV , /Cat Ot /X6V i£r}KOVTOVT7yv, ot oe /cat ou7ra>, /cat ot /xev em utaj, ot o em
dvyarpi, virep tov ovSev evpov Xoyov d£iov.
£-'.
'A^iovadoj Aoyou /cat Ovapos 6 e/c r^s"
Ovdpcp rrarrjp fiev KaAAt/cA^s" eyevero
Ilepy^s'.
dvrjp iv tols Swarcordrois rtov Yiepyalwv, StSare

1
1

cf.

On

the

aTijj.0T€pa

Kayser

;

dTi/j-orepas

not Artabazus.
2
This is a variant of The Scythians
3
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Cobet.

Herodotus vii. 10. In Philostratus, as in Hermogenes,
Types of Style 396, the name should be Artabanus,

Nothing more

is

known

see p. 572.
;
oi this sophist.
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do him the honour of drinking of
Again, Avhen he sustained the part of
Artabazus trying to dissuade Xerxes from making a
second expedition against Greece, 1 he summed up
the argument as follows " Now the condition of the
Persians and Medes is as I have said, O King, if you
stay where you are.
But the soil of the Greeks is
poor, their sea is narrow, their men are foolhardy,
their gods are jealous gods."
When he was trying
to persuade those who had bad health in the plains
to migrate to the mountains, 2 he thus discoursed on
" I believe the Creator of the universe
nature
hurled down the plains as being of less precious
material, and raised up the mountains as worthy of
regard.
These the sun greets first and abandons
last.
Who would not love a place where the days
"
are longer than elsewhere ?
Alexander's teachers were. Favorinus and Dionysius.
But he left Dionysius when his education was only
half completed, because he had been summoned by
crossings

his waters."

:

:

who was ill. Then, when his father was
dead, Alexander became the genuine disciple of
Favorinus, and it was from him above all that he
caught the charm and beauty of his eloquence.
Some say that Alexander died in Gaul while he was
still an Imperial Secretary, others that he died in
Italy after he had ceased to be Secretary.
Again
some say that he was sixty, others that he had not
reached that age.
Some say that he left a son,
others a daughter, but on these points I could
discover nothing worth mentioning.
6. I must not omit to mention Varus 3 who came
from Perge. The father of Varus was Callicles, one
of Perge's most important citizens.
His teacher
his father
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PHILOSTRATUS
(jkolAos Se KoSpcLTLcov 6 trnaros dirooxehid^ajv tols

BeriKas

tov Oaftojpivov rpoirov
TreXapyov Se tov Ovapov ol 7toXXol
<jO(f)L(jT€Vtov.
eTTOJVOjJLa^ov 8td to nvpcrov rrjs pwos /cat pafjLcfxjoSes,
/cat rovro piev ojs ovk 6,7t6 &6£r]s rjcrreL^ovro, e^ecm
cruu/JaAetv Tat? €ik6olv, at dvd/cetVTat ev rep rrjs
Tiepyaias lepcp. 6 Se x a P aK1"*)P T°v Adyot> tolovtos*
€</>' ' EAA77CJ77O VTOV iX6d)V L7T7TOV CUTtls
€7t' " AdiO
oe iXdcbv itXzvgcli deXeis ; ovk otSas", dvdpojTre, ras
oSovs ; aAA' 'EAA^ottovtoj yrjv 6Xiyj]v €7Tif$aXajv
577 Tavrrjv ot€t crot pueveZv, 1 tcov opebv {jlt) fxev ovt ojv ;
iXeyero 8e a7rayyeAA€tv ravra Xaparpa rrj cf)a)vfj
/cat
ireXevra fiev ovv ot/cot ovttco
rjGK7]iJL€vrj.
yripduKOJV /cat liri 7ratcrt, to Sc (177' auTOU yevos
evSoKL/jLOL Trdvres ev T77 II epy^.
£'.
'Ep/zoyeV^s' oV, 6V Tapaot rjveyKav, tt€vt€virodeoeis

/cat

',

''

ovrco filya Trpovfit] ttjs
tcov oocf)iGTCQV 86£r]s, cos /cat Mdp/ca> /?acrtAet Trapacr^etv epcoTCL d/cpodaeoj?*
£f$dhiZ,€ yovv em ttjv
/catoe/ca €T7^

d/cpoao*tv
pievov,

yeyovcos*

e<^>'

auTou o Map/cos
8e

i6avpLa£,€

Aa/XTrpd? ehcoK€v.

/cat yjcrdr)

a^eStd^ovTOS',

es Se

dvhpas

StaAeyoSojped? 3e

[xev

tJkojv acfrjipedr] ttjv

e£iv vtt* ov&epuas (fravepas vooov, odev doTtiapLOV

Xoyov 7rapeSojK€ to ts"

^Sao/cdvots",

e^acav yap

tous"

Trrepoevras elvcu,
Kaddrrep
'Ep/xoyeV^v
yap
olvtovs
tov
dTToftefiXTjKevaL

Adyous"

aTe^vcus'

1

1

2

fieveiv

"Opbrjpov

Kayser

;

iitveiv

Quadratus was proconsul of Asia

calls
8

/ca#'

him

a.d. 165

;

Aristeides

a sophist.

Artemis.
This hackneyed

204

Cobet.

antithesis

was

ridiculed

by Lucian,

;
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was Quadratus l the consul, who used to argue
extempore on abstract philosophical themes, and as
a sophist followed the fashion set by Favorinus.
Varus was commonly nicknamed "the stork," because
of the fiery hue and beaked shape of his nose, and
that this witticism was not far-fetched we may
gather from the likenesses of him which are dedicated
The followin the temple of the goddess 2 of Perge.
" When you
ing is characteristic of his eloquence
arrive at the Hellespont do you call for a horse ?
When you arrive at Athos do you wish to navigate
it ? 3
Man, do you not know the regular routes ?
You throw this handful of earth on the Hellespont,
and think you that it will remain, when mountains
do not remain ?" It is said that he used to declaim
these words in a magnificent and well-trained voice.
For the rest, he died at home while still a young
man, leaving children, and his descendants are all
highly esteemed in Perge.
7. Hermogenes, who was born at Tarsus, by the time
he was fifteen had attained such a reputation as a
sophist that even the Emperor Marcus became eager
to hear him. At any rate Marcus made the journey to
hear him declaim, and was delighted with his formal
discourse, but marvelled at him when he declaimed
extempore, and gave him splendid presents.
But
when Hermogenes arrived at manhood his powers
suddenly deserted him, though this was not due to
any apparent disease, and this provided the envious
For they declared
with an occasion for their wit.
that his words were in very truth "winged," as
Homer says, and that Hermogenes had moulted
:

The Rhetorician's Guide 18
cf. Cicero, De finibus
Dio Chrysostom, Oration iii. 31 Arnim.
;

ii.

34
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7TT€pd.

avrov

es

77-ore

578 iraial

AvTtO^OS" §€ 6 aO(f)LGT7jS a7TOO~KOJTTTOJV

KCLL

ovros

yepojv, ev he yrjpdaKOVcri ttcus."

fJLev

tSea rod \6yov,

rjv

eirerrfieve, rotaSc

yap rod MdpKov StaAeyofxevo? " ISov
ecfyrj

"

fiacriAev, pryroap

rjXiKiav rrepi[ievoiv "

twv ttoAAwv

a7ToAi7rovcrr)s
rj' .

rrjs

avrov

puev

errl

vol,"

/cat

ovv ev fiaBel yrjpa,

vopu^ofievos, Karecfrpovrjdr)

Kt'At^

GO(f>io~Ttov

AoAAtavou

ydp

he depfioraros

hr)

p,ev a/c/x>a-

iiriyp-

/cat

vvard^ovrd irore aKpoarrjv

Kopprjg rrArj^ai, /cat opfifj he Aapbrrpa

errl

Se

rrjs rexvrjs.

Aojrarog, Aeyerac ydp

Kal

rjv

tJkco

erepa oieAexdrj

/cat rrAeioj

QiAaypos he o

eyevero,

ns

r)

rraihayojyov heopuevos, prjrujp

ereAevra

cSSe jScD^LtoAo^a.
els 3e

o ev

hipfjLoyevrjs ,

e(prj

€/c pbet-

paKiov xpTJvdpbevos ovk arreAei^drj avrrjs ovh* orrore
iyrjpacrKev, aAA' ovtoj tl eirehojKev , ojs /cat cr^/ia

rod St8aa koXov
eOveoi

/cat

vopacrOrjvaL.

hoKcov dpcara pLeraxeipi^eGdai ras vtto-

deoeis ov fJL€T€)(eLpLcraTO
XoArjv,

TrAeiaroLS he errifjii^as

aAA'

es

'

Adrjvrjcnv ev rr)v

airexdeiav

'Upcbhrj

Karearrjaev

eavroVy KaOdirep rovrov a^ty/xeVos" eW/ca.
piev

ydp

efidhi^e

helArjs ev KepapLeiKto p,era rerrdpajVy ofot

'AOrjvrjaiv

veaviav

e/c

ol rovs
Septets

GKOJirreGuai rt V7T

ao^icrras Orjpevovreg , Ihcbv Se
dvacrrpe(f)ovra

avrov oogas

AfJLcpiKArjs eyoj,

rts";

2
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avrov

ecprj

fierd

aAA

r)

ct o?y

irAeiovojv

ov
rov

1
A parody of Pindar, Ne/m. iii. 7-2.
Nothing more is known of this sophist.

ecp-q

AaA-
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And

once Antiochus the
" Lo, here is
sophist, jesting at his expense, said
that fellow Hermogenes, who among boys was an
The followold man, but among the old is a boy." x
ing will show the kind of eloquence that he affected.
In a speech that he was delivering before Marcus,
he said, " You see before you, Emperor, an orator who
still needs an attendant to take him to school, an

them, like wing-feathers.

:

orator who
much more

still

looks to

come of

of this sort and in

age."

He

said

the same facetious

He

died at a ripe old age, but accounted as
one of the rank and file, for he became despised
when his skill in his art deserted him.
8. Philagrus of Cilicia 2 was a pupil of Lollianus,
and was the most excitable and hot-tempered of the
sophists.
For instance it is said that when someone
in his audience began to go to sleep, he gave him a
blow in the face with his open hand. After making
a brilliant start in his career while still a mere boy,
he did not fall short of it even when he began to
grow old, but made such progress that he was
regarded as the model of what a teacher should be.
But though he lived among many peoples and won a
great reputation among them for his dexterity in
handling arguments, at Athens he showed no skill
in handling his own hot temper, but picked a quarrel
with Herodes just as though he had come there for
that very purpose.
For he was walking towards
evening in the Cerameicus with four men of the
sort that at Athens chase after the sophists, and
vein.

saw a young man on his right, with several others,
keep turning round, and imagining that he was
making some jest at his expense he called out
u Well, and who may you be ? "
" I am Amphicles,"
:
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ea
ifjbcjv

ipofjuevov

7raoyjE.1v

€Kcf>vXov Se

tolvvv

roov

ecprj

Sokcls vyLaiveiv."
" ris Se oov radra Krjpvrrets ;
S' 6 QlXaypos, €t ayvoelrai rroi.
liol

r\

avrov prjLiaros

XafioiLevos 6

rOOV

ov yap

'

rod Se
Seiva

arreyov

a/couets".

OLKpodcrewv,

'H/DCoSoU

cos iv opyfj 8ia(j)vy6vros

/cat

A/jL(f)LKAf}s,

yap

TTjV

yVCxjpLlLiOV

irvyxave

/cat

Srj

7Tp(xJTTjV

(f>€p6jJi€VOS

rrapa rivi rcov iXXoytLicov " ecf)rj " rodro et/o^Tat;"
'^4>r}'
a ^rr)
v S77 ^
579 koll os " rrapa OcXdypcp
rrapoivia is to, roiadra rrpovfir), rrjs Se varepaias
'

^

'

Liadwv rov 'UpcoSrjv iv rep rrpoaareiop hiairooLievov
rrpos avrov imaroXrjv KadarrroLievos rod
dvopos obs dfieXovvros rod roov aKpoaroov kogliov.
ecprj
rtpooorjs
/cat o
oo/cets" liol
ov KaAoos

ypd(f)€i

7TpooijJLid£,€Gdai
Lievoo

'

irnrrXrjrrayv

aKpoaroov evvoiav,

roov imSel^eajv.
Liaros,

r)

yvooLirjv

6 Se

r)v

avrop obs

lit)

Kroo-

rrpooliiiov ryyeluOai xprj

ooorrrep

ov £vvlcls rod alviyrod 'HpobSov

£vvl€ls llcv, iv yeXoorL Se rrjv

ovcrav

rideLievos

iifievadrj

rrjs

imSei^eo)? rrapeXdobv is aKpoards ovk evvovs.

cos

yap

fteXrlcTrrjv

roov rrpecrfivrepoov

tJkovov,

rrpocreKpovcre Liev

oidXe^is veaporjxrjs So^acra /cat hieairauLiivr] * ras
ivvoias, eSo^e Se Kal p,€LpaKLob8r)s, yvvaiKos yap
dprjvos iyKareLL€LLLKro rols AdrjvaLOov iyKoojxioLs

r)

redvwarjs avrop iv 'lojvua, rr)v Se LieXirrjv ovroos
irrefiovXevdrj' -qyobvLcrro tls avrop Kara rr)v Acrlav
1

eairaa /j.€vr)

Kayser

;

8ie<nra<Tfxhri

Cobet.

1
The second-century sophists, when purists, carefully
avoided " barbarisms " and Latinisms. The most strikingAristeides in his
instance of this is Life of Apollonius iv. 5.
panegyric of Rome used no Roman name. Dio Chrysostom,
Oration xxi. 11, defends his allusions to the Emperor Nero
and others who are " modern and despised."
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indeed you have heard of that
" Then keep away from my
lectures," said Philagrus, "for you do not appear to
me to have any sense." "And who are you?"
VVhereinquired the other, "to issue that edict?"
upon Philagrus said that it was an insult to him not
An outto be recognized wherever he might be.
J
of
landish word escaped him in the heat
his anger,
and Amphicles pounced on it, for he was in fact
the most distinguished of the pupils of Herodes,
" In what classic is that word to be
and asked
found?" "In Philagrus," was the answer. Now
this foolish brawl went no further at the time
but
on the next day he learned that Herodes was living
in his suburban villa, and wrote him a letter accusing
him of neglecting to teach his pupils decent manners.
To this Herodes replied " It seems to me that you
are not very successful with your prooemium."
This
was to censure him for not trying to win the goodwill of his hearers, which one must regard as the
if

citizen of Chalcis."

'

:

;

:

prooemium of a declamation. But Philagrus, as
though he did not understand the conundrum, or
understood, but regarded the advice of Herodes as
absurd, though it was in fact excellent, was disappointed in his declamation because he came before
an audience that was ill-disposed towards him. For
as I have heard from men older than myself, his
introductory speech gave offence, because they
thought it had a new-fangled ring and was disconnected in its ideas nay they even thought it childish.
For into his encomium of the Athenians he inserted
a lament for his wife who had died in Ionia. So when
he came to deliver his declamation a plot was formed
against him, as follows.
In Asia he had already

true

;

p

20Q

PHILOSTRATUS
virodeois ol TTapaiTOV/JievoL rrjv ra>v olkXi^tojv ovpu-

fta^iaV
fjLvrjfJLrjv

in

TCLVT7]S

€K$€$OpL€V7]S ^'8^ TTJS V7Tod€G€OJS

/cat yap Sr) /cat evhoKipaqKtos
Xoyov 8e tJkovtos is tovs dpi(f)i
ws 6 QlXaypos rag fxev Trpwrov oot£o-

^vveXe^aro,

avrfj ervyxave,

tov Yipoohiqv,

awToor^eSta^ot, tols 8e /cat Sevrepov
ovk€tl aAA' ea>Aa jjueXercpr] /cat iavTcp irpo€i,pr)p,€va
TrpovfiaXov fxev avrcp tovs olkXtjtovs tovtovs, SoKovvrtSe a7rocr^e8ta^et^ dvraveycyvwcrKero tj pbeXerrj.
dopvfiov 8e 7toXXov /cat yeXcoros rrjv aKpoaaiv Karaaxovrog fiocov 6 QtXaypos /cat K€Kpayoos, ws 8etva
7T<l<jyp i T ^)V eaUTOU €LpyO}X€VOS OV Si€(f)Vy€ TTjV 7J$7]
TCWTd fJL€V OVV iv Tip 'Ay/H777T€TTl(JT€VfJL€Vr)V aiTLOLV
77eta> iirpayQr), StaAt77a>v 8e rjpiipas ws rerrapa?
580 7TaprjXdev is to tojv t€xvltwv fiovXevTiqpiov , o 8^
cpKoSopLrjraL Trapa tols tov Kepa/xct/cou TrvXas ov
TTOpptO TWV 17TTT€WV.
evSoKLfJLCOTara 8e dyOJVL^Opuevos tov ApioToyeiTova tov d^iovvra Karrjyopelv
rod puev ArjpLoadivovs M^StoyxdV, 1 rod Se Ata^tVou
OtAt777TtCT/XOV, U776/) CUV Kol y€ypOLpLpL€VOl aXArjXoVS
irvyx^vov, icrfiecrdr} to <f)diypba vito ttjs ^oA^s"
eTTLGKOTOVVTOS (f)Va€L Tots €7TLx6XoiS TTjV (f)COVrjV TOV
<f)WV7)TLK0V TTVevpLCLTOS. X/OdVoJ pi€V OVV VOT€pOV €TTfjievas virodeazLS

.

'

1

MT)8i<Tfj.ov

TricrfAov

.

.

.

4>tXt7r7ricr/xoO

Kayser

;

Mydiafjidv

.

.

.

$i\nr-

Cobet.

This theme is probably derived from Thucydides viii.
where Alcibiades declines the aid of the Argives.
2
There was a similar guild of artifices scaenici at Rome
see below, p. 596. This guild, one of the earliest instances
of organized labour, had extraordinary power and even
1

86,

;

political influence.
3

Diogenes Laertius vii. 182 mentions equestrian statues
Cerameicus, but nothing more is known about them.

in the
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argued a certain theme entitled " They reject as
allies those whom they have not invited to their
aid." l
This argument had already been published,
and had attracted notice, in fact it had greatly
enhanced his reputation. Now a rumour reached
the pupils of Herodes that Philagrus, when a theme
was proposed to him, used to improvise the first time,
but did not do so on a second occasion, but would
declaim stale arguments that he had used before.
Accordingly they proposed to him this same theme
" The Uninvited," and when he pretended to be
improvising they retaliated by reading the declama:

Then the lecture became the scene of
uproar and laughter, with Philagrus shouting and
vociferating that it was an outrage on him not to be
allowed to use what was his own but he failed to
win acquittal of a charge that was so fully proven.
Now all this took place in the theatre of Agrippa,
and after an interval of about four days he came
forward to declaim in the council-chamber of the
theatrical artisans, 2 the building which stands near
the gates of the Cerameicus not far from the
equestrian statues. 3
But when he was winning
universal approval in the character of Aristogeiton
demanding the right to denounce Demosthenes for
conspiring with Persia and Aeschines for conspiring
with Philip
accusations which they had in fact
brought against one another 4 his very utterance
was stifled by his wrath. For with choleric persons
the breath on which the voice depends is apt to
obscure and check the power of speech.
It is true
that, somewhat later, he was promoted to the chair
tion aloud.

/

;

—

4

For

this obviously fictitious

—

theme see Marcellinus

iv.

472 Walz.
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Kara

efidrevae rod

rr)v 'Pco/z^v

dpovov, ^Adrjvrjat Se

iavrov &6£r)s 8t' as elprjKa alrias.
yiapaKTrjp tqjv rod QiXdypov Xoycov 6 fiev iv
rats 8taAe'£ecrt toiovtos' " etra otet rfXiov iorria,7Tr)V€)(dr) rrjs

pcp

cf)9ov€LV

avrw,

fxeXeiv

r)

el

ris

iariv

darr)p

dXXos iv ovpavcp; ov^ ovra>s e^et T(* T °v p>eydXov
rovrov TTvpos. ifJLol {lev yap 8o/cet /cat rroirjTiKtos
e/caoTOj hiavifxeiv aol fiev dpKrov 8t'Sa)/xt, Xeyovra,
,

ool 8e /jLearjpL^piav, 1 aol 8e iorripav, rrdvres Se iv

WKTiy

Trdvres, orav iyd>

'HeAtos
/cat

8'

dvopovoe

fir)

Xittojv

daripes ovSafiov."

fiXeTTWfiai'

rrepiKaXXia

Xljjlvtjv

rives Se /cat ol rrjs fieXe-

S^Acocret ra 7rpos rovs
aKXrjTOvs elprjfieva, /cat yap /cat ^atoetv avrols
iXeyero' " </>tAe, rrffiepov ere redeafiai /cat r-q/iepov
iv ottXols /cat fxerd ^icf>ovs fioi XaXeZs " /cat " rrjv
dmre ovv,
drro rrjs e/c/cA^atas" fiovrjv otSa <j)iXiav.
rrjs

avrcp

avopes
/caV

pvdfxoi

<f>lXoi, y

rjtrav,

rovro yap
rrore

oerjdctjfjLev

vfilv

nqpovfiev rovvofia,

GVfifid^ojv,

€</»'

Vfias

rrifi-

."
ljjOfl€V,

et 7TOT€ $lf)7TOV

Wliyedos

ovv

p<ev

rrjv Se 6(f>pvv

mKpos

6

OiXaypos fierpiov

/cat

to

ofifia eroifios

fieiojv,
/cat

is

581 dpyrjv iKKXrjdrjvac 7Tp69vfios, /cat ro ev avrcp Svcrrpoirov ovS avros r)yvoet'
epofievov yovv avrov
ivos tlov iraipojVy ri rradcov 2 7raioorpo<f)Lq ov
arroon e<pr) ovo efiavrco ^aipco.
XCLLpoL,
1
Cobet would -insert aol St kuiav "to thee the East " for
symmetry.
2
iradtov Cobet.
fxadCov Kayser
;

1
An allusion to Iliad xv. 190 foil., where Poseidon
describes the partition of the universe among Zeus, Hades
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of rhetoric at Rome, nevertheless at Athens, for the
reasons I have stated, he was deprived of the credit
that was his due.
The following quotation shows the characteristic
oratory in his introductory
style of Philagrus'
speeches " And so you think that the sun is jealous
of the evening-star, or that it matters to him what star
beside is in the sky ? Not thus is it with this mighty
fire.
For it seems to me that, like the poet, 1 he
assigns his portion to each, saying To thee I give
the North and to thee the South, to thee the evening,
but in the darkness of night are ye all, yea all, when
:

:

I

am

invisible

Then the sun

rises leaving the fair

waters of the sea, 2

The rhythms that he
stars are nowhere."
used in his declamations may be seen in his speech
"The Uninvited"; and indeed he is said to have
delighted in such rhythms " Friend, to-day I have
seen thee as thou art, to-day thou speakest to me in
arms and sword in hand." And again: "The only
friendship that I recognize springs from the assembly
of the people.
Therefore depart, friends, since for
you we preserve this title, and if ever we need allies,
we will send for you if ever, that is to say !"
In height Philagrus was below the average, his
brow was stern, his eye alert and easily roused to
anger, and he was himself conscious of his morose
temper.
Hence when one of his friends asked
him why he did not enjoy bringing up a family, he
replied: "Because I do not even enjoy myself."
and the

:

;

and himself; but possibly the meaning

is "like a poet
assigning their parts to the actors."
2
Odyssey iii. 1. This speech is quoted by Norden, p. 413,
as an example of the metrical rhythms of Sophistic.
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BaveZv he avfov ol pcev iv

rfj

daXdrrrj, ol he iv

'IraAta, 7repl TtpGiTov yrjpas.

ApLGT€iSrjV

he

TOV

EuSatftOVOS €LT€
'Aoptavot
7t6Als ov p,eydXrj iv Muaot?, 'Adrjvai he rjoK-qcrav
/caret ttjv 'HptoSov aKfxrjv Kal to iv rfj 'Acrta,
Ylepya/Jiov
Kara,
ttjv
'ApucrTOKXeovs
yXcorrav.
voaa)Sr]s he e/c p.eipaKiov yevopuevos ovk rjpieXrjcre
TOV TTOVelv. TTjV fJL€V OVV IheOV TTjS VOGOV Kal OTL
ra vevpa avrco iirefypiKeiy iv 'lepots fiifiXiois avros
cf>pd£ei, rd he /3t/3Ata ravra icfrrjfjLepihojv iiriyei
Tivd avrcp Xoyov, at he i(f>r)p.epihes dyaOal 8tSaOKaXoc rod 7T€pl TTavTos ev hiaXeyeoOai. irrl he
582 to oxehid^ew firj eTrop.evrjs avTto ttjs <f)vaea>s
Kal irpos tovs TraXaiovs
aKpifielas iirepLeXrjdri
eftXeipev LKavcos re reo yovipucp lorxvcre KOV(f>oXoylav itjeXcbv tov Xoyov.
aVoS^/u'at he 'AptOTeihov ov TroXXat, ovt€ yap e? X^ P lv ra^ v ttoXAlov
hceXeyeTO ovt€ e/cparet X°^V S ^7TC TOV S f^V £ vv
iiraiva) a/cpocoueVous*, a he ye iirrjXdev edvrj, 'IraXoi Te eloL Kai EAAas" /cat 77 7rp6s ra> Ae'Ara /carojKTjpLevr] A'lyv7TTOS, ot x a^K °vv ecrTTjaav avTov irrl
ttjs /caret ttjv YtpLvpvav ayopas.
,
OtKLaTrjv he Kal tov ApiOTelhr)v ttjs H/jLvpvrjs
elirelv ovk aAa£tbv erraivos, aAAa, St/catoraTos" Te
Kal dXrjdecrTaTOS' ttjv yap ttoXlv TavTrjv a<j>aviadetoav V7TO oeLOfiajv Te Kai x aGlJLaTCx)V ovtoj tl
ojXocf>vpaTO rrpos tov Map/cov, ojs Tjj puev dXXrj
d'.

Et)Sat/xova

ASpiavol

€LT€

puev rjveyKav, ol he

L

1

This

evdalfiwu,

is perhaps merely a foolish play on the word
" happy."

2

Aristeides

3

Quoted by Synesius, On Dreams 155
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Some say that he died at sea, others in Italy when
he was on the eve of old age.
9- Aristeides, whether he was the son of Eudaemon,
or is himself to be so called/ was born at Hadriani,
But he was
a town of no great size in Mysia.
educated at Athens when Herodes was at the height
of his fame, and at Pergamon in Asia when Aristocles
was teaching oratory there. Though he had poor
health from his boyhood, he did not fail to work hard.
The nature of his disease and the fact that lie suffered
from a palsy of the muscles he tells us himself in his
Sacred Discourses. 2 These discourses served him in
some sort as a diary, and such diaries are excellent
teachers of the art of speaking well on any subject. 3
And since his natural talent was not in the line
of extempore eloquence, he strove after extreme
accuracy, and turned his attention to the ancient
writers
he was well endowed with native ability
and purified his style of any empty verbosity.
Aristeides made few journeys, for he did not discourse
with the aim of pleasing the crowd, and he could not
control his anger against those who did not applaud
his lectures.
But the countries that he actually
visited were Italy, Greece, and that part of Egypt
which is situated near the Delta and the people of
this region set up a bronze statue i of him in the
market-place of Smyrna.
To say that Aristeides founded Smyrna is no mere
boastful eulogy but most just and true.
For when
this city had been blotted out by earthquakes and
chasms that opened in the ground, he lamented
its fate to Marcus in such moving words that the
;

;

4

The

Museum

inscription
at

for

this

statue

is

preserved

in

the

Verona.
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rov /3a<7iAea, em Se
"'
Se eprjpLrjv KarairveovGL
/cat SaKpva TO) ftifiAitp €7ncrrd^aL rov ^acriAea ^vvoiKiav
re rfj TToXei e/c rcov rov 'AptaTetSou ivSoorlfjucov
vevcrou.
ervy^ave Se /cat £vyyeyovd>s yjhrj rep
Ma/)/ca> d 'AptaretS^s £v 'IaWa, ojs yap rod
E</>ecrtou Aapuavov tjkovov, eTreSrjpbei fiev 6 avroKpdrajp rjSrj rfj UpLvpvr) rpiriqv rjpiepav, rov Se
KpMJT€l07]V OV7TOJ yiyVCxJGKOJV Tjpero TOVS Kw-

fjLOVtoSia

dajjLOL

eiriurevd^ai

ro) " ^efivpoi

1

TlXLoVS,

pLT]

iv TO)

TOJV

0/XtAa> Ttap-

OLGTI CL^O fJLEV O>V
r

avrw 6 dvrjp et'77, ol Se ouSe avrot e^aaav
eajpaKevaL avrov, ov ydp av irapeZvai ro p,rj ov
^vcrrrjcrai, /cat d(f)(,Kovro rrjs vcrrepaias rov 'ApiTTpoaeiircbv Se aucrr€L$r]v a/x^>a> Sopvcf>opovvres
ota Tt ere
e(p7
rov o avroKparcop
ppaoeojs
AptareLorjg
/cat o
oeajprjpLa,
€<pr]
etoopiev;
eajpapuevos

.

jSacrtAeu, T^cr^dAet, yvajparj

a)

diroKpepLavvvodcx)

avroKparcop rep

ov

Se deoopovod

n

vireprjaOels

Se

^rjrei."

??#et raVS/jo? a*? a7rAot/ca>Tara)

G)(oXiKOjrdrcp
ttot€ "
"
'
ApicrreiSrjs
/cat
d
583 crou;
" irpoftaXe /cat avpiov a/cpoar
'

/cat

ipLovvrcDV,

dXXd

pur]

rcov

'

efirj
'

a/cpoaao/xat

r-qpiepov "

ov yap

aKpifiovvrcov

.

d
re

elirev

ecrpuev

rcov

e^earco

Se',

fiaoiXev, /cat rovs yvcoplpiovs irapeivai rfj aKpodj>
>>
>> /
? £>
t
-\/r /
tt c.
tt
otjplotlkov
egearco
rj
o
o MapKos,
cret.
<L

*

yap.

eirrovros be rov

Apioreioov

oeooatfa) oe

This monody or lament is extant.
Either the Emperor was easily moved, or the rhythmical
effect of this sentence is lost on us.
1
2

3

Literally "keynote."

See above p. 559 and Athenaeus xiv. 649 d.
This saying was later echoed by other sophists
cf.
Eunapius, Life of Prohaeresius p. 488 ; Synesius, Dio 56 c
4
5

;
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Emperor frequently groaned at other passages in the
monody, 1 but when he came to the words " She is
:

a desert through which the west winds blow " 2 the
Emperor actually shed tears over the pages, and in
accordance with the impulse 3 inspired by Aristeides,
he consented to rebuild the city. Now Aristeides
had, as it happened, met Marcus once at an earlier
time in Ionia.
For as I was told by Damianus of

Ephesus, the Emperor was visiting Smyrna and
when three days had gone by without his having as
yet made the acquaintance of Aristeides, he asked
the brothers Quintilii 4 whether he had by chance
overlooked the man in the throng of those who came
to welcome him.
But they said that they too had
not seen him, for otherwise they would not have
failed to present him
and next day they both
;

arrived to escort Aristeides in state.
The Emperor
addressed him, and inquired " Why did we have
to wait so long to see you ? "
To which Aristeides
replied
subject on which I was meditating kept
me busv, and when the mind is absorbed in meditation it must not be distracted from the object of its
search."
The Emperor was greatly pleased with the
man's personality, so unaffected was it and so devoted
" When shall I hear you
to study, and he asked
"
"
declaim ?
Propose the theme to-day," he replied,
u and to-morrow come and hear me, for I am one of
those who do not vomit their speeches but try to
make them perfect. 5 Permit my students also,
Emperor, to be in the audience."
"They have my permission," said Marcus, "for
that is democratic."
And when Aristeides added
:

:

"A

•

:

O

:

Aristeides perhaps echoed Cicero, Epist. ad Dk>.
"omnibus est visus vomere suo more, non dicere."

xii.

2
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avrois,

(h

8vvavTa,L,"

ftacnXev, /cat fioav /cat KporeZv, ottooov
fJL€i$ ideas

i

€7Tl

€(f>rj

VOL K€LTCU."

6

avroKpdrojp " tovto
OVK eypCufjOL TTjV /JbeXeTT]-

deloav VTTodeaiv, eireihr] a'AAot aXXrjv cfxialv, €/cetvo ye /JLrjv TTpos Trdvrcov dftoAoyetrat, tov *ApiareiSrjv apiGrr\ cf)opa liri tov M.dp«ov xprfcraodai
iroppcudev rfj Hjjivpvr) iroifxa^ovGTjs ttjs tv^^S to
St
dvSpos tolovtov 8rj dvoiKicrdrjvai. /cat ov
ravra, d>s ov)(L /cat rov fiaoiXeojs avot/ct<f>rjjjil
golvtos dv airoXcoXvlav ttoXlv, tjv ovoav idavfjuaarev,
aXX 6rt at jSacrtAetot re /cat deoTreaioi cfrvaeis,
tjv 7rpooeyeLpr) aura? tjvpbflovXla /cat Xoyos, dvaXdpLTTOVOL fl&XXoV /Cat 7TpOS TO 7TOL€LV €V £vV OpfXTJ
<f>€pOVTOLL.

Aa/xtavou /ca/cetva tJkovov, tov cro^Lcrrrjv tovtov
oiafiaXXecv p,ev tovs avToox^oiovg ev rats' StaXe^ecn, davfid^eiv oe ovtoj to a^eSta^etv, ojs /cat
tSta, €K7TOV€LV OLVTO €V SoJfJLCLTlOJ eCLVTOV KddeipyVVVTCL, i^€7TOV€L Sc KtbXoV €K KOjXoV /Cat VOTjpLa
€/c
vorjpiaros €7ravaKVKXtov. tovtl Se rjycbfjLeda
fjLaoojfjLevov /jl&XXov rj iadiovros, auroa^eStos' yap
yXwTTTjs evpoovcrrjs dywviOfJLa. Karryyopovoi Se
tov 'Aptarct'Sou Tivks ojs eureAes* elirovTos irpoOLflLOV

€7TL

TOJV

fJLiodo(f)6pOJV

TOJV

aTTaiTOVjXeVOJV

tt)V yfjv> ap^aoOai yap 8rj avTov ttjs vnodeoeajs
TavT7]s coSe* " ov iravoovTai ovtol ol dvdpojnoi

7rape)(ovT€s

Tives

A

/cat

rjpiiv
d/c/xTys"

TrpdypiaTa."

tov

dvopos

eTTiXafjifidvovTai

em

tov

he

rrapaiTov-

1
scholiast on Hermogenes explains that lands had been
assigned instead of pay to certain mercenaries ; after they
had founded a city they were ordered to take their pay and
give up the land.
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" Grant them leave, O Emperor, to shout and applaud
as loud as they can/' the Emperor smiled and
retorted
"That rests with you." I have not given
the theme of this declamation, because the accounts
of its title vary, but in this at least all agree, that
Aristeides in speaking before Marcus employed an
admirable impetuosity of speech, and that far ahead
fate was preparing for Smyrna to be rebuilt through
And when I say
the efforts of this gifted man.
this I do not imply that the Emperor would not of
his own accord have restored the ruined city which
he had admired when it was still flourishing, but I
say it because even dispositions that are truly royal
and above the ordinary, when incited by good advice
and by eloquence, shine out more brightly and press
on with ardour to noble deeds.
This too I have heard from Damianus, that though
in his discourses this sophist used to disparage extempore speakers, nevertheless he so greatly admired
extempore eloquence that he used to shut himself
:

in a room and practise it in private.
And he
used to work it out by evolving it clause by clause
and thought by thought. But this process we must
regard as chewing rather than eating, for extempore
eloquence is the crowning achievement of a fluent
and facile tongue.
There are some who accuse
Aristeides of having made a weak and ineffective
prooemiurn when his theme was " The mercenaries
are ordered to give back their lands." 1
They say
that he began the argument with these words
"These persons will never cease to make trouble
for us."
And some criticize the man's vigorous
language 2 when he spoke in the role of the Spartan

up

:

2

For

this technical

term see Glossary.
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PHILOSTRATUS
TOV

584 fl€VOV

coo€'

e

ivaiftdpLtvoi,

Trapoipiias

(hs

TTJS

yap

firj

oprvyajv
fidXXojv

T€L^LGfx6v

cfrvariv."

Ta7T€iva)s

ydp tov

ev

or)

1

AoLKeSoLipLOVOS ,
ret^e/

€7nTTTr)£aLpL€V

emXapL^dvovTaL koX

TrpooepptpLpLevr]? ,

AXetjavopov

€tpr)TOLL

ws

imhia-

irarpoj^ovra rr)v

rod rrarpos

to
€(f)T)
avroi Karrjyopovcn koll OKOjp,ApipLaoirovg rovs pLOvopLpudpbaros, eireihr) tovs
tovs €<f>r) ^vyyevels elvau rod <J>tAi777rot>, kclitoi
koI rod Arjpioodevovs dnoXeXoyr]pL€vov toIs "EAXrjcriv TTpos tov rpayiKov TridrjKOv koI tov dpovpCLLOV OiVOpLCLOV.
dXXd pLTj €K TOVTOJV TOV ' ApiCTTeiSiqv, StjXovtoj Se clvtov 6 T€ 'loroKpaTTjs 6 tovs
Adiqvalovs i^dyojv ttjs daXaTTr^s koll 6 iiriTipicbv
TO) KaAAt^etVO) €7TL TO) pLTJ 6a7TT€LV TOVS 0€Ka Kol
ol fiovXevopievoi Trept tojv ev luiKeXia Kai 6 purj
Xafttov Ala)(Lvr]s irapd tov Y^epuo^XeiTTOV tov
585 ctltov, Kat ol irapaiTovpievoi tols onovSas pi€Ta to
KTeTvaL tol yevr), iv fj pidXiOTa VTroOicreojv dva8iodoK€L TjpL&S, TTCOS CLV Tl$ aO(j)aX(X)S K€KLVOVV€VKOLL
TpayLKOLS ivVOLOLS jLt€Ta^et/)tCratTO
pL€VOLS T€
koll irXeiovs erepa? virodeaeis olSa eviraiotvoLav
evheiKvvpbevas tov dvhpos tovtov koll lcr)(vv /ecu
ev tols 7rpdyp,aari heivorr^ra,
zivai.

ttollSlov

ol

'

1

1

For

2

Philip

ava\pdfxevoi

Kayser

;

iva^afxevoi Cobet.

theme see above, p. 514.
had lost an eye at the siege of Methone 352 b.c.
The fabulous Arismaspi are described by Herodotus iv. 27.
3
On the Crown 242. "Tragic ape" was a proverbial
phrase for an arrogant person. Oenomaus was the hero of a
lost play of Sophocles, and these were sneering references to
this

the career of Aeschines as a travelling actor.
4
This theme is based on Isocrates, On the Peace 64.
5
This favourite theme is based on a fictitious situation in
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who deprecated
What he said was

Lacedaemon. 1
" May we never take on the
this
nature of quails and cower within walls." They also
criticize a proverbial phrase of his, on the ground
that he had thrown it in casually with an effect of
vulgarity.
I mean that, when attacking Alexander
for merely imitating his father's energy in affairs, he
(t
He is a chip of the old block." These same
said
the

fortifying

of

:

:

condemn a jest of his when he said that
one-eyed Arimaspi were Philip's kinsmen. 2
And yet even Demosthenes defended his policy
to the Greeks against one whom he called " the
But do
tragic ape/' and "the rustic Oenomaus." 3
not judge of Aristeides from these extracts, but
rather estimate his powers in such speeches as
" Isocrates tries to wean the Athenians from their
or "The speaker upbraids
empire of the sea" 4
Callixenus for not having granted burial to the
Ten " 5 or " The deliberations on the state of affairs
in Sicily 6
or " Aeschines, when he had not
or "They
received the corn from Cersobleptes " "
reject the treaty of alliance after their children have
been murdered." 8 It is in this last argument above
all that he teaches us how, without making any slip,
one may handle daring and tragic conceptions.
And I know several other arguments of his that
demonstrate the man's erudition, force and power
of characterization, and it is by these that he ought
critics also

the

;

;

;

;

which Callixenus advises the Athenians not to bury the
generals who were executed after the battle of Arginusae.
It is quoted by Hermogenes and Syrianus.
6
This theme is quoted by Hermogenes.
7
Apsines states this theme rather differently; it is
apparently based on Polyaenus vii. 3-2.
8
This theme is described more fully below, p. 593.
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rjdos,

rrapiirrvcje

/cat

avrov deojprjreov,

(Lv fjiaWov

d</>'

tl

reyyixuiraros Se

is

€K7T€acov.

</>tAort/ztav

o»0(f)iaro)v

6

'Apto-ret'S^s

1

/cat 7roAt)s"

eV deajprffAaai, odev /cat

arrr^veydr] ,

to yap

/caret

et ttov

rj

/cat

iyivero

rou cr^eStd^etv

deojpiav fiovAeadau rrpo-

ayecv rrdvra dcr^oAet r^v yvw/JLrjv

aVaAAarTet

/cat

rou erot/zou.
AirodaveTv
ypd(f)ov(jLv }

e^rjKovrd
i

tcV

Se

(/>acrtv,

'AptcrretS^v

ay^ou

ol Se

'ASptaiw Se rov

.

StSao7cdAa>v tJkovov,

'HpojS^v,

icfyolrrjcre

fxkv

lctojs

yeyovcos

tttos

re

/cat

oi)/c

yap
€rrj

tojv ipSofirjKovra.

Tupo? /xev rjveyrwv ifxavrov
yap
ws

dcf>LKero

Se

<f)va€a>s

heiKvvjxevos /cat

ot/cot

yitev

OotVt/ca

Adfjvau Se rjaKYjaav.

Kev,

ot

'IaWa, eV^ fitcoo-avra ol puev

ol Se eV

layyv

/cat

auras'

/caret

ao^LcrriKcordrrjv

aS^Aos" cov

ws

'HpojS^

rep

e?

/xev

iirl

oktco

fxiya

iv-

tj^oi-

/cat

Se'/ca

rayiojs a^iwdeis, cLv S/ce-

'AfjL(j)LKArjs

tj^lovvto,

iveypd^r]

/cat

rod KXeifivSplov a/cpoaaet. to Se KXeipvSpiov
c5Se elyev rcov rou 'HpcoSou aKpoarcbv Se'/ca ot

rfj

dperrjs

d^iovfjievoi

iueairitpvro

d/cpodcret KAei/jvopav ^vp,\xe[xerpr]piivy]v
€7T7],

rov

is

rfj
1

irdvras

is e'/carcV

a St^et a770TaS^v o 'HpojS^? Trapr^nqpiivos
e/c

rcav d/cpoarojv erratvov /cat puovov yeyovebs

rod Xeyetv.

irapaoehoj kotos Se avrov rots yvoj-

1

Schmid, Atticismus

1

Two

2

"A

194, suggests ^vix^eixeTprjixhoL

6<xov.

brief declamations ascribed to Adrian are extant.
Rohde
lecture timed by the clock," cp. p. 594.
thinks that the meal is figurative, and that it was a feast
of reason.
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be estimated rather than by passages in which
has

drivelled

affectation.

somewhat and has

fallen

Moreover, Aristeides was of

all

into

the

sophists most deeply versed in his art, and his
strength lay in the elaborate cogitation of a theme
for which reason he refrained from extempore speaking.
For the desire not to produce anything except
after long cogitation keeps the mind too busy and
robs it of alertness.
Some writers record that Aristeides died at home,
others say that it was in Ionia again some say that
he reached the age of sixty, others that he was
nearly seventy.
1 0.
Adrian j the Phoenician was born at Tyre, but
he Mas trained in rhetoric at Athens. For, as I used
to hear from my own teachers, he came to Athens
in the time of
erodes and there displayed a great
natural talent for sophistic, and it was generally held
that he would rise to greatness in his profession.
For he began to attend the school of
erodes when
he was perhaps eighteen years old, was very soon
admitted to the same privileges as Sceptus and
Amphicles, and was enrolled among the pupils
belonging to the Clepsydrion.
Now the Clepsydrion
was conducted in the following manner. After the
general lecture which was open to all, ten of the
pupils of Herodes, that is to say those who were
proved worthy of a reward for excellence, used to
dine for a period limited by a water-clock 2 timed
to last through a hundred verses
and these verses
Herodes used to expound with copious comments,
nor would he allow any applause from his hearers,
but was wholly intent on what he was saying.
And
since he had enjoined on his pupils not to be idle
;

;

H

H

;
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586 pipLots

to

aAAa KGLKel
fxev 6

rov

rov

fjirjSe

irorov

eTTLGTTOvSd^eLV

Tt

ASptavos

Ikclutov

7rapeAuojv

"

roov

V7Toypaifjoo

r)

is

efjLOLvrov

loeas

volSlojv

KadujTas
avv

6 puev

AfjL(f)iKXrjs

locov

/cat

i(f>iels
<

avrov rov

/cat

fiedvovru

ort

ovroi

ecprj

rrapahovvai

<

pLipLrjcrtv,

rov fiacnXea roov Xoyoov ayarrrjrov
VTTOKpiveanai."

vr]<f>cov

rap

UpcoSrj Ste^eev avrov bvra

SiafidXAovaL

dXXoos r)rroo

rcves,

<

Hpoo8r}s ovx>

ftao~Kaivoov

eireppooae rov

veaviav

re

IXeco

eliroov

ecnraop,evov re /cat
oos

pur)

pieyaX6(f)OJv6v

v<j>

&S

roodd^oov,

/cat

/cat

d/za puev Siopdovpuevos avrov d)s
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Se

douvos re

d/cooa-

errl

KoXoaaov ravra fxeydXa arrapdypLar

vcov

olol

\iev

drrayyeXdevra

/cat

ert, /cat 6

dno rov hiaKeip,evov re

crdfjuevos

e/cetvous"

eirrjyyeiXe he rep 'HotoSrj /cat d/cpoaatv

o^eStou Xoyov ved^oov

aAA'

Hpco$rjv

HpooSrjv

r)v

ravra

/cat

evoo^tas.

rfj

rod ydpiv rov StSdavcaAov

rjpero

epcovras

aXX

ras anavroov

/cat

avroov irapeXOoL avros re epcov rrjs ISeas

re

ecprj

pvdpioov,

r)

evpoia
Se

TTapaXiTTovros

eyco

ko[i\lojtIcov 6\tto-

kooXoov

r)

irepl

irpofiaivovros

Aopiavos

o

a770cr^eStci^ojv

yXoorrr)."

£w€7TLV€

loeas

rovs ^(apaKrrjpas ov

pLvrjpuovevwv
pLLfXTjcnv

OLVOJ

TtO

Xoyov 8e avrols

<jo<§>i<jtG)v

ptecrovs

es

dvtevai,

rots' oltto rrjs KXeiftvopas cos /cot-

voovos pueydXov arroppryrov t
rrjs

Kaipov

av

iraviv
etrj,"

^At/ctas"

St-

^vyKelp^evov, d/xa Se eirai-

re

/cat

pLeyaXoyvoopuova.
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even when it was the hour for drinking, but at that
time also to pursue some sort of study over their
wine, Adrian used to drink with the pupils of the
clepsydra as their partner in a great and mysterious
rite.
Now a discussion was once going on about the
style of all the sophists, when Adrian came forward
" I will now give a sketch
in their midst, and said
of their types of style, not by quoting from memory
brief phrases of theirs or smart sayings, or clauses or
rhythmical effects.
But I will undertake to imitate
them, and will reproduce extempore the style of
every one of them, with an easy flow of words and
giving the rein to my tongue."
But in doing this
he left out
erodes, and Amphicles asked him to
explain why he had omitted their own teacher, seeing
that he himself was enamoured of his style of eloquence, and saw that they were likewise enamoured.
"Because," said he, "these fellows are the sort that
lend themselves to imitation, even when one is
drunk.
But as for Herodes, the prince of eloquence,
I should be thankful if I could mimic him when I
have had no wine and am sober." When this was
reported to Herodes it gave him the keenest pleasure,
naturally, since he never could resist his longing for
approbation.
When he was still a mere youth
Adrian invited Herodes to hear him make a speech
extempore.
Herodes listened to him, not as some
people unjustly accuse him, in an envious or scoffing
spirit, but with his usual calm and kindly bearing,
and afterwards he encouraged the youth, and ended
by saying " These might well be great fragments
of a colossus."
Thus while he tried to correct his
:

H

:

and ill-constructed style as a fault of youth,
he applauded the grandeur both of his words and
disjointed

o
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\6yOV TW 'HpdbSr) CLTToOaVOVTL i7T€(j)dey^aTO
rod dvopos, d)s is 8d«pva €KKAr)6rjvat,
rovs AdrjvaLOVs iv rfj rod Xoyov aKpodaei.
Mecrros Se ovroj rrappiqvLas inl rov Bpovov
Kdl

indtjiov
'

1

rraprjXde rov
rrjs rrpos

587

Adrjvrjcnv , cog 7rpool}ii6v ol yeveadai

avrovs oiaXe^eoJS

fJLr)

rr)v €Keiva>v aro(f>iav,

iavrod, rjp^aro yap Srj coSe*
7To:\lv
ypdjjLp,ara."
to \xev 8rj Trpooipaov
€K Qolvlkyjs
rodro vireprrveovros rjv rovs Adrjvalovs /cat StSoVros ri avTols dyadov /xaAAov rj Xafxfidvovros
fjLeyaXo7Tp€7T€arara 8e rod Adrjvrjai dpovov irrefjLeXrjdrj ioBrjra p,€V rrXeiarov d^iav dpbrrexofJievos
i^rjprrjpLevos Se ras davjxacnojrepas rcov XWcov /cat
Karidjv pi€V iirl ras cnrovSas €7t' dpyvpo^aXivov
o^uaros", irrel 8e GTrovSaareie, ^rjXajros av iirk
avccbv £vv 7TOfji7Tfj rod rravrayodev
YjXXt\vikov
1
rjSrj
yap zOeparrevov avrov, uyairep ra yevrj rrjs

aAAa

'

rrjv

.

'EAeucrtVos'

L€po<f)dvrrjv

Xap,7Tpa)s

Upovpyovvra.

avrovs

Kal TraioiaTs /cat Trorois
/cat Orjpais /cat koivojvIq TTavqyvpeajv 'EAA^vt/ctov,
d'AAa dXXco ^vvved^ajv, odev 8te/cetvro rrpos avrov
ws Trpos rrarepa rraloes rjSvv re /cat rrpqov Kal
£vvoia<f)€povra avrols ro 'EAA^vt/cov aKiprrjjxa.
iyd) rot /cat SaKpvovras avrcov iviovs olha, orrore
is pivrjpbrjv rod dvopos rovrov Kadioraivro, /cat
rovs fJiev ro <j>deyp,a vrroKopi^opievovs , rovs oe
ro jSaSta/xa, rovs Se ro cva^r^xov rrjs crroXrjs.
V7T€7Toi€Lro

Se

1

o'lde

Kayser

;

tj8tj

Jahn.

1 " Letters " in a double sense
the Greek alphabet was
supposed to have come from Phoenicia.
;
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When Herodes died Adrian delivered a
funeral oration which did full justice to the man,
so that the Athenians were moved to tears while
they listened to his speech.
So full of self-confidence was Adrian when he
ascended the chair of rhetoric at Athens, that in the
prooemium of his address to the Athenians he dilated
not on their wisdom but on his own, for he began by
announcing " Once again letters have come from
In fact his prooemium was in the tone
Phoenicia." 1
of one who breathed on a higher plane than the
Athenians and bestoAved a benefit on them rather
than received it.
He performed the duties of the
chair at Athens with the greatest ostentation, wore

his ideas.

:

very expensive clothes, bedecked himself with
precious gems, and used to go down to his lectures
and
in a carriage with silver-mounted bridles
always after the lecture he would go home envied
of all, escorted by those who loved Hellenic culture,
from all parts of the world. They went so far as to
reverence him just as the tribes of Eleusis reverence
the initiating priest when he is ceremoniously performing the rites. Then, too, he won them over by
giving games and wine-parties and hunts, and by
sharing with them the Hellenic festivals
thus
adapting himself to their youthfulness and all its
varied interests, so that they felt towards him as
sons feel towards a father who is amiable and indulgent, and with them keeps up the most boisterous
Greek dance. Indeed I myself know that some of
them used actually to shed tears when they remembered this sophist, and that some would try to
imitate his accent, others his walk, or the elegance
of his attire.
;

;
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Se avrcp

*l!j7Ta)(9€LGav

drrecfyvyev

cfrovLKrjv

[avolcttov

rrepl

dpicpopea

jjl€v

tls o'lvov irpoadycov

dpyvpLOV

rd

ovk

rovs crotpLards SpopLov

€VfJL€Tax€LpL(jTa)

r]

oipa

c^/otJto,

dyvrovrcp

77

icrdfjra

Kaddrrep

ol

neLVcovra rcov 6pepLp,drcov rep OaXXcp dyovres,
Se

el

alriav coSe

dvdpcoirLov

rod

77

588

/cat

'A0r)vr](nv

rjv

TW

d/xeAotro,

fJL€V

OVV

<f>i\oXoi8optos

'A&pLCLVCp

et^e

/cat

7TpO(JK€KpOVK€L

uAd/cret.

Sid

TTJV

eu^epetav rod r)9ovs, yiprjorov Se rov e/c rod BvL^avrlov aocf)Larrjv edepdirevev, /cat 6 pLev 'AS/navos e/caprepet rd i£ avrov irdvra, h-qyfxara Kopecov
rds e/c rcov roLOvrcov AocSopias KaXcov, ol yvcoSe ovk eveyKovreg 7rapeKeXevaavro rols
pifxou
eavrcov oiKerats rraieiv avrov, /cat avoLSrjcrdvrcov
avrto rcov tmXayyycov ev rjpiepa rptaKoarfj drreOave TTapaayoov rwa /cat avros rco Qavdrco Xoyov,
aKparov voorcov eoTiauev. ol Se irpoaeTreiSr)
TjKovres rco redvecorL ypdcpovraL rov aocf>Larr)v
EAAdSo? dp'yovri cos eva
(f>6vov Trapd rco rfjs
Adrjvalojv y eVetSr) tf>vXr) re rjv avrcp /cat SrjpLos
'Adrjvrjaiv, 6 Se direyvco rrjv air Lav cos pLijre rat?
eavrod X € P (TL Lt17 T€ Tats rcov eavrod SovXcov rervTrrrjKorog rov redvdvaL XeyopLevov. ^vvqparo he
avrcp rijs diroXoyLas Trpcorov p,ev rd ^YaXXtjvlkov
rivas ovyi dcpLevres virep avrov <f>covds SaKpvoLs
eVetra rj rod larpov fxaprvpla r) eVt rco
d'jita,
3

i

o I'vcp

Kara, Se rovs xpoVous*, ovs 6 avroKpdrcop

Mdp-

1
An echo of Plato, Phaedrus 230 d. Socrates says that
Phaedrus has enticed him into the country by the promise
of hearing a discourse read, as men wave branches to entice
hungry animals to follow them.
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A charge of murder was brought against him,
but he escaped it in the following way. There was
in Athens a fellow of no account who had had some
training in the curriculum of the sophists.
One
could easily keep him in a good humour by bestowing
on him a jar of wine or a dainty dish, or clothes, or
silver, just as men entice hungry animals by waving
a branch 1 before them
but if he was ignored he
would indulge in abuse and bark like a dog. He
had fallen foul of Adrian who disliked him for the
levity of his manners, but he was the devoted disciple
of Chrestus the sophist, of Byzantium.
Adrian used
to put up with all his insults, and would call the
slanders of such men " flea-bites"; but his pupils
could not tolerate the behaviour of the man and
gave orders to their own slaves to thrash him. This
brought on a swelling of the intestines, and thirty
days later he died, but not without having himself
contributed to cause his own death, since during his
illness he drank greedily of undiluted wine.
But
the relatives of the dead man charged the sophist
with murder in the court of the proconsul of Greece,
as being an Athenian citizen, since both his tribe
and his deme were at Athens. He however denied
the charge, alleging that neither with his own hands
or the hands of any of his slaves had he struck the
man who was said to have died. He was assisted in
his defence, first by the whole crowd of Hellenes who
made every possible plea 2 in his behalf, weeping the
while, and secondly by the evidence of the doctor
about the wine.
Now at the time when the Emperor Marcus
;

2

An

echo of Demosthenes, On the Crown 195.
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A^va^e

kos
(JL€V

iv \xepei

edero

yap

fJLrjSe

Srj

VTrep

pivarrjpiojv

cKparei

icrrdXr],

rod rcov ao(f)Laroov dpovov 6 dvrjp ovros,
Se 6 M.dpKos rrjs rcov 'Adrjvtov laropias

rfir}

/cat

rrjv

iKeivov

oo<f)Lav

dyvorjaat'

/cat

irrera^ev avrov ro ls veois ovk d/cpoa-

dXXd

avrov
Ze/^pou Se dvhpos virdrov oia^dXXovros
(frrfpLrj.
avrov cos ras co^tort/cds" vrrodeoeis eK^aK^evovra
Sta ro ippoboOai irpos rovs dycovas, eXey\ov rovrov rroiov/JLevos 6 M.dpKos irpovfiaXe fiev avrcp
rov ^Trepelhrjv rov is piovas imarpe^ovra rag
589 ArjpLocrOevovs yvwpias, ore Sr) iv 'EAaTeta (Dt'Acret

fiacravlaas,

lttttos rjv,

tjvvdepuevos

rfj

irepl

6 Se ovra>s rov dycova evrjvioos Siedero,

rod YLoXepioovos pol^ov XeiTrecrdai So^at.
dyaadels Se avrov 6 avroKpdroop iirl pueya r)pe
obs pirjSe

oojpeals

ras T€

re

/cat

airrjcreis

Soopois.
/cat

/caAco

Se

ras 7rpoehpias

Sa>peds
/cat

puev

ras dre-

/cat ro lepdodai /cat oaa d'AAa Xap,7rpvvei
dvopas, ocopa Se XP V(J °V dpyvpov Ittttovs dvopdrroha /cat oaa eppirjveveL TrXovrov, cov avrov re
iveTrXrjae /cat yevos ro iKeivov rrdvras.
Karacr^oV Se /cat rov dvoj dpovov ovroos rr)v
^wpLrjv is eavrov iTrearpeipev, d)s /cat rots' a^vverois
yXojrrrjs 'EAAdSos* epoora TTapaayeiv aKpodaeoos.
rjKpocovro Se wu7rep evarop,ovcrrjs drjoovos, rrjv

Xeias

1

2

See above, p. 563.
This was probably Claudius Severus the teacher of

Marcus Aurelius, consul in 163.
3
A similar theme is mentioned by Apsines 219 it has
no historical basis cf. Demosthenes, On the Crown 169-179,
;

;

for this political crisis.
4
5
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This phrase always means the chair at Rome.
An echo of Sophocles, Oedipus at Colonus 18.
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travelled to Athens to be initiated into the Mysteries, 1
this sophists was-akeady in possession of the chair
of rhe^orijc_atAthens, and among the things- that

Marcus wished to investigate at Athens he counted
he would inform himself as to the profesFor he had indeed appointed
sional skill of Adrian.
him to lecture to the Athenian youth without testing
him by hearing him lecture, but in acquiescence
with the general rumour about him. Now the consul
Severus 2 was attacking Adrian for putting too much
passion and frenzy into his purely sophistic arguthis, that

ments, because his real strength lay in forensic
Therefore Marcus, who wished to put
pleading.
this to the proof, proposed as the theme for declamation " Hypereides, when Philip is at Elatea,
pays heed only to the counsels of Demosthenes." 3
Whereupon Adrian guided the reins of the argument
so skilfully that he proved himself fully equal to

Polemo in force and vigour. The Emperor admired
him greatly, and exalted him to the skies by grants
and gifts. By grants, I mean the right to dine at
the expense of the state, a seat of honour at the
public games, immunity from taxes, priestly offices,
and all else that sheds a lustre on men and by gifts
I mean gold and silver, horses, slaves, and all the
outward signs of wealth with which he lavishly
endowed not only Adrian but his family also, one
and all.
When he was promoted to the higher chair 4 of
\.
rhetoric he so successfully drew the attention of all
Rome to himself that he inspired even those who
did not know the Greek language with an ardent
And they listened to
desire to hear him declaim.
him as to a sweet- voiced nightingale, 5 struck with
;
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eVyAaJTTLOLV €K7T€7TXrjyfJL€VOL Kdl TO CT^jLta /Cat TO
/

/

rod

evcrrpo(f)ov

tovs

ire^fj

re

/cat

£vv
rag

pvdjjiovs.
6tt6t€ ovv G7TovSd^oL€V Trepl
iyKVKXiovs Oias, oo^cttojv Se avrat to iiriiTav,
<f>avevTOS dv Trepl ttjv crKrjvrjv rod rrjs aKpodoecos
dyyeXov e^aviaravro fxev ol 1 drro ttjs crvyicXrJTOV
ftovXrjs, i^avioravTO Se toV Sr^/xocrta l7TTT€v6vtcov
ovx ol rd 'EAAt^j/ojv GTTOvhd^ovres jjlovov, dXXa /cat
ottogol rrjV irepav yXcoTTav erraioevovro iv rfj
'Poj/xt] /cat Spofico i^copovv is to Adrjvaiov oppLrjs
/zeoTot /cat tovs ftdSrjv Tropevofxevovs KCLKi^ovTes
coSfj

Noaowrt
590 eVeAeuTa,

Se clvto) /caTa ttjv 'Poj/x/^v, 6Ve S77 /cat
puev tcls eVtcjToAas' o KojLt1

iifjrj(f)io~aTO

diroXoyia

fjLO$o$£vp
iindsiacfas

f

<j)6iyixaTOs /cat

jjlIv

Se

Kvvtfuas

tov

purj

/cat

Tas

fiaoiXeiovs

ScXtovs

Se

o

Se

djj,<f)l

€v$6kl/jlos, cos /cat

ttjv

$vxh v

^p^oa/xevos"
ovtoj tl
7roAAots" yorjs So^at* OTt fiev ovv

irpos clvtolTs dcf>rJK€V ivTacfyicp ttj

eTeAeirra

daTTOv,

tclZs M-Ovgolls, cocnrep elojdei, irpoo-

Tip,r\

Ta oySorjKOVTa

€T7],

ovk dv ttote is yorjTCOv vttolxTexvas, ikolvoos iv tols vnep Alovvolov XoyoLs
€Lp7]KCL, 6 Se, OtjLtat, TepCLT€VO{JL€VOS iv TOLS VTTodioeot 7rept Ta tcov \xdycov rj6r] ttjv iTrcovv\ilav TavTiqv
Trap* avTcov eoTracrev.
Sta/3aAAoucrt Se auTOV cos /cat
aVatS^ to rjOos, TrepLiftaL fiev yap avTco tlvol tcov
yvcopLficov l^dds Sta/cet/xeVous' em Slctkov dpyvpov

dvrjp 77e7ratSeu/xeVos"
Oeir)

1

1

For

s.v.

y8y.

2

this

Latin

;

ol

canticum at the close of a speech see Glossary,

the

Athenaeum

by the Emperor Hadrian.
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admiration of his facile tongue, his well-modulated
and flexible voice, and his rhythms, whether in prose
or when he sang in recitative. 1
So much so, that,
when they were attending shows in which the vulgar
delight these were, generally speaking, performances of dancers a messenger had only to appear
in the theatre to announce that Adrian was going to
declaim, when even the members of the Senate
would rise from their sitting, and the members of
the equestrian order would rise, not only those w ho
were devoted to Hellenic culture, but also those
who were studying the other language 2 at Rome
and they would set out on the run to the Athenaeum,
overflowing with enthusiasm, and upbraiding those
who were going there at a walking pace.
When he lay ill at Rome and was in fact dying,
Commodus appointed him Imperial Secretary, and
made excuses for not having done so sooner, whereupon Adrian invoked the Muses, as was his w ont,
saluted reverently the Emperor's rescript, and
breathed out his soul over it, thus making of that
honour his funeral shroud.
He was about eighty
when he died, and had attained to such high honour
that many actually believed him to be a magician.
But in my account of Dionysius I have said enough
to show that a well-educated man would never be
led astray into the practice of magic arts.
But I
suppose it was because he used to tell marvellous
tales in his declamations about the customs of the
magicians that he drew down on himself from his
hearers this sort of appellation.
They slander him
too in saying that he had shameless manners because,
when one of his pupils sent him a present of fish
lying on a silver plate embossed with gold, he was

—

—

T

;

r
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7T€ttoiklXix€VOv

Slgkco paf^re airohovvai
ipavTL

rov

xpvarcp ,

eirye,

on

/cat

/cat

8e virepiqoOivra rep
airoKpivaadai rep Trepu-

rovs

tovtl

oe

nva

rtov

paKpoirpeTrcbs

rep

t^aus".

Siarpi^rjs p,ev eve/ca rral^ai Ae'yerat rrpos

eavrov

ov

yvajpupLcov,

7]Kove

rov 8e dpyvpov dirohovvai
crco<f>poviaas rov aKpoarrjv rw dareicrpLcp.
Se GO(j)lGTrjS OVTOS TToAvS pi€V 7T€pl TCLS iwoia$
/cat Xaparpos /cat rds Staor/ceuas" rcov viroOeaecov
TTOlKlXajTCLTOS €K TTJS TpayCpSlCLS TOVTO fjpTJKWS, OX)
purjv reraypiivos ye, ovhe rfj rex^Jj inopLevos, rr)v 8e
TrapaoKevqv rrjs Xe^eojs o,7to rwv dpxcLtojv oo<f)LOTaJv
rrXovrcp

^pcopievov ,

TrepiefiaXXero rjxQ ^pocrdyajv pbdXXov r) Kporcp. 7toXXa)(ov 8e rrjs /xey aXocfrwv las i^irrecrev drapaevrcos

rpaycoSla xp^^dpuevos

rfj

Tov

Bu£dVrtov

Xpfjorov
a8t/cet tj 'EAAas* dpbeXovvres dvSpos, os aptora /xev
591 'EiXArjvcov vno 'UpcuSov iirouSevdr), 7toXAovs 8e
eVat'Seucre /cat davpLaaiovs dvSpas, ojv iyevero
f
l7T7To8/OOjLtOS"
T6 6 00<j)lOrr)s /Cat OtAtCT/COS" /Cat
loayopas 6 rrjs rpaytphias 7roir]rr)s piqropes re
euSo/ct/zot NiKopLrjSrjs 6 e/c rod Hepydpuov /cat
'A/cuAas o e/c rrjs icpov TaXarlas /cat Apioraiveros
ta'.

8e

o~o<f)iorr)v

'

1

6 Bu^avrtos"

/cat

rcov iXXoyipucos ^>iXoGO<j>r]odvrojv

KaAAato^pos* re 6 *A9r)vaZos /cat o eirl j3topLtp
Hajcnns /cat rrXeiovs krepoi Xoyov a^tot. 7rat8eyovri Se avrcp /caret rows' 'ASpi-avov rov oocfuarov
KCLipovs e/carov e/xp.tcr#ot a/cpoarat rjaav /cat aptarot

rovrcov,

ovs

etWov.

'ASpiavov 8e

KadiSpvdevros

Nothing more is known of this sophist.
He was priest at the sacrifices, perhaps at the public
games.
1

2
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enchanted with the plate and so did not return it,
and in acknowledging the present to the sender, he
" It was indeed kind of you to send the fish as
said
well."
But it is said that he made this jest as a
sarcasm against one of his pupils who had been
reported to him as using his wealth in a miserly
fashion, and that he gave back the piece of silver
after he had castigated the student in this witty
manner.
This sophist had a copious flow of ideas and
handled them brilliantly, and also in the disposition of his themes he showed the utmost variety,
which he had acquired from his study of tragedy.
He did not observe the conventional arrangement or
follow the rules of the art, but he furnished himself
with the diction of the ancient sophists and clothed
his style therewith as with a garment, with sonorousness rather than striking effects.
But in the grand
style he often failed, because he employed tragedy
:

with too prodigal a hand.
11. To Chrestus 1 of Byzantium, the sophist,
Greece does less than justice, since it neglects a man
who received from Herodes the best education of anv
Hellene, and himself educated many remarkable men.
Among these were Hippodromus the sophist, Philiscus,
Isagoras the tragic poet, famous rhetoricians, namely
Nicomedes of Pergamon, Acylas from Eastern Galatia,
and Aristaenetus of Byzantium and among wellknown philosophers, Callaeschrus the Athenian,
Sospis the curator of the altar, 2 and several others
worthy of mention. He taught in the days of the
sophist Adrian and had then a hundred pupils who
paid fees, the best of them those whom I have
mentioned.
After Adrian had been installed in the
;
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es rrjV

PcofJirjv

iifjrjtfyi^ovro

ol 'AOrjvatOL npe-

/jl€V

ofieveodai virip Xprjcrrov rov 'AdrjvrjcrLV avrcp
dpovov €K fSacriAetos alrovvres, 6 Si irapeXOtov is
avrovs eKKXiqaid^ovras SiiXvoe ttjv TTpivfievaiv
dXXa re StaAc^et? a^toAoya /cat iirl iraoiv elirtbv
ovx ctt fJLvptai rov avopa.
Olvov Si rfTrcjOfjievos Trapoivias eKpdrei /cat €i>)(€peias /cat ayepar^tas", r\v 6 olvos em Taj yvcofxas
rcov avdptontov icrdyei, roaovrov Si avrcp Trepirjv
rov vrj(j)€LVy cbs /cat is dXeKrpvovcov cbSds 7rpofidvros
rov 7totov oirovSrjs avrov dirreudaiy rrplv vttvov
airaaai, SiefiifiXrjro Si fidXcara irpos rovs dXa^ovas rcov vicov Kairoi xP r) (JLlXOJ T ^P ov S rcov dXXcov
dvras is rds £v/jif3oXds rod fiioOov. AtoyeVry yovv
592 rov AjjLaarrpiavov opcov rervc\>co\xivov €/c /xet/ra/ctov
'

7T€pivoovvra puiv aarpa7T€ias, Trepivoovvra Si

/cat

avXds

/cat

to dy\ov fiaaiXicov

icrrrf^eLv,

Xiyovra Si y

6 Setva AlyvTTTLOs 7rpo£ipr\Koi avrcp ravra, 6
y^prjoros ivovOirei 1 pLTjSi rd iavrov cjicottcov.
Trjv Si ISiav rcov Xoycov TreTrot/ctArat fiiv e/c
cos

UpcoSov 7rXeov€Krripidrtov AetzreTat Si avrcov

rcov

>

rod

erot/zou,

pbdrcov

es to

/cat

Kaddirep iv

ioKiaypa<f)7]pL€vri

t,coypa(j)ia
fiLpurjcrLS,

lgov rrjs dperrjs,

et /at)

rj

dvev XP^'
Si dv

7rpov^r]

7T€VT7]kovtovt7js

diriQavev
tjS'.

noAt>SeJ/CTT Si rov NavKparlrrjv

etT€

drraiSevrov

€L0

077€p

,

€VY]U€S

7ratSeu/xeVo^'
1

OOg€L, /Cat

ivdvpiovpiivcp

For the lacuna after
1
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KaXeXv

Set

6

etVe

ovk otSa,

TreiraiSevpiivov

GL7TaiO€VTOV

/Cat

7T€-

yap avrov rd ovofiara

Kayser suggests

X/>?;a-Tos evovdtrei.

This was the salary of the chair.
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at Rome, the Athenians voted to send an
embassy on behalf of Chrestus to ask for him from
But he came
the Emperor the chair at Athens.
before them in the assembly and broke up the
embassy, saying many memorable things in his
" The ten
discourse, and he ended with these words
l
thousand drachmae do not make a man."
He had a weakness for wine, but he kept in
check the drunken insolence, levity, and arrogance
which wine induces in the minds of men and his
ability to keep sober was so extraordinary that,
though his potations went on till cockcrow, he would
then attack his studies before he had snatched any

chair

:

.

;

He made himself especially obnoxious to
sleep.
youths of the foolish boasting sort, in spite of the
fact that they are more profitable than the rest for
the payment of fees. At any rate, when he perceived
that Diogenes of Amastris was from his earliest youth
puffed up with pride, dreaming ever of satrapies and
courts and of being one day the right hand of
emperors, and moreover that he asserted that a
certain Egyptian had foretold all this to him, Chrestus
admonished him and told his own story.
He varied and enriched the style of his oratory
with the peculiar excellences of Herodes, but he
falls short of these in alertness of mind, just as in
the painter's art a likeness falls short that is done
But he would have
in outline without colours. 2
progressed even to an equal level of merit, had he
not died at the age of fifty.
12. I am not sure whether one ought to call Pollux
of Naucratis unlearned or learned, or, absurd as it will
For when one
seem, both learned and unlearned.
2

An

echo of Plato, Politicus 277

c.
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yXcbrrav rrjs aTTiKL^ovcrrjs
Siopcovn Se to iv Tats /xeAe'rats" ethos
ovSev fieXrcov irepov rjTTiKiorev. raSe ovv XP?) ^repi
avrov etSeVar YloXvSevKrjs ra fxev /cptrt/ca lkclvojs
tJgktjto, irarpl ^vyyevopuevos tovs KpiriKovs Xoyovs
etSoVt, tovs Se oocJ^lotlkovs twv Xoycov ToXpurj uaAXov rj rexvr] ^vvifiaXXe dapp-qaas rfj <f>vcr€i y /cat yap
Sfj Kdl apiOTCL €7T€(f)VK€L.
ASptaVOV Se aK'poaTTjS
y€VOpL€VOS LOOP 6^€OT7]K€V GLVTOV /Cat TWV 7rXeOV€KTripLOLTtov Kol Tcov iXaTTOjpLaTCDV, r\Ki<JTa p,ev yap
iKavoijs iyeyv/JLvaaro ttjv

Xi^eojs,

rjKiura Se alperai, irXrjV aAA' etat nves
rjSovwv At/3aSes" Sta/ce/cpa/xeVat rod Xoyov. tSe'a *Se
avrov StaAeyo/xeVou puev yjSe'
6 Ilpajrevs 6
593 Qdpios to #a{yxa to 'Ofirjpihcov 7roXXal pukv avTOV
/cat 7toXv€L$€ls at pbop^aiy /cat yap is vSwp atperat
/cat is TTvp a7TT€Tai /cat is XiovTa dvpiovTai /cat
e? ovv opfia /cat es* opaKOVTa xojpec /cat is TrdpoaXiv
pueXtTtovTOs
7T7]Sa /cat oivSpov rjv yevrjrai, /co/xa."
TTLTTrei,

'

Se avTOV
yevr)

tol

":

x aP aK1 QP a

<f)6pa)v, iir€L$rj

is

fiovXovTai

ttjv VTTodeoiv, rjs
r\TT€.ipd)Ty]s

TroiojpieBa

TmrpaoKOVTas

ojtto

to

€77t

/cat

tovs

ttjv

vrjcrtajTas

airaycxjyr^v

dpioTa

tG)v

elprjcrdai Tiqvhe

77aatv toSe eipyyrai'

I$af3vXaJvos TraTpl

tovs

"'

ttois

vtjo-iojtj} ypd(f)€L'

SovXeva) fiaaiXel Sojpov e/c oaTpdrrov Sodels, ovt€
Se L7T7TOV dvafiaLva) M^St/cw ovtc to£ov Xapbftdva)
HepuLKov, dAA' ovSe iirl noXepLOV r\ d-qpav, d>s
dvrjp, i^ipxopiai, iv yvvaiKOJvlTihi Se /ca^/xat /cat
tols fiaoiXeojs Oepaireva) TraXXaKas, /cat fiaoiXevs
Odyssey iv. 456 foil. Pollux seems to have been declaimNote the short
on the versatility of the sophists.
balanced clauses and the similar endings in the Greek.
Himerius, Orationxxl. 9, imitates this passage of Philostratus
and calls Proteus a sophist.
1

ing-
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his studies in words it seems that his
tongue had been well trained in the Attic dialect,
yet, when one observes closely the type of his style
in his declamations, he was as an Atticist no more
skilful than the average.
In his case, then, we must
Pollux had
take into account the following facts.
been sufficiently well trained in the science of criticism, because he was the pupil of his father, who was
an expert in the art of criticism but he composed
his purely sophistic speeches with the aid of audacity
rather than art, relying on his natural talents, for he
was indeed very highly endowed by nature. He
was a pupil of Adrian, and represents the mean
between that sophist's excellences and defects. For
while he never sinks too low, he never soars, except
that rivulets, so to speak, of sweetness permeate his
oratory.
Here is an example of his style in a discourse " Proteus of Pharos, that marvel in Homer
puts on many and manifold shapes, for he rises up into

considers

L

;

:

water, blazes into fire, rages into a lion, makes a rush
into a boar, crawls into a serpent, springs into a
panther, and when he turns into a tree, grows leaves
for hair."
To show the characteristics of his style in
declamation, let me quote the theme " The islanders
who sell their children in order to pay their taxes";
for they claim that this is his most successful argument. The words of the epilogue are as follows
"
boy on the mainland writes from Babylon to his
' I
father on an island
am a king's slave I was
given to him as a present from a satrap yet I never
mount a horse of the Medes or handle a Persian
bow, nay I never even go forth to war or the chase
like a man, but I sit in the women's quarters and
wait on the king's concubines.
Nor does the king
:

A

:

;

;
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ovk opyl^erai, evvod)(os yap elpn. evSoKifico oe
rrap avrats OdXarrav 'FiXXr)VLKr)v hirjyovfxevos /cat
ra rcov EAArJva)i> fivdoXoycdv /caAa, ttcos 'HAetot
f

TTavqyvpi^ovai, ttcos A.eXcf>ol QeoTri^ovai, ris 6 Trap'
AdrjvaloLs 'EAeou /3a>/zds\ aAAa /cat gv, rrdrep,
jJLOL ypd<f)€, TTore 7rapd Aa/ceSat/xovtots" 'Ya/ctVt?ta
/cat rrapa 1&.opivdiois "Icrdfjaa /cat irapd AeX<f>oTs
Tlvdca /cat el vlkcoctlv 'Adrjvaloi vavfia^ovvres.

rov doeXcpov /xot TTpocrayopevaov el
arat."
ravra p,ev 8r) oVo ta rov
77677/0
dvSpos rovrov GKOirelv e^eari rots' dSe/caWa)?
OLKpotopievoLS.
aoeKaarovs ok aKpoards kolXoj rovs
paqre evvovs \xr\re ovovovs. iXeyero 8e ravra /cat
fieXixpa rfj cfrcovfj airayyeXXeiv , fj /cat fiacriXea
KofjLfJLoSov 6eX£as rov 'AdrjvrjcrL dpovov Trap' avrov
evpero. ifiico /xev ovv is d/creo /cat Trevrr/Kovra err),
ireXevra Se eVt 7rat8t yviqaico fiev, aTraiSevrcp oe.
iy'
Katadoeta oe r) K.aTnraSoKcov opet 'Apyata)
TrpocroLKOs nauoai^tof rov oocfriarov ot/cos".
o Se
594 rTauCTavtas eTraiSevdrj fiev vtto 'YLpojSov /cat rcov
rod KAe0uSotoi> [xere^ovrcov els eyevero, ovs
IkoXovv ol ttoXXoI Sa/scovras, is 7roAAa Se dvacpepcov
rcov 'HpaSSou 7rXeove KTrj/jidr ojv /cat /xaAtora ro
avroaxeSid^etv a,777]yyeAAe Se avrd 77a^eta T77
yXcorrrj /cat a>s" Ka7777a8o/cats' ^vvrjdes, £vyKpovcov
fiev ra ov\xc\>cova rcov aroiyelcov , avoreXXcov Se 7a
firjxwopLeva /cat p,r)yyvcov ra fipayea, odev eKaXovv
avrov ol 7roAAot \xdyeipov TroXvreXrj oifra Trovrjpcos
eppcoao

/cat

,

{irj7Ta>

.

1

1

i.e.

for the

thirsty for knowledge
same metaphor.

;

cf.

Life of Apolloniiu

iv.

24,

2
Lucian, Epic/ram 43, says that it would be easier to find
white crows and flying tortoises than a Cappadocian [who

240
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And I win their
resent this, for I am a eunuch.
favour by describing to them the seas of Greece,
and telling them tales of all the fine things that the
the festivals at Elis, how
and which is the altar of
Pity at Athens.
But pray, father, write back to me
and say when the Lacedaemonians celebrate the
Hyacinthia and the Corinthians the Isthmian games
when are the Pythian games held at Delphi, and
whether the Athenians are winning their naval
battles.
Farewell, and greet my brother for me, if
he has not yet been sold.'
Impartial hearers may
estimate the quality of this man's speeches as here
quoted.
And by impartial I mean hearers who are
prejudiced neither for nor against.
It is said that he
used to deliver these declamations in a mellifluous
voice, with which he so charmed the Emperor
Commodus that he won from him the chair at Athens.
He lived to the age of fifty-eight, and died leaving a
son who was legitimate but uneducated.
13. Caesarea in Cappadocia, near neighbour to
Mount Argaeus, was the birthplace of Pausanias the
sophist.
He was educated by Herodes, and was one
of the members of the Clepsydrion, who were vulgarly
called " the thirsty ones." 1
But though he inherited
many of the peculiar excellences of Herodes, and
especially his skill in extempore oratory, yet he used
to deliver his declamations with a coarse and heavy
accent, as is the way with the Cappadocians. 2
He
would make his consonants collide, would shorten the
long syllables and lengthen the short.
Hence he was
commonly spoken of as a cook who spoiled expensive

Greeks do

;

how they hold

oracles are given at Delphi,

'

was a reputable orator. For the bad accent of the Cappadocians cf Life of Apollonius i. 7.
u
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aprvovra.

t]
8e tSea rrjs fxeXinqs VTTTicorepa,
epptorai Se oficos /cat oi>x djiaprdvei rod dpxo-Lov,
ojs virapy*- 1 tois pLeXirais ^vfx^aXelv, 7roXXal yap
rod JJavcravlov Kara, ttjv 'Poj/xrp, ol St) /cat koltclfiiovs airedave yrjpddKOJV yjor], rod dpovov \x€riyo}V >

fJL€T€lx €

^

eKeWev

iirl

^at T °v Adrjvrjcriv ore St) /cat ol7tlwv
Traaw, ols 7rpos rovs 'Adrjvalovs Ste£rjXOe, KaipiojTCLTa to rod JLvpnriSov iirecpOiy^aTO
,

(drjcrev, TrdXiv /xe crrpiipov,

ws

t'Sa>

ttoXiv.

tS'.
'AOrjvoScopos Se 6 aocpLurrjS to [xev is
rrarepas 1 tjkov imcfiaveaTaTos r\v rcov Kara rrjv
Alvov, to Se is StSacTKaXovs kolI iraihtvoiv tpaveApitJTOKXeovs [lev yap
Pojtoltos rod 'KXXtjvlkov.
j]KOvae Trais ert, J^prjcrrov oe tjotj gwcets, ouev air
d/jitpOLV ihcpadr] ttjv yXcorrav drriKi^ajv re /ca/c
7TaLO€Vtov Se 'Adrfvytn Kara
TTepifioXrjs ipfjirjvevajv
rovs XP° V0V S> °v$ Kcd HoXvSevKTjs iiralhevcrev
i7T€o~KOJ7TT€V avrov rats htaXe^eaiv cos ijL€LpaKiwSrj
595 Xiycov
ol TavrdXov ktjttol " So/cetv e/xot to kovcf)ov rov Xoyov /cat eVtTroAatov tpavraalq rrpoaeiKa^ojv ovarj re /cat ovk ovarj. ifjL^pidrjs Se /cat to
5

.

.

t^o? yevofxevos ereAeura rjficov ert dcfyatpedels
rrjs tvx?]S to /cat TrpoGto eAaaat h6^7]S.
1

iraripa

Kayser

1

Plato, Phaedrus, 265

2

Mad Heracles,

;

irartpas

vtto

Cobet.

e.

1406; Pausanias substituted "city" for
the " children " of the original.
3
Nothing more is known of this sophist.
4
town in Thrace ; cf. Vergil, Aeneid, iii. 18.
5
He reached a compromise between the Attic and Asianic
types of rhetorical prose.
6
This proverb for the unsubstantial is based on the

A
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delicacies in the preparation. 1

|

His style in declama-

was somewhat sluggish, nevertheless it has
and succeeds in giving a flavour of antiquity,
as we may gather from the declamations that are
extant.
For there are many of these by Pausanias,
delivered at Rome where he spent the latter part of
his life
and there he died when he was already
growing old and was still holding the chair of rhetoric.
He also held the chair at Athens, and on the occasion
of his leaving it he concluded his address to the
Athenians by quoting very appropriately the verse
tion

force,

;

of Euripides

:

me round that I may behold the city. 2
Athenodorus 3 the sophist was, by virtue of his

Theseus, turn
14.

the most illustrious of the citizens of
Aenus, 4 and by virtue of his teachers and his education the most notable of all the educated Greeks in
For he was educated by Aristocles while
that city.
still a mere boy, and by Chrestus when his intelligence began to mature
and from these two he
derived his well-tempered dialect, for he both Atticized
and employed an ornate style of eloquence. 5 He
taught at Athens at the time when Pollux also was
teaching there, and in his discourses he used to
ridicule him as puerile and would quote " The gardens
of Tantalus," 6 by which I think he meant to compare
his light and superficial style of eloquence with
some visionary image which both is and is not.
He was a man of great weight and seriousness of
character, but he died in the flower of early manhood,
robbed by fate of the chance to push on to still
ancestors,

;

greater fame.
description of the vanishing fruits which
in Odyssey, xi. 088.

mocked Tantalus
243
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le

.

AafjL7Tpov

ev

ao(f)LGTai9

UroXepuatos o

koli

NaVKpaTLTTjS 7]X rj (T€V
V V y^ V y^P T ^>V H€T€)(OVTtOV
rod lepod rod irepl NauAcpartv SXlyois Nau/cparircov vrrap-xpVy 'UpcoSov he aKpoarrjs piev, ov /jltjv
-

^rjXcorrjs

eyevero, aAA* is rov UoXefxcova puaXXov

V7TrjV€)(dr) t

rov yap pol^ov rod Xoyov Kal ro rrvedpia

Kac ro €K Trepi^oXrjs
crKrjvrjs

aw

(frpd^ecv

iarjydyero, Xeyerat Se

evpouq apurj^avcp

rtaperpaye

jJiev,

ov

.

irrei&r)

to»

Mapa#a>vt

rrjs

/cat

YloXepucovos

auToa^eStaaat

oikcov re koll oiKacrrrjpicov

pltjv, cos

M.apadoova oe avrov

€K

ovopua ivreddev apacrdaL.

iircovop.a'^ov t
SrjpLcp

cos

iveypd<f>r)

cos Se evicov tjkovov, irreihr) iv

fiev
*

rt,ves,

AOrjvrjcnv y

rats 'ArriKais rcov

viroOeaecov rcov ^lapaBcovi irpoKivhwevaavrcov dapid
ifJLV7]fjLOV€V€V.

Karrjyopodai Se rod UroXepualov rives cos p<r)
Scopcovros rds vrroOeaets, purjSe otttj ^vveoraai re
Kal

p/r] y

reKpbTjpiov roSe ride\ievoi rrjs Karrjyopuas

ravrrjs' rovs iSlecrarjviovs ol QrjfiaZoi ypdcf)Ovrai rrjv

595 rcov ayapio~rr)0'dvrcov , errel rovs <f>evyovras avrcov

iSe^avro, ore Kal at Srjfiai vtto 'AXe£dv$pov
rjXcoorav.
ravrrjv yap im(j)avcbs avrcp etprjpLevrjv rrjv

pur)

viToOeaiv

Kal

ao<f>cos,

cos

olov re,

avKO(f>avrodai

'

Xeyovres, cos

el pLev

^covros

AXe£dv$pov Kpivovrai,

ris ovrco dpaorvs, cos Karaiprjcfricracrdai Mecrcrrjvicov
el

Se redvecoros, ris ovrco rrpaos, cos arroyvcovai rrjv

Nothing more is known of this sophist.
An echo of Demosthenes, On the Crown 208.
3
This theme seems to be based on Diodorus xv. 66,
though it is nowhere stated that the Messenians acted as is
1

2

244

LIVES OF
15.

THE SOPHISTS

Ptolemy 1 of Naucratis

among

also

had a

brilliant

For he was one of those
who were admitted to dine at the public expense in the
temple of Naucratis, an honour paid to few of her
citizens.
Moreover, he was a pupil of Herodes, but
he did not desire to imitate him, but came rather
under the influence of Polemo. For the impetus
and force of his style and the ample use of rhetorical
ornament he borrowed from the equipment of Polemo.
Also it is said that he spoke extempore with marvel-

reputation

sophists.

and fluency. He nibbled at legal cases and
the courts, but not enough to win fame for himself
thereby.
They used to call him " Marathon." Some
that
this
say
was because he was enrolled in the
deme Marathon at Athens, but I have been told by
others that it was because in his Attic themes he so
often mentioned those who were forward to brave

lous ease

death at Marathon. 2
Ptolemy is sometimes accused of having failed to

comprehend clearly his controversial themes so as to
see where they were consistent and where not
and
as evidence for this accusation they quote the following instance " The Thebans accuse the Messenians
of ingratitude because they refused to receive the
Theban refugees when Thebes was taken by Alexander." 3 For though he handled this argument
brilliantly, and with the greatest possible skill, they
make out an unfair case against it by saying If the
Messenians were being tried while Alexander was
still alive, who would be so foolhardy as to give a
verdict against them ?
But if it was after his death,
who would be so lenient as to acquit them of the
;

:

:

assumed
viii.

-239

;

it is

mentioned by Marcellinus iv. 249 Sopater
cf. Schmid, Atticismus 65.

quotes a similar theme

;

;
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ov yap ^vvidoiv ol ravra hiafidXXovres,

alriav ;
otl

TCDV MeaarjVLOJV drroXoyia

rj

Kara ^vyyvwpbrjv

'AXe^avhpov ttpotato pievojv Kal rov
(frofiov, ov pbrjhe r) (1AA77 'EAAas drreipojs
etyev. ravra (jlol ajroXeXoyrjod oj virep rod dvhpos
7TapaLrovjJievoj avrdv dhiKov Kal TTerravovpyrjpievrjs
tararat
€K€lvov

rov

air las

/cat

'

yap

hrj

Kal

evcfrrjpLoraros

aoc/ytarajv

ovros. rrXelura he erreXdcbv eOvrj Kal TrXeiorais
evopuXrjaas TroXecrtv ovhap,ov hiefiaXe ro eavrov
KAeos, ovoe rjrrojv rj TrpoaeooKfjur] eoogev, aAA
COOTTep €7TL XapL7TpOV O^T^ltaTOS'

rd

TT^S"

<f>r)pir)S

TTOpeVO-

ireXevra he yrjpatos iv
AlyvTrrcp rovs 6cf)daXpLOvs ovk a^aipeOels p>ev vtto
rod rrjs KefiaXrjs pevpuaros, imKoirels he.
HLvohuavov he rov Upbvpvaiov ro puev yevos
tr
NtKrjrrjv
rov ao<f)icrrr)V dvrjyev, at he ot/cot ripial
is
is rovs apx^epeas re /cat arej)avovpievovs rrjv irrl

pcevos

hirjei

dorr].

.

rcov ottXojv,

ra he

rrjs (f)a>vrjs

aOXa

is rrjv 'Pwpcrjv

/cat rov iKeivrj Bpovov.
imraxBels Se /cat rot?
dpL(f)l rov Aiovvaov reyylrais , ro he eBvos rovro
dyepa>x° L K0LL X a ^ €7TOL dpxBrjvai, imrrjheioraros
rrjv dpxrjv eho£e /cat Kpeirrojv r) Xafielv air lav.
vlov he avrcp reXevrrjcravros iv rfj Pd)pLrj ovhev
c5 reKvov
BrjXv ovhe ay ewes dvecf)Bey£aro, aAA'
597 rpls dvaKaXeoras eBaifjev. drroBvrjOKOvri he avrcp
r

'

'

Kara

rrjv

^wpaqv rraprjcrav ptev
avrdv rroiovp.evojv

ol imrr^heiOL rrdvres,

rod odipiaros,
elre XPV KaraBdrrreiv avroBi, elre raptxevaavras

ftovXrjv he

virep

TTopOpueveiv is rrjv Hpuvpvav dvafiorjcras o JZvohiavos

Nothing more is known of this sophist.
See above, p. 580 and, for the bad character of these
thymelici, Aulus Gellius xx. 1.
1

2

;
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charge ? For those who make these severe criticisms
do not understand that the defence made by the
Messenians is framed as a plea for pardon, since they
shield themselves by making Alexander their excuse,
and that dread of him from which the rest of Greece
also was not immune.
So much let me say in defence
of Ptolemy, that I may ward off from him an unfair
and maliciously manufactured accusation for indeed
this man was of all the sophists the most moderate and
temperate in his speech and though he visited very
many nations and was conversant w ith many cities,
nowhere, did he bring reproach on his own fame or
fall below their expectations of him
but he passed
on from one city to another, borne as it were on the
shining car of his own renown.
He died in Egypt,
well on in years
a catarrh of the head had not
indeed destroyed his eyesight, but had seriously
;

T

;

;

impaired

it.

Euodianus of 'Smyrna 1 by birth ranked as a
descendant of Nicetes the sophist, but the honours won
by his house ranked him with high-priests and controllers of supplies, and the achievements of his oratory
carried him to Rome and the chair of rhetoric in that
city.
He was appointed also to supervise the artisans
of Dionysus, 2 a very arrogant class of men and hard
but he proved himself most capable
to keep in order
in this office, and above all criticism.
When his son
died at Rome he gave vent to no womanish or ignoble
laments, but thrice cried aloud, " O my child " and
then laid him in the grave. When he was at the
point of death in Rome, all his most intimate friends
were by his bedside and were consulting about his
body, whether they ought to bury it there or embalm
it and ship it to Smyrna, when Euodianus exclaimed
16.

;

!
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ov KaraA€L7TOJ
Srj

cracfxjbs

aKpoarrjs

1

ecpr)

€7T€GKrjip€

Se

tov vlov [jlovov.
oooe \xev
to too rraihl £vvra<f)r}vai.

'ApicrroKXeovs yevofievos rravrfyvpi-

ISeas TJiftaro ev arpvcfrvcp kparr}pi ovyKepdoas
olov vafia iroTipLOv. elal Se ol <f>acri /cat IToAefjLcovos TjKpoaaQai clvtov.
Krjs

'PoV(f)OV §€

l£'.

TOV €K

TTjS

HeptvdoV

CTO(f)LGTr)V

diro rrjs ovoias, paqhe el 77oAAot vttcltoi to e/cet-

fjLTj

5

vov yevos, /x^Se el ttjv tcov YlaveXXrjvLcov 'AdrjVflocv
evKXecbs rjptjev, tclvtl yap el /cat irXeico XeyoiTO,
ovttco TJj aocf)La tov dvSpos 7Tapafiefi\r}crdaL d£ia,
dAA' 7) yXcoTTCL StjXovtco avTOV /cat rj ^vveois, fj
Trepl tols eoyr\p.a.TiG\xevas /xaAtara tcov viroQeoecov
eyj)r\oojro
ttjv Se ISeav TavTijv edavpLaadr] irpcoTOV
[iev y otl x a ^ €7T ^) ipfirjvevaat, Set ydp ev tclZs koltcl
a^Tj/xa
^vyKeLfievais tcov VTrodeaecov toZs p,ev
Xeyo/jLevois tjvlols, toZs oe oicoTTCopLevois KevTpov,
enetTa, olfiaa., /cat Sid ttjv eavTOV cf)VO~iv eKKeifxevcos
ydp tov jjOovs /cat drravovpytos eyoov vireKpiveTO ev,
koI a fJLTj eire^VKei. irXovauoTaTOS Se tcov /card tov
.

}

598 '^XXtjctttovtov /cat YlpoTTOVTiSa yevofievos /cat Sd^s"

avTw

eTTL

'Adrjvrjcn,
ovSoljjlov

TToXeoJS

r]

vyehid^eiv ttoXXtjs p,ev V7rap)(ovG7]s
Se ev Icovla re /cat 'IraAta,
KaTecrTTjaev
eavTov is dire^Qeiav rj
dvSpos, dXXd 7TpqoTr)TOs rjv xp-qfjLaTiGTrjS.
aacpQs Cobet.
<TO(p£s Kayser
tG)

7roXAr}s

1

;

a commonplace

in sophistic prose and the
Three Platonic passages seem to be
echoed
Phaedrus 235 c, Timaeus 75 e, but especially
Phaedrus 243 d €7tl6v/j.u> irorifup Xoyy olov aXfxvpav olkotjv
1

This

Christian

is

Fathers.

;

awoKKvaaadai
Libanius,
cf.
Himerius, Eclogues, x. 76.
;

2
3
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Oration,

xiii.

(>7

Foerstcr

Nothing more is known of this sophist.
See Glossary s.v. axwa-Tifav and above, pp. 542, 661.
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will not leave

Thus did he

my

clearly enjoin

son behind
on them that

he should be buried in the same grave as his son.
Having been a pupil of Aristocles he devoted himself
to the panegyrical type of oratory, but he poured as
it were sweet spring water into that bitter bowl. 1
Some say that he studied with Polemo also.
17. It is not for his wealth that I shall hand down
^to fame the name of Rufus of Perinthus, 2 the sophist,
or because his family produced many men of consular
rank, or because he presided over the Pan-Hellenic
festival at Athens with great distinction.
For
though I might recount even more honours of this
sort, they would yet not be worthy of comparison
with the man's skill and learning.
But rather let
his eloquent tongue be his passport to fame, and
that keen intelligence which he employed by preference in simulated arguments. 3 For this type of
eloquence he was much admired in the first place
because it is a difficult kind of oratory, since in
themes that are composed as simulated arguments
one needs to put a curb on what one actually says,
but to apply the spur to what one leaves unsaid.
Then too I think he was admired because his own
natural disposition was taken into account.
For
though his character was naturally open and without
guile, he was clever in portraying characters that were
not at all suited to his natural bent.
And though
;

he became the wealthiest man in the region of the
Hellespont and the Propontis, though he won a
great reputation at Athens for extempore eloquence
and in Ionia and Italy also, yet he nowhere incurred
the enmity of any city or individual, but made
money out of his benevolent disposition. It is said
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eXeyero

Se

avayKocfraycbv del

croj/za

avro TrapaTrXrjcriws
aKpoarrjs oe 'UpcuSov fxev iv

/cat hiarrovcbv

rots dycovi^ofjievois

.

ApL(JTOK\€OVS 06 iv

TTdlGlVy

Kparvvetv to

yvpLvacrriKrj

/cat

fJL€ipa,KLOLS y€VOfJL€VOS }

avrov d^LwOels iXaparpvvero rep
Hpd)8rj fiaXXov SeaiTOTrjv re avrov kolXwv /cat

/cat fJbeydXcov

vtt*

''EiXXtfvcw

yXwrrav

roiavra.

ireXevra Se

yevopievos

/cat

iirl

'

edavfid^ero

iiraioevoe /xev

re

/cat

'Aata?

ov

fiev,

err]

pieya ovSev

eKelvov.

"Avbpov

rfjs

pbe/ji7Tr6s

AdrjvrjcrL,

rfjs 'Icovlktjs loeas

oz)S'

7roAAd

ao(f)Larr)s

Se

i<j>aivero.

yap Kara xpovovs, ovs 'ASptavos

Xprjcrrog

GTTOVoa^ofJLevrjs

rtalv

e/c

/cat

e^Kovra

Sv ye

virep

on aV

'Ovd/xap^os" Se o

.

ovk

or)

ev /cat

ot/cot

ttoligLv,

eyo> elrrelv, ttXtjv ye
it]

Xoyajv jSaatAea

/cat

jxdXiara

rrpocroiKos

olov 6<j>9aXpiias eoTracre,

'E^eao), 66ev eSo/cet

rfj

'HpdjSov

rjKpodorOai

Se d)v rfjs

Karaipevoopievots

rod dvSpos' to fiev yap rfjs epfjbrjvelas irape^Oopev
eao ottt] ol tjv eiprjKa atriav, at oe €7rtpoAat rajv
vo7]fxdra)V 'Hpa>Setot re /cat a7Toppfjra>s yXvKelai.

e^eart he avrov deojpeiv
ros, el

"

a>

fjurj

KaXXos epufjvxov iv

ue SaLfjiovwv

rfjs

difjvxcp

etKovos iptov-

elpryrai oe a)Se*
acbfiari,

Tretda) ris

rod KaXXovs

irarr\p;

f)

ris

apa

pacts'

f)

d>s rrdvra

TrpocreoTLV iv dXrjOeia Trpocrojirov araaLs ^/Doa?

avOos

jSAe/x/xaTOS"

1
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rod

iSrj/jbiovpyrjcrev ;

599 avros 6 "Rpojs, 6
croi

eirl

pLecpaKieveorOaL 86£a>.

Kevrpov /xetSta/za K.eyapio\ievov

Nothing more

is

known

of this sophist.
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of him that he used to harden his body by athletics,
that he always followed a rigid diet, and exercised
himself like a regular athlete.
As a boy he studied
Aristocles
with Herodes, with
when he was a stripling, and he was greatly esteemed by the latter
but he took more pride in Herodes, and used to call
him the master, the tongue of the Hellenes, the
prince of eloquence, and much more of the same
sort.
He died at home aged sixty-one years, and
left sons about whom I have nothing important to
relate, except indeed that they were his offspring.
18. Onomarchus 1 of Andros, the sophist, was not
greatly admired, yet he was evidently not to be
despised.
He taught in the days when Adrian and
»Chrestus were lecturing at Athens, and living as he
did so near to the coast of Asia, he contracted, as
3ne might ophthalmia, the Ionian manner of oratory,
/which nourished especially at Ephesus.
On this
account there were some who did not believe that
he had ever so much as attended a lecture by
Herodes, but in this they did him an injustice.
For though he did debase his style to some extent,
from the cause that I have mentioned, nevertheless
his abundant use of synonyms was like Herodes, and
they were pleasing beyond words.
If I shall not be
thought too frivolous, we can observe his style in his
speech " The man who fell in love with a statue."
Here is a quotation from it "O living loveliness in
a lifeless body, what deity fashioned thee?
Was
some goddess of Persuasion, or a Grace, or Eros
himself the parent of thy loveliness ?
For truly
nothing is lacking in thee, the expression of the
face, the bloom on the skin, the sting in the
glance, the charming smile, the blush on the cheeks,
•

:
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rrapeidv epevdos olkotjs l^yos. ^X €L ^ °^ K0LL tfrwvrjv
pieXXovoav del. rd^a tl /cat XaXels, aAA' ifxov

uapovros dvepaure /cat (SdorKave, 7rpos ttlutov
dinar e. ovSevos jjlol puereSojKas prjpLaroiyapovv rrjv (frpiKOjSeardrrjv aVacrtv del
ros'
TOLS KaXoZs dpOLV €776 GOL drjCTOpLCU' et^O/Aat GOL

fir]

,

epaarrjv

yrjpaaai."
TeXevrrjaai
Ot/COt,

Se

avrov ol
T6

pieGaiTToXlOV

puev

'A^v^crt,

TTdpiOVTQL

/Cat

yeveodac Se aypotKorepov ro

etSos*

6?

ol

Se

yfjpOLS,

koI Kara rov

MdpKov rod Bu^avrtou

av^Qiov.
A7toXAo)vlos Se 6 NavKpaTLTYjs 'Hpa/cAetpikv evavrla erralSevae rov 'AOrjvrjGt, Bpovov

id'.
$r)

K.areiXiq<f)6ri,

Xoyov Se

KeKoXaGfievov,

ev

eTrepLeX-qdr]

rjrrov

Se

ttoXitlkov

/cat

dycovL^opLevov, irepi-

yap direariv avrov /cat 7rvev\xa. ovri Se
avra) /ca/ca> ra epcoriKa yiyverai irals et; aSiKOJV

fioXrj

err* avrco GO<f)iGTevGas ovSev
ovSe €K /capStas*, aAAa. ra>v eKelvov Kop,piarlojv re /cat voiSIojv exppLevos, ec/>' <L /cat Xaficbv
atriav eg avdpos oocpov
ol vopioi
e<pr]
otooaox
"
/xot xpfjaOat rots
7rarpu)oi,s," /cat os
StSdaat
flip" elirev " aAAa rots' Kara vopiovs yeyovoGi."

ydpiojv 'Pou^tvos* o
yovijjiov,

KaOdirrovrai Se avrov rives /cat ro araXrjvai es
600 Ma/ceSovtav paadojrov ot/ctas* ovSe ev 7rparrovarj£.
aAA' d(f)eLoda> ra>v roiovrojv evpois puev yap dv
1
/cat ra>v itoXv
cro<f>a)v evlovs 7roAAa /cat dveXevdepa virep ^prj/xaraiv rrpd^avras, ov purjv rov ye
1

Valckenaer suggests

1
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Nothing more

tt&Xcu,

is

"the wise men of old."

known

of this sophist.
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signs that thou canst hear me.
a voice ever about to speak.

Yea and thou hast

And one day

it

may

be that thou wilt even speak, but I shall be far
away.
O unloving and unkind O faithless to thy
faithful lover
To me thou hast granted not one
word.
Therefore I will lay on thee that curse at
which all fair ones always shudder most I pray that
thou mayest grow old."
Some say that he died at Athens, others at home,
when his hair was beginning to grow grey and he
was on the verge of old age they say too that he
was somewhat rustic in appearance and squalid and
unkempt, like Marcus of Byzantium.
19- Apollomus 1 of Naucratis taught rhetoric as
the rival of Heracleides, when the latter held the chair
at Athens.
He devoted himself to political oratory
of a type restrained and moderate, but little suited
to controversy
for it lacks rhetorical amplitude and
force.
He was a libertine in love, and from one of
his lawless intrigues he had a son named Rufinus who
succeeded him as a sophist, but produced nothing
that was his own or from the heart, but always clung
to his father's phrases and epigrams.
When he was
" The
criticized for this by a learned man, he said
laws allow me to use my patrimony."
"The laws
"
allow it, certainly," said the other,
but only to
those that are born within the law."
Some people
blame him for going to Macedonia as the hireling
of a certain family that was not even in good circumstances.
But let us acquit him of any such
charge.
For though even among the most learned
men you would easily find those who for the sake
of gain have done much that is unworthy of a
free-born man, yet this is not true of our Apollomus
!

!

:

;

]

/

;

:
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3

AttoXXojviov tovtov, Koivqv re yap irapeuye rrjv
ovoiav rcbv 'mXArjVcov tols heo/Jbevoig, /cat ov fiapvs
rjv virep paodov £v/jLfifjvai.
ereXevra he efihopLrjkovtovttjs AdrjVQoiv eyoav evrdcfycov rrjv e£ airdvTLOV AdrjVCLLCOV eVVOiaV
AhpiaVOV fX€V KCU Xp?]gtov rcov aocjiiGTCJov aKpoarr)s eyevero, dpL<f)OLV
he a<f)€(7Tr]K€V, ooov ol p,r) aKovaavres. ecfrewpa
he rds viroOeoeis vne^Lcbv p,ev rov koivov, Kaipov
he TrXeioj rov ^vfifierpov.
k
he AttoXXwvlos o AOrjvalos dvo/xaros"
fxev rj^LcbOr) Kad* "EAA^vas", <I)S lkclvos rd St/cavt/ca /cat rd dp,(f)l fieXeriqv ov fxepiTrros, erraihevoe
he 'AOrjvrjcri head*
Hpa/cAetS^v re /cat rov d/xtuvvjAOV rod ttoXltlkov dpovov 7rpoecrrd>s eirl raXdvrco.
hiarrpeTTris he /cat rd TroXiriKa yevopievos ev re
.

?

'

.

'

irpeofieiais

virep

rwv

[leyioroov

eirpeofievoev

ev

re XeiTOvpyiais, as p.eyioras Adiqvaloi vopLL^ovoi,
rr\v re eirojvvfJLOV koX rrjv eirl rcov ottXojv eirerpdirrj
koX rag e£ dvaKropov <f)a)vds rjhrj yrjpdoKa)v ,
601 ' Hpa/cAetSou puev /cat Aoyifiov /cat TXavKOV /cat
ra>v roiovroov lepo(f)avra>v ev^ojvia fxev airoheayv,
aefjbvorrjTi he /cat iieyaXoirpeueia /cat Kocrfxcp irapd
TToXXoVS hoKOOV TtOV aVO)
Tlpecrfievoov he irapd Hefirjpov ev 'Poj/jltj rov
Hpa/cAeto^v rov
avroKpdropa direhvoaro irpos
ao(f>iorrjv rov virep fxeXerrjs dy&va, /cat dirrjXdev
'

1

2
3

For this metaphor cf. pp. 502, 590.
Nothing more is known of this sophist.

Apollonius of Naucratis.
Or "the municipal chair " as opposed to the imperial;
but there is no clear evidence that Athens maintained a
second salaried chair of rhetoric.
4
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For he shared his estate with any
any rate.
Hellenes that were in need, nor was he hard to deal
He died at
with in the matter of lecture fees.
Athens, aged seventy, and for his winding-sheet l he
had the goodwill of all the Athenians. He was a
pupil of the sophists Adrian and Chrestus, but he
was as different from them both as any who had not
studied with them. He used to retire from the public
view to meditate on the themes of his declamations,
and would spend an inordinate length of time on this.
20. Apollonius of Athens 2 won a name for
himself among the Greeks as an able speaker in the
legal branch of oratory, and as a declaimer he was not
He taught at Athens at the same time
to be despised.
Heracleides
and
his own namesake, 3 and held the
as
chair of political oratory 4 at a salary of one talent.
He also won distinction in public affairs, and not
only was he sent as ambassador on missions of the
greatest importance, but also performed the public
functions which the Athenians rank highest, being
appointed both archon and food controller, and when
already well on in years hierophant 5 of the temple
of Demeter.
In beauty of enunciation he fell short of
Heracleides, Logimus, Glaucus, and other hierophants
of that sort, but in dignity, magnificence, and in his
attire he showed himself superior to many of his preat

decessors.
I

!

While he was on an embassy to the Emperor
Severus at Rome, 6 he entered the lists against the
sophist Heracleides to compete in declamation, and
Heracleides came out of the encounter with the loss
5
The hierophant delivered the mystic utterances at the
Eleusinian rites, and was often a sophist.
6
In a.d. 196 or 197.
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6 fJLev ttjv dreXetav d^acpedeis, 6 Si 'AttoAXlovlos
Stbpa i^cov. SiaSovros Si rod ' Hpa/cAetSou Aoyov
ou/c dXrjdfj vrrip rod ' AttoXXojvIov , cog aurt/ca Srj
/3a8t,ovfjL€VOV is Ai(3vr)v, rjVLKCL tjv 6 avroKpdrojp
e/cet /cat ras* i£ a7Tdcrr)s yrjs dperdg crvvrjyev, /cat
rrpog avTov elttovtos " topa ooi avayiyvoooKtiv rov
TTpOS A67TTLVYJV
VOL fJL€V OVV ,
T)
O O A7TOAXtbvios, " /cat yap Srj /cat virip rrjs dreXetag yiypairrai!
BaA/3t8a fxiv Srj rov Xoyov 6 AttoXXcovlos ck
rrjs ASpiavov ISias fiiftXrjTat are St) /cat d/cpoarrjs yevofievos, TrapaXXdrrei Si opuos is pvdpiovs
ifjLfjLerpovs re /cat dvaTraiovTas , ovs €t <j)vXdt;aiTO
cr€jjiV07Tp€7rrj£ rrjv diTayyeXiav So/cet /cat fiefirjKws.
tovtl Si i<JTLV evpelv /cat €7r' dAAa>v pciv vnodiaeajv,
fidXtcrra Si irrl tov KaAAtou, os dirayopevei rots'
'
AdiqvaLois TTvpl piTj 6d7TT€LV
vifjTjXrjv apov, dv602 dpa>7T€, ttjv SaSa. rt pi>d£,r) /cat /caraycts* Kara)
ovpdviov iomv, aldipiov
/cat fiaaavL^eis to irvp;
ioTiv, rrpos to ^vyyevis ep^CTai to irvp. ov /caret
TlpoparjOev
yet veKpovg, dAA' dVdyet Oeovs.
ld>
SqSovxe kcu 7rvpcf)6pe, old gov to Scopov vfipl^eTai'
veKpots dvaiad-qTOis dvafxiyvvTai. iirdpr)£ov fioiqdrjaov KXiiftov, €t SvvaToVy KaKeWev to 7rvp."
UapedifJLTjv Si raura ov TrapairovpLevos avTov
'

dXXd

tojv

aKoXdctTOJV

fJL7]Si

TOVS GO)(f)pOV€GTipOVS pvdfJLOVS T\yVO€l.

From

1

i.e.

"

certain

pvdfJLcov,

taxes and

expensive

SiSacrKcov,

public

OTL

€T€-

services,

liturgies."

2
The law of Leptines abolished all exemptions from
public charges.
In 355 b.c Demosthenes by his speech
Against Leptines secured the repeal of the law. Heracleides may be punning on the word Leptis where the
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of exemption, 1 while Apollonius
Heracleides spread a false report
carried off gifts.
about Apollonius that he was to set out forthwith to
Libya, when the Emperor was staying there and was
gathering about him the talented from all parts, and
he said to Apollonius " It is a good time for you to
read the speech Against Leptines." 2 "Nay for you
rather," retorted Apollonius, "for indeed it also was
written on behalf of exemptions."
Apollonius took as the starting-point and basis of
his eloquence the style of Adrian, whose pupil he
had in fact been. But in spite of this he slips into
rhythms that belong to verse, and anapaestic effects
but whenever he avoided these his style has great
This may
impressiveness and a stately march.
be observed in others also of his arguments, but
especially in that called " Callias tries to dissuade
the Athenians from burning the dead": "Lift the
Why do you do violence to its
torch on high, man
fire and abase it to the earth and torment it ?
Fire
belongs to the sky, it is ethereal, it tends towards
that which is akin to itself.
It does not lead the
dead down below, but leads the gods up to the skies.
Alas, Prometheus, torch-bearer and fire-bringer, see
how thy gift is insulted
It is polluted by the senseless corpse.
Come to its help, give it aid, and, if thou

of his privileges

:

;

!

!

even from where thou art steal this fire " 3
have not quoted this passage in order to excuse
him for his licence in the use of rhythms, but to
show that he also knew how to use the more sober

canst,

!

I

Emperor was born. Philostratus here includes Egypt under
the word Libya and refers to the visit of Severus to Egypt.
3

Quoted by Norden, p. 414, for its dochmiac rhythm
which was one of the marks of Asianism.
s
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Xevra
err]

puev

ovv

d/z</>t

ttoXvs

/cat

iv raj

ird(f)rj

ra oe

Adrjvaiojv S^pLcp 7Tvevaas y

dva7rai;oucrtv.

'Avaypdiftcu

SiSacrKaXojv

els

ovk

revovras

rrjv

vireKTrXevoas
/xara,

'

rrapa rd

/cat

AdrjVTjOiv

e/cet

7roXXd

e^rj

7ToXXa>

KLpLTjcre

rov

iiri

€77t

evepyeTr\[iari

valov,

h-qXojuiv

filov

el

epu£ev

1

2

irptbrov

eVetTa, ot/xat,

fiev

irepl

eva

/cat

*Adrf-

ravra

veos

'AdrjVfloi

ore

Srj

/cat

Pausanias

i.

Nothing more

37
is

;

Athenaeus 74

known

/cat

£,j}

rov £evov,

virep

cov,

riva tojv

jjpero

fiadcbv Se avrov elvai re /cat

i<f>oLra.

/cara-

Se Trapaa^opievoj xprjorov rjdovs'

6 Selva /caAoj?

'AdrjvrjcrL

/cat

ev Se a/cou-

.

yevofievos,

atpeaeu,

yevofievco

Trpdrrei, rjpeora Se
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dvrjp

yap rov Iletpata icnrXevaas

avroOev,

ttoXl-

iv p,eipaKico xpovov tjvSo-

fju&XXov

fjiev

rfj

rov

r\df\

dXXrjv

rrjv

<jk€vt)V pLeyaXoirpeirtos KeKoup,t][xevr\v
/cat

jxev

dyayebv XPV~

puev

/cat

r\v

rjairdaaTO

rjavxlav

ttoXXovs Se CH/ceras

^AdijvrjGL

tojv ipuajv

oraGidt,ovGav

Alyvirrov ,

/car'

NavKparw

Se locbv ttjv

/cat

Srj

YipoKXos roivvv

ovros.

d(f>ava>v

yap

/cat

NavKpari-

rov

IIpd/cAov

/cat

rov dvSpa,

is

*Iepa gvktj,

jxev Srj rep Trpoaaretct)

ovojjlol

rrjv elScbs ev

cov

efiSofjLrjKOVTa

JiAeucrtvotfev tepa, erretoav eg aart> ayajatv,

kcl'.

603 tojv

/cat

Se iv ra> 7rpoaareLcp rfjs 'EAeucrtraSe Xew-

<f>6pov.

e/cet

nevre

rot

ev

<L Trpocr-

^ASptavcp
£>rjv,

d.

of this sophist.
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For the rest he died aged about seventy -five,
energy as a speaker at Athens,
and was buried in the suburbs near the highway that
leads to Eleusis.
This suburb is called the " Sacred
Fig-tree/' 1 and when the sacred emblems from
Eleusis are carried in procession to the city they
halt here to rest.
21. I will proceed to record the life of Proclus of
Naucratis 2 also, for I knew the man well, indeed he
was one of my own teachers. Proclus, then, was a
person of some importance in Egypt, but since he
saw that Naucratis was rent by factions and that the
State was administered with no regard to law and
order, he desired to embrace the peace and quiet of
Athens.
So he sailed away secretly, and spent his
life in that city.
He brought with him a large sum
of money, many slaves and other household gear, all
splendid and ornate.
Even while yet a stripling he
was well thought of at Athens, but after he had
attained to manhood he became far more renowned.
This was due in the first place to the manner of life
that he elected, but also I think it was because of
a beneficent act of his, which, though it concerned
only one Athenian citizen, yet furnished clear proof
of a noble and generous disposition.
For when he had
arrived by ship at the Piraeus, he inquired of one of
the inhabitants of that place whether a certain
person still lived at xAthens, and whether his affairs
were going well. Now these inquiries concerned a
friend and host of his with whom he had been
intimate as a young man at Athens, at the time,
that is, when he was attending the lectures of Adrian.
He was told that he still survived and lived there,
but that he was on the point of being evicted from
sort.

after a career of great
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aeladai Se avrtica

rrjs oIkUls

SLaKrjpvrroixevrjs

eV

in

avrfj^ eoeSa-

dyopcls rrpos Soa X /xa<r fivpias, as
€ aveAVtov
veiaro, eirepLipev avrcp rds p^vplas
,
" iXevddpojaov rr)v oIkiclv ,iva
ttoj is to dorv elrrcov
."
TOLVTOL JJL7) TtXoVGLOV \lOVOV
G€ KOLT-q^rj t&OJ

M°

fJUT)

dXXd ko1 rw rrXovrcp

rjycopLeOa,

TT€lTaiO€VpL€VOV T€ LKCLVCOS

KCU

kclXcos

TCI faXlKCL

xpw/zeww

aKpifioVVTOS

§7

OVO [1€V €V &JT€h
'EKTrjGOLTO 0€ KCLl OLKLOLS
'EXevalvi. e^oira
piiav he ev Ueipaiel /cat dXXrjv
Alyvrrrov Xl^clvcotos iXecfxis
he avrco koll

oV

pLvpov pipXos

jSijSAi'a

avrd

ctJTOOioopLevos

K al

TOLCLVTCl

OvhcLfMOV

kcll

roidoe ayopa,

ttclocl

rj

tols

8iaTt0€/xevois

ra

ISofcV Ol)he

CLV~

<})LXoXpr}LLCLTOS

rrXelovos, ovhe errL-

eXevOepos, ovhe ipaarrjs rod
dyajrcov
KepheLav 2 fiaorevcov rj tokovs, aAA* avro
via) re decora) ire pi dXeKrpvovtov
to ctpxalov.
re kcu kvvlSlcov
rpocj>r)v rrepl re oprvyajv kvvcov
eTTLTTXrjrrcov kcll
ko1 L7T7TCOV frvvedfav /xaAAov r)
ecf>rj
Sdrrov^
Trapd rots ttoXXoIs epv alrlav
€
ttclI&lv
" [LcraPaXeZ ro /xera yepovrcov
dirodavovros he avrcp rod ttcllSos icat
fiXiKiov."
iyevero 8ia TO KCLL
rrjs yvvaLKOs irrl rraXXaKy
drjXvrarrj be
yripdcTKOvras ScfydaXpLOVS irrdyeodai,
'

V^ ™

604

ovk ayaVos
yevofxevy rraoav tyiels fyiav
eho£e 7rpoardrr]S rod olkov.
/
Td Se rrjs ^eXerrjs rrdrpLa rep avhpL rovrcp cHe-

avrfj

^

KeLTO
i

2

5'

<SSe-

Ikcltov

Richards adds,

iwiripdia

Kayser

correct Ihroicus 740.
i

ef. p.
;

aVa| KarafiaXovn

510.

iwiicipdeiav

Valckenaer, Cobet

,

so

_____

Alexandria
The book trade has passed from Athens to

and Rome.
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was being advertised for sale
thousand drachmae, for
which sum he had mortgaged it. Thereupon, before
he himself even went up to the city, he sent the
man the sum named, with this message " Free your
We are
house, that I may not see you depressed."
his house,

and that

it

in the market-place, for ten

;

to consider this the act not of a rich

who knew how

man

merely,

good
one whom education had made truly
humane, and who had an exact understanding of the
but of one

to use his riches to

purpose,

claims of friendship.
He bought four houses, two in Athens itself, one
at the Piraeus, and another at Eleusis.,
He used
to receive direct from Egypt regular supplies of
incense, ivory, myrrh, papyrus, books, 1 and all such
merchandise, and would sell them to those who
traded in such things, but on no occasion did he
show himself avaricious or illiberal or a lover of
gain for he did not seek after profits or usury, but
was content with his actual principal.
He had a
son who dissipated his fortune in breeding fightingcocks, quails, dogs, puppies, and horses, but instead
of rebuking him he used to join him in these youth;

And when many

people blamed him
with old
men sooner than he will with those of his own age."
When his son died and then his wife, he became
attached to a mistress, since even eyes that are
growing old can be captivated, and as she had all
the feminine vices he gave her the rein in all matters,
and showed himself a very poor guardian of his own

ful pursuits.

for this,

he

said

:

"

He

will stop playing

estate.

Proclus laid down the following rules for attendhis school of declamation.
One hundred

ance at
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i£f}v

aKpoaadai rov del xpovov.

r\v

8e avrtp

#77/07 fiiftXiajv 6776 r^s* olKias, (Lv fjberrjv rots'

Aeyo/xeVots"

8e

jjurj

a

to

es*

crvpLTTOL/Jbev

eV rats' rtov

odai,

TrXrjpcopba

ddpooL

dXArjXovSy

orocf)L(jraJv

p/^Se

^vvovcrlais

iaeKaXovjJLeda

KXr)devT€S ol {lev

a/cpoctoeeos".

rrjs

7TCLL()es /cat

£vXojs*

cr/caWrot/xev,
<^>tAet

yiyve-

eKadiqfxeOa

/cat

/cat

ia-

ol TratSayeoyot fxeaoi,

p,etpct/cta Se avroL
to puev ovv StaXexOrjuac
aVTOV €V GTTCLVIOTOLS €K€lTO, OT€ §6 Opp,TjO€l€V €S

rd

re eep/cet /cat yopyid£,ovTi.
77 /jueXerrj 8e r^s* rrporepaias TrpoecopapLevr] ecre/ci*/cAetro. to
8e fJbvrjfjLovcKov ivevrjhcovTOVTrjs 77877
yrjpdaKOJV /cat VTrep tov Hip,wvi$r]v kppajTO, /cat
epfjLrjveve puev /caret <f>vo~iv, 'A8ptcu>etot Se rjaav at
8tctAe£tv,

err t/?oAat

L7T7nd^ovTL

raiv vorjpbdTcov.

Ootyt£ 8e d ©erraAds* ouSe davp,dcrou a^tos*,
ou8e au 8taj3aAetv rrdvTa. tjv puev yap to)v OtAdypep TTecfroiTrjKOTCOv , yva>vai 8e dpueivajv 77 epp,r)vevcraL t ra^tv re ydo ro vorjdev et^e /cat ovdkv
e£cD Kaipov evoelTO, 77 8e eppaqveia 8tea7rota0at re
/c/3'.

pvdfxov a^ecrr^/ceVat. eSd/cet 8e emTrfieLOTepos yeyovivai rots' ap^o/xeVots" raV ve'eov
rots* e^tv rtvd 77877 K€KTr)p,evoLS, ret yap irpdy77
eSd/cet

/cat

/xara yvpuvd
Ae'^ts*.

77

vrjcnv
1

i.e.

e^-e'/cetro

/cat

ot)

ip8o[JLr]KOVTOVTr)s

€Ta(f)rj

ovk

d^aveos",

the attendants

avrct

7rept77/x7Tto^ev

8e

dirodavtbv

/cetrat

yap

who had brought

'AOrj-

Typos'

rots'

the boys to the

school.
2

In his Life of Apollonius Philostratus says precisely the
at the age of one hundred.
Simonides the fifth-century lyric poet was famous for his

same of Apollonius of Tyana
good memory.
3
Nothing more
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drachmae paid down gave one the right to attend
his lectures at all times.
Moreover, he had a library
at his own house which was open to his pupils and
supplemented the teaching in his lectures. And to
prevent us from hissing or jeering at one another, as
so often happens in the schools of the sophists, we
were summoned to come in all together, and when we
had obeyed the summons we sat down, first the boys,
then the pedagogues 1 in the middle, and the youths
by themselves. It was the rarest thing for him to
deliver a formal prooemium, but whenever he did
embark on such an address, Hippias and Gorgias
were the men whom he resembled. He used to
review his declamations on the day before he delivered them in public.
Even when he was an old
man, aged ninety years, in his powers of memory
he surpassed even Simonides. 2 The style of his
eloquence was natural, but in his abundant use of
synonyms he imitated Adrian.
22. Phoenix 3 the Thessalian deserves neither to
be admired, nor on the other hand to be wholly
slighted.
He was one of the pupils of Philagrus,
but he had more talent for oratorical invention
than for eloquence. For though his ideas were disposed in the proper order, and he never uttered
any that were unsuited to the occasion, yet his
style of eloquence seemed disjointed and destitute
of rhythm.
He was thought to be better suited to
teach youths who were beginners than those who
had already acquired some grasp of their studies for
his subject matter was displayed in the barest terms,
and his diction failed to clothe it with rhetoric. He
died at Athens at the age of seventy, and was buried
in no obscure place, for he lies near the graves of
;
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€K TCOV TToXipLOJV €V Se^ta

Kddo-

TTJS 'A/CaOTTjUtWSc

$OV.
Ky'.
"Ayet fi€ 6 Xoyos eV avopa e'AAoyt/xoj605
TCLTOV AcLfJUCLVOV TOP €K TTJS E<^€CTOf, 60€V i^flprjoOcOV 2oJT770Ot T€ KOLL ZojCTOt KCLL Nt/CavSoOt Kol

Kuoot re

Qalhpoi
TOOV

'JLWljvOJV

Xoyov

aocf)LGral

yijjLcorarov

a£iov

avrov
iravres

rfj

jxkv

/cotvoy

euSo/ct/zarraTot

^vyKXrjrov

yap

rcov

'E</>ecrtojv,

xprj/JLard

re

he

jUL€V

7rAetcrTa

Se

/cat

eXXool

osn

d^tovvraL
virepoijjla

/cat

ttolklXoo

77

ttXzIotov

/cat

€7T7]pK€L

€7tlol8ovs

(XV

roivvv
/cat

ftovXrjs

Oavfia^opLevot

KaT€<JK€VaajJL€VOS

heojxivois

yivos

avros re ttXovtco

Xprj/jLaratv,

7Tp€7T€l

dvoo

yap

ddvpfxara

TTpOGpTjOeleV

Aa/xtava>

to

evoo^iq.

€7?'

OVTOL

d'^tot.
/cat

E^ecroj,

<f)vvT€s,

OuAa/ces",

/cat

jJL&XAoV

ttoXv-

/cat
/Cat

TOt?

oj</>eAet

to

ra V7roSeooj-

/cora tojv SrjfMOGLWV epyoov dvaKrajLievos

.

ovvrjijje

E^eooj Kararetvas is avro rrjv
Std rcov IS'layvrjTiKoov Kadooov. eari ok avrr) orod
€7tl ardoiov Xidov iraoa, vovs oe rod OLKoSofJLrjLiaros /xo) aVetVat tou lepov rovs depairevovras
0770T6 Wot. TOVTO /X6V St) TOVpyOV aTTO TToXXtOV

Se

/cat

to lepdv

rfj

aTToreXeudkv iireypaifjev aVo rrjs eavto 8e eV rw Upop loTiarr^piov avros
,
dveOrjKe fxeyiOeu re i£dpas vrrkp irdvO* ofiov ra
Trap* erepois /cat Aoyou Kpeirra) TrepifiaXcov ko-

Xprjixdrajv

rov yvvaiKos

1

depairevvovras

Richards suggests.

Nothing more is known of this sophist.
Soter was an Athenian by birth, though he was educated
We have the inscription found there, in which
at Ephesus.
he is made to boast that the Ephesians twice honoured him
with the title of "leading sophist"; this was probably set
1

2
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those who died in the wars, on the right of the road
that goes down to the Academy.
23. In the course of my narrative I now come to
a man who became most illustrious, Damianus 1 of
Ephesus.
But let me omit from it such persons as
Soter, 2 Sosus, Nicander, Phaedrus, Cyrus, and Phylax,
since these men would more properly be called the
playthings of the Greeks than sophists worthy of
Damianus, then, w as descended from
mention.
the most distinguished ancestors who were highly
esteemed at Ephesus, and his offspring likewise
were held in high repute, for they are all honoured
with seats in the Senate, and are admired both
for their distinguished renown and because they
do not set too much store by their money.
Damianus was himself magnificently endowed with
wealth of various sorts, and not only maintained
the poor of Ephesus, but also gave most generous
aid to the State by contributing large sums of money
and by restoring any public buildings that were in
need of repair. Moreover, he connected the temple 3
T

with Ephesus by making an approach to it along
the road that runs through the Magnesian gate.
This work is a portico a stade in length, all of marble,
and the idea of this structure is that the worshippers
need not stay away from the temple in case of rain.
When this work was completed at great expense, he
inscribed it with a dedication to his wife, but the
banqueting-hall in the temple he dedicated in his

own name, and

in size

he

built

to surpass all that

it

elsewhere put together.
He
with an elegance beyond words, for

exist

•

decorated
it

is

it

adorned

up by the eleven pupils whose names precede the inscription
3
Kaibel, 877a.
The celebrated temple of Artemis.

;
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wpaicrTOLi

GfioVy

'

klov rjp^aro'

XlBcq,

Se

xprjodou

KaXtos

Kpioreihov yap

rod

Kar€iXrj(f)6TOLV

fiev tj\v

rjKpoaaaro

'E^ecrov,

tjSlov

KaXovs re

tboirep

oivopeGL

dvSpl tovtoj

re

KapTTLjJLOis

daXdrrrj

TTpov^ojcreis

re

/cat

aareioLS

7ratSt/ca

evtot.

77

is

oiroaa

/cat

ttXovtov Se

et^ev irpcjra

/cd/cetva

/cat

1

/cat

vrjaoL x€Lpo7TOir]TOL

rovs

fiefiaiovaai

a^ieiaais oA/cacrtv,

at

rfj

dyopa

rjdos

Karaipov-

opfxovs

re ev rrpo-

top

KarecrKevaapLevai

fiev

Xifievajv

/cat

ot/ctat

TOLS

oe

iv

evGKLOLS,

rpoiTOV, at 8e dvrpcoSeis, eVetra

to iv

clttojv

yrj Traoa, 6tt6gt)v iK€Krrjro, iK7T€<f>VT€vpbivri

tj

crais

'ASpiavov

dvBpwv tovtojv avayiypa<f>a Aapaavov

606 eVt'Set^tv rep

irrl

jxeipa-

e/c

puvpiaLS

irrl

p,a9d>v etprjKa ev tol dp,(f)OLV elSoros.

fxev

ovttoj

Hpuvpvav, rod Se ttjv

dp,(f)OLV

KaXds,

olos

/cat

Srj

roiavra hairavav

is

/cat

tcjv

VTTep

QpvyLtp

ttXovtco

erfirjOr].

ttoXXco

yap

darei

ev

avrov rod avSpos

ov irav dcr77-a£o/xeVov KepSos,

ovSe iiraLvovvTos to i£ airavros XafifidveLV, aXX
ovs

auadoLro

iavrov
tols

(f)OJvr]V

airopovvras
SlSovtos.

cro<f)icrTLKOLs

drropovvTas

it;

tovtols tov

TO)V

tovtols

ttjv

Se

Kav

7Tapa7rXrjo~LOV

Xoywv, ovs

virepopLojv

/ALO~96v

irpoiKa

iOvcov

yo\p

p>r\

hairavajpievoL.
1

9.66

-Trpox^ets

Kayser

;

aloQoiTo

7]KOVTas,

aKpodaeoJS,

Tjjs

rjv

irpoax&ve is Cobet.

7}<j>iei

Xd6oL€V
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with Phrygian marble such as had never before been

Even when a stripling he began to spend
wealth to good purpose. For when Aristeides
and Adrian held sway, the former at Smyrna, the
latter at Ephesus, he attended the lectures of both
men, and paid them fees of ten thousand drachmae,
declaring that he found it more agreeable to spend
money on favourites of that sort than on handsome
boys and girls, as some prefer to do.
And in fact
all that I have recorded above about those sophists
I stated on the authority of Damianus, who was
well acquainted with the careers of both.
The
wealth of Damianus w as displayed also in what
I shall now describe.
In the first place all the
land that he had acquired was planted with trees,
both to bear fruit and to give abundant shade.
And for his estate by the sea -shore he made
artificial islands and moles for harbours to secure safe
anchorage for cargo-boats when they put in or set
sail
then his residences in the suburbs w ere in
some cases furnished and equipped like tow n houses,
while others w ere more like grottoes.
In the next
place the man's own disposition, as he showed it in
legal affairs, was that of one who did not embrace
every chance of making a profit or approve of taking
what he could get from any and every one. On the
contrary, whenever he saw that people were in difficulties, he would offer to speak for them himself
without payment.
It was much the same with his
sophistic lectures
for whenever he saw that pupils
who had come from remote peoples were embarrassed
for money, he used to remit the fee for his lectures,
that they might not be led unawares into spending
quarried.
his

T

r

;

r

r

;

too much.
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'Hv Se

Slkolvikov jxkv uocfuoriKcorepos , oocjyiori-

kov Si SiKaviKcorepos
rrpo'Ccov Si is yrjpas pbedrjK€V dpicfico rds cnrovSds ro oxD/xa Kar aAvd els /xdAXov 7) rrjv yvcoparjv rots yodv Kara kXIos avrod
cpoircoatv is rr)V "Ec^eaov rrapiycuv iavrov dvi.

6r]K€

rep

/cat

i^VVOVuiaV

TLVOL

KCLjJLOL

ripav

rpirr\v,

So</>o/cAeta>

/cat

Ittttco,

T€ KO.L $€Vuapa'nA'qoiov

TTpWTTjV

avSpa

elSov

yap

vcodpos

u<^>'

tjAlklols

Sokcov ved^ovcrav oppirjv iv rats' ottovoclls dvekt&to. ereAevra Si ot/cot err] fiiovs ifiSopurjKovra
/cat irdcpr) iv irpoavreLcp rivi rcov iavrov, <b /xa-

Atora ive^ucooev.
^
kS'
Kvnirdrpcp
'.

'lepdiroAis,

rjv

Si rep crocf)Lcrrf} irarpls p<iv
ey/caraAe/crea Si avrrj rat? /caret

rrjv 'Acrtav ev

Trparrovaais, 7rarr)p Si Zeu^t'S^/xos'
ASpiavcp Se /cat
rcov
emcf>aveGrdrcov iKeivrj,
607 TloAvSevKei cj)OirrjGas drro rod HoAvSevKovs jitdA-

Aov r\pp,ourai, rag oppids rcov vo-qpudrcov e/cAuajv
aKpoaadpievos Si
rots rrjs ippLTjveias pvdpLols.
/cat ZjTjvcovos rod
Adrjvalov ro rrepl rr)v riyyrpt
airrocr^eotos" oe cov ovoe
a/cotpes" €K€lvov ep.au ev.
'

cf>povriopiarcov

iqpLeAei,

dAA

QAvpLmKOVS re

77/xtv

laropiav efiaAe 1
rd Hefirjpov rod fiaoiAecos epya, u<^>' ov pidAtara
rals fiaoiAelois imoroAals imra^dels Aapurpov ri
StT^et

/cat

nava^7]vat/cous" /cat

iv avrals tJx t] (J€V

'

es*

i^ol H-iv y a P °^ d7T07recf)dv9co

pueAerrjoai puiv /cat £vyypdiftai
1

1

£'\a/3e

Kayser

;

e[3a\e

rod dvSpos rovrov
Cobet.

See above, pp. 511, 569, where the same

is

said of Nieetes

and Antiochus.
2
3

Electra 25.
He was appointed by Severus independently of his son

and consort, Caracalla.
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was more sophistic than is usual in a
and more judicial than is usual in a
sophist.
As old age came on he gave up both these
pursuits, from weakness of body rather than of mind.
At any rate when students were attracted to Ephesus
by his renown he still allowed them access to himself, and so it was that he honoured me also with one
And so
interview, then with a second and a third.
I beheld a man who resembled the horse in Sophocles. 2
For though he seemed sluggish from old age, nevertheless in our discussions he recovered the vigour of
youth.
He died at home aged seventy years, and
was buried in one of his own suburban villas in which
he had spent most of his life.
24. The birthplace of Antipater the sophist was
Hierapolis, which must be reckoned among the
flourishing cities of Asia, and his
father was
Zeuxidemus, one of the most distinguished men in
that place.
Though he studied under Adrian and
Pollux, he modelled himself rather on Pollux, and
hence he weakened the force of his ideas by the
His style
legal orator,
1

V

rhythmical effects of his style.
He also attended
the lectures of Zeno of Athens, and from him learned
the subtleties of his art.
Though he had a talent
for speaking extempore, he nevertheless did not
neglect written work, but used to recite to us
Olympic and Panathenaic orations and wrote an
historical account of the achievements of the Emperor
Severus. For it was by the latter' s independent 3 appointment that he was made Imperial Secretary, a
post in which he was brilliantly successful.
For my
part let me here openly express my opinion that,
though there were many men who both declaimed
and wrote historical narrative better than Antipater,
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cVtoretAat Se. paqSeva dpuewov,
TpaycpSias XapiTrpov vnoKpiTTpy tov
SpdjJLCLTOS ev £vvievra eird^ia tov fiaoiXeiov irpoaconov <j)dey^aadai. oracfrrjveidv re yap rd Xeyo-

7toX\ovs

aXX

fieXriov,

cocnrep

fxeva et^e /cat yvajparfs jxeyedos /cat ttjv eppnqveiav

eK rtov TTapovrojv

/cat £vv rjSovfj to dovvSeTov
o
fidXtara e7norToXrjv XapL7rpvvec.
^iLTrdrois Se eyy panels r}p£e puev tov tcov Bt#uvcov edvovs, Solas' Se eroipborepov xp^jo'dai rw £l(f)€i
ttjv dpxrjv TrapeXvBrj.
filov p,kv Srj oktoj /cat e^rjkovtol err) rep ^AvriTrdrpcp eyevero /cat erd^rj ot/cot,
Xeyerai Se diroOavelv Kaprepiq fidXXov r) vocrcp' St,

Srj

SdoKaXos puev yap twv Hefiripov TraiScov evoputcrdrj
/cat 9ewv SiSdaKaXov eKaXovfxev avrov ev toZs eiraivois rrjs a/cpoac/ea)?, dirodavovros Se tov veajrepov ocf)tov eir alria, u>s rep dSeX<f>a> emfiovXevoi,
ypdfyei 7rpos tov irpeofivrepov eui(JToXr\v puovcpSLav
irepuexovcrav
jLtos"

1

ws

/cat dprjvov,

SvoTv,

e/c

X €iP

^

els p,ev avrco o<f)6aX/cat

p.lcL 3

ovs

eiralSevoev

OTrXa virep aAA^Aa>v alpecrdai,, tovtovs a/couot /caT*
dXXrjXajv

fiaoiXea

rjppLevovs.
pur)

vcf)'

dVt<7Ta>/xev,

wv
/cat

Trapo^vvdrjvai

yap dv

/cat

ravra 7rapw£vve ftovXopievov ye to Sok€lv
Xevadac pur) dmoTeludai.
608

«e'.

HoXvs
1

tov

ISlcottjv

eTufiefiov-

ev oo$iotG}v kvkXco /cat 'Ep/xo/cpa-

eirexovcrav

Kayser

;

wepiixov^av Cobet.

1
Secretaries were appointed by the Roman emperors to
write their letters, under which title rescripts and other
public documents were included.
The secretary's title was
ab epistulis, or eirl r&v eTLaroXCov, and sophists were often

appointed;
2
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what is said of Critias, p. 503.
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yet no one composed letters 1 better than he, but like
a brilliant tragic actor who has a thorough knowledge
of his profession, his utterances were always in keepFor what he said was
ing with the Imperial role.
sentiments
were
elevated, the style
the
always clear,
was always well adapted to the occasion, and he
secured a pleasing effect by the use of asyndeton, 2
a device that, in a letter above all, enhances the
brilliance of the style.
He was elevated to the rank of consul, and
governed the people of Bithynia, but as he showed
himself too ready with the sword he was relieved of
Antipater lived to be sixty-eight, and
the office.
was buried in his native place. It is said that he
died of voluntary fasting rather than of any disease.
For he had been appointed as tutor to the sons of
Severus in fact we used to call him " Tutor of the

—

Gods" when we applauded

his lectures

—and

when

the younger of the two 3 was put to death on the
charge that he was plotting against his brother, he
wrote to the elder a letter which contained a monody
and a dirge, lamenting that Caracalla now had but
one eye left and one hand, and that those whom he
had taught to take up arms for one another had now,
he heard, taken them up against one another. We
may well believe that the Emperor 4 was greatly
incensed by this, and indeed these remarks would
have incensed even a private person, at any rate
if he were anxious to gain credence for an alleged
plot against himself.
25.
3

Hermocrates 5 of Phocis was a member of the

Geta

;

he was assassinated by Caracalla a.d. 212.
4

5

Nothing more

Caracalla.
known of this sophist.

is
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ttjs

6

aSerai

Oa>/caez)s*

lg\vv

(frvaecos

8r]Xd)cras

irapa Travras, ovs ipfirjvevoj , ovSevl yap OavpLactllo

(jo(j)L(7Tfj

/jl&AAov

TOL

KOLTOpOoVVTOS

Tj

609 'IZXXrjvajv

rod

^Povcfrlvov

ToXfJLtOVTOS

GO(f)l<JTLKa

ipp,TjV€VG€

iTOLKLXtorara

eyvat /cat era^ev, ov rds pLev rGiV

/cat

vrrouecrecov,

dXXd

^vyyevopuevos,

aK7]KOtbs

HfJLVpvaLOV

oe ow^i,

tols

yap

pLeXertojJLevas, /cat

arrag

8rj

o

airaoas

l

ras

rds ecr^/xartcr/xeVas'

/cat

ev Stedero a/x^t/faAtas" re TrXelaras lirLvorjCjas

to arjixaLVopLtvov ey/cara/xt^as" rep
E[ diTTTOS
{jlojvos

fJLev $rj

avrcp iyevero

rod ao(f)Lorov

"

/cat

u<^et/xeVa> .

ArraXos o IIoAe-

irals, irarrjp Se 'VovcfywLavos

6 €K Ooj/catas, dvrjp viraros KaAAtaroj y-qpias rrjv
610 'ArraAou.

reXevrrjoavrog Se avrcp rod irarpos is

$La(f)opav Kareorrj irpos rrjv eavrod parjripa ovra> tl

dnapalryjrov , chs

pLrjoe

SaKpvov

err

avrcp rrjv

Ataroj a<f)€Lvai iv /xetpa/cta> airoQavovrL, ore

rot? TroXepLLOjrdroLS iXeeLvd
/cat

rodro ovrcool

rd

hrj /cat

rrjs rjXiKLas <j>aiverai.

p,ev a/couoavrt /ca/cta

klov TTpocTKeLoeraL /xaAAov,

KaA-

rod txetoa-

et pLrjSe p,rjrrjp irr*

avrcp

rL erraOev, Aoyt£o/xeVa> oe rrjv alrlav /cat ort rrjv

purjripa drriorap^ev
fiaivajv
iirl

SovXov

epojrt, 6 /xev £vp,-

rots vopLOLS </>atvotro av, ol SeSaS/caat rd

rals rotataSe atrtat?

jjLLoelv /cat rots'

/cat

em

rdv vldv

/cat d7ro/cretVetv,

rj

Se a^ta

ov TrpoorjKOVOLV virkp wv iavrrjv re

rjcryvvev.

"Q.G7T€p Se ravrrjv 6 'Epfto/coar^s* Sta</>euyet rrjv
1

1
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waaas Kayser

See Glossary and

p. 597.

;

5'

airdcras
-

Cobet.

See above,

p. 513.
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sophistic circle who became very celebrated and
showed greater natural powers than any whom I
describe here.
For though he was not trained by
any sophist of great repute, but was a pupil of
Rufinus of Smyrna who in the sophistic art displayed
more audacity than felicity, he easily surpassed all
the Greeks of his day in variety, whether of eloquence
or invention or arrangement
and it was not that
he excelled thus in some kinds of arguments and not
in others, but in all, without exception, to which he
;

devoted his attention. For indeed he was very
skilful also in handling speeches with simulated
arguments, 1 devised many ambiguous expressions,
and inserted among his veiled allusions a hint of the
true meaning.
His grandfather was Attalus, son of
Polemo 2 the sophist, and his father was Rufinianus
of Phocis, a man of consular rank who had married
Callisto, the daughter of Attalus.
After his father's
death he quarrelled with his own mother so irrevocably that Callisto did not even shed a tear for him
when he died in the flower of his youth, though on
such an occasion even to the bitterest enemies it seems
piteous to die at that age.
One who hears this and
only this, will be inclined to impute it to the youth's
own evil disposition that not even his mother felt any
grief for his loss.
But if one takes into account the
real reason, and that he ceased to love his mother
because of her low passion for a slave, it will appear
that the son conformed to the laws, which actually
give him the right to put a woman to death for a
reason of that sort whereas the woman deserves to
be detested even by those outside the family for the
disgrace that she brought upon herself and her son.
But while we acquit Hermocrates of this charge, it
;

t

273

.

PHILOSTRATUS
tov yap
OLKOV fiddvV aVTCp TTapCLOodeVTCL KCLTeha7TaV7](J€V OVK €S L7T7TOTpO(f)ia<$ OVok is XtlTOV py'ldS,
tov /cat ovofxa ioTiv apaodai, dAA' is aKparov
dcf)
/cat eraipovs olovs irapaoyjEiv /cat Kajpupoia Aoyov,
olov irapiu^ov Xoyov ol KaAAtW rrore tov ^imovikov Ko\aK€vcravT€s
^AvriTrdrpov Se TrapeXr^XvOoTOs is rds fiaoiXelovs
iiriGToXas rfir) doTiatpp.ivov re dp/xdcrat ol ttjv iavrov dvyarepa 7rovrjpojs ex OV(jav T°v €l8ovs ovk
€7777877 ere rrpos ttjv iKeivov evTTpayiav, dXXd koll rrjs
TrpofAvrjOTpLas dvayovarjs is ttjv tov AvrLirdrpov
laxvv, tjv €t^€ rore, ovk dv irore e(j>rj oovXevcrat,
TTpOLKL jULOLKpS, Kol 7T€v9epOV TV(f)(p
i^O)6oVVTO)V §€
611 avrov tcov avyyevtov is tov ydfxov /cat Ato? K.6pivdov r)yovpL€VO)v tov 'AvTiiraTpov ov irpoTepov et£ev
clItlolv,

ovtcos €Keivr]v ovk dv hia^vyoi'

TTCLTptQOV

.

77

Tieftrjpov

ttjv

iwav

avTOKpaTopa

avTov is

pL€Ta7ripajjavTa

Sovvoll ol Trjv Kopr\v s ot€ 077 /cat tcov iiri-

T7]heiojv ipofxivov tivos clvtov, ttotz

ay 01

to,

dva-

KaXvTTTrjpia, dcrretdrara d 'Ep/xo/C/odr^s" "ey/caAv-

" to LavTTjv Xapufidvajv ." /cat
StiXvae \xzt ov ttoXv tov ydfxov opcov ovtc ISetv
rjoelav ovt€ iTTiTiqheiav to rjdos.
avTOKpdKat aKpoaTrjs oe tov 'ILppLOKpaTOVs
Tojp yevofjLevos rjydodr} avTov taa TO) TraTTircp Sa>t
peds T€ aiTeiv dvrJKev /cat d Kpp,OKpaTrjs "o~T€TTTTjpia fiiv

ovv"

€<f>7)

This probably refers to the Flatterers of Eupolis ; rf.
Callias was a rich patron of Sophists.
2
This popular proverb was used in two ways of empty
boasting, because the Corinthians boasted that their
eponymous hero was Corinthus, son of Zeus ; and to express
aimless iteration as in Pindar, Nemean vii. 105; but here it
merely
implies exaggerated respect for Antipater.
*
1

Athenaeus 506 e

;

:
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is not so easy to acquit him of another.
For he had
inherited from his father a very handsome property,

but he squandered it, not on breeding horses, or on
public services from which one may win a great
reputation, but on strong drink and boon companions
of the sort that furnish a theme for Comedy, such a
theme, I mean, as was once furnished by the flatterers
of Callias, the son of Hipponicus. 1
After Antipater
had been promoted to be Imperial Secretary he
desired to arrange a marriage between Hermocrates
and his daughter who was very unattractive in appearance.
But Hermocrates did not jump at the
chance to share Antipater' s prosperity, but when the
woman who was arranging the affair called his attention to the great resources of which Antipater was then
possessed, he replied that he could never become the
slave of a large dowry and a father-in-law's swollen
pride.
And though his relatives tried to push him
into this marriage, and regarded Antipater as
"Corinthus, son of Zeus," 2 he did not give way until
the Emperor Severus summoned him to the East and
gave him the girl in marriage. Then, when one of
his friends asked him when he was going to celebrate
the unveiling of the bride, Hermocrates replied with
ready wit " Say rather the veiling, when I am
taking a wife like that."
And it was not long before
he dissolved the marriage, on finding that she had
neither a pleasing appearance nor an agreeable
:

disposition.

When the Emperor had heard Hermocrates
declaim he admired him as much as his great-grandfather, 3 and gave him the privilege of asking for
presents.
Whereupon Hermocrates said " Crowns
:

3

Polemo

;

see p. 610.
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<f>dvovs
/cat

€(j)r)

"

/cat

to

7Top<J)vpav

toTs

oltt

eort /xot

areXelas

/cat

UpacrOou

/cat

6

(jlttjG€is

TraTnros

r\\xlv

/cat rt
av alroirjv
touovtov e\xo; iirel Se
Trpoarerayixivov vito tov /caret to Tlipya-

irape&coKev ,

clvtov

irapa gov

jJLOV

'

fiev

rrj/Jiepov,

a

€/c

AgkXtjTTLOV 7T€p$LKa GLTeZadoLL XlfiaVCOTCp OvpLLCO'

fj,€Vov t

to 8e dpcopua tovto ovtco tl OTraviOTOV

ipaiGTOv /cat Sa(f)vqs (f)vXXa to is deols

rjixds vvv, cos

dvpuaaOou,

oeo/xat

KOVTa,

depaTrevoipu

tva

8e

7T€VOLpLr}v

6

€7TCLIVC0

fJLLKpa

/ca#'

TaXdvTcov

XifiavcoTov

tovs

puev

ipvdpidv

aVTOKpOLTCOp

depa-

t6v XifiavcoTOV

ehcoKe

clvtos."

7T6Vttj-

deovs,

€L7TC0V ,

£i)v

€7T€lSt)

f)TT)dr}.

EiweXafjifiave Se

tw

'Eojito/coaret tcov eTTihei^ecov

irpGiTov fxkv to tov TTarnrov kXeos,

r\

yap

envois

dvdpcoTTeia tols dpeTas acnra^eTai fiaXXov tols

tj

e/c

TTaTeptov is 7ratSas SiaSodelaas, oBev evKXeearTepos
pi€V 'OXvfJLTTLOVLKrjS 6 i£

'

*

OXvjJLTTlOVlKLOV OLKOV, yeV-

612 vaioTepos 0€ UTpaTLcoTTjs 6

purj

aGTpaTevTCov tjSlovs

t€ tcov liriTrfievGecov at TraTepcov re
/cat

ttov

fjievai,

/cat

1

^cXtlovs

re^vat

^vveXajifiave he avTco /cat

/cat

at
tj

irpoyovcov,

KXrjpovofiov-

copa

tj

irepi tco

ydp inixapLS /cat dyaA/zaTtas", ota
to Odpcros he rot? pueipaKiov to iv toXs

e'lhei, /cat

/cat

kcfarjfioL,

TrXrjde-

oiv €K7rXr)£iv is tovs ttoXXovs ecfrepev,

rjv

TOVTai avdpcoTTOL tovs rd fxeydXa

£vv dycoviq.

Trpd,TTOVTo.s.

yXiOTTTjS

KpOTOS
1
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and immunities and meals at the public expense, and
the consular purple and the high-priesthood our greatWhy
grandfather bequeathed to his descendants.
then should I ask from you to-day what I have so
long possessed ? However, I have been ordered by
Asclepius at Pergamon to eat partridge stuffed with
frankincense, and this seasoning is now so scarce in
our country that we have to use barley meal and
I therefore ask
laurel leaves for incense to the gods.
for fifty talents' worth of frankincense, that I may
treat the gods properly and get proper treatment
Then the Emperor gave him the frankinmyself."
cense with approving words, and said that he blushed
at having been asked for so trifling a gift.
declamations Hermocrates was aided
public
In his
in the first place by his great-grandfather's renown,
since it is human nature to set a higher value on
abilities that have been handed down from father to
son
and for this reason more glory is won by an
Olympic victor who comes of a family of Olympic
victors
more honourable is that soldier who comes
from a fighting stock there is a keener pleasure in
pursuits that have been followed by one's fathers and
forefathers and in fact arts that have been inherited
have an advantage over the rest. But he was also
aided by the beauty of his personal appearance, and
he wr as indeed possessed of great charm and looked
like a statue with the bloom of early youth.
Then,
too, the courage of this stripling, when facing a
crow ded audience, produced in most of his hearers
that thrill of admiration which human beings feel
for those who achieve great things without intense
effort.
Moreover his easy flow of words and the striking effects of his voice contributed to his success, and
for

shame

;

;

;

;

r
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£vvopav rds V7rodeaeis

ra dvayLyvoouKopLevd re

/cat

Xeyopieva TroXiajrepa 1 ovra

/cat

/cat

at

epjJLJjvevcrai.

Kparovs oktcd ttov

jxev

Srj

locos

rj

pueXerai rod

Se/ca /cat ris

r)

fioLKpos, ov ev Oa>/cata St^A^ev errl

Kparrjpi.
(frcovrjaoLL

acf)rjpeOrj

ereXevra

ye evdvparjOrjvaL

veto

2

'Ep/xo-

Xoyos ov

too Uaviooviop

pur) av rtva vireprovrov yXoorrav, el pLj)
to TrapeXdelv is dvSpas (f)66vop dXovs.

Se airo7re<f)dv9a)

e/xot

/xetpa/ctou

ttjv

Se

/car'

eviovs

oktoj

p<ev

et/coat

/cat

yeyovaj?, cos Se evioi y nevre koX et/cocrt, /cat eSe^aro
avrov rj rrarpcpa yrj Kal at Trarptoai #77 /cat.
/c b-'.

Au/cto?
#ajv

Avrjp eXXoyipLOJTaTos
/cat

€</»v

rd

'

/cat

Hpa/cAetS^s"

ot/cot /xeV, e7recSr) Trarepoov

d
re dya-

apxiepevs AvkIcov iyevero, rr]V Se

/cat

f

3
613 XeirovpyrjGiav ovoav ov pieydXov edvovs Pa>/xatot
pueyaXoov dtJLOvcnv virep ^vpLpLaylas, ot/xat, iraXaias,
c

Hpa/cAetS^s- rd ao^tart/cd,
yap £vveivai, diro^pGiv Se eppL-qvevcrai

Se

eXXoyipLoorepos
clttoxp&v puev
/cat

rows'

6

dyawas" direpiTTos

/cat

rd? TravrjyvpiKas

evvoias oi>x vrrepfiaKyevoov
'E/C77eaa>i> Se ro£> Opovov rod 'AOijvrjorL tjvcrrdvroov

auTOV rcuv 'A7roAAa>vtou tou NavKpartrov

€77*

eraipvov, cbv irpcoros /cat pueaos /cat reAeuTatos"
/ctavds"

d
1

e/c

AoAt^s" eyevero,

eirl

ttjv

Map-

Hpivpvav

Kayser suggests iro\iu)Tepa.
Kayser eVt Cobet.
3 'Pu/xaiuiv
'Pw/xcuoi Valckenaer and others.
mss., Kayser
1
For this festival at Smyrna and for the ceremony of the
loving-cup from which the assembled Ionians drank as a
7raXa»6repa
2

;

ev

;

;

sign of their friendship, see Life of Apollonius, iv. 5-6.
2
Nothing more is known of this sophist.
3
This phrase, here meaninglessly applied, elsewhere
expresses extreme respect ; cf. Theocritus xvii. 4 ; Euripides,
Iphif/enia

him
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the fact that he could review his themes in the
twinkling of an eye, and that what he recited from
a manuscript or declaimed was more what one expects
from hoarv old age than from a mere youth to invent
and deliver. There are extant perhaps eight or ten
declamations by Hermocrates and a sort of short
address which he delivered at Phocaea over the PanBut let me here record my
Ionian loving-cup. 1
judgement that the eloquence of this stripling would
have been such that no one could surpass it, had he
not been cut off by an envious deity and prevented

from attaining to mature manhood. He died, as some
say, at the age of twenty-eight, though according to
others he was only twenty-five, and the land of his
fathers and the sepulchres of his fathers received him.
26. Heracleides 2 the Lycian was also a very notable person, in the first place as regards his family,
since he was descended from distinguished ancestors
and so became high-priest of Lycia, an office which,
though it concerns a small nation, is highly considered
by the Romans, 1 suppose on account of their longstanding alliance with Lycia.
But Heracleides was
still more notable as a sophist, because of his great
abilities both in invention and oratorical expression
in judicial arguments also he "was simple and direct,
and in speeches composed for public gatherings he
never revelled in a mere frenzy of rhetoric.
When he had been turned out of the chair of
rhetoric at Athens in consequence of a conspiracy
against him got up by the followers of Apollonius of
Naucratis, in which Marcianus of Doliche was first,
middle, and last, 3 he betook himself to Smyrna, 4 which
;

4

For Smyrna as a centre of sophistic eloquence see

p. 516.
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irpdirero Ovovuav fidXiara
(j)i<jTix)V

Moucrats".

A.voiov

/cat ttjv

veorrjra puev ovv 'IcovLKrjv re
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K.aplas ^vvhpapLelv

Kara ^vvovulav rod dvopos

is 'Itoviav
€7T€lot)

Srj

ovttoj fxiya,

^pLvpva, 6 oe rjye p,ev

^XXrjVtKOV, rjy€ 0€ TOVS €K

T7JS QvpOJTTTjS

VeOVS, 7ToXXoi>S 0€ Tjy€V AlyV7TTLC0V OVK

OLVTjKOOVS OLVTOV OVTOLS , €776107) UroXefJiOLlOJ TO) Nat>-

Kara AlyviTTOv

KpaTLTr)

ir\r)o*€ jjbev 8rj ttjv

e

ttA€loj

/cat

£evovs 7toXXoi>s
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TTCpl oo<j)ias rjpccrev.

UpLVpvav ofxiXov XapLirpov, tovqae

a eyw

erepa,

€7T€arpafjL[jL€vrj

ttoAis

orjAojcroj'

dXXojs re

ipcbvras ooj<f>pova)s pLtv fiovXevaei,,
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/cat oo<j>Las

oaxfcpovojs

Se

eKKAiqaiaaei <f)vXarrop,evr] hrjirov to iv ttoXXois re
/cat

Girovhaiois KaKrj dXiaKeodai, lepaJv re iiripLe-

Kpiqv&v

XrjcreTai /cat yvjxvaaiojv /cat

aTToy^pGioa

KXrjpos

rj

ra>

7t6Xls etrj Kaddirep

d(j)9ova avrois
Hjfjivpvr) /cat

iv

tw rod

/cat
9

dcf)

tt]V

(j>alvoiro.

opuiXtp

'

rj

rj

8e

el

^vvrjparo Se

Kpr\vr\v

wv to is

dpxrjv Trap*

iviavrols

rod

rfj

6po<f)ov,

avrois rjp^ev,
UpLvpvatOL

rLOevrai

/cat

emaKevaaas

AcrKXrjTriov yvpLvaaitp \pvoi\v

arefiavrjcfropov

vav-

/cat

Hfxvpva, 7roXXa

6dXacrcra SaWet.

rov etSovs iXaiov

arocov, Iva

/cat

ra

dvo/xara.
614

'Em

Tieftrjpov

o^cStou
oeioavra.

Xoyov

Se

avroKpdropos

eKTreoelv

avXrjV

/cat

<f>aoiv

avrov

Sopvcf)6povs

rovrl Se dyopalos p>ev tls Tradtbv /caV

alriav Aa/3ot, to yap rtov dyopaicov eBvos trauot
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more than any other

city sacrificed to the sophistic
Muses.
Now the fact that the youth of Ionia, Lydia,
Phrygia, and Caria flocked to Ionia to study with him
is not so wonderful, seeing that Smyrna is next door
to all these countries, but he attracted thither the
Hellenes from Europe, he attracted the youth of the

Orient, and he attracted many from Egypt who had
already heard him, because in Egypt he had contended for the prize of learning against Ptolemy of
Naucratis.
Thus, then, he filled Smyrna with a
brilliant throng, and he benefited her in several
other ways too, as I shall show.
A city which is
much frequented by foreigners, especially if they are
lovers of learning, will be prudent and moderate in
its councils, and prudent and moderate in its citizen
assemblies, because it will be on its guard against
being convicted of wrongdoing in the presence of so
many eminent persons and it will take good care
of its temples, gymnasia, fountains and porticoes,
so that it may appear to meet the needs of that
multitude.
And should the city have a sea trade,
as Smyrna in fact has, the sea will supply them with
many things in abundance. He also contributed to
the beauty of Smyrna by constructing in the gymnasium of Asclepius a fountain for olive oil with a
golden roof, and he held in that city the office of the
priest who wears the crown
the people of Smyrna
designate the years by the names of these priests.
They say that in the presence of the Emperor
;

;

Severus he broke down in an extempore speech,
because he was abashed by the court and the
Now if this misfortune were
Imperial bodyguard.
to happen to a forensic orator, he might well be
criticized
for forensic orators as a tribe are audacious
;
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Opaaelsy ao(f)i(jT7]s Se £v<J7Tov8d£,a)v /zetpa/ctots'
to rroXv rfjs rjfiepas ttws dv avrLox 0L €kttX^€l;
€KKpov€i yap (J)(€$lov Xoyov Kal aKpoarr^s crepLvcu
TTpOGtOTTLQ Kdl fipdOVS €7T0LLVOS Kal TO fJLT) KpOTtlodai
avvrjdajs, et oe Kal (f)66vov vrroKad-qpLevov iavrov
aladoiTO, &><j7T€p 6 'Hpa/cAetS^s" tov tov 'AvrtTrarpov rore V(j)eajparo } tjttov piev ivOvpLrjOrjorerat,,
rjrrov oe evpo-qcrei, at yap Totatoe viroifjiai yvwfjLrjs
dx^vs Kal oeoyxa yXd)TT-qs.
Iepas" Se Xeyerai KeSpovs eKTeficbv 8rjp,ev6rjvai
to 7toXv rrjs ovcrias, ore otj Kal aVtoVrt avrw rov
SiKaoTTjpLov €7Tr] KoXovdovv fi€V ol yvdopip^oi irapapbvdovjxevoi re /cat dve^ovTes rov avopa, evos Se
aui-aV eiTTovTos " dXX ov pbeXeT-qv d<$>aipr\oeTal rts ,
d)
UpaKXeiSrj, ovSe to Itt avrfj kXcos," Kal eirippaipcoorjaavTos avrw to " els 8r) rrov Xoittos Karepv/cat

1

/cerat evpei

—

<pt07ca>

TTai^as rots iavrov

Ao/cet Se /xaAtara

€977,

aaretorara

or) eiri-

/ca/cots".
crocfriaroijv

ovtos

rr)v e.7TiOTr\-

KdraKTrjaacrdai jjlt) £vy)(a)povcrr)s avroj
rrj? (frvaews, Kal eoTiv avrw $p6vTio~\ia ovk drjSes,
fiifiXiov ^vpLfierpov, o emyeypartTai Hovov iyKO)615 [MOVy to Se fiifiXiov tovto 7rpo ){€Lpa)v eyc° v ivirv^
riroAe/xatoj ra> cro<f>LcrTfj /cara. ttjv Nau/cpartv, o oe
rjpero avroVy 6 tl o*7roi;8a£ot, rod he elirovTOs, on
ttovov elrj eyKojpnov y alrrjaas 6 nToAe/xatos" to /3tfji7]V

1

iTovcp

For

this quotation,

which was popular because

it

was

here the pupil means that
Heracleides and his fame survive, but the sophist by his
allusion to the confiscation of his property to the Emperor,
alters the sense of the verb to mean " is checked by," and
changes the last word from " sea " to " privy purse."
easily parodied,

2S C2

see p.
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and self-confident but a sophist spends the greater
part of his day in teaching mere boys, and how
should he resist being easily flustered ? For an extempore speaker is disconcerted by a single hearer
whose features have a supercilious expression, or by
tardy applause, or by not being clapped in the way
but if in addition he
to which he is accustomed
is aware that malice is lying in wait for him, as
on that occasion Heracleides was subtly conscious
;

;

of

malice

the

come

of

so readily, his

Antipater,

words

his

ideas

will

not

will not flow so easily,

for suspicions of that sort cloud the

mind and

tie

the tongue.
It is said that for cutting down sacred cedars he
was punished by the confiscation of a great part of
On that occasion, as he was leaving the
his estate.
law-court, his pupils were in attendance to comfort
and sustain him, and one of them said " But your
ability to declaim no one will ever take from you,
Heracleides, nor the fame you have won thereby."
And he went on to recite over him the verse a One
methinks is still detained in a wide"
"privy
:

:

—

interrupted Heracleides, thus wittily jesting
misfortunes.
This sophist, more than any of the others, seems
to have acquired his proficiency by means of hard
work, since it was denied to him by nature.
And
there is extant a rather pleasing composition of his,
a book of moderate size, called In Praise of Work.
Once, when he was carrying this book in his hands,
he met Ptolemy the sophist in Naucratis, and the
latter asked him what he was studying.
When
he replied that it was an encomium on work,
Ptolemy asked for the book, crossed out the letter
purse,"
at his

l

own
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pAiov /cat arraAeapas to tti
wpa ooi €(pr] avayiyvcboKeiv to ovofia tov iyKOJfiiov." /cat at 8taAej;eis Se, as * AiroXXaivios 6 Nau/cpaTtT^s" /car' avrov
SieXeyero, ojs vcodpov Ka6 drrrovT ai /cat fio)(dovvTOS
'Hpa/cAetSou StSaa/caAot ^Yipojoiqs uev tojv ovk
dXrjdcos 7T€7Ti(JT€viJL€va)V , 'ASptavos 8e /cat XpfjcrTOs
iv yv7]crloLS, /cat 'Aotoro/cAeous' §e rjKpoaadai avrov
pur) a7TiOTton€v
Aeyerat Se /cat yaorpl koLXtj XPV~
.

aaoBai

/cat 7rAeto"Ta oifjocfrayrjoai,, /cat

77

iroAvcfiayla

ovSev avrcp d,77oa/c^at. ireXevra yovv
virkp to, oyhorjKovra errj dprcos to oxoua /cat rd(f)OS
fxkv avro) AvKia Xeyerai, ireXevra oe irrl dvyarpl
/cat aTreXevOepois ov OTrovhaLois, v<j>* a>i> /cat tt)i>
avrr]

is

'PrjTopLKrjv ^eKAiqpovopirjdrf

SeKardXavTOV
fievov

it<

rjv

rj

Se 'PrjTopLKT) yrjSuov

avrqj Kara, ttjv Hfxvpvav ia>vrj-

tojv aKpodoeojv

M?) 0€VT€pa TOJV 7Tpoeip7]pL€VOJV 0~0<f)lOT<X)V
p,Tj$€
'ItTTTO SpOUOV
7]y€L(jdoJ
TOV 0€TTaAoV,
TtS"
tojv pL€V ydp fieXriwv (fraiverai, tojv Se ovk otSa o
/c£'.

rt AetVerat.

ptaaa

7roAts"

f

I?r?ToSpop.oj tolvvv rrarpls /xev t)v

OXvpLTTiohajpos

irdvras

Aa-

eu rrpdrrovGa iv SerraXots, irar^p he
irapeXBtov

L7T7TOTpo<f)iq

GerraXovs

.

MeyaAou

Se eV ©erraAta Sokovvtos tov /cat
arra^ 7Tpocrrrjvai tojv UvOlcdv o 'iTTTroopo/zos' rrpoe°*
n^^t/ccuv ddXajv, ttXovtoj re vireprjvey616 T7? ^S" T

^

K€ tovs ova)
fieyidei

1

ouos,
2
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/cat

yvojjxiqs

By

dropping the
"ass."

Nothing more

is

KoarpLO) to)
/cat

irepi

St/cator^Tt

first letter tt6vos }

known

tov dycova

/cat

fipafievovcrr)

to

" work,"

of this sophist.

is

altered to
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and said " Now you must read the title of
your encomium." Furthermore, the discourses which
l

:

Apollonius of Naucratis delivered against Heracleides
reproach him with being slow-witted and plodding.
erodes is
As for the teachers of Heracleides,
one as to whom we have no sure evidence, whereas
among those who were certainly his teachers are
Adrian and Chrestus and we may believe that he
attended the school of Aristocles besides.
It is

H

;

him that he had an endless appetite, and
gorged himself with rich food, but this gluttony had
no ill effects on his health. At any rate he was over
eighty and physically sound when he died.
He is
said to be buried in Lycia, and he left a daughter and
some freedmen who were none too honest, to whom
he bequeathed " Rhetoric " now " Rhetoric " was a
small estate of his near Smyrna, worth ten talents,
and he had bought it with the fees that he earned
by his lectures.
27. Let none rate Hippodromus 2 the Thessalian
lower than the sophists whom I have described
above for to some of them he is evidently superior,
while I am not aware that he falls short of
the others in any respect.
Now the birthplace of
Hippodromus was Larissa, a flourishing city in
Thessaly, and his father was Olympiodorus, who had
a greater reputation as a breeder of horses than any
said of

;

;

other

man

in Thessaly.

Though

in Thessaly it was thought a great thing
been president at the Pythia even once,
Hippodromus twice presided over the Pythian games,
and he outdid his predecessors in wealth and in the
elegance with which he ordered the games, and also
in the magnanimity and justice which he showed as

to have
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to yovv rrepl rov rfjs rpaycohias vrroKpiTr]V
avrov irpa^dev ovhe V7T€p^oXrjv iripco KaraXiXoltt€ Slkcllottjtos t€ kcli yvojp,rjS' KA77 pLr)s yap 6
Bv^dvTcos rpaycohias V7TOKpLT7Js tjv fiev otos ovttoj
evOv.
vtt

XP° VOV $> °^ S

TLS TT)V t4x V7] v > VlKOiV hk KCITO, TOl>$

to Bv^dvriov iiToXiopKelro,
VlKTjS,

COS

7t6Xls

orrXa

avrov

SoKOLTj Si

flTj

dyajvLcrdfievov

dpiaprdvajv rrjs

airrjei

€VOS dvSpOS KTJpVTT€Cr6tal

'Poj/xcuous'

irrl

"

Kav

rjppLevrj.

dpiora

8e

'

rots

'

ApucfyiKTVovLKOLS

'

ddXoLS

ol

AjJL(f)LKTVOV€S

jJL€V

aTT€lprj(J)L^OVTO

TTjS

VLKiqs $€€L rrjs 7rpo€Lpr]fjLevr]s air Las , avarrr]hrio as Se
t
a t {T
/O
tt
((
>
>\
\
T
-P
gUV 0/3)L67y O LTTlTOOpOlXOS
OVTOL pi€V
€L7T€V
6/0,

' >

pojaBajv iiriopKovvris re Kal rrapayiyvojuKovres rov
SiKauov, iyd> Se
e<j)ivTOs Se

ofj /cat

ttjv

viKcaaav SiSajpu."

Oaripov rcov viroKpirdv

rjvSoKLfjLTjcre

yap

K.Xtj/jl6Vtl

ndXcv

em

tj

rrjg

rov ftaaiXea,
rod *\7nrohp6pLOV iprj<f)OS y Kal
iirl

rajpaqs evuKa o nv^avrios.

Tolovtos 8e wv is ra 7rXrjdr) davpuaaia irpaottjtl iirl ras iirihel^eis i^p7)TO' TrapaXafidiv yap TTJV
Tiyyrpr (f)lXavr6v re Kal dXat,6va ovre is enaivov
iavrov Karearr] Trore Kal iiriKOTrre rag virepfioXas
rGiv iiralvojv fiowvrajv yovv in* avrco irore rcov
'ILXXtjvojv TroXXa

Kal

€V<f)7]p,a

Kal ttov Kal tcq IToAe-

avrov
pJ
aQavdroioiv
Tt
ovre rov TIoXepLOJva dfieXoptevos
iiGKeis ;
erf* 7))
to vopLL^eaOai detov avSpa, ovre iavra) BlSovs to

puojvL

opLOLOvvrojv
'

1
The siege of Byzantium lasted a.d. 193-196 when it was
taken by Severus. See Cassius Dio Ixxv. 10 for the story
of its courageous defence by the Byzantines.
2
Odyssey xvi. 187.
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conduct in the affair of the
no one else a chance to surpass
him in justice and good judgement. The facts are
these.
Clemens of Byzantium was a tragic actor
whose like has never yet been seen for artistic skill.
But since he was winning his victories at a time when
Byzantium was being besieged, 1 he used to be sent
away without the reward of victory, lest it should
appear that a city that had taken up arms against
the Romans was being proclaimed victor in the person
Accordingly, after he had
of one of her citizens.
performed brilliantly in the Amphictyonic games,
the Amphictyons were on the point of voting that
he should not receive the prize, because for the
reason that I have mentioned they were afraid.
Whereupon Hippodromus sprang up with great
" Let these others go on and
energy and cried
prosper by breaking their oath and giving unjust
decisions, but by my vote I award the victory to
umpire.

At any

rate, his

tragic actor has left

:

Clemens."
And when another of the actors appealed to the Emperor against the award, the vote of
Hippodromus was again approved for at Rome also
the Byzantine actor carried off the prize.
But though he was so firm in the face of assembled
crowds, in his public declamations he displayed an
admirable mildness.
For though he had adopted a
profession that is prone to egotism and arrogance, he
never resorted to self-praise, but used to check those
;

who praised him to excess. At any rate, on one
occasion when the Greeks were acclaiming him with
and even compared him with Polemo,
" Why," said he, "do you liken me to immortals ? 2 "
This answer, while it did not rob Polemo of his
reputation for being divinely inspired, was also a

flatteries,
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617 roiovrcp

TLTOV

ofJLOLOvcrOou.

YipoKXov
'

KCLL

iyKaraXi^avros rep
p<€V cLofxeda Xoyov aKpodoeoOai

Spofiov
rjfjLeis

NavKpa-

rod

X

£vV0€VrO9 €77t
TOV '177770XoihoprjcrpLtp
rovrcp

TTOfJLTreLOLV

TTOLVTOLS

hi

OV 7Tp€<J^VTlK qV
TOVS TrOU$€VOVTaS AdrjVTJCri
r

2

irpos rr\v

ra>v elpr^fxevcov tjx^ ivyKeipbivov, 6 hi ovhiv elirtov
<f)\avpov eiraivov exxjuqpnas hie^rjXdev, dp^dfievos
3

rod racb

avarrrepovvros avrov rod iirairovs iavrov irpe/cat
%p6voj
7toAAo>
re
/cat ov 7toXXw
ofivripovs
77 poeiXr) cf)6ras, d)s hi /cat irpos rovs Icr^XiKas elyev,
veavias air* 'IaWa?
virdpyei pLadetv e/c rcovhe'
?
'Adrjva^e
Strjet
irraivovs tov
Hpa/cActSou
tJkojv
Ihcbv ovv avrov 6 ^Trnohpo7repa aydrjhovos'
" 6 veavias ovros " e<f>rj " ipa
fjios iv rfj oLKpodaei
rod iavrov huhaoKaXov. kclXov ovv f;vX\afieZv avrco
royv TraihiKcbv /cat ydp av /cat £vv eo/zata> aTreXBoi
oltto

whe

vov.

rod

Hpa/cAetSou
/cat

cf>vcnv

fjuev

hi

i<f)rif3a)

/cat

et770Ji>

radra

erraivov

otos €7r' avrcp ovttoj
AtoSoTO) rep Ka777ra8o/C7] 8aro iodrjra fxeXawav err* avrco ivhdvai

rd hi

e'ipiqr at.

Kpva

Ste/cetro tt^os"

iyKa>pLid£,€iv."

fiadajv
e

d>s

puiv hrj

SirjXdev,

em

pLeXerrj

7rap€cr){r]fA€va)

rrarepa

airoBavovri

iTTLrrjheiav,

rod

iv

4

^XXtjvlkov

eKiqpv^e rov 'lrnrohpopLOV /cat 7repia>7Tr)V eyovra rod
/cat fxed* iavrov yeveodac rivas dpiirpeTrels dvSpag.
rovrl Si /xaAtcrra iv ^OXvparla iStjXajcrev OtAo1

irpea^€VTLKT]v

2
3

rad) tov Spvidos

4

iv

Cobet adds
1
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Kayser

aKpodaaadai Kayser

i.e.

Kayser
;

cf. p.

;

wpea^vTLKrjv Cobet.
aKpodaecrdai Cobet.
Cobet omits tov dpvidos.

;
;

610

iv ixeLpaKiu) air odavovri..

a repetition of the other's .abuse.
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concede to himself any likeness to so great

a genius.
And
a coarse satire,

when Proclus of Xaueratis composed
unworthy of an old man, against all^
who were teaching at Athens, and included Hippodromus in this lampoon, we expected to hear from
him a speech that would be a sort of echo of what
had been said about him. But he uttered nothing
that was mean, but recited an encomium on fairspeaking, beginning with the peacock, and showing
how admiration makes him spread his plumage aloft.
Such then was his behaviour towards those who were
older than himself and ranked as his seniors, whether
by many years or few but what was his bearing
1

;

towards those of his
from what follows.

had come

own age the reader may

A

learn

young man from Ionia who

Athens used to recite the praises of
Heracleides till he wearied his hearers out of all
patience.
So when Hippodromus saw him at his
" This young man is in love with
lecture, he said
Therefore we should do well to
his own teacher.
to

:

further his cause with his beloved.
And certainly it
will be a windfall for him if, when he leaves us,
he has learned how to make an encomium." And
forthwith he delivered a eulogy of Heracleides such
as had never before been uttered on that theme.
Again, the tears that he shed for Diodotus the
Cappadocian and his wearing black in mourning for
him, because he had displayed a great natural talent
for declamation but had died on the threshold of
manhood, proclaimed Hippodromus father of the
Hellenic students, aud one who made it his concern
that after his death there should continue to be a
This he made
supply of really distinguished men.
For when Philostratus of
very evident at Olympia.

u
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arpdrcp yap rco Arjpivicp yvojpipLtp p,ev eavrov dvri y
8vo Se /cat e'lKooiv err] yeyovori dvappirrrovvri riva
+ai)TOG)(€OLOV rrAelora p,ev

eveSa>Ke rfj re^yrj rcov
re enrelv e'Set /cat p,r\ i d^iovcrrjs Be
/cat rov 'ImToSpopiov rrjs 'EAAaSo? avriKa irapiivai,
" ovk eTTaTTOovaojAai " ecfyrj " rots ifxavrov orrAdyXvois." /cat elrrcov ravra dvefidAero rr)v aKpoaauv
eVt ttjv rrjs dvGias rjjjLepav. ravra puev ovv eyerto
erraivojv,

fJLOi

re
618

wv

OljAaJGLV

/cat

dvSpOS TT€7TaiO€VpL£vOV

(friAavdpcOTTOV

rrpaov ro rjdos.

Tdv oe

rcov GO(f)LGra>v dpovov Kararerrdpcov drrqveyBr] avrov vrrd
rrjs yvvaiKOS /cat rov 7rAovrov } e.Keivr\ yap evepyordrrj yvvatKcov eyevero /cat (f>v\a£ dyadr) xprjpidrojv, dpufiotv re drtovrcov r) ovoia V7re8l8ov.
rov

gxlov

'AdrjvrjGi

ircbv

7tov

ye jjurjv (j>oirav is ras rcov 'JLAXrjvcov Travrjyvpeis
ovk TjfxeAeL, aAA euapa^ev es avras emoeLgecov
eveKa /cat rov pur) ayvoelodai. fieAricov oe /cdKelva e(j>aivero vito rov /cat pberd ro Treiravodai
rov rraiheveiv del arrovhd^eiv
^mroSpopLos piev
yap or) rrAelora uev i£ep,a6ev ^AArjvcov rcov ye
puerd rov Ka7T7ra8o/c^v 'AAe^avS pov p,vr]pLr)v evrvyr\Gavra)v rrAelcrra he dveyvco pier a ye 'A^tand rov Tlepnrdrov, eKeivov yap
pucoviov rov
TToAvypapLpLarwrepov dvSpa ovttco eyvcov. pueAerrjs Se 6 'iTnroSpopios ovre ev aypep Staircopievos
ovre ohonropcov ovre ev daAdrrrj, 1 dAAa
r)pL,eAei
/cat Kpelrrov SAfiov Krrjpia e/caAet avrrjv e/c rcov
.

,

Evpt7rtSou re vpuvojv
1

1
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/cat

GfTxaAtp Kayser

ApLcf)tovos
;

•

daXdrrr) Jahn.

The biographer's son-in-law, the author of the Imagines.
2 The last day
of the festival.
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aged twenty-two, was about
extempore oration, Hippo-

to try his chances in an

dromus gave him many useful hints for the art of
panegyric, namely what one ought and ought not to
And when all Greece called on Hippodromus
say.
to come forward himself without delay, he replied
:

not strip for a fight with my own entrails."
Having said this, he put off the declamation till the
day of the sacrifice. 2 I have said enough to show
that he was a man truly well-educated, with a
benevolent and humane disposition.
When he had held the chair of rhetoric at Athens
for about four years, he resigned it at the instance of
for she
his wife, and also on account of his property
was a most energetic woman and an excellent guardian
of his money, but in the absence of both the property
was beginning to deteriorate. Nevertheless he did not
fail to attend regularly the public festivals of Greece,
but frequented them partly in order to declaim in
And
public, partly that he might not be forgotten.
on these occasions also he showed himself superior
by always keeping up his regular studies even after
he had ceased to teach. For indeed Hippodromus,
among those who ranked after Alexander the Cappadocian as blessed with a good memory, learned
more by heart than any of the Greeks, and he was
the most widely read, with the exception, that is, of
Ammonius the Peripatetic for a more erudite man
than Ammonius I have never known. Moreover^ Hippodromus never neglected his study of the art of declamation, either when he was living on his country
estate or when travelling by road, or at sea, but he
used to call it a possession even greater than wealth,
quoting from the hymns of Euripides and Amphion.
"

I

will

;

;
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5

AypoLKorepos re

evyeveiav
(f>aihpov

ro ethos o/xoj? dpurj^avov
rols opLjiaoi yopyov re /cat
rovrl he /cat yieyiGrias 6 Hp,vpcov

eTrehrjXov

fiXeirojv.

valos ev avrco KadeojpaKevai <f)rjo~lv ov ra hevrepa
rtov (f)vorLoyvci>fjLovovvrojv vopaoOeis'
d<j>LKero puev
'
yap is rr)v Tipivpvav puera rov Hpa/cAet'S^v o
'iTnroSpopios ovttoj 7rpo rovrov tJkcdv, aTrofids he
rrjs ved>s airfjei is dyopdv, el rep evrvypi ireTrailepov he Karihcbv /cat 7ratShevpieva) ra eyyoipia.
aycuyovs re TrpoaKadrjpLevovs aKoXovdovs re 7rat-

has

cl)(9t]

on

TrachevoL

fiiftAlajv

ev rrrjpais dvrjpLpievovs , £vvrJKev

evhov rtov imtfyavtov , /cat ecrco
rov MeytoTtav eKaOrjro
iptortbv ovhev. 6 jxev hrj Meytortas" ojero virep
pbadrjrtbv avrov huaXe^eaOai ol, rrarepa 'Icrcos r)
rpo(f>ea Traihcov ovra, /cat rjpero, vrrep drov tjkoi,,
ecprj
eireioav olvtol yevojpueua.
619 o be
Trevcrr)
Sta/cajSoWcras"
ovv o MeytoTtas ra pbeipaKia
ecprj
/cat o
o tl povAei.
L7nroopopLOs
Aeye,
rr)v
eaurjra
r)v oe
aAAfjAois
eiTrev,
avrtoojpbev
apa Tip p,ev ^mroh popup ^Aa^us", rto he av hrjparjr
/cat riva cot vovv eyei rovyopiKov Ipudriov.
iraprjei

ro;

r)

pbeXerrjs

rts

/cat

7rpoaetTrdjv

o

o meyiarias.

iroirjcraoQ at

avrov

emoet^iv

fiovXopLai."

ravra

ecprj

haipiovav

crot

puev

iirayyeiXavra /cat rr)v
yvwpirjv eXavvearOoLL, rds fioXds Se dvaoKOTrojv rtov
dpLpbdrcov /cat optbv avrov evvovv /cat KadearrjKora dvrehojKe rr)v eo-Qrjra vrrodeoiv re alrrjaavri
rrpovfiaXe rov pidyov rov diToQvrjOKeiv d^tovvra,

ovv

(hrjdrj

1

292

The Ionian

type.

LIVES OF

THE SOPHISTS

Though he was somewhat rustic in appearance,
yet an extraordinary nobility shone out of his eyes,
and his glance was at once keen and good-natured.
Megistias of Smyrna also says that he noticed this
characteristic of his, and he was considered second
For Hippodromus came
to none as a physiognomist.
he had
to Smyrna after the death of Heracleides
and on leaving the ship
never been there before
he went to the market-place in the hope of meeting
someone who was proficient in the local style 1 of
eloquence.
And when he saw a temple with
attendants sitting near it, and slaves in waiting
carrying loads of books in satchels, he understood
that someone of importance was holding his school
inside.
So he entered, and after greeting Megistias,
Now
sat down without
making any inquiry.
Megistias thought that he was going to talk to him
about pupils, and that he was some father or guardian
" You
of boys, and asked him why he had come.
shall learn that," he replied, " when we are alone."

—

—

when Megistias had finished examining
he said: "Tell me what you want."
" Let us exchange garments," said Hippodromus.
He was in fact wearing a travelling - cloak, while
Megistias wore a gown suitable for public speaking.
"And what do you mean by that?" asked Megistias.
w I wish," he replied, " to give you a display of
declamation."
Now Megistias really thought that
he was mad in making this announcement and that
his wits were wandering.
But when he observed
the keenness of his glance and saw that he seemed
sane and sober, he changed clothes with him. When
he asked him to suggest a theme, Megistias proposed
"The magician who wished to die because he was
Accordingly
his

pupils,
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irreihr) fir)

iSvvrjdr]

Se

irrl

L^rjcras

aveTrrjhrjaev ,

Giav

pbdXXov

Xoyos

fiavLds

arroKrzivai pudyov pboi^ov.

rov Opovov
/cat

eoTyet

ret

rov MeytcxrtW d

TrXeoveKrr/pLara

ojs

imGx^v

GjxiKpov

/cat

rrys"

ipuftpovrr)-

dp£apL€VOV Se tt^s* vrrodeGeojs /cat
aAA epiavrov ye ovvapuai
egeireaev
eavrov vtto Oavpuaros /cat rrpoGopapidjv avrw
LK€T€ve puatfeuv, oGris ecrj.
et/xt
/xev
€917
" lTTirohpofios 6 SerraXos, tjkco Se crot iyyvpuva(hero,

eirrovTOs

Gopievos,

iKp,adoipLi St

Iv

7ratSei>jLteVou

aAA

00a

ro

r]6os
ot

/xe

oArjs

reppua Se rod Xoyov

eves'

rrjs

aVSods"

'lojviKrjs

rrjs

Spopios

ovrw

rre-

aKpodcreajg.

viroueaeajs.

rrepi

Kara rrjv
ras rov Meytartou
V7ro

rcov

Upbvpvav TTeTraihevpLevojv iirl
dvpas iyevero, ra^eias r^sr <jyqpL7)S hiahoQeicrqs is
rrdvras im^oypid^iv avrots" rov l7T77oSpo/xov, d
Se dvaXaf3d>v rr)v vrrodeGiv irepa Swa/xet puere^eipiGaro ras rjSrj elprjpLevas ivvoias, napeXdcov
re is to kowov tcov Tip,vpvala>v dvrjp eSo^e Oavpudcnos /cat olos eV rots rrpo avrov ypd^eadai.
620

^Hv

Se avrcp rd p,ev rrjs StaAe'^eoj? UXdrcovos
/cat Alwvos, rd Se rrjs pLeXirrjs Kara

dvrjpLpLeva

rov TloXipLOJva ippojpbiva /cat ttov /cat 7TOTt/xcore/)a,
ra. Se rrjs evpolas ota ro Is aXvrrojs avayiyva)Nt/cgkovgl rd G(f)68pa avrots /ca^oj/xtAryueVa.
ayopov Se ro£» GO(f)Lorov pnyrepa GO(/)LGra)V rr)v
\tttt6rpaycpoiav rrpoGevnovros $iopdovp,€vos 6
rrarepa UpLrjeya> oe
opopios rov Aoyov
€977
pov." iG7TOv8a^€ Se /cat 0.770 'Ap^tAd^ou /caAaV
1

2

294

An
C/".

echo of Plato, Phaedrus 228 e.
above, Life of Alexander, p. 572.

LIVES OF

THE SOPHISTS

another magician, an adulterer." And
his seat on the lecturer's chair, and
after a moment's pause sprang to his feet, the theory
that he was mad occurred still more forcibly to
Megistias, and he thought that these signs of prounable to

kill

when he took

were mere delirium.
But when he had
begun to argue the theme and had come to the
words " But myself at least I can kill," Megistias
ficiency

:

could not contain himself for admiration, but ran to

him and implored to be told who he was. " I am,"
said he, " Hippodromus the Thessalian, and I have
come to practise my art on you 1 in order that I may
learn from one man so proficient as you are the
Ionian manner of declaiming.
But observe me
through the whole of the argument." Towards the
end of the speech a rush was made by all lovers of
learning in Smyrna to the door of Megistias, for the
tidings had soon spread abroad that Hippodromus
was visiting their city. Thereupon he took up his
theme afresh, but gave a wholly different force to
the ideas that he had already expressed. 2 And when
later on he made his appearance before the public
of Smyrna, they thought him truly marvellous, and
worthy of being enrolled among men of former days.
His style in introductory discourse was wholly
dependent on Plato and Dio, while his declamations
had Polemo's vigour and an even greater suavity and
freshness and in his easy flow of words he resembled
one who reads aloud, without effort, a work with
which he is perfectly familiar. Once when Nicagoras
had called tragedy "the mother of sophists," Hippo;

" But I
this remark, and said
should rather call Homer their father."
He was,
moreover, a devoted student of Archilochus, and used

dromus improved on

:
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TOV fl€V "0jJL7]pOV
\o)(ov irvevpia.

<f)0)Vr)V

00<J)IOTO)V ,

/xeAerat jxev

or)

TOV

Oe.

'A/O^t-

rod dvopos tov-

dpiOTOL oe avTCov ol Karakol 6 ArjpidSrjs 6 jjlyj ^vy)(Ojpa)V
d(f>lorao6aL AXe^dvopov ev 'lvools ovtos.
aSovrai oe avrov /cat AvpiKol vofioty /cat yap or) /cat
ireXevra oe dfufrl rd
rrjs vofjUKrjs Xvpas t]7tt€to.
/cat
ot/cot
/cat
eirl via)
dypov fxev
efioopaqKOVTa
7Tpoorrjvat, /cat ot/ctas" LKavw, 7Tapa7rXrjyi ok /cat
€K<f>povL } rd oe tow oocjaorajv ov 77€77at8eu/xeVa>.
kj]
Ot tov AaoSt/cea Ovapov Xoyov d£covvres avrol fir) d£iovoda>v Xoyov, 1 /cat yap evTeXrjs
/cat oiaK€xr}vd)S xal evrjdrjs /cat rjv et^ev ev(f)a>vtav
alayyvusv KapLrraZs dopbdrajv, als /cav viropyr)oano tls tcov doeXyeoTepajv ov oiodoKaXov r)
aKpoarr)v nri dv ypd<$>oi\ii, ti S' dv </>oa£ot/xt, efi
yiyvoiOKoyv , on p>r)T dv roiavra otSa^ete tls /cat
rots' pLepLadrjKooLV oveioos to tolovtojv rjKpoaodai;
k6'. Kvptvtp Se tw oo<f)Lorfj Trarpls /xev Nt/co/x?y8eta eyeveTO, yevos oe ovre evooKijAov ovre av
Kareyvajopievov, dXXd <f)voLs dyadr) TrapaXafietv
621 pLadrjpLara /cat irapaoovvai fSeXriwv, ov yap pLvrj-

rov rptaKovra
vaioi

lotos,

/cat ol Hhcvdai,
'

.

p,6vov,

piTjv

dXXd

/cat

rjoKeu.

oa<§>j)veiav

/co/x-

aartas' o oo(f>Lorrjs ovros /cat 7reot aev to, OeriKa
1

X67WV
Xoyuv Kayser
576 d^iovadoo \6yov.
.

.

.

;

\6yov

.

.

.

\6yov Cobet

cf. p.

This theme was inspired by the eruption of Etna in
425 b.c, mentioned by Thucydides iii. 116. From other
references to this theme in Hermogenes it seems that the
citizens of Catana are supposed to debate whether they shall
1

migrate.
2
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Homer was indeed the voice of the
but Archilochus was their very breath.
There are extant perhaps thirty declamations by this
man, and of these the best are " The citizens of
Catana," 1 " The Scythians/' 2 and " Demades argues
against revolting from Alexander while he is in
His lyric nomes 4 are still sung, for he
India." 3
was skilful also in composing nomes for the lyre.
He died at home aged about seventy, and left a son
who, though he was well enough able to take charge
of the country estate and the household, was crackbrained and foolish, and had not been educated for
the sophistic profession.
28. Let those who think Varus 5 of Laodicea
worthy of mention receive no mention themselves.
For he was trivial, vain, and fatuous, and such charm
of voice as he had he degraded by uttering snatches
of song which might serve as dance music for some
Why then should I record or
shameless person.
describe any teacher or pupil of his, since I am well
aware that one would not be likely to teach such arts,
and that it would be disgraceful for his pupils to
admit that they had listened to such teaching ?
29. The birthplace of Quirinus 5 the sophist was
Nicomedia.
His family was neither distinguished
nor altogether obscure, but he had a natural talent

to say that
sophists,

:

and a still greater talent for
on, for he carefully trained not only his
but also his faculty for lucid expression.

for receiving instruction

handing

memory,

it

This sophist's sentences were very short, and when
he was maintaining an abstract thesis he was
3

Demades

is

supposed to oppose the advice of Demo-

sthenes.
4
5

These were hymns in honour of the gods.
Nothing more is known of this sophist.
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ov itoXvs,

tG)v

-)(Oipicov

/cat

KaraaetcraL Seivos aKpoarov a>ra,
a7rea^€8ta^€V,

/cat

ippcofjievos fxrjv /cat a(f>oSpos

irpoo^vearepos

rjyoplous

Sokcov eTncrrevOrj

rafjit€LOV

yXwrrav,

yap

/cat

rat?

he

/car-

rov

ttjv

fiaocXeajs

e/c

$r)

rrapeXOcbv is to hvv7]9rjvai

/cat

tl

ovre papvs ovre aAa^cov eoogev, aAAa irpqos

re

/cat

iavTcp

rov

wcnrep
ttjv

'AptoTetS^v
Ttbv

€7TLra^LV

eXBelv

ovre epacrt^/o^/xaros', aAA'

ojjlolos,

<f>6pa>v

atriojjjievcjjv

evSet/crcDv,

T7)v

e/xe

auraiv

irevla ae/xtt^v

/caret

irpaorepov irepi rds

a*?

/car-

/cat /xt)v /cat 77oAAa)

ttjv

ijJLrjv

upaorpra

evoeiqavrcov

oj/xoT^ra.

vfierepav

/cat 7roAtv

rjdr)

avrcV raiv

he

rjyopias 7] avrol StSaovcoucrtv "
fieXriov " elirev " u/xas' Xafielv
17

errav-

v^aovs"

ras"

ra eavrov

o Kfptvos" a^t/c ero e?

'Acrtav

/cat

fierd

iv ra> 7rporepa) rpc^covi, ovra) /cat

cr<f)LOW

vvvop,evos.

ahovai

'AOrjvatoi

oe

ou fxeydXrjv inl noXXals pLvpidoLV

eKparei puev 6 K.vplvos ttjv hiK-qv cikojv /xaAa, irpoolovres he aura) ot ivhelKrai " avrrj oe " ecjxioav

"

r)

Slktj

dpel fxeyav irapeXdovoa is rd rov

Aea)? a>ra.
€</>rj

" aAA'

rifidaOai."

/cat

o J\u/hi>os

u/xtv €77t
€7rt

tw

TeAeuTTycravTt

dovpievajv avrov tiov Trpou-qKovrcov

a^p

r)

vvv

oo£0)

;

^98

/cat hieypa<f>ev

'

7Tpe7Tov y

ovk opOcos

TrapapLV-

irore

Aopcavov oe

yevofievos ov iraoiv (LfioXoyei Tot?

Iotlv a

€jLtot

7rdAtv doLKrjrov elpydodai

u«S

8e

ou/c

^Sacrt-

enrev

'

aKpoarrjS

e/cetVou,

elpr\\xeva.

aAA

repfia
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Nevertheless he was vigorous

and energetic, and was

skilled

in

attention the ears of his audience.

startling

into

For indeed he

used to speak extempore, but since he seemed better
adapted by nature for making speeches for the
prosecution in the courts, he was entrusted by the
Emperor with the post of advocate for the treasury.
Though he thereby attained to considerable power,
he showed himself neither aggressive nor insolent but
mild and unchanged in character, never greedy of
gain but, like

Aristeides

in

the

—

story

that

the

Athenians recite about him
how after he had
arranged the amount of the tribute and the affairs
of the islands, he came back to them wearing the
same shabby cloak as before
so too Quirinus
returned to his native place dignified by poverty.
When the informers in Asia found fault with him
for being more lenient in his prosecutions than
accorded with the evidence furnished by them, he
" Nay it were far better that you should adopt
said
my clemency than I your ruthlessness." And when
they cited a small town for the payment of many
myriads of drachmae, Quirinus did indeed win
the case, though much against his will, but when
u This case
the informers came to him and said
when it comes to the Emperor's ears will greatly
" It suits
enhance your reputation," he retorted
you but not me to win rewards for making a town

—

:

:

:

desolate."

When

his relatives tried to console

him

" When, if not
death of his son, he said
now, shall I prove myself a man ? " He had been a
pupil of Adrian, but he did not approve of all his
writings, and even expunged some passages that had
been incorrectly expressed. His life came to a close
for the

:
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avTW rov

Se

fiiov

eros efiSopLTjKoarov

/cat

to

orjpia

ot/cot.

6 SerraXos ^ttttoS popup puev
ovvrJTTTdi yevos, rov Se Adrjvrjai dpovov rrpovorr]
622 ircijv errrd rrjv dreXeiav rrjv eV' avrw d^aipedeis,
rovrl Se 7T(Jos crvvefir), SrjXajcrai dvdyKrj' 'EopSatot
Ma/ceSoVes dvenrovres is rds ot/cetas" Xeirovpyias
rov OtAta/cov, cbs St) virdpyov avrols em irdvras
TOVS CLTTO pLTjTeptOV, d)S Se OVK VTTeSi^arO * €<f>U<J(XV
rrjs Slktjs rolvvv yevopLevrjS errl rov avroKpdropa,
Avrcovlvos Se r\v 6 rrjs <j>iXoo6(j)ov ttclis 'lovXias,
iardXrj is rrjv 'JPwfJLrjv <I)S T(i eavrov drjoop,evos,
/cat 7Tpoapv€LS to is irepl rrjv 'lovXiav yecopberpacs
re /cat (f)iAou6(f)OLs evpero Trap* avrrjs Std rov
ftacnXecos rov * AQrjvrjGi dpovov. 6 S', tborrep oi
Qeol 'OpLTjpcp irerroirjvrai ov rrdvra eKovres dXXrjA'.

OtAta/cos"

Se

1

Aols

oioovres, clAA

eoriv a

rjypiaive /cat ^aAcTros

1

rjv

/cat clkovt€s,

ovrco

or)

ws

Se

(Ls rrepiSpapLovri,

elvai riva avrco /cat St/07 v, rjs avros
aKpoarrjs eooiro, KeXevei rov iirirera.yp.ivov rats
St/cat? TrpoeiireZv ol ro purj St' erepov, St' eavrov Se
dyojviaaoOai. irrel Se rraprjXOev is ro SiKaarrjpiov
623 TrpoaeKpovoe pXv ro /?aStcr/za, rrpoueKpovoe Se r)
ardats, /cat rrjv aroXrjv ovk evo^hl10
^°£ € K0LL
rrjv cf)COvrjv pn^oOrjXvs /cat rrjv yXa>rrav vrrrios /cat

rjKovaev

^

1

For the lacuna

virede^aro.

Kayser suggests <bs 8Z ovk
Valckenaer suggests budpuirois.

after fx-qrepwv
2

Nothing more is known of this sophist.
This Macedonian clan, mentioned by Herodotus vii. 185,
had the privilege of reckoning the materna origo ; i.e. they
reckoned their descent by the mother, not the father, and
could call on one whose mother was a Heordaean to perform
his duties as a citizen.
1

2
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with his seventieth year

;

his

tomb

is

in his native

place.

the Thessalian was a kinsman of
Hippodromus and held the chair of rhetoric at
Athens for seven years, but was deprived of the
immunity that was attached to it. How this came
about I must now relate. The Heordaean Macedonians 2 had summoned Philiscus to perform public
services in their city, as was their right in the case
of all who on the mother's side were Heordaeans,
and since he did not undertake them they referred
Accordingly the suit came
the matter to the courts.
before the Emperor (this was Antoninus 3 the son of
the philosophic Julia)
and Philiscus travelled to
Rome to protect his own interests. There he
attached himself closely to Julia's circle of mathematicians 4 and philosophers, and obtained from her
30.

Philiscus

l

;

with the Emperor's consent the chair of rhetoric at
Athens.
But the Emperor, like the gods in Homer
who are portrayed as granting favours to one another,
but sometimes against their will, nourished the same
sort of resentment, and was ill-disposed to Philiscus
because he thought that the latter had stolen a
march on him. So when he heard that there was a
suit brought against him and that he was to hear it
tried, he ordered the official in charge of lawsuits to
to Philiscus that he must make his
himself and not through another.
And
when Philiscus appeared in court he gave offence by
his gait, he gave offence by the way in which he
stood, his attire seemed far from suitable to the
occasion, his voice effeminate, his language indolent

give

notice

defence

3
4

This

is

Antoninus Caracalla.

the regular word for astrologers.
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puaXXov t) is ra voovpLeva' €/c
rovrcov clttootpanels 6 avroKpdrcop is rov QlXigkov
iirecrropLi^ev avrov /cat rrapa irdvra rov Xoyov
fiXiircov irepcocre ttol

iavrov x rod vSaros /cat ipcorrjcreis iv
avrcp arevas 7toiovjjl€Vos, cos oe ov upos ra ipcorcofxeva at aTTOKpLaeis iyivovro QlXlgkov " rov pbiv
avopa
oeiKvvcriv rj KopLrj, rov be prjropa rj
€(p-q
<f>covrj," /cat fxera iroWas roiavras imKOTras iirrjyayev iavrov rols 'EopSatots-. elrrovros hi rod
OtAta/cou " crv jaol Xeirovpyicov driXeiav SiScoKas
Sovs rov Adrjvrjcri, Opovov '" dvafiorjaas 6 avroKparoop
ovre ov
eiirev
areAqs ovre aAAos
ovSeus rcov Traioevovrcov
ov yap av rrore Std
pbiKpa /cat ovarrfva Xoydpia rag 7r6Xei,s d(f>eXoLpL7]v
rcov Xeirovpyqoovrcov ."
dAA' ojjlcos /cat /xera ravra
QiXoorpdrcp rep Ar^puvicp Xeirovpyicov driXeiav iiri
Scclpcov

pueXirrj h\i7)<§>ioaTO

rerrapa

/cat eiKocriv errj

yeyovori.

at fiev Sr) 7Tpo(f)dcreis, 01 as 6 QiXigkos d(f>r)pidr]
ro etvat dreX-qs, atSe iyevovro, firj d<f>aipeicr6co Si
avrov rd rrepl rep fiXepupLari /cat rep <f>deypLari /cat
cj^uart iXarrcofxara ro pur) ov Kpdriara prjropcov
iXXrjvicrai re /cat avvdeivai.

AdAos" fi&XXov

rj

rj

Si tSea toO Aoyou

ivaycovios, hiecjyaivero Se auras' /cat

Kadapd

ireXevra
ovofjiara /cat Kaivonpen-qs r)X os
ovv €77t Ovyarpl /cat t>t<o ouoevos* atjicp, \ierpov
Si avrcp rov fiiov errj eirrd /cat i£rjKovra. K€ktt]fxivos Si 'AdrjvrjGL yooplov ovk drjSis ovk iv avrcp
'A/caS^/xta, ou riOiqui rov
t?7
irdfyy), dAA' ev
'

fiev

1

1

2
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i.e. it

es ai'TOj/

Kayser

;

eavrbv Jahn.

was curled and effeminate

echo of Demosthenes,

On

;

the False

cf.

p. 571.
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any subject rather than to the
All this made the Emperor hostile
to Philiscus, so that he kept pulling him up throughout the whole speech, both by interjecting his own
remarks in the other's allotted time, and by interAnd since the rerupting with abrupt questions.
plies of Philiscus were beside the mark, the Emperor
exclaimed " His hair shows what sort of man he is, 1
his voice what sort of orator "
And after cutting
him short like this many times, he ranged himself
on the side of the Heordaeans. And when Philiscus
" You have given me exemption from public
said
services by giving me the chair at Athens," the
Emperor cried at the top of his voice " Neither you
nor any other teacher is exempt I Never would I,
for the sake of a few miserable speeches, 2 rob the
cities of men who ought to perform public services."
Nevertheless he did, even after this incident, decree
for Philostratus of Lemnos, then aged twenty-four,
exemption from public service as a reward for a
declamation.
These then were the reasons why
Philiscus was deprived of the privilege of exemption.
But we must not, on account of the shortcomings of
his facial expression, his voice and his dress deprive
him of that high place among rhetoricians which is
due to his Hellenic culture and his ability to compose speeches.
The style of his eloquence was
colloquial rather than forensic, but it was illumined
by a pure Attic vocabulary and had effects of sound
that were original.
He died leaving a daughter and
a worthless son, and the measure of his life was
sixty-seven years.
Though he had acquired a charming little estate at Athens, he was not buried on it
but in the Academy where the commander-in-chief

and directed

to

matter in hand.

:

!

:

:
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ay tova

cttl

rots

e/c

tcov iroXifxajv daTrrofjidvois

1

6

TToXefxap-^os

624

Aa'.

oe

AtAtayos"

rjv,

TjTTiKL^e

Se, toairep ol iv rfj fjieaoy eia 'Ad-qvaloi.

inaivov

fJLOl

SoK€L a^LOS 6

Kadapav
(f>a)vfj

(f>ojvrjv

xpcofxivriVy

'Pco/xatos"

OLVrjp

OVTOS , TTptOTOV

e^eirovque
€7T€l6\

TTjV

on

ttoXlv

fJL€V,

€77€tS^

olkcjv

irepa

TrpouprjOels Gocfriorrjs

rd roiavra ovk

vrro ra)v xapL^opbevcov

ovSe €KoXdK€V(T€

fiev

iiricrTevaev,

iavrov yvwfxrjv, ovo€

irrrjpdr]

rod 6v6p,aros ovtco fjieydXov ovros, dXX
iavrov ev SiaaKeipd/Jievos <Ls fieXerrj ovk eTTiTiqheiov
ra> £vyypd<f)€iv inedero /cat edavfxdadrj e/c rovrov.
7) fxkv €7Ti7rav tSea rod dvopos a</>e'Aeta TrpovfidXXovcrd Tt rrjs NcKocrrpdrov djpas, rj Se eVt'ore 7rpos
At'awa opq /cat rov €K€tvov tovov.
vtto

'Evru^;a>v Se rrore

625

fitfiXiov

avrd

en

avrw OiXoarparos 6

irpoyeipov kypvTi

crvv opyfj /cat imrdcret,

/cat

rod

ArjfjLViOs

avayiyvojOKOvn

(fyQeyjAaros rjpero
'

aVTOVy 6 Tt G7TOV$d£,Ol /Cat OS " €K7T€Tr6vr)TaL jJLOL
" Karrjyopia rod TvvviSos, KaXto yap ovtoj rov
ecf)7]
apri Ka6rjpy]jji€vov rvpavvov, ijreihr) daeXyeia irdar]
/cat o iviAoarpaTOS
eya)
Ta ra)p,aLO)v jjwxyve.
" €L7T€V " iOavfxat,ov av, el ^gjvtos Karrjyopr)ere
}

cras"."

etvat

yap

Srj

ro

jjlev

J^covra

rvpavvov eVt-

KOTTTCLV dvopOS, TO 8e €77e/x/?atWtI> K€LfJL€VCp TTaVTOS

.

Cobet would omit dairTo^vois as too literal an echo of
Thucydides ii. 35 where the participle is appropriate.
1

1

These were ceremonies in honour of the famous dead of
and were held yearly. This type of speech

classical times

Fictitious polemarchic
called a polemarchic oration.
declamations were a favourite exercise of the sophists.
2
For the purity of speech of the interior of Attica see

is

p. 553.
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holds the funeral games in honour of those buried
there who have fallen in war. 1
31. Aelian was a Roman, but he wrote Attic as
correctly as the Athenians in the interior of Attica. 2
This man in my opinion is worthy of all praise, in the
first place because by hard work he achieved purity
of speech though he lived in a city which employed
secondly because, though he
another language
received the title of sophist at the hands of those
who award that honour, he did not trust to their
decision, but neither flattered his own intelligence
nor was puffed up by this appellation, exalted though
it was, but after taking careful stock of his own
abilities, he saw that they were not suited to
declamation, and so he applied himself to writing
history and won admiration in this field.
Simplicity
was the prevailing note of his style, and it has
something of the charm of Nicostratus, but at times
he imitates the vigorous style of Dio.
Philostratus of Lemnos once met him when he
was holding a book in his hands and reading it
aloud in an indignant and emphatic voice, and he
"I
asked him what he was studying. He replied
;

:

have composed an indictment of Gynnis, 3 for by
that name I call the tyrant who has just been put
to death, because by every sort of wanton wickedness he disgraced the Roman Empire."
On which
a I should admire you for
Philostratus retorted
it, if you had indicted him while he was alive."
For he said that while it takes a real man to try to
curb a living tyrant, anyone can trample on him
when he is down.
:

3
The "womanish man," applied to Heliogabalus, who
was put to death in 222. This diatribe is lost.
X
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"E<^ao7ce he 6 dvrjp ovros /x^S' aTroheh-qpaqKevai

IraXcov ^cu/oav, purjhe ipbfirjvai
yvwvai ddXarrav, ddev kclI Xoyov irXeio-

ttol rrjs yrjs virep rrjv

vavv,

pt,7)he

vos Kara rrjv 'Fojpirjv tj^lovto ojs ripuajv rd rjdr].
Tlavcraviov puev ovv aKpoarrjs iyevero, idavpua^e he

rov 'Hpwhrjv

cos"

vnep rd i^rjKOvra
TraihoTTodav

yap

7TOLKiXa)Tarov prjropojv.
err)

koI ireXevra ovk

770,^77x77 craro

rep

pur)

ifilco

he

iirl ttclicjIv,

yrjpLai 7tot€.

rovro he elre evhaipiov elre ddXiov ov rod irapovros
Kcupov cfyiXoorocprjcrai.
Ap
rj7T€L be i] tit^tt, Kpanarov em navra ra
avSpcorreia, patjhe
HXiohojpos drra^iovudoj aocf>Larcov kvkXov irapdho^ov dycjvidfxa rvx 7 5 yevopievos
ix^^poTovrjdr) puev yap 6 dvrjp ovros TrpohtKOs rrjs
eavrov rrarpihos is rd KeATt/ca edvrj £vv erepep,
vooovvros he darepov Kal Xeyopuevov rod fiaoiXetos
hiaypdtf>eiv 7roAAas" rcov olkojv htehpapiev 6 'HAiohojpos e? rd arparoirehov helaas irepl rfj Slktj, eaKaXovpuevos he darrov r) cpero is rov vooovvra avefidXXero, vf$piorr)s he d)v 6 rds htKas icrKaXtov ov
626 crvvexojpei ravra, dXXd rrapr\yayev avrov es ra
cos
oiKacrrrjpia aKovrd re Kal rov yeveiov e'A/ccov.
rov
dappaXeov
puev
he ecrao TraprjXBe Kal
fiaoiXea
is
elhev, Kaipdv he rjrrjoev vharos, avrr)v he rr\v
.

*

)

Kaivov aoi
Trapaypacpoho^ei y pueyicrre avroKpdrop, eavrov ris
x
puovos dyajvlaacrdai rr)v hiK-qv ivroXas
puevos rco
7rapalrrjcnv

ivrpexoJs huedero eliroov

1

1

A

ry Kayser suggests.

favourite sophistic

" Should^a man marry ? "
2
Otherwise unknown.
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man used to say that he had never travelled
any part of the world beyond the confines of
Italy, and had never set foot on a ship, or become
acquainted with the sea and on these grounds he
was all the more highly esteemed in Rome as one
who prized their mode of life. He was a pupil of
Pausanias, but he admired Herodes as the most
He lived to be over sixty years
various of orators.
for by never
of age and died leaving no children
marrying he evaded begetting children. However
this is not the right time to speculate as to whether
This

to

;

;

this brings happiness or misery. 1

Fortune plays the most important part
Heliodorus 2 must not be deemed
unworthy of the sophistic circle
for he was a
marvellous instance of her triumphs. He was elected
advocate of his own country among the Celtic tribes,
with a colleague.
And when his colleague was ill,
and it was reported that the Emperor 3 was cancelling many of the suits, Heliodorus hastened to
the military headquarters in anxiety about his own
suit.
On being summoned into court sooner than
he expected, he tried to postpone the case till the
sick man could be present but the official who gave
the notifications of the suits was an overbearing
fellow and would not allow this, but haled him into
court against his will, and even dragged him by the
But when he had entered he actually looked
beard.
boldly at the Emperor, asked for time to be allotted
to him in which to plead, and then with ready skill
32. Since

in all

human

affairs,

;

;

" It will seem strange
delivered his protest, saying
to you, most mighty Emperor, that one should
nullify his own suit by pleading it alone, without
:

3

Caracalla.
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ovk e^ow/' avair-qhriaas 6 avroKparoop dvSpa re
OLOV OV7TOJ kyVCOKOL, TOOV ifJLCLVTOV KOLLpdjV

€VprjfJLOL

f

ra rotavra e/caAet rov HAtdSa>pov dvaoeioov
rr\v X € ^P a K0LL T ° v koXttov rrjs ^Aa/xw8os".
/car'
dpyds pi€V ovv ivirreae ris /cat rjfxtv opfirj yeXooros
/cat

SianrvoL

otl

avrov,

iirel Se iTTTreveLV
aura) re S^/xoata eSaj/ce /cat 7ratc7tV, ottooovs e^ot,
idavpid^ero rj Tvyr) cos rrjv iavrrjs Ig\vv ivSecKW-

oiojjLtvois

Sta rcov ovrco napaXoycov , /cat ttoXXco irXiov
rovro e/c rcov i<f)€£rjs iSrjXovro' cos yap £vvrJK€V 6
Apdfiios, on Kara Satfiova dyadov rd rrpdypLara
avrco irpovfiaivev, drrexp^craro rfj <f>opa rov fiacrc-

fjL€vrj

Xecos, Kaddirep rcov vavKXrjpcov ol

rd laria

dva<j€LOVT€s iv rat? evirXoiais /cat "

avaues

€(f>r)

too€
/cat

#

Kaipov es

/xot

o pacnAevs

/cat

aKpocopuai,

c5

€7Tioei$iv
et7re

TrXr^prj

fiaoiXev,"
/jieAerrjs,

/cat

Aeye e?

o ArjfjLocrdivqs iirl rov QiXLttttov €Ktt€<joov
oetAta? cf>evycov." pieXercovn 8e ou piovov

iavrov evvovv Trapziyev, aAA' r)roipLal,e /cat roV e£
eirawov cfrofiepov fiXirrcov is rovs p:r) £vv
erraivco
aKovovr as.
/cat Trpovarrjoaro
/cat
fir)v
avrov rrjs pLeyiarrjs rcov Kara rrjv 'Pco/jltjv avvrjyoa'AAa>v

ptcov

cos

iTnrrjSetorepov SiKaarrj plots

anodavovros oe rov

fiacriXecos

avrco vrjaos, Xaficbv Se iv
dv€7T€fJL(f)d7]

npoaeraxOr]

puev

rfj vqcrcp (f>oviKr)v

ns

alnav

is rrjv 'Pcbpirjv obs aTToXoyrjcropLevos to is

627 tcov arparorrehcov rjyepiocn.,
1

St/cat?.

/cat

A sign of approval;

ho^avn oe avrco Kadapcp

cf. Eunapius, Z///»o/ the Sophist Julian.
For this theme, based on Aeschines, On the Foist
Embassy, 34, cf. Maximus Planudes v. 309 Walz.
3
Like Quirinus, he was made an advocate of the
2

Treasury, advocatusjisci.
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having your commands to do so." At this the
Emperor sprang from his seat and called Heliodorus
" a man such as I have never yet known, a new
phenomenon such as has appeared only in my own
time," and other epithets of this sort, and raising his
hand he shook back the fold of his cloak. 1 Now at
first we felt an impulse to laugh, because we thought
that the Emperor was really making fun of him.
But
when he bestowed on him the public honour of
equestrian rank and also on all his children, men
marvelled at the goddess Fortune who showed her
power by events so incredible. And this power
was illustrated still more clearly in what followed.
For when the Arab comprehended that things were
going well for him, he profited by the Emperor's
impulsive mood, like a navigator who crowds on
"
all sail when the wind is fair for sailing
Emperor," said he, "appoint a time for me to give
" I give you a hearing
a display of declamation."
now, and speak on the following theme," said the
:

Emperor

:

'

Demosthenes,

after

breaking

O

down

before Philip, defends himself from the charge of
cowardice.' " 2
And while Heliodorus was declaiming he not only showed himself in a friendly mood,
but also secured applause from the others present bv
looking sternlv at those of the audience who failed to
applaud.
What is more, he placed him at the head
of the most important body of public advocates 3 in
Rome, as being peculiarly fitted for the courts and
for conducting legal cases.
But when the Emperor
died he was deported to a certain island, and
having incurred a charge of murder in the island he
was sent to Rome to make his defence before the
military prefects.
And since he proved himself

309
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PHILOSTRATUS
elvai rrjs alrias eTraveiOr] /cat r) vrjcros. /cat y-qpdoKei
ev rfj 'PcofJir] jxr]re cnrovSa^opLevos p.r)re d/xcAoufJieVOS.

""AuTTaaiov Se rov oocfuarrjv 'PdjScwa p,ev
rjveyKev, r) 8e Taj3ewa 'IraAot, A^p/^rptavd? Se
Ay'.

d 7rarrjp eiraioevaev ev yiyvdiOKOiV rovs KpiriKovs
7To\v[jLa6r)s Se d 'Ao'77-ac7tos' /cat rroXv-

rcov Xoyojv.

t]koos /cat rd fiev Kaivoirpeires erraivwv, es arreipoKaXiav oe ovSapiov eKTrirrrajv vtto rov ev /catpa)

Xprjadai ols yiyvwoKei.

rovrl he rrov

/cat ev fiov-

KparioroVy ol yap /catpot rwv tov<*>v \vpa Te
<j>ojvr)v eScoKav /cat avXto /cat fxeXcoolav etraiheVocLV
e7TL{ie\r]6els Se rod SokIjjlojs re /cat ovv d^cAeta,
eppaqveveiv
Trvevpuaros
re /cat irepifioXrjs V^'
Xrjcte, ro ox^htd^eiv re e/c <f>vcrea)s ovk eyuw ttOVCo
Trapearrjaaro
*HAde oe /cat errl 77oAAd rrjs yrjs ^pf\ /?acrtAet re
£vvd>v /cat /ca#' eavrov pberafiaivojv
rrpovorr) he
/cat rod Kara rrjv 'Pojjjltjv dpovov ved£,a>v puev evhoKifjiojraros, yqpdoKOJV he £vv atrta rov p,r) erepco
r)
aTTOcrrrjvai fiovXeodai.
oe 7rpos rov Ar]pLViov
olktj

.

OtAdarpaTOV
arro rrjs

rco

'Acnraoloj

hia(f>opd

rajpLrjs, eireoajKe oe ev

criavov re /cat AvprjXiov

rwv

rjp^aro

puev

la>vta vtto i\aa-

GO(j)iara)V av^rjOeloa.

tjv he avrolv o fxev Avpr]Xios olos /cat ev KamqXeiois
fieXerav irpos rov e/cet olvov, 6 8' olos dpaovveodai

1

This sophist

is

occasionally cited

by the

scholiasts on

Hermogenes.
2
On oratory as a kind of musical science see Dionysius
of Halicarnassus, On Literary Composition.
3
Kayser thinks that Alexander Severus is meant, but
there are good reasons for supposing that it was Caracalla.
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innocent of the charge he was also released from
He is spending his old
his exile on the island.
age in Rome, neither greatly admired nor altogether
neglected.

Ravenna was the birthplace of Aspasius 1 the
now Ravenna is an Italian city and he
sophist
was educated by his father Demetrianus who was
Aspasius was an
skilled in the art of criticism.
industrious student and was diligent in attending
33.

—

—

He used to praise novelty,
the rhetorical schools.
but he never lapsed into bad taste, because what
he invented he employed with a due sense of proThis is, of course, of the greatest importportion.
ance in music also, 2 for it is the time measures
of the notes that have given a voice to the lyre
and the flute and taught us melody. But though
he took great pains to express himself appropriately
and with simplicity, he gave too little thought to
Though he had
vigour and rhetorical amplification.
no natural ability for extempore speaking, he made
good the deficiency by hard work.
He visited many parts of the earth, both in the
train of the Emperor 3 and travelling independently-.
He held the chair of rhetoric at Rome with great
credit to himself, so long as he was young, but as
he grew old he was criticized for not being willing
it in another's favour.
The quarrel between
Aspasius and Philostratus of Lemnos began in Rome,
but became more serious in Ionia, where it was
fomented by the sophists Cassianus and Aurelius.
Of these two men Aurelius was the sort of person
who would declaim even in low wine-shops while
the drinking was going on while Cassianus was a
man of such impudence of character that he aspired

to resign

;
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PHILOSTRATUS
€7TL TOV
'AdrjVTjOL OpOVOV StCl KCLipOVS , Ot?
aire^prjoaro , TraiSevoai Se firjSeva, ttXtjv WeplyrjTOs^
rod Avhov. rrepl puev ovv tov rpoirov rrjs Sta^opds"

fJL€V

eiprvrai /jlol /cat tl av avdis ippL-qvevoLfii ra clttoXpcbvTws SeS^Ato/xeVa ; to Se elvai tl xprjcrTov KCLL
628 irap
iydpov evpeoOai iv ttoXXois fxkv tcov dv-

Se eVt tcov dvopwv
$L€(f>dvr), fidXiOTa
Steve^eWe yap 6 /xeV Aoiraoios TrpooeavTW to cr)(eSta£etv £vv evpoia, eVetS^ 6

BpuiTTLvajv

tovtcov
TToirjoev

QiAooTpaTos koI tovtov tov fxepovs e'AAoyt/xcosziytVy 6 S' av tov iavTOV Xoyov t€ojs vXo/jiavovvTa
TTpOS TTjV aKplfi€LaV TTjV €K€LVOV €KoXaO€V
.

C

H

irepl

Se ^vyyeypafjLfjLevr) iTTLOToXr) tco QiXocrTpaTtp
ttcos XPV &rurr€M£tv irpos tov AoTrdo-Lov

tov

T€LV€L,

TTapeXOdjV is fiaUlXeiOVS €TTl(JToXds

€7T€L&fj

Ta? fjiev dyojviOTiKOJTtpov tov Seovtos eVe'crreAAe,
Tas Se ov cra<f)6js, a>v ovSeTepov fiaviXel Trpiuov
avTOKpaTOjp yap Sr) 6ttot€ eVtcrre'AAot, ov Set
ivdvpLrj/jLaTOJV
e7rt^etp^jLtara>v, dXXd 86£r)$
oi5S'
oi)S'
av doa^eias , eVetS^ vojiovs cfrdiyyeTai,

y

o~a(f)r}V€ia

Se ip/JLrjvevs vo/jlov.

liavaavlov
Spofjuov
<?

Pa)p,r)v

p,ev ovv fjLadrjTrjs 6 AoTrdaios
Ittttoovk avqKoos, eVat'Seue Se /caret ttjv
LKavcbs yrjpaGKiov, 07t6t€ /Ltot TavTa iypd,

Se

<f)€TO.

ToaavTa

Trepl 'Acr77acrtoi».

Trepl

Se QiXouTpaTov

ArjpLVLOV /cat tls fxev iv St/cacmyp tots' 6 avrjp ovtos,
1

Valckenaer would read n^p^ros, because Pigres

name

often occurring in Asia.

1
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to the chair at Athens, seizing on opportunities of
which he made full use, and this though he had

Howtaught no one except Periges the Lydian.
ever since I have described the manner of their
quarrel, why should I relate again what has been
made sufficiently plain ? The saying that even from
an enemy one can learn something worth while 1
has often been illustrated in human affairs, but never
more clearly than in the case of these men. For
while their controversy lasted Aspasius achieved
for himself the art of speaking extempore with
ease and fluency, because Philostratus already had
a great reputation in this branch of eloquence
while the latter in his turn pruned down his
own style of oratory which was running to riot
before, till it matched his opponent's accuracy and
terseness.
epistle composed by Philostratus called How
Write Letters is aimed at Aspasius, who on being
appointed Imperial Secretary wrote certain letters
in a style more controversial than is suitable
and
others he wrote in obscure language, though neither
of these qualities is becoming to an Emperor.
For
an Emperor when he writes a letter ought not to
use rhetorical syllogisms or trains of reasoning, but
ought to express only his own will nor again should
he be obscure, since he is the voice of the law, and
lucidity is the interpreter of the law.
Aspasius was
a pupil of Pausanias, but he also attended the school
of Hippodromus, and he was teaching in Rome,
well advanced in years, when I was writing this

The

to

;

;

narrative.

So much
Lemnos and

for

Aspasius.

But of Philostratus of
law courts, in political
313

his ability in the

PHILOSTRATUS
Se ev
ris Se iv hriMyopiais, rls
Se eV u.€\4to.is, oaos Se eV (7X e8t

Gvyypd^aai, ns

V

Aoyo» kcu Trepi
tov EXevoiviov
Nt/cayopot, tov 'AO^valov, 8s koX
ooov
Upov K^pvt iar^dyj, koX 'Ai/jlvrjs o Ootvif €0
ypabet
ep,e
ovk
/xvt^S" re /cat aKpifkias,
airurnjdebqv ws X ^^a/xevo?,
</>etv, koX yap av xal

W?0n

iireihr) <f>iXia

poi 7rpos avrovs

rjv.

was
learn that the father of Nicagoras
lived under
latter
the
Minucianus
;
Mnesaius and his son
Nicagoras taught at Athens during the
253-268.
Philostratus.
latter part of the life of our
i

From Suidas we

Sus,
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harangues, in writing treatises, in declamation, and
speaking extempore, it is not
for me to write.
Nay^ nor must I write about
Xicagoras 1 of Athens, who was appointed herald
of the temple at Eleusis
nor of Apsines 2 the
Phoenician and his great achievements of memory
and precision. For I should be distrusted as favouring
them unduly, since they were connected with me
by the tie of friendship.
lastly of his talent for

;

2

Apsines of Gadara taught rhetoric at Athens about
We have two of his critical works, but his declamations have perished.
He gives many examples of
themes and was a devout student of Demosthenes.
a.d. 235.
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For the main facts of the life of Eunapius we depend
on the allusions to himself in the following Lives.
He was born in 346 at Sardis, and was related by
marriage to Chrysanthius.
In his sixteenth year he
went to Athens and studied with a Christian sophist,
the Armenian Prohaeresius.
To him Eunapius gave
a loyalty that was unaffected by his teacher's religion,
though otherwise he is consistent in hating and
fearing the steadily growing influence of Christianity.
After five years in Athens, Eunapius was preparing
to go to Egypt, but his parents recalled him to
Lydia in 367, and for the rest of his life, for all we
know to the contrary, he taught at Sardis. There,
as he tells us, he devoted himself to the venerable
Chrysanthius until the latter's death.
His own
death occurred about 414.
He lived to see the
decline of Greek studies so lamented by Libanius
the proscription of sacrifices to the gods, and the
official abolition of paganism in 391
the invasion of
Greece by Alaric, and the destruction of Eleusis in
His forebodings and his distress at all this
395.
colour the Lives.
His chief work was a Universal History, in which
he continued the Chronicle of Dexippus, taking up
the narrative at the year a.d. 270.
In fourteen
;

;
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Books he brought it down to the reign of Arcadius
the opening of the fifth century, when it was
probably cut short by his own death.
Some fragments of this chronicle have been preserved in the
Lexicon of Suidas, and from these and from his own
frequent references to it we can see that it was
written in considerable detail.
It would be a valuable document for the times, for though Eunapius
was a bitter partisan and the book was partly a
polemic against Christianity, he knew personally the
leading men of the Eastern Empire, and was an eyewitness of much that he related.
The real hero of
the work, however, seems to have been the Emperor
Julian, and Photius says that it amounts as a whole
to an encomium on that last hope of the pagan
world.
For his career Eunapius could derive much
information from his friend the physician Oribasius,
who had been with Julian in Gaul. In the fifth
century Zosimus the pagan historian borrowed from
Eunapius for his account of Julian's life.
In the Lives Eunapius refers to himself modestly
Though
in the third person, and never by name.
he regarded the title of sophist as the most honourable possible, he actually devotes more space to
those who were philosophers rather than sophists,
The Life of
such as Iamblichus and Maximus.
Libanius, who was a typical sophist, is short and
superficial, and he gives only a few lines to Himerius.
At the beginning of the work there are strange
omissions, for example of Diogenes Laertius, when
he is speaking of the historians of philosophy and
But no less
and Porphyry.
cites only Sotion
capricious is his avoidance of any mention of the
sophist and philosopher Themistius, his own con320
at
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temporary and one of the most distinguished. In
describing the intellectual life of the fourth Christian
century he is naturally one-sided.
His interests all
centre in the East, and he has nothing to say about
Rome or the men for whom Rome was still the
capital of the world.
Nor is it likely that in his
certain
History he wrote of
fourth - century men,
whose names are household words, where Libanius,
Prohaeresius, and Himerius are unknown. Augustine,
Jerome, Basil, and Gregory, the poets Prudentius and
Ausonius are but a few of his celebrated contemporaries
but he ignores them, along with the historian
Ammianus Marcellinus, to whom we must so often
turn to supplement the Lives.
Yet Ammianus
went with the " divine Julian " to Persia, and we
have no better guide for the history of that time.
Eunapius admires even absurd charlatans, such as
Zeno and his successors the " iatrosophists," healing
sophists, 1 partly because anything that could be called
a sophist was sacred to him, partly because he was
something of an iatrosophist himself, since he boasts
of the knowledge of medicine that enabled him to
treat Chrysanthius.
Success in declamation is in his
eyes the highest possible achievement, and in this
he is akin to Philostratus. But intellectually he is
greatly his inferior he was not so well educated,
and his Greek is less crowded with reminiscences of
One author at least he knew
the classical authors.
this is Plutarch, but he
well, and frequently echoes
does not always quote him correctly.
His style is difficult and often obscure, and he was
;

;

;

1
For these sophists, who professed an art of healing, had
sometimes studied medicine, and competed with regular
physicians, see below, Life of Magnus, p. 498.

Y
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He exaggerates on all
by no means an Atticist.
occasions, and uses poetical and grandiloquent words
for the simplest actions, such as eating. and drinking.
At every step one has to discount his passion for

He was, as far as we can judge, among
erudite of the fourth - century sophists.
During his lifetime Nicomedia, Antioch, Smyrna, and
Caesarea had almost superseded Athens, Alexandria,
and Constantinople as intellectual centres, and
Libanius of Antioch could boast that his school had
supplied with rhetoricians " three continents and all
But,
the islands as far as the Pillars of Heracles."
on the whole, the fourth-century sophists lack the
distinction and brilliance of their predecessors in the
second century, probably because they were allowed
opportunities under the
Christian
less brilliant
The renaissance of Hellenism under
Emperors.
Julian lasted less than two years, and his death in
363 blasted the hopes of the whole tribe of pagan
sophists, philosophers, and theurgists.
It is true
that Christian Emperors such as Constantius had to
some extent patronized Sophistic, but they gave it a
divided attention, and under less cultured Emperors,
such as Theodosius, the study of Latin, and, still more,
of Roman law replaced Hellenic studies, so that
professors of law had a better standing than professors of rhetoric.

superlatives.

the least

The following

notices in the order of the Lives are

intended to supplement Eunapius with dates and
certain facts omitted by him.
He takes more interest
in the historical background and gives more dates
than Philostratus, but is so discursive that, by contrast, Philostratus seems systematic.
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Plotinus of Lycopolis in Egypt (a.d. 204-270)
may be called the founder of Neo-Platonism. For the
facts of his life we depend on Porphyry's biography of
him and the meagre notice by Eunapius. He studied
at Alexandria with Ammonius, of whom little is
known, and accompanied the Emperor Gordian on
his disastrous expedition against Ctesiphon in 243.
Then he came to Rome, where he spent the rest of
he died at his villa in Campania
his life in teaching
We have his Enneads {Nines), so called
in 270.
because each of the six sections contains nine disThey are the written
cussions, fifty-four in all.
monument of Neo-Platonism. He cared nothing for
style and never revised, but left to his pupil Porphyry
the arrangement of the work and even the correction
of the spelling, which was a weak point in his acquired
Greek. In the Enneads he expounded one by one,
as they arose in his school, questions of ethics,
psychology, metaphysics, cosmology, and aesthetics.
In spite of Porphyry's editing there is no regular
sequence in the work. The discipline of Plotinus is
meant to detach the soul from material things and to
enable it to attain to spiritual ecstasy, " the flight of
the Alone to the Alone." l Plotinus himself is said to
have achieved a vision of the Absolute four times in
the five years of his association with Porphyry.
Mystical asceticism has never been carried further,
but it is usually more sombre and self- tormenting.
Contemplation, rather than the worship of the gods,
was the means by which Plotinus himself attained to
union with the Absolute as he conceived it.
But he
accepted the theory of daemons and thus accounted
for the existence of evil in the world.
Thus he
1
Ennead vi. 9.
323
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opened the door to superstition and imposture, and
his followers were frequently mere theurgists and
charlatans, like the fourth-century Maximus. Perhaps
Eunapius, when he says that in his time Plotinus was
more read than Plato, exaggerates after his fashion,
but the influence of the Enneads can be clearly traced
in the religion and ethics of the fourth century,
especially in the teaching of the popular "Syrian"
school of Neo-Platonism.
In fact, the terminology
of mysticism and ascetism has always been derived
from Plotinus. Porphyry received from a fellowdisciple, Amelius, and preserved in his Life of Plotifius,
an oracle of Apollo which described the blessed state
of the soul of Plotinus. 1
Porphyry (233-301 ?), called "the Tyrian," was
brought up at Tyre, though that was not certainly
his birthplace.
He studied at Athens with several
professors, but especially with Longinus. Rome was
still the centre of philosophic activity, and he left
Athens in 263 to become the disciple of Plotinus at
Rome, wrote his Life, and many years after his
master's death, probably later than 298, edited and
published the Enneads but for him Plotinus might
now be little more than a name. After he had
spent six years in Rome he withdrew to Sicily, as
Eunapius relates, but there is no evidence that
After the death of
Plotinus followed him thither.
Plotinus he returned to Rome, married Marcella, the
widow of a friend, and became the head of the NeoHe was a prolific writer on a great
Platonic school.
grammar, chronology, history,
variety of subjects
Homeric criticism, vegetarianism,
mathematics,
he is the savant
psychology, and metaphysics
1
Well translated by Myers in his Classical Essays.
;

—

;
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among the

Neo-Platonists.

His

treatise, Against the

which fragments
was the most serious and thorough document,
as well as the fairest, in which Christianity has ever
been attacked, and was free from the scorn and
bitterness of Julian's work of the same name.
It
was burned in 448 by the edict of the Emperors
Valentinian III. and Theodosius II.
In his Letter to
Egyptian
Anebo, the
priest, on divination, he speaks
Christians,

in

fifteen

Books, of

survive,

with astonishing frankness of the frauds of polytheism
as it was practised in his day in the Mysteries, and
appeals to all intellectuals to turn to philosophy
hence he has been called the Modernist of Paganism.
As Plotinus had been the metaphysician, Porphyry
was the moralist of the Neo- Platonic school. Several
of his works, including the Letter to Marcella and the
Of himself we have no
Life of Plotinns, survive.
such trustworthy biography as he wrote of Plotinus.
Eunapius, however, though incorrect in minor details,
is

a fairly good authority, and he had access to
documents, such as the lost works of Porphyry

reliable

himself.

The notice of Porphyry in Suidas is hardly more
than a bibliography, and that not complete, of his
writings.

Iamblichus was the leading figure of the Syrian
school of Neo-Platonism in the early fourth Christian
century.
He would have called himself a philosopher
of all the schools, but his eclecticism was arbitrary
and superficial.
His metaphysics followed and
developed the teaching of Plotinus. But his final
appeal was to divination, and in his practice of
theurgy he represents the decadence of Neo Platonism.
His disciples Maximus and Chrysanthius
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were professed miracle -workers, and the Emperor
Julian's fanatical admiration for him and constant
reference to him as inspired is the most striking
evidence of the Apostate's easy credulity.
The
writings of Iamblichus are full of allegorical interpretations and intermediary gods, and Julian's
attempt to co-ordinate all the cults and to bring the
Oriental deities into the Hellenic Pantheon is due
to the influence of Iamblichus.
He died in the reign of Constantine, about 330, so
that Julian cannot have known him personally, and
the six Letters addressed to Iamblichus and once
now generally recognized as
spurious.
Iamblichus studied at Athens and returned
to teach at his native Chalcis, where Eunapius
describes him as surrounded by adoring and exacting
ascribed to Julian are

disciples.

The

treatise

On

the Mysteries,

an answer

Porphyry's Letter to Anebo and a defence of
theurgy, is no longer ascribed by the majority of
scholars to Iamblichus, but it reflects the teachings
of his school.
We have his works on Pythagoreanism
and his mathematical treatises, but the treatise On
the Gods, which Julian in his Hymns seems to have
followed closely, is lost.
For him, as for Julian,
Mithras was the central deity. He was indifferent
to style, and his writings, though useful to the
historian of Neo-Platonism, have small literary merit.
Aedesius is badly treated by Eunapius, who in
the so-called Life soon digresses from him to Sopater
the pupil of Iamblichus.
Sopater was put to death
by Constantine, and must not be confused with the
younger man of the same name, the correspondent
Then comes
of Libanius whom Julian met in Syria.
an account of the corrupt official, Ablabius, of
to
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Eustathius, and his more distinguished wife Sosipatra,
and her career as a philosopher, theurgist, and
clairvoyant, an amazing tale which illustrates the
decadence of philosophy in the fourth century, and
the strange things that were done in its name.

Aedesius himself, to whom his biographer returns at
the close of the Life, was about seventy and teaching
at Pergamon, when, as Eunapius relates in his Life
of Maximus, he kept at arm's length the future
Emperor Julian, a dangerous and exacting pupil,
and finally got rid of him by hints of more complete
revelations to be had from his pupils and especially
from Maximus the theurgist, at Ephesus. This must
have occurred about 350.
Perhaps Aedesius, who
carried on the teachings of the Syrian school of his
master Iamblichus, was more intelligent or more
honest than his younger contemporaries.
He died
before the Hellenic reaction under Julian.
Maximus of Ephesus, the mest famous theurgist
or miracle-working philosopher of the. century,
was said by Theodoret to look like a philosopher,
though he was really a magician.
From all
sources we gather that he was unworthy to be
called a Neo-Platonist, and that he was the most
unscrupulous as well as the most successful of
the followers of Iamblichus.
His chief title to

fame is the influence, plainly mischievous, that
he gained over the Emperor Julian.
When the
latter became Emperor he summoned Maximus to
Constantinople, and Ammianus describes how Julian
interrupted a sitting of the Senate in order to greet
and publicly embrace the newly arrived Maximus.
According to Ammianus, Julian on his deathbed
in Persia discussed the immortality of the soul with

327

;

INTRODUCTION
Maximus and

Priscus.

The Romans,

for

political

rather than religious reasons, feared the influence of
the practice of magic, and, under Valens, Maximus
was executed in 871.
Libanius was no theurgist,
but he congratulates Maximus in Letter 606 on his
influence over Julian.
Priscus the Thesprotian or Molossian, was the last
of a long line of professors who made the reputation of the school at Athens in the fourth century.
He was the friend and adviser of the Emperor Julian
whom he accompanied to Persia.
know very
little about him apart from the Life of Eunapius, in
which he appears as morose and aloof, sceptical and
disdainful of popularity.
In an extant letter Julian
invites him to Gaul and calls him a genuine philosopher, but the Emperor would have said as much of
Maximus the charlatan. After Julian's death Priscus
returned to Antioch, and was there in the autumn
of 363.
Both he and Maximus were arrested by
the Emperors Valens and Valentinian on a charge
of magic which was supposed to have been employed to give them a fever from which they
suffered.
But Priscus was allowed to go to Greece,
where he taught for many years. He survived as
late as the invasion of Alaric, and died in 395, aged
over ninety.
He was a frequent correspondent of
Libanius.
Priscus was probably a Neo-Platonist,

We

and less devoted to theurgy than was Maximus
hence he was regarded as less dangerous to the
imperial government.
His wife was named Hippia,
and he had several children as we learn from a letter
of the

Emperor

Julian.

Julian of Caesarea in Cappadocia was born about
275, and
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Athens about 330. There he died about 340, and
the succession to his chair was hotly contested by
his pupils.
Photius says that he wrote on the
vocabulary of the Ten Attic Orators, but no work of
Eunapius does not make it clear why
his survives. 1
Julian and his contemporaries were obliged to teach
in private, but probably this was due, not to the
opposition of the Christians, since there were famous
Christian sophists, notably Prohaeresius, but rather
to the factions of the rival sophists, which had never
been so violent as when Julian was at the height of
his fame.
We do not know how it happened that
he had more than one official successor, but it is
possible that the chair of philosophy was suppressed
in favour of rhetoric, which was held to be less
antagonistic to Christianity.
In his later years the
supremacy of Julian was challenged by the success
of his pupils, Prohaeresius and Diophantus the Arab.
Prohaeresius the Christian sophist, when other
Christian professors were hastening to enrol themselves as pagans and true Hellenes to win favour
with the new Emperor Julian, seems to have said
to himself, like the great bishop of Alexandria,
Athanasius, " It is but a little cloud, and will pass."
Eunapius says that in 362, when he went to Athens
to study with Prohaeresius, the latter was eighty
but as this would make him about the same age as.
the sophist Julian whose chair he inherited, it seems
1
Cumont believes that Julian of Caesarea wrote the six
fulsome and foolish Letters to Iamblichus which the ms.
tradition assigns to the

Emperor

Julian.

They are

certainly

not the Emperor's, but there is no evidence that Julian the
sophist had the slightest interest in Iamblichus and his
doctrines on the contrary he seems to have been wholly
;

devoted to rhetoric.
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Eunapius exaggerated his age by about
ten years.
At any rate he was a well established
rival of Julian when in 340 the latter died, and
Prohaeresius succeeded to his position as leading
sophist at Athens, though perhaps not to all the
official emoluments, as Julian seems to have had
no less than six nominal successors.
In 345
Anatolius of Berytus came to Athens, and confirmed
Prohaeresius in his office of " stratopedarch," which
had been bestowed on him by Constans when he
visited Gaul, so that he, like Lollianus in the second
likely that

century, was a

Food

Controller.

After Julian's accession in 36 1 he enacted that
the Christian sophists should no longer be allowed
to teach Hellenic literature, a decree that shut them
out of the field of education.
He exempted Prohaeresius, but the sophist resigned his chair.
Eunapius says only that Prohaeresius was barred from
teaching because he was reputed to be a Christian,
yet he was teaching at Athens when Eunapius came
there as a student in 362, and it is unlikely that the
decree was ever carried out with any thoroughness
in the few months that elapsed before the Emperor's
death.
Prohaeresius died in 367 and his epitaph
It is to be
was written by Gregory Nazianzen.
observed that all the rivals of Prohaeresius at Athens
were foreigners, and that the city had ceased to produce great sophists. Prohaeresius himself was an
Armenian, which perhaps accounts for his religion
for Armenia was early converted to Christianity.
There was a certain coolness between the Emperor
Julian and Prohaeresius, apart from the incident of
the exemption, for the sophist resented the Emperor's
admiration of Libanius. However, in an extant letter
;
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Julian writes in a friendly tone to suggest that
Prohaeresius niay intend to write an account of the
Emperor's return from Gaul, in which case he will proProhaeresius was then,
vide him with documents.
It is possible
according to Eunapius, eighty-seven
that Julian in his student days at Athens had attended
Anatolius of Berytus,
the lectures of Prohaeresius.
the Phoenician of whom Eunapius speaks in the Life
of Prohaeresius, was a frequent correspondent of
Libanius, and we have a number of letters addressed
Though Anatolius was a
to him by that sophist.
devout pagan and Hellene, he held many offices
under the Christian Emperors, and was a distinguished
prefect of Egypt and also of Illyricum, entering on
the latter office in 356.
His relations with Libanius
were somewhat strained by his refusal to give to
Libanius one of the many offices at his disposal.
Anatolius died in 360. 1
Epiphanius of Syria, sometimes called the
He taught
Arab, was a poet as well as a sophist.
rhetoric at Laodicea before he moved to Athens.
He is mentioned by Sozomenus, and was a correspondent of Libanius. Though he died young he left
several technical treatises on rhetoric, which are all
!

lost.

Diophantus the Arab was a pupil and one of
the successors of the sophist Julian, and was teaching
at Athens when Libanius came there as a student in
Libanius was forcibly enrolled as a pupil of
336.
Diophantus by the sophist's pupils, but avoided his
lectures
he himself does not mention the name of
Diophantus though he relates the incident. Students
who came from Arabia were expected to study with
;

1

Ammianus

Marcellinus xxi.

6.

331

INTRODUCTION
but the pupils of
Diophantus had no right to kidnap Libanius of
Antioch.
Eunapius, in his Life of Diophantus, expresses the dislike that he would naturally feel for a
successor to his admired Prohaeresius.
Sopolis was teaching at Athens when Eunapius
lived there (362-367).
In the Life of Prohaeresius
he is referred to with scorn as only nominally a
professor of rhetoric.
He was one of the most insignificant successors of Julian the sophist, and
secured his election by some manoeuvre that Eunapius

a sophist of their

nationality,

leaves obscure.
Himerius in a speech delivered in 362 says that
his hair is turning grey, so his birth may be dated
about 315.
Like other Bithynians he studied at
Athens with Prohaeresius, and there he taught for
about fifteen years, until the patronage of the
Emperor Julian drew him into the main current of
He joined Julian
the life of the Empire in the East.
at Antioch in 362, after delivering declamations at

Whether, like
every important town on the way.
Maximus and Priscus, he went with Julian on the expedition against Persia we do not know, but after its
disastrous ending he seems to have stayed at Antioch
He
or in Bithynia until the death of Prohaeresius.
rest
of
returned to Greece about 368, and for the
Probably he died
his life taught rhetoric at Athens.
He had
before the Goths invaded Greece in 395.
married an Athenian of noble family and acquired
Athenian citizenship. In his Oration 23, a monody,
he boasts of the ancestry, on the maternal side, of
his only son Rufinus, who died, aged fourteen, at the
time when his father was in temporary exile in
Boeotia, driven away by the intrigues of rival sophists.
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Himerius was wounded

in

an encounter with the

pupils of a rival sophist, and thereafter lectured
in his own house.
In Oration 22 he announces
his recovery and the beginning of a new course of
lectures.

Eunapius in

his Life gives us

no idea of the im-

portance for our knowledge of the fourth century of
this sophist, whose works have in great part survived.
No doubt professional jealousy explains this neglect.
In his Orations, of which thirty-four are extant, nine
in a very imperfect and mutilated condition, are all
He calls himself a
the marks of Asianic oratory.
swan, a cicada, a swallow, and his speeches hymns,
odes, and songs.
In fact it was only fashion that
kept him from writing verse. We have the analyses
by Photius of thirty-six other Orations which have
survived as Eclogues or Extracts.
Some of these
are not only fictitious but falsely conceived
for
example Eclogue 5, in which Themistocles spurns
the peace terms offered by Xerxes.
Himerius
is
all
allegory, poetical allusion, and flowers of
speech.
In his work may be conveniently surveyed the characteristic weaknesses of fourthcentury rhetoric, its lack of logical argument and
of a literary or historical conscience, its dependence on commonplaces from the past, its
shameless adulation of the great, 1 and even its
occasional, surprising charm.
With Priscus he
represents the last days of the Athenian school of
sophistic eloquence.
Libanius of Antioch was born in 314, so that
;

1
Himerius seized on every chance, and they were many,
to deliver a flattering address of welcome to a new proconsul.
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he was nearly fifty when Julian became Emperor and
raised high hopes in the breasts of all the Hellenic
sophists.

Though formally

enrolled as a pupil of

Diophantus when he arrived at Athens in 336,
Libanius had already educated himself at Antioch,
and so he continued to do at Athens for some years.
Then, for about a decade, he taught, first at Constantinople, where his success aroused such enmity
that he was driven to migrate to Nicaea, then at
Nicomedia where he was contented and popular.
Eunapius, who is inclined to disparage Libanius,
omits to say that, as his fame increased, the citizens
of Constantinople demanded his return, and he was
recalled by an Imperial edict.
But in 354 he was
once more in Antioch, and on the plea of ill-health
was allowed to remain in his native city. There for
the next forty years his school was the most famous
We are
and the most frequented of the day.
peculiarly well-informed as to this school, thanks to
his autobiography and the numerous Orations in
which he describes the conditions of teaching rhetoric
in the fourth century.
Though he openly mourned
the Emperor, he weathered the storms that followed
naturally on the death of Julian and the restoration
of Christianity as the State religion.
He was the
official orator and mediator for Antioch on important
occasions, such as the bakers' strike, or the revolt
of the city under Theodosius.
His last years were
saddened by the fact that Greek studies were being
neglected in favour of Latin, and that the Emperors
had ceased to patronize Hellenism moreover he was
constantly embroiled with oppressive officials and
;

jealous rivals.
He became partly blind, and lost his
only son, and, one by one, his friends.
It is possible
334>
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that he lived as late as 395, but the date of his death
is uncertain.
Of all this Eunapius relates little, and he gives no
account of the numerous works of Libanius with
which he must have been familiar. His criticism of
his style is not borne out by anything in the extant
works, and this makes us hesitate to accept the
judgements of Eunapius on sophists whose writings
do not survive. Like Aristeides, Libanius repels
the reader by the very mass of what remains of his
eloquence.
The new edition of his works by
Foerster already amounts to eight Teubner volumes,
and the Letters, of which we have more than 1600,
are still to come.
The 65 Orations are a valuable
document for the life, manners, and education of the
time when Libanius narrates, his style is spirited
and clear. He admired Aristeides the imitator of
Demosthenes, but it would be unjust to Libanius to
imply that his knowledge of Greek letters was at
second hand.
His pages are crowded with illustrations and echoes, rather than quotations, from
Greek authors.
He had a talent for declamation,
and his formal sophistic compositions are strictly
conventional, according to the types prescribed by
the theorists.
His Monodies, for instance that on
Nicomedia when the city was destroyed by an earthquake, are in the most florid style.
In Oration 25
he draws a gloomy picture of the slavery of a sophist
to his pupils and their parents, a companion piece to
Lucian's Dependent Scholar in the second century.
It is interesting to see that in the later days of
Libanius a sophist is no longer sure of his position
and a tyrant in society, as Philostratus describes him.
Eunapius is both spiteful and untrustworthy for
;
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Libanius, but the latter has been more fortunate in
biographer Sievers 1 whose book is a valuable
guide to the whole period he has done more than
any other writer to keep the name of Libanius alive.
Acacius of Caesarea was a frequent correspondent of Libanius, and from the Letters of that
sophist we learn far more about him than Eunapius
He was rather older than
tells us in his Life.
Libanius, and came of a family in which the sophistic
profession was hereditary.
He taught first in his
native Phoenicia, then at Antioch, and finally settled
At Antioch he was the rival of
in Palestine.
Libanius and not so friendly with him as the
account of Eunapius makes him appear. Libanius
his

;

triumphed, and Acacius left Antioch about 36
when the correspondence begins. There was a sort
of reconciliation, and Libanius writes to Acacius
sympathetically on the death of a son.
It is hard
to reconcile the statement of Eunapius that Acacius
died young with the evidence that we can glean
from Libanius as to the duration of the other's
activities.

Zeno of Cyprus is identified by Boissonade with
the physician and teacher of medicine at Alexandria
to whom the Emperor Julian addressed an extant
Eunapius

right in saying, in his Life of
had been a pupil of Zeno, the
latter must have been very old in 362, when Julian's
It seems more likely
letter To Zeno was written.
Julian
been
addressing a talented orator,
that had
he would have mentioned this in his complimentary
letter, whereas he only speaks of Zeno's teaching of
At any rate the Zeno of Eunapius is an
medicine.
letter.

If

is

Oribasius, that Oribasius

1

336

Das Leben

des IAbanius, Berlin, 1868.

INTRODUCTION
" iatrosophist," a healing sophist. This seems to us
a most unhappy combination of professions, and that

name inevitably became a synonym for charlatan
we might assume, even if Eunapius had not, in his
biography, shown us the absurd figure of Magnus
talking down his fellow-practitioners and using his
rhetorical talent for his own ends.
the

Magnus, the healing sophist, born at Nisibis,
was a pupil of Zeno and taught medicine at
Alexandria, that centre of the medical profession.
Libanius mentions him in a letter written in 364.
On his death Palladas wrote the well-known epigram
in the Palatine Anthology
" When Magnus went down to Hades, Aidoneus
:

trembled, and said ' Here comes one who will raise
up even the dead.' " 2
This was not intended as a satire, nor did
Eunapius think Magnus absurd, and it is clear that,
though visibly declining, rhetoric could still charm
the Graeco- Roman world.
Magnus was alive in 388,
when Libanius wrote to him Letter 763. 2
Oribasius according to Suidas was born at Sardis,
but we may suppose that his friend Eunapius when
he gave Pergamon as his birthplace was better
informed.
Julian evidently refers to Oribasius in
his Letter to the Athenians 277 c where he speaks of
a " certain physician" who had been allowed by
Constantius to accompany him to Milan when he was
summoned there to be made Caesar. Oribasius went
with Julian to Gaul, and there is preserved by Photius
a letter from him to Julian mentioning their sojourn
:

2S1.
Magnus is mentioned by Philostorgius viii. 10.
So Seeck, Die Briefe des Libanius but Sievers thinks
that this is another Magnus.
1

xi.

2

;

z
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but we do not know whether he
there together
went on the expedition to Persia. When Eunapius
says that Oribasius "made Julian Emperor/' he
probably means not so much that Oribasius was an
accomplice in the plot to put Julian on the throne,
though he does in fact, in his Life of Maximus, speak
of Oribasius as the Caesar's "accomplice/' but rather
that the physician, by his virtuous teachings, had fitted
Julian for the position.
The historians at any rate
are silent as to the connivance of Oribasius.
It was
probably in 358 that Julian wrote his extant letter to
Oribasius, when the latter was editing an epitome of
Galen.
Oribasius was with him in Antioch on the
way to Persia, and is no doubt one of the seven
persons whom Julian mentions in Misopogon 354c as
newcomers to Antioch, and out of sympathy with its
;

and ungodly citizens.
Chrysanthius, the pupil of Aedesius, whom he
seems to have closely resembled in character, is the
only rival of Prohaeresius in the affection and loyalty
of Eunapius.
But apart from this biography he is
practically unknown.
Julian, who must have been
frivolous

offended by his refusal of his pressing invitation to
the court, never mentions him, and Libanius, who
corresponded with nearly all the leading pagans of
his day, ignores Chrysanthius.
His refusal to join
the Emperor Julian was perhaps due to a conviction,
which must have been shared by many persons more
cautious and better balanced than the headlong
Maximus, that the pagan renaissance would be shortHis tolerant and tactful dealings with the
lived.
Christians during Julian's brief reign may have
preserved him from the harsh treatment that was
suffered
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aged pupil of Chrysanthius
whose sudden death is here described, was
a native of Galatia, a sophist and philosopher.
We
have a letter 1 addressed to him by Libanius as early
as 355, in which his son is mentioned.
Hellespontius., the

in Sardis,

1

Letter 1259.
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ETNAniOT
SCXMSTHN

BIOI <S>lAOSO(|>nN KAI
nPOOIMION
6

"Revoficov

Xoyois

€V

(f)iXoa6(f)cov

453

dvr)p p,6vos i£ dirdvroiv

<f>i\6cro(f)os,

re

/co 07x77 era?

(rd

fxev,

ypdfjLp,aai,

rrjv

r)0LKr)v

Trpd^eoi re

rjv

/cat

<f>iXoao<f)Lav

cart

dperrjv ypd(f>€L,

dpiaros, dXXd

rots' VTroBeiypLOLOiv

epyois

Aoyot?,

iv

/cat

re

/cat

iv

Se,

iv

rd

iyevva Grparrjyovs

6 yovv pueyas 'AAe£av8pos ovk
x

rd rrdpepyd (j)7](n Setv tojv airovoaiajv dvSpajv dvaypdifxol 8e ovk els rd irdpepya rwv enrovhaiojv
cf)€LV.
6 Xoyos (f>ep€L rrjv ypacfrrjv, dXX els rd epya. €t
yap to iralyviov rrjs dperrjs d^iov Xoyov, ao"6j8otro
dv iyevero p,iyag,

el

pur)

Eievocfrajv

dv TrdvTCos to airovSa^opievov
Xe^dfjuerai
ixivois,

ovre

aKpifioJS rjv
^>iXoo6(j)OVS
1

lost.

/cat

oiojirojpLevov

.

ota-

6 Xoyos rols ivrvyydvew ftovXo-

7T€p\ Trdvrcov dcr(f>aXa)s

(ov

yap Trdvra

avaXeyeadai ) , ovre dnoKplvajv aAArjAojv
dpiorovs

/cat

pfjropag,

Wyttenbach and Cobet think that

has been
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dXXd 7raoa-

after EevoQuv a clause

In the translation eyivero

is

understood.
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philosopher, who is unique among all
philosophers in that he adorned philosophy not only
with words but with deeds as well (for on the one
hand he writes of the moral virtues both in discourses
and historical commentaries, while he excelled also
in aotual achievement
nay more, by means of the
examples that he gave he begat leaders of armies
for instance great Alexander never would have
become great had Xenophon never been) he, I
say, asserts that we ought to record even the
But the aim
casual doings of distinguished men.
of my narrative is not to write of the casual doings
of distinguished men, but their main achievements.
For if even the playful moods of virtue are worth
recording, then it would be absolutely impious to be
To those who desire
silent about her serious aims.
to read this narrative it will tell its tale, not
indeed with complete certainty as to all matters
for it was impossible to collect all the evidence with
accuracy nor shall I separate out from the rest the
most illustrious philosophers and orators, but I shall

Xenophon the

;

—

—
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ridels eKaoTti) to e7TLTr]hevp,a.

aKpov 6

ypa<f>6p,€Vos vtto

otl apicrros

l

rjv els

tov Xoyov, tco fiovXopLevcp

SlKOL^eW €K TOW VTTOKeL[ieVC0V
Cr7]fJL€lOJV
KaTaXijXTrdvei (fiovAeTou puev yap) 6 raura ypd<j>cov.
koI V7TopLvrjnao~iv aKpifiioiv evTeTvyrpce , hi cov y 7)

TGLVTa

hiafxapTavojv ttjs dXrjdelas, eft eTepovs dva<f)epoL
dfjbdpTr)p,a, oooTrep dyados tls pLadrjTrjs kolkcov
T€TVxr)Ka>s SiSacrKaXojv, 7} KdTrjyopLcov dArjdeiav
e^ot kgll tovs rjyovpievovs d£lovs OaVpLOLTOS, KOLL

to

to ye lSlov epyov olvtov KaBapov elt] koX dpLOjpirjTOv,
aKoAovOrjoavTos ols aKoXovBelv TrpocrrJKev.
eirel
he oXiyoL ire rj TravTeXcos eAa^tcrrot Tives rjaav ol
Trepl tovtcov ypd<j>ovTes, Iva tovto ei7rr) tls {jlovov,
ovt€ ra vtto tcov irpoTepov ypa<f>evTa 2 XrjaeTai tovs
evTvyxdvovTas y ovTe ra e£ aKorjs is TovSe KaBiqKOVTa tov xpovov, dXX dpL(f>OTepoLS dTToSoBrjoreTGLL to
TTpeiroVy tcov fiev yeypapLpbevcov ra>

3

KivrjOfjvai pL7]8ev,

8e £k ttjs aKorjs vtto tov ypdvov KaTaoeiopueva
pbeTafidXXovTCL hiairrj^ai kcu OTiqpi^ai ttj ypa(f)fj
TTpOS TO GTaGlpLOV KCLL flOVLpLCOT€pOV.

to,

kclL

OITINE2 THN *IA0204>ON I2TOPIAN ANEAEHANTO
454

Trjv <j>iX6oo<f)OV loToplav
dvSpCOV fiiOVS Tlop(/)VplOS

kcll

tovs tcov

KCLI

TtCOTLCOV

(/)LXoa6(f)C0V

dveXe£avTO

.

dAA' 6 puev Ylop<f)vpLos (ovtco avfifidv) els HXaTcova
1

to 5e dpiaros otl Boissonade

2

dwo
Cobet.

.

.

.

ypacpevTcov

;

3

Cobet.

otl apicrros

Boissonade
rep

;

vwb

.

.

.

ypacp^vra

Wyttenbaeh adds.

1 Eunapius
ignores Diogenes Laertius.
Sotion, the
Peripatetic philosopher at the close of the third century b.c,
wrote an account of the successive heads of the schools of
philosophy ; he was used by Diogenes Laertius.
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for each one his profession and mode of
That in every case he whom this narrative

down

life.

—

describes attained to real distinction, the author for
leaves to the judgement of
that is what he aims at
any who may please to decide from the proofs here
He has read precise and detailed compresented.
mentaries, and therefore, if he misses the truth,
he may refer his error to others, like a diligent
pupil who has fallen into the hands of inferior
teachers
or, if he does go right, may have the
truth on his side when he utters criticisms and be
guided by those who are worthy of respect that
thus his own work may be perfectly blameless and
secure from criticism, seeing that he followed those
in whose steps it was his duty to follow.
And
inasmuch as there were few, or to say the truth,
hardly any writers on this subject, nothing that has
been composed by earlier authors will be concealed

—

;

;

from

my

readers, nor

what has come down by oral
weight

tradition to the present day, but the proper

be assigned to both sources I mean that in
written documents nothing has been altered, while
what depends on hearsay, and hence is liable to
become chaotic and confused by the lapse of time,
has now been fixed and given stability by being
written down, so that it is for the future a settled
and abiding tradition!
will

;

THE WRITERS WHO HAVE COMPILED A HISTORY
OF THE PHILOSOPHERS
Porphyry and Sotion l compiled a history of
philosophy and the Lives of the philosophers.
But
Porphyry, as it happened, ended with Plato and his
345
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ireXevra kcll tovs ZkcIvov xpovovs' Ticdtlcdv Be
Kai Karafias (fxtLverai, kolLtoi ye 6 Ylop<j)vpios r\v
veojrepos.

rrjs Be

iv rco pueaa) (f)opas <j)iXoa6(f)a>v

avBpwv «al GO(f>iara)V aBnqyrjrov yevopbevrjs
Kara to pueyeOos Kai to 7tolkLXov rrjs aperrjs,
QiXoarparos puev 6 Arjpuvios tovs tojv dplaroyv

re

e£ imBpopLfjs puera ^dpiros irapeiTTvae
Be ovBels aKpcftajs aveypaipev
ev ols Af.ip,d>vi6s re rjv 6 i£ Alyvirrov, Y[Xovrdp)(ov
rod deiordrov yeyovcbs BiBdoKaXos, UXovrapxos
Te avros, tj <f>iXoo~o<f)ias drrdarjs d^poBirrj Kai
Xvpa, HLv^paTTjs Te 6 e£ AlyvrrroVy /cat Atajv d e/c
oo(f>LGTO)v

<j>iXoGo^>a)V

fiiovs,

'

Bt^wta? 6V eireKaXovv Xpvaocrropiov , 'AttoXXcovlos
T€ O €K TvaVOJV, OVKeTL (j)lX6cTO^>OS' OiXX T)V TL
decov Te /cat dvQpumov p.eaov. rrjv yap TLvdayopeiov
tpqXwaas,
ttoXv
to Beiorepov Kai
(j)iXocro<f)iav
ivepyov /car' avrrjv irreBei^aro
dXXd to puev is
tovtov 6 Arjpuvios iirereXecre OtAdarparos", fiiov
eTTiypdifjas 'AttoXXojvlov ra fiifiXla, Beov 'EmS^K.apvedBrjs Be
fjulav
is dv9pa)7TOV$ deov KaXelv.
rjv Kara tovtovs
rovs ^povovs, /cat rtov Kara
Kwcapuov ovk a<f>avr)Sy e'i riva /cat Kwicrpiov xprj
Xoyov TTOielcrdai, Trap' ols rjv M.ovgo)vlos, Kai
Arjpbrjrpios /cat MeVt777ros', /cat erepoi ye rives
ovroi Be rjaav iin^avearepoi. tovtqjv
TrXeiovs'
Be carets fJiev /cat aKpifiels ovk rjv dvevpelv rovs
fiiovs, are firjSevos orvyyeypa(f>6ros f ocra ye rjp,as
elSevai' t/cavot Be avrcov rjaav re Kai elai j8tot rd
.

1

2

For this metaphor cf. Philostratus, Aristeides,
For Euphrates see Philostratus, Lives of the

p. 585.
Sophist*,

p. 488, note.
8
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times, while Sotion, though he lived before Porphyry,
carried on his narrative, as we see, to later times
also.
But the crop of philosophers and sophists who

came between Sotion and Porphyry was not described
their importance and many-sidedness deserved
and therefore Philostratus of Lemnos in a superficial and agreeable style spat forth l the Lives of the
as

;

most distinguished sophists but the lives of the
philosophers no one has recorded accurately. Among
these latter were Ammonius of Egypt, who was the
teacher of the divine Plutarch, and Plutarch himself,
the charm and lyre of all philosophy Euphrates 2 of
Egypt and Dio of Bithynia, whom men surnamed
the "Golden-mouthed"; and Apollonius of Tyana,
who was not merely a philosopher but a demigod,
half god, half man.
For he was a follower of the
Pythagorean doctrine, and he did much to publish
to the world the divine and vivifying character of
that philosophy.
But Philostratus of Lemnos wrote
a full account of Apollonius, and entitled his book
The Life of Apollonius, though he ought to have
called it The Visit of God to Mankind.
Carneades
;

;

also lived about this time, a celebrated figure

among

the Cynics, if indeed we ought to take any account
of the Cynic school, 3 among whom were Musonius,
Demetrius, and Menippus, and several others also
but these were the more celebrated. Clear and
accurate accounts of the lives of these men it was
impossible to discover, since, so far as I know, no one
has written them.
But their own writings were and
especially the Xeo-Platonists, despised and disliked the
Cynics, partly because in some respects their mode of life
resembled that of the Christians. This later Carneades is
not otherwise known
some identify him with Carneius
(Cynulcus) in Athenaeus, Deipnosophists.
;
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TooavTrjs
rraiheias
kcll
dvafxeoTa
re rj9iKr)v dperrjv /cat ocrq 7rpos ri)v

ypafJLfJLara,

detopias es
Ttov

ovtow

oirjparo

/cat

dvefiXeifte

tpvcnv,

rr)v

dyvoiav raw Swafxevtov aKoXovdelv, tbs d^Aw rtva,
<jK€oaGa(ja
aurt/ca ovv 6 Oeorreoios HAovrapxos
tov re iavrov fiiov dvaypacket to is ^l^Xlols eVStearrap/jLevtos /cat tov tov StSaovcdAou, /cat ort ye
Adrjvrjtnv eTeXevra, ov fiiov irpooAp,pLtovios
enrtov. kolitol ye to koXXicttov dVTOv Ttov ovyypa/jL.

jiaTtov

eloiv

ol

KaXovfievoL 7rapdX\r)Xoi

jStoi

Ttov

dploTtov /card epya /cat Trpd^ets dvoptov
dAAd
tov ISlov Kal tov tov 1 StSacr/cdAou /ca#' e/caorov Ttov
pipXiwv eyKaTecnreipev , touTe, el tls d^vhopKoiiq
irepl TavTa, /cat dvi)(vevoL /card to TjpoojTiTTTOV
/cat

<j>aiv6fxevov,

/cat

crtotfrpovtos

Ta /card

puepos

avaXeyoiTO, SvvaoOat rd
avTols elhevai. Aovklovos Se 6 e/c Sa/zocrdrajv,
dvy)p OTTOvhalos is to yeXaoOrjvai, ArjfjLtovaKTOs
<f>iXoa6(f)ov /car eKelvovs tovs xP° vov S fi lov dveypaiftev, ev eKeivcp Te Tto ftifiXitp /cat dAAots" eAa^tWots*
St' oXov OTTOvSdcras.
Kat TavTa ye els [xvr)p.y)v eyto TidefAOu, tovto
crvvoptbv, oti rd \xev eXaOev locos r^as, Ta Se ovk
eKeivov Se Kanrep ttoXXt)v TroiovfJLevos
eXadev.
GTTOvhrjv,
tov crvve^fi /cat irepi/cat
(f>povTiha
yeypap,\xevr)V els aKpifteiav laToplav Tiva Xa^elv
tov tf>iXoootf>ov /cat prjTopiKov filov Ttov dpioTtov
455 dvSptdv, €tra ov Tvyydvtov ttjs emdvpLias , TavTov
tl tols eptocriv epLfiavtos /cat 7repitf)XeKTtos enaOov.
7rA€ terra Ttov fiefiitojULevtov

/cat
/cat
1
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yap

eKelvoi, tt)v fiev eptop,evr)v avTr)v optovTes

to TreplijjvKTOV ev Tto

tf>aivopievtp

to (8iou Kal tov Boissonade

;

KaXXos, /cdra>

t6v idiov Kal tov tov Cobet.
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still are sufficient records of their lives, filled as they
are with such erudition and thorough research in the
field of ethics and also that research which aspires
to investigate the nature of things and disperses like
a mist the ignorance of such as are able to follow.
Thus, for example, the inspired Plutarch records
in statements scattered here and there in his books,
both his own life and that of his teacher and he
says that Ammonius died at Athens.
But he does
not entitle these records a Life, though he might
well have done so, since his most successful work
is that entitled
The Parallel Lives of men most
celebrated for their deeds and achievements.
But
his own life and that of his teacher he scattered
piecemeal throughout every one of his books
so that if one should keep a sharp look-out for
these references and track them as they occur and
appear, and read them intelligently one after
another, one would know most of the events of
their lives.
Lucian of Samosata, who usually took
serious pains to raise a laugh, wrote a life of
Demonax, a philosopher of his own time, and in
that book and a very few others was wholly serious
;

throughout.
This much, then, I place on record, and am aware
that some things have perhaps escaped me, but other
And in that, after expending
things have not.
much thought and pains so that the result might
be a continuous and definite account of the lives
of the most celebrated philosophers and rhetoricians,
I fell short of my ambition, I have had the same
experience as those who are madly and feverishly
in love. For they, when they behold the beloved and
the adored beauty of her visible countenance, bow

349

EUNAP1US
vevovaiv,

o

£,r)TOVOLV

7T€piXafjL7r6fJi€VOL'

iXX6filOV

Tj

i^acrdevovvres,

tSetv

edv Se 7reSiXov avrrjs

IhixJGLV,

r)

/cat

ttXokiov

KaTa0appOVVT€S y

€K€lVOlS

T7)V

KararrjKovTai
rfj
irpos rep QeajJLari, ra avpu^oXa rod koXXovs /xaAAov
Tj TO KOlXAoS 6paV OLV€)(6fl€VOi KCLL OTepyOVTeS
/cayto
\\iv^r]v

re

oipei

7Tpocra(f)Lacri,

/cat

>

7Tp6s ravrrjv

aKor\v,

r)

e^wppaqua

tyjv ypa<f)rjv y

Kara avayvojaiv

,

rj

oaa

r)

/caret

Kara loropiav

ra>v

Kdl
oaov olov re r\v dXrjOeias
TrpoOvpa /cat rrvXas 7rpOGKvvqaavTa } rrapaoovvai
toZs ftera ravra r) fiovXopLevois aKoveiv r) hvvav
pbivois dtcoXovQeZv 7rpos to /caAAtorov.
€(JX €
ovv hiaKOTT-qv riva ko\ pfj£w 6 XP° V °S Sta, rots'
KOLT

ipLOLVTOV dv9pa)7TC0V

ftacrKdvws,

dXX\

piTj

TTapeXdelv

GiC07Tfj

els

^

Koivds crvpi&opds' rptrr) oe dvoptov eyevero <f)opd
(r) puev yap
Sevrepa puerd rrjv HXdrcovos rracriv
epL<f>avr)s dvaKeKrjpvKTai) /caret tovs KAauStou /cat
Nepajvos" rovs yap ddXlovs /cat eviavoiovs ov XP 7)
ypd(i>€LV (ovtoi 8' r]oav ol rrepl TdXfiav, Btre'AAtov,

"Oda>va' Qvearracriavos oe d eVt tovtols /cat
Tiros Kal dcrot pierd rovrovs r}p£av), tva jit^ rovro
arrovSd^eiv 86£a)pLev
ttXt)v
emTpexovTi ye /cat
cruveXovTL elnelv,
to tojv dplarojv <JhXog6(J)(jl)V
yevos /cat els ^e/3rjpov Steretvev. aAAa evTVxes
ye VTrapx^i to is fiaoiXevoi Kara ttjv crvyypacjirjv,
ore to /car dpeTrjv virepexov aot^/zetrat rep /caret
tt]V Tvxrjv.
vepbeoraTOJ Se purjSe ets, €l ye /cat
Eunapius seems to distinguish three groups of philoi.e. those up to Plato, those after Plato, and those
from Claudius a.d. 41 to Severus, died a.d. 211. He deals
with none of these, and begins his own narrative with a
brief mention of the Neoplatonist Plotinus who was born
1

sophers,

not long before the death of Severus.
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their heads, too weak to fix their gaze on that which
they desire, and dazzled by its rays. But if they
see her sandal or chain or ear-ring, they take heart
from these and pour their souls into the sight and melt
at the vision, since they can endure to see and love
the symbols of beauty more easily than the beauty
itself; thus too I have set out to write this narrative
in such a way as not to omit in silence and through
envy anything that I learned by hearsay, or by
reading, or by inquiry from men of my own time,
but, as far as in me lay, I reverenced the entrance
and gates of truth and have handed it down to
future generations who may either wish to health ereof or have power to follow with a view to the
fairest achievement.
Now the period I describe
is somewhat interrupted and broken up by reason
of the calamities of the State.
Still a third crop of
men began with the days of Claudius and Nero
(for the second which came next after Plato has
been commemorated and made clear to all). As
for those unlucky Emperors who lasted for a year
only, they are not worthy of record
I mean, for
example, Galba, Vitellius, Otho, and, following them,
;

Vespasian, Titus and those

men

who

ruled after these

and no one must suppose that

I pay serious
attention to them.
Anyhow, to speak cursorily and
in brief, the tribe of the best philosophers lasted on
even into the reign of Severus. 1 And surely this is
part of the felicity that belongs to emperors, that
in history the date which marks the superlative
virtue of a philosopher is that which dates the
superlative luck of an emperor. 2
Therefore let no
;

2
i.e. the lives of philosophers are dated by the reigns of
emperors.
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rjfjLets

ye

ovtojs dvaypd(j)ovres rovs xP° vov s> Q-fi <*> v
Svvarov avvreKfjirjpicocraadaL r) rrapaXafielv
irpocrrjKovoav apyfy, duo rovrtov els rov

rjv

rr)v

Xoyov

eTTi^rjo-ofJieOa.

rd e£
HAtoTLVos rjv e£ AlyviTTOV cfriXoao^os
Alyvrrrov vvv ypdcfrajv, Kal rr)v rrarplSa Trpoadrjcra).
Avkco ravrrjv ovopbd^ovari' Kairoi ye 6 OeaTrecrios
<f>iX6o~o<f)os Tlopcbvpios rovro ovk dveypai/je, piadrjrrjs
re avrov yeyevrjadai Xeywv, Kal owecx^oAa/ceVat
rov fiiov anavra r) rov rrXetarov rovrov. IlXcorivov
depfiol ftajfjiol vvv, Kal rd fiifSXia ov fiovov rots
TTeTraioevpLevois Sid ^etpos" vrrep rovs UXoltojvikovs
Xoyovs, dXXd /cat to ttoXv rrXr)6os, edv tl rrapaKovcrrj hoyjJbdrojVy is avrd Ka[nrrer ai
rov fiiov
avrov rrdvra Tlopcfrvpuos etjrjveyKev, d>s ovoeva
>

.

olov re
ftifiXicov

rjv

rrXeov elcrcfrepeiv

epfjurjvevaas

avrov

dXXd

/cat

fyalverai.

7roAAa rcov

avrov

oe.

Uoptfivptov fiiov dveypaifiev ovSe els, ocra ye /cat
dvaXeyofievco Se e/c ra>v SoOevrcov 1
rjfxas elhevaf

Kara
rrepl

rr)v avdyvcoaiv or^xeicov roiavra vrrrjpxe ra
avrov.

Y\op(f)vpicp

Tvpos

puev rjv 7rarpis s

r)

rrpcorr]

rcov

Qoivlkcov 7t6Xls, /cat rrarepes $e ovk
Se rrjs TrpoarjKovcrrjs rrai^eias,
dvd re ehpapue roaovrov Kal errehcoKev, cos Aoyyuvov
456 fxev rjv aKpoarrjs , /cat e/cooyzet rov StSaovcaAov
Aoyyivos Se Kara rov
evrds oXiyov xpovov.

dpyaicov
aurjfjLOL.

rv)(cx)V

Xpovov eKelvov ^L^XioOrJKrj

rts

rjv

epujjvxos

/cat

TrepLirarovv fAOvaeLOV, Kal Kplveiv ye rovs iraXaiovs
1
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one take it amiss if I, recording as I do the period
which it was possible for me to obtain evidence,
or with which I could make an appropriate beginning,
embark on my narrative at this point.
for

Plotinus was a philosopher of Egyptian birth.
But though I just now called him an Egyptian, I
Lyco they call it.
will add his native place also
Yet the divine philosopher Porphyry did not record
this, though he said that he was his pupil and studied
with him during the whole of his life, or the greater
part of it.
Altars in honour of Plotinus are still
warm, and his books are in the hands of educated
men, more so than the dialogues of Plato. Nay, even
great numbers of the vulgar herd, though they in
part fail to understand his doctrines, nevertheless
Porphyry set forth his whole
are sw ayed by them.
life so fully that no one could bring forward more
evidence. Moreover, he is known to have interpreted
many of his books. But a life of Porphyry himself
no one has written, so far as I know. However, from
what I have gathered in my reading of the evidence
that has been handed down, I have learned the
following facts concerning him.
Tyre was Porphyry's birthplace, the capital city
of the ancient Phoenicians, and his ancestors were
distinguished men. He was given a liberal education,
and advanced so rapidly and made such progress
that he became a pupil of Longinus, and in a short
time was an ornament to his teacher. At that time
Longinus was a living library and a walking museum
and moreover he had been entrusted with the
function of critic of the ancient writers, like many
;

r

;

2 a
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errererparrro, 1 Kaftdirep
erepoi, /cat 6

1

oe

TLopcbvpios eKaXeZro
Xeyeiv)'

fiaoiXea

AoyyTvos , eg ro

rives

Kaptas" Aiovvoios rrdvrojv dpiSr)-

e/c

MaA^os

Xorepos.

e/cetVoy ttoXXoL

rrpo

Hvpojv 7t6Xlv

rrjv

/caret

6

rd rrpdra (rovro Be Svvarac

Tioptfyvpiov

Be avrov

<hvo\xaae

fiacrcXiKov rrjs eadrjros TTapdorjpiov
9

dnorpeipas.

rrjv

rrpoonqyopiav

rrjv

aKpav erraiBevero

Trap

7raiBeiav y

eKeivcp

ypafjbfJLartKrjs

Br)

re

els a/cpov a7rdar)s, cbarrep eKetvos, dcfriKOfxevos /cat

prjropiKrjs'

rrXrjv

ovk

ocjov

erf

eKeivrjv

evevcre,

ye rrav ethos eKfiarrofJifxevos
rjv yap
6 Aoyylvos jiaKpcp rcov rore dvBpcov rd rrdvra
apiaros, /cat rwv fiifiXicov re avrov 7roXv rrXrjdos
(f>iXooo<j)ias

.

/cat ro <j>ep6p,evov Oavfid^erat.
/cat el
Kareyva) rtvos rcov rraXaicov, ov ro Bo^aadev
eKpdrei rrporepov, aAA' r) Aoyylvov rrdvrcos eKpdrei
ovrco Be dx^eis rrjv rrpcorrjv TraiBeiav /cat
/cptats.

(j)eperai y

ns

viro rrdvrcov dTTofiXerropLevos , rrjv pieyiarrjv 'Pco/jirjv

emdvpajaas, Iva
rroXiv, erreiBrj rdyiora
IBeiv

Kardoyr\

Bid

oo(f>ias

rrjv

avrrjv a^t/cero /cat rco

els

UXcorivco ovvijXOev els ojxiXlav, rrdvrojv
erreXdOero rcov dXXcvv, /cat rrpooedero cf>epcov

fxeyiarco

eavrov

aKopeorcos

eKeivcp.

epLcfropovfjievos

/cat

ra>v

Be

rrrjyalcov

rrjs

7TaiBzlas

eKeivcov

/cat

\povov p,ev riva eis rrjv
redeiaofjLevojv
aKpoaoiv jjpKecrev, chs avros cfarjcriv, eira vrro rod
jjueyedovs rcov Xoycov viKcopievos, ro re ocojxa /cat
ro av6poj7TOs elvat ifiiorjoe, /cat StaTrAeuaas" els
HiKeXlav rdv Tropdjiov /cat rrjv XdpvfiStv, fjirep
'QBvaoevs dva7rXevcrai Xeyerai, rroXiv jiev ovre
IBeTv virejieivev, ovre dvdpcbircov aKovoai epeovrjs
Xoycov,

1
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others before him, such as the most famous of them
Porphyry's name in the
all, Dionysius of Caria.
Syrian town was originally Malchus (this word
means "king"), but Longinus gave him the name of
Porphyry, thus making it indicate the colour of
With Longinus he attained to the
imperial attire. 1
highest culture, and like him advanced to a perfect
knowledge of grammar and rhetoric, though he did
not incline to that study exclusively, since he
took on the impress from every type of philosophy.
For Longinus was in all branches of study by far the
most distinguished of the men of his time, and a
great number of his books are in circulation and are
Whenever any critic condemned
greatly admired.
some ancient author, his opinion did not win approval
until the verdict of Longinus wholly confirmed it.
After Porphyry's early education had thus been
carried on and he was looked up to by all, he longed
to see Rome, the mistress of the world, so that he
might enchain the city by his wisdom. But directly
he arrived there and became intimate with that
great man Plotinus, he forgot all else and devoted
himself wholly to him.
And since with an insatiable
appetite he devoured his teaching and his original
and inspired discourses, for some time he was content
Then overcome
to be his pupil, as he himself says.
by the force of his teachings he conceived a hatred
of his own body and of being human, and sailed to
Sicily across the straits and Charybdis, along the
route where Odysseus is said to have sailed 2 -and
he would not endure either to see a city or to hear
1
for Porphyry's account of this
t. e. purple
of Plotinus xvii.
2
An echo of Thucydides iv. 84.
;

cf.

his Life
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(oVTOJ TO Xv7TOVfJL€VOV OLVTO)

uvvTeivas Se

1

KOLL r)S6fJL€VOV

AiXvfiaiov iavrov (to Se

eirl

dlTedeTo) ,

eWt

tcov

Tpicov OLKpcoTrjpiajv ttjs St/ceAtas* to 7rpos Aifivrjv
dvovrelvov /cat
opcov),
eKeiTO KCLTacrTivajv /cat

airoKapTeptov
Tpo$r\v T€ ov irpocriepievos, /cat
dvOpdnrojv dXeeivcov ttovtov.
oi)S' dXaoGK07nr)v 6
•,

et^e

pueyas

^XcotIvos

eirl

tovtols,

aAAa

/caTa,

2

r) tov olttoveaviuKov dva^rjTwv, emTvyxdvet /cetfievcp, /cat Xoytov T€ irpos clvtov rjimoprjcre ttjv
dpTL i^L7TTaordaL 3 tov crcopuaTOs
lJV XV v dvaKaXovfJL€va>v
fieXXovaav, /cat to aajpua eppcocrev is /caro^p ttjs
xal 6 fJL€V epuirvovs re rjv /cat StavtWaro,
ifjvxfjso Se rows' prjOevTCts Xoyovs els fiifiXlov KovredeTo

7t68cls erro/ze^os*,

TTecfievyoTa

l

tcjv Se <f)iXoo6(f)a)v tol diropprfra
KaXvTTTovTCJV derate la, Kaddirep tojv iroirp-Giv to is
fxvdois, 6 Hopcfrvpcos to (f)dpp,aKov ttjs Ga<j>7]veias
eiraiveaas /cat Siarrelpas yevcrdpuevos , VTropLvrjpLa
TOiV yeypapufxevcov.

ypdijjas els

^PwpLTjV

<f><x>s

yjyayev.

eTravrjXde,
tocrre

OTTOvhrjs,

/cat

irapr^ei

clvtos p^ev ovv iirl ttjv
ttjs

/cat

Xoyovs et^ero
to SrjpuoGLov /car'

rrepl

els

to he Y[op<j)vplov /cAeos* els TIXcjotlvov
6 pXv
puev dyopd, 7racra Se 7rXr}6vs dvecf>epev.

iirlSei^w
Tracra
1

avr$ Laurentianus, Boissonade avry Wright.
After iir6fM€vos Laurentianus has a lacuna of about twelve
letters, not indicated by Boissonade. Before ?) tov Lundstrom
would supply r) irapavTiKa avrip.
3
duirTao-daL Boissonade ; i^iirTao-dai Cobet.
;

2

1

3

Iliad

vi.

202.

2

Iliad x. 515.

Eunapius quotes incorrectly the account of this incident
given by Porphyry himself in his Life of Plotinus xi. 113.
When Plotinus found that he was contemplating suicide, he
persuaded him that his depression was due to ill-health, and
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the voice of man, thus putting away from himself
both pain and pleasure, but kept on to Lilybaeum
this is that one of Sicily's three promontories that
stretches out and looks towards Libya.
There he
lay groaning and mortifying the flesh, and he would
take no nourishment and " avoided the path of
men." 1 But great Plotinus "kept no vain watch " 2
on these things, and either followed in his footsteps
or inquired for the youth who had fled, and so found
him lying there then he found abundance of words
that recalled to life his soul, as it was just about to
speed forth from the body.
Moreover he gave
strength to his body so that it might contain his
;

soul. 3

So Porphyry breathed again and arose, but Plotinus
one of the books 4 that he wrote recorded the
arguments then uttered by him. And while some
in

philosophers hide their esoteric teachings in obscurity,
Porphyry praised
clear knowledge as a sovereign remedy, and since
he had tasted it by experience he recorded this in
writing and brought it to the light of day.
Now Porphyry returned to Rome and continued
to study philosophical disputation, so that he even
appeared in public to make a display of his powers
but ever}7 forum and every crowd attributed to
Plotinus the credit of Porphyry's renown.
For

as poets conceal theirs in myths, 5

sent
later

him

to Sicily to rest

;

Plotinus did not follow him, and
after the death of

Porphyry returned to Rome,

Plotinus.
4
This is not extant. Eunapius may refer to the advice
given by Plotinus, Enneads iii. 2, against succumbing to
adversity, but possibly his source is a commentary on the
Enneads by Porphyry himself, not now extant.
5
Cf. Julian, Orations, v. 1T0, vii. 217 c.
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yap HXcortvos tw re
Xo£a>

/cat

alviypbarcobei

457 /cat ovcrrjKoos'
tls

aetpd

7TOLKiXrj£

rrjs tyvxrjs ovpavia)

/cat

rwv

7TaiSetas

dvOpcoTrovs

rrdvra

ro

els

KaOapov e^rjyyeXXev. avros
Se wv lgojs ravra eypa<f)ev,

fxev

Kar aypacket,

/cat

p,era

'Ep/zat'/o]

Sta

iinvevovo-a,

evyvworov
ovv

/cat

(veos

(fyrjcrl

d)s eocKev),

yfiy]OTr\plcp parjoevl rcbv hrjpboaLOJV
jSt/SAta)

rep

Xoycov, fiapvs eSo/cet

6 Se Y[op<f>vpios> ojcnrep
7Tpos

/cat

emrvyeiv

ev ok avrcp rep

ravra dXXa

it

pay

p^areverai rroXXd, ottojs XPV Tovruiv TroieioQai rrjv
empLeXeiav
<j>r)Gi Se /cat Saifioviov riva (pvcriv and
.

Xovrpov rivos e/cStaifat /cat eKpaXelv K.avo~d6av
rovrov eXeyov ol eTTi^aypioi.
HvpL(j)Oirr)ral
puev
ovv, ws avros dvaypd^et,
Kpdriaroi rives V7rrjp)(OV, ^Q.ptyevrjs re /cat 'Ap,epLos
/cat 'AkvXZvos, /cat crvyypdp,p,ard ye avrajv rrepiG(x)t,erai y Xoyos he avrwv ovSe els' ttoXv yap ro
aKvOrjpov, el /cat rd ooypuara e\ei KaXws y /cat
emrpeyei rols XoyoisdXX o ye Ilopcfrvpios
erraiveZ rovs dvopas rrjs Secvorrjros, iraaav pXv
avros avarpeyoov ydpiv, p,6vos oe dvaoetKVVS /cat
dvaKrjpvrrwv rov StSaovcaAov, ovSev 7ratS€tas* etSos
TrapaXeXoLTTOJSeari yovv arroprjaai /ca#' eavrov
/cat

davpudaai, ri rrXeZov earc ra>v ecnrovhaapLevaiv

Trorepov

ra

els vXrjv prjropu<r)v reivovra,

r)

ra

•

ets

Iliad viii. 19. The golden chain there described symbolized for the Neo - Platonists the succession of the
philosophers of their school as in Marinus, Life of Prochts
xxvi. 53, though here Eunapius strangely applies it to one
1

philosopher; cf. Eunapius, Fragments of History % xxii. 71.
2
Dr. G. A. Barton suggests that this word may be the
Syriae K e nestha, which means both "cleansing" and
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Plotinus, because of the celestial quality of his soul

and the oblique and enigmatic character of his
discourses, seemed austere and hard to listen to.
But Porphyry, like a chain of Hermes let down to
mortals, 1 by reason of his many - sided culture
expounded all subjects so as to be clear and easy

He himself says (but perhaps
seems likely he wrote this while he was still
young), that he was granted an oracle different
from the vulgar sort
and in the same book he
wrote it down, and then went on to expound at
considerable length how men ought to pay attention
And he says too that he cast out
to these oracles.
and expelled some sort of daemon from a certain
bath the inhabitants called this daemon Kausatha.'2
As he himself records, he had for fellow-disciples
certain very famous men, Origen, Amerius, and
Aquilinus, 3 whose writings are still preserved, though
not one of their discourses for though their doctrines
are admirable, their style is wholly unpleasing, and
it pervades their discourses.
Nevertheless Porphyry
praises these men for their oratorical talent, though
he himself runs through the whole scale of charm,
and alone advertises and celebrates his teacher, inasmuch as there was no branch of learning that he
neglected.
One may well be at a loss and wonder
within oneself which branch he studied more than
whether it was that which concerns the
another
subject matter of rhetoric, or that which tends to
of comprehension.
as

;

;

;

;

"filth"; in any case the incident probably occurred in
Syria rather than at Rome.
3
Porphyry, Life of Plotinus, xvi., does not call him a
fellow-disciple, but says he was a Christian Gnostic who led
others astray by his doctrines. The Origen here mentioned
is not the famous Christian teacher.
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ypafjLjJLaTLKrjV

apudficbv
rj

d/cot/3etav

rjpT7]Tai,

(f>epovra,

vevet

ocra

rj

ocra irpos fMovcrLKTjv piirei.

ovSe

rcov

yeco/xerptav,

irpos

Se els

ret

ocra

r)

<f)iXoo-o(f>iav

Xoyov KaTaXrjiTTov, 1 ovre to tjOlkov
Aoyar to Se cfrvcriKov /cat deovpyov TeXeTals

to\ irepl

€(J)lkt6v

/cat pLVGTrjpiois' ovtoj iravTopnyks irpos
diraaav apeTfjv 6 avrjp olvtos xPVf10 Ti y^y° V€V
/cat to kolXXos clvtov tcov Xoyojv davpbdaeiev dv
TLS [A&XXoV Yj TOL SoypLCLTOL 77€0t TOVTO GUOvhd^OJV ,
/cat ndXiv av to. Soy/zara 6 irXiov els clvtol aVtStov
2
rj
ttjv SvvapLLv tov Xoyov.
ydpLOLs T€ ofjuXrjcras
<^>atWrat, /cat irpos Map/ccAAdV ye aurou yvvaiKa
yevopLevrjv fiifiXLov <^eperat, r\v $r\oiv dyayeadcu,

a<j)eiadoj

>

-

/Cat

TOLVTOL

OVUaV

TratSa? e£ avTrjs
77atSetas"

yWCLLKL

1T€VT€ pbTjT€pa
irouf]oryTa.i i

tu^ojcw
TOL

dXX

<j>LXov

e/c

T€KVOJV , OV%

yap

T€KVOL irpovirdp^avTa.

tVa

tVa ot yeyovoTes
rjv

clvtov

tjj

(f>aLv€Tai 8e d</>-

LKopievos els yrjpas fta9v'
7roXXds yovv tols rjSr)
7Tp07T€7TpaypLaT€V{JL€V0LS /3t/3Atots" decoplas ivavTLas
KOLTeXiire, irepl aiv

ovk

€0~tlv

OTt 7rpoLOJV erepa eoogaaev.

eTepov tl ho^dt €iv, z r)
ev rojpLr] oe Aeyerat
>

pL€TT)XXa)(€VaL TOV ftlOV
KCLl
KaTct tovtovs rjaav tovs xP° vov<
r ^)V
prjTopLKwv ot ev 4 'AOrjvrjoi, irpoeoTOJTes nauAdV
T€ /cat 'AvSpo/xa^os e/c Hvplas. tovs oe xpwovs is
TaAAt^iw T€ 5 /cat KAat>8tov a/c/xa^etv 6 ovveftaivev,
>

1

After KaTaXrjTTTov Bidez would read oihe to rjdiKbv tcjunTov
\6yov.
;
Boissonade tov oIkciov
2 I give Cobet's reconstruction of a very corrupt passage
tcl 86yfxa.T<x, irXeov.
Boissonade \6ycov &v tis /ulcLWov
3
For 5o£a£eiv Curaont suggests eiK&friv.
4
iir' Boissonade ; iv Wyttenbach.
5
8e Lau/rentiarms, Boissonade; re Bidez.
1

X670J

.

.

.

:

-J)
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precise accuracy in grammar, or that which depends
on numbers, or inclines to geometry, or leans to
music. As for philosophy, I cannot describe in words
his genius for discourse, or for moral philosophy.
As
for natural philosophy and the art of divination, let

So true is
that be left to sacred rites and mysteries.
it that the man was a being who combined in himself
all the talents for every sort of excellence.
One who
cares most for this would naturally praise the beauty
of the style of his discourse more than his doctrines,
or again would prefer his doctrines, if one paid closer
attention to these than to the force of his oratory.
It seems that he entered the married state, and a
book of his is extant addressed to his wife Marcella
he says that he married her, although she was
already the mother of five l children, and this was
not that he might have children by her, but that
those she had might be educated for the father of
his wife's children had been a friend of his own.
It
seems that he attained to an advanced old age.
At any rate he left behind him many speculations
that conflict with the books that he had previously
;

published

;

with regard to which

we can

only suppose

grew older. He
is said to have departed this life in Rome.
At this time those who were most distinguished
for rhetoric at Athens were Paulus and the Syrian
Andromachus. But Porphyry actually was at the
that he changed his opinions as he

height of his powers as late as the time of Gallienus,
1

6

Marcella had five daughters and two sons.
Laurentianus, Diels defends
/St/Safety
OttoBoissonade
aK/xd^eip Wyttenbach
irpo^L^d^eiv

eiKOL^eiv

bonianus,
Busse.

;

;

;
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T&KITOV T€ Kol AvprjAiOLVOV

KOLL UpOpOV, Kdd* OVS
ke^nriros 6 rr)v xp° VLKr) v loropiav crvyypdipas,
dvrjp a7Taarjs 7rqi8eLas re /cat Swdpuecos Xoyucrjs
rjv /cat

avdrrXecos

M.erd rovrovs ovopuaaroraros eiriylverai <f>iX6'Ia/z/JAt^os",
os rjv /cat /caret yevos p^ev

aocjios

/cat

€7ncf)avrjs

he

TTarpls
1

rcov

7)V

rcov

/cat

dfipcov

aura)

XaA/ctV

Kara

evSaipuovajv
rr)v

Kot'A^v

ovrog
'AvaroAta)
rep
/xerct
ra Sevrepa
Tlopcfrvpiov
avyyevopuevos, ttoXv ye eireSwKe /cat
(f>€po(JLevti)
2
elra /xer' 'AvardAtov
458 €t? aKpov <f)iXooo(f)Las jjXacrev'
YVop(j)vpicp TTpoodels eavrov, ovk earw 6 rt /cat
Hop(f)VpLOV ScrjveyKev, ttXtjv ocrov Kara rr)v ovvovre yap els
6r)KT)V
/cat
hvvapuv rod Adyou.
TiVplav

7Tpocrayopevop,evrjv eorlv

a<f>po8irr]v

avrov

/cat

x^P LV

T(*

r)

noXis.

Xeyopueva ^e^arrrai,

ovre €X €L XevKorrjrd rwa /cat ra) Kadapcp /caAAa>77t£erar ou purjv ovSe daa(f>rj rravreX&s rvyxavec,
ovSe Kara rr)v Xe$;iv rjp,aprrjp,eva y dXX ojcrirep
c
eXeye rrepl "RevoKpdrovs 6 HXdra>v y rat? Ep/xat/cat?
ov redvr ai Xa/Dtcrtv. ovkovv /care^et rov aKpoart]v
/cat yoyyrevei rrpos rr)v avdyvcuaiv\ aAA' aTroarpecjyeiv
/cat

airoKvaUw

rr)v

aKorjv

eoiKev.

hiKaiocrvvrjV

he aa/c^cras", evrjKotas erir^e &:6jv rooavrrjs , (hare
ttXtjQos puev yjoav ol opiXovvres , iravraxoBev he
i(f)OLra)V ol 7Taihelas eiridvp,ovvres' rjv he ev avrols
1
2

-fJK,uaa€u

'Zvplav

Cobet adds.

Boissonade

;

tf\aaei>

Cobet.

1
We have a few fragments of the Universal History of
Dexippus, which came down to Probus a.d. 269 and was
continued by Eunapius he was a famous general who when
;
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Claudius, Tacitus, Aurelian, and Probus.
In those
there lived also Dexippus, 1 who composed
historical annals, a man overflowing with erudition

days

and

logical power.
After these men comes a very celebrated philosopher, Iamblichus, who was of illustrious ancestry
and belonged to an opulent and prosperous family.
His birthplace was Chalcis, a city in the region
called Coele Syria. 2
As a pupil of Anatolius, who
ranks next after Porphyry, he made great progress
and attained to the highest distinction in philosophy.
Then leaving Anatolius he attached himself to
Porphyry, and in no respect was he inferior to
Porphyry except in harmonious structure and force
of stvle.
For his utterances are not imbued with
charm and grace, they are not lucid, and they lack
the beauty of simplicity.
Nevertheless they are not
altogether obscure, nor have they faults of diction,
but as Plato used to say of Xenocrates, " he has not
sacrificed to the Graces " of Hermes. 3
Therefore
he does not hold and enchant the reader into continuing to read, but is more likely to repel him and
irritate his ears.
But because he practised justice
he gained an easy access to the ears of the gods so
much so that he had a multitude of disciples, and
those who desired learning nocked to him from all
parts.
And it is hard to decide who among them
;

the Goths occupied Athens in 267 collected a small force
and inflicted severe losses on the invaders.
2

The

district

between Lebanon and Anti-Lebanon was

called " Syria in the Hollow."

Quoted from Diogenes Laertius iv. 6, or more probably
from Plutarch, Conjugal Precepts 141 f. Eunapius adds the
words " of Hermes " to the original passage Hermes was
the god of eloquence.
:!

:
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TO KaXXlCFTOV hvGKpiTOV.
YiVpLas,

dvrjp

ydp

HcjOTTCLTpOS

re

eiTrelv

/cat

TjV 6 €K
SeLVoraros,

ypdipai

AlSecnos re

/cat YiVcrrddtos e/c Y^airirahoKias , e/c
Se ttjs 'EAAaSos* 0eo8ojpos" T€ /cat Eu^/oaatos", ot
/car' aperrjv virepeyovTes
a'AAot re ttXtjOos, ov
ttoXv XenropLevoL /caret tt^v eV Aoyots" owa/xtv,
',

davfiaarov rjv ore Tracri eTrrjpKeL' /cat yap
airavras a<f>dovo$. oXiya puev ovv xojpts*
rcov iraipcov /cat opuX-qrcbv eirparrev efi eavTOV,
to Oelov oefia^opievos' to, oe 7rAe terra rots* eVatpots*
crvvfjv, ttjv p,€v Slairav cov evKoXos /cat dp^atos".
ttotov o/xtAta rous" Trapovras kcl6777 Se Trapa
rjSvvcov /cat Sta77t/x7rAas' woTrep veKTapos.
ot Se,
dATy/crojs" eypvres koI aKopearws rrjs diroXavoeajs ,
^vaj^Aow aura) cjuve^ajs", /cat TTpooTr]odp,evoi ye
tovs d£lovs Xoyov, Trpos avrov efyauKov " rt
ojcrre

Trpos
77 V

Srjra p,6vos,

two,

rots'
Se'/ca

ov

irpdrreLS,
V7to

toji>

crcov

ye

Oeols pLeTecopL^rj p,ev
TT^ets*

et/cd£eo-#at

Se

r^s*

Trpos r)p,as Troifj
1

/cat

t^s"

ttjs

crojp,a

/caAAos"

Trpos*

cos"

rjpds

eu^op.evos'

yrjs

rrXeov

Se cot

/cat

r)
9}

aftet/^erat, Travo-

Te ytverat ra> * Trpty
KdTeXOcbv eirl ttjs yrjs ttjv
avvovcriav ." oi> rt p,dXa yeXaaeiojv y

ev^ffS

opLOiov,

ev)(ecrdaL

oltto

to

•

eavrov
TeXecoTepas

/ca#'

e/c</>eperat

aVSpa7roSojv,

eadrjs els xpuooetSe's' Tt
fievcp

c^etorare,

pueTaSiSovs

/catrot

r)puLv;

uo<f>ias

Xoyos

StSda/caAe

d>

cra>/xa

/cat

t£ Boissonade

;

/cat

Cobet

deletes.

This is the elder Sopater who was put to death by
Constantine ; his son and namesake was a correspondent of
Libanius and a friend of the Emperor Julian.
2
Theodorus of Asine wrote a commentary on the Timaeus
of Plato it is possible that he is to be identified with the
1

;
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was the most distinguished, for Sopater x the Syrian
was of their number, a man who was most eloquent
and Aedesius
both in his speeches and writings
and Eustathius from Cappadocia while from Greece
came Theodorus 2 and Euphrasius, men of superlative
virtue, and a crowd of other men not inferior in
their powers of oratory, so that it seemed marand indeed
vellous that he could satisfy them all
in his devotion to them all he never spared himself.
Occasionally, however, he did perform certain rites
alone, apart from his friends and disciples, when
he worshipped the Divine Being. But for the most
part he conversed with his pupils and was unexacting in his mode of life and of an ancient simplicity.
As they drank their wine he used to charm those
present by his conversation and filled them as with
;

;

;

nectar.

And

they never

ceased

to

desire

this

pleasure and never could have too much of it, so
that they never gave him any peace and they appointed the most eloquent among them to represent
them, and asked " O master, most inspired, why do
you thus occupy yourself in solitude, instead of
sharing with us your more perfect wisdom ?
Nevertheless a rumour has reached us through your slaves
that when you pray to the gods you soar aloft from
the earth more than ten cubits to all appearance 3
that your body and your garments change to a
and presently when your
beautiful golden hue
prayer is ended your body becomes as it was before
you prayed, and then you come down to earth and
associate with us." Iamblichus was not at all inclined
;

:

;

Theodorus who in a letter of Julian (Papadopulos 4*) is said
have attacked the doctrines of Iamblichus.
3
Cf. Philostratus, Life of Apollonius iii. 15, where the
same powers of levitation are ascribed to the Brahmans.

to
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eyeXaaev enl rovrois rots' Aoyots" 'IajLt/^At^os
aAA elrrcov irpos OLVTOVS, d)S " 6 fJL€V dirar^cras
1

.

vfju&s

ovk

adapts*,

r\v

ravra Se

ovrcos ^X €L

oi>x

'

rov Xolttov he ovhev ^copt? vfxcbv ireTTpd^erai'^
roiavra eTrehei^aro' €t<r he rov ravra ypd<f)ovra
rjXde 77a,0a rov hthaoKaXov ^KpvoavOiov rov e/c
Hdpheatv. eKetvos he 77V AlhzoLov puad^nqs, Alheoxos; Se ava rovs Trpojrovs rov 'Ia/x^SAt^ou, /cat
tojv ravra irpos avrov elprjKorajv. eXeyev ovv
e.Trihelt;eis avrov fieydXas rrjs deiorrjros yeyevrjadat
/xei>
rjXios
rdcrhe.
e<f>epero
Aeovros
7706s* rod
opta, rjViKa ovvavareXXei ra> KaXovpuevco Kwt,
/cat Ovoias Kaipos rjv rj he evrpeiriaro ev rivi rcov
€K€lvov rrpoaoreiow.
/cat

x

he rd rrdvra el^e

/caAojs*,

€77t tt)v 77oAtv VTreorpe<f>ov , fidhrjv /cat o"\(oXaLojs

irpo'Covres' /cat

Ovoia.

rfj

cos*

yap

puera^v

fiXiXos

aurot? 77€0t deoov
rov vovv emcrrijaas 6 'Ia/x-

StaAe^ts* 77V

irpeTTOVcra'

hiaXeydfievos,

djcnrep

airoKOTrels

rd ou/xara els rrjv yrjv drpefil^ovra
epeicras, ava re efiXeiftev els rovs

459 ttjv (pcoviqv, /cat

nvd

Xpovov

iraipovSy

ohov

/cat

7706s*

7TOpevd>ixe6a'

TrapaKeKOfJLiarai."

a^rous*

veKpos yap
o fiev ovv

" aXXrjv
evrevBev evay^os

eJ^ePorjcrev

ravra

dXXrjv

eliratVy

e^dht^e /cat ^Vts* e<f>aivero Kadapojrepa, /cat ovv
avrcp rives vrreorpefyov, 0001s rd KaraXelireiv rov
huhduKaXov alo~xvvr)s a^iov eho£ev ol he TrXeiovs
/cat

(friXoveiKorepoi
1

1
2

eracpajv,

'

ev

ofs*

/cat

o

Wyttenbach adds.

An echo of Plato, Phaedo 64 b.
This seems to imitate Plutarch,

of Socrates 580.

366

K<xi

rcov

On

the

Familiar

Spirit,

LIVES OF

THE PHILOSOPHERS

he laughed at these remarks. 1 And
" He who thus deluded
he answered them thus
you was a witty fellow but the facts are otherwise.
For the future however you shall be present at all
that goes on."
This was the sort of display that he
made and the report of it reached the author of
this work from his teacher Chrysanthius of Sardis.
He was a pupil of Aedesius, and Aedesius was one
of the leading disciples of Iamblichus, and one of
He said
those who spoke to him as I have said.
to laughter, but

:

;

;

that there occurred the following sure manifestations of his divine nature.
The sun was travelling
towards the limits of the Lion at the time when it
rises along with the constellation called the Dog.
It was the hour for sacrifice, and this had been made
ready in one of the suburban villas belonging to
Iamblichus.
Presently when the rites had been
duly performed and they were returning to the city,
walking slowly and at their leisure, for indeed their
conversation was about the gods as was in keeping
with the sacrifice suddenly Iamblichus even while
conversing was lost in thought, as though his voice

—

—

and for some moments he fixed his
on the ground 2 and then looked
up at his friends and called to them *in a loud
" Let us go by another road, for a dead
voice
body has lately been carried along this way."
After saying this he turned into another road which
seemed to be less impure, 3 and some of them turned
aside with him, who thought it was a shame to
desert their teacher.
But the greater number
and the more obstinate of his disciples, among
were cut

eyes

off,

steadily

:

3
It was a Pythagorean doctrine that a funeral contaminates the bystander.
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AlSeaios

rjv,

efieivav clvtov, to rrpdyfxa errl reparetav

TOV eAey^OV 0)(T7T€p KVV€£ OLVL)(y€VOVT€S.
puKpov eVav^ecrav ol ddifjavres tov
rereXevrrjKOTa' ol
Se ovSe ovtoos
anedrrjcrav
(f)€pOVT€S, KOLL

iiera

koli

1

aAA' rjpcorrjaav

ooov ol
yap ovk

"En

oe,

el

ravrrjv elev irapeX-qXvdoTes rrjv

avayhcaiov

ecpaaav

rjv

aAArjv

e^eiv.

Se tovtov deiajhiorepov avvefiaprvpovv, (Ls
avro) ttoAAolkis, puKpov tovto elvai

ivo)(\oZ€V

(f)daKOVT€s /cat 6cr(f)pr)0~€ws Icfujs ttov TrAeoyeVr^a,

irepov p,ei£ovos"
e/xoi ye tovto
aAA orav Kaipos f),
eAeyev,
p,era oe \povov
rtva oogav clvtols em ra 1 aoapa- Ueppua oe eart
AouTpa. r-r]? Sfpias", tojv ye Kara t-^v 'PcopLa'LKrjV
eV Batats" Seurepa, e/cetVot? Se ou/c eoTiv erepa
3
TTapafidXXeadai' TropevovTai Se /cara, r^y ojpav
rou €tovs. 6 piev krvyyave Aovpievos, ot Se owfiovAecrOat

Se

hidireipav

o oe vrpos" avrovs

eAowro,
Se

o

/<at

Aafielv

aAA

ou/c

7rep6 tojv ai5ra>y eW/ceivro.

" aAA'

'Ia/x/^Ai^os",

" raura eiriheiKwodai,

ou/c

/xetStaaas
/xeV,"

evcreftes

e</>r;

vpLcbv Se eve/ca 77e7rpa£eTai."

Tcuv deppLtov Kpr\vGiv Suo, ra?

aAAojv \apiecFTepas

Se

677

puKpoTepas tcov
eAce'Aeuoey IkttvvQ dveaQai

,

ju.ei>

,

twv

imxcoplcov oncog €#c
ol Se to irpooTa^kv
7raAatou irpoGOdVopioXpvTO
"
aAA' ouac eari ye 7Tp6<f>aGis'"
eTTiTeAecravTes ,
" aAA' auVry p,ev "Epa)? /caAetrat, ttJ
eljrov,
O 06 €VUVS
AVTtpOJS OVOpLCL.
7TapaK€ipL€V7] 0€

tovs

opLiArjTcis

Trapd

.

Boissonade

Cobet.

1

/cara

2

^(paaav 2x €LV Boissonade

;

/xera

H<pa<rav AWrjv
Zx €iv Cobet.
After &pav Cobet deletes eh ra Yddapa retained by
Boissonade.
.
3
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whom was Aedesius, stayed where they were,
ascribing the occurrence to a portent and scenting
And very soon those
like hounds for the proof. 1
who had buried the dead man came back. But
even so the disciples did not desist but inquired
whether they had passed along this road. "We
had to," they replied, for there was no other road.
But they testified also to a still more marvellous
When they kept pestering Iamblichus
incident.
and saying that this that I have just related was
a trifle, and perhaps due to a superior sense of
smell, and that they wished to test him in something more important, his reply to them was
" Nay, that does not rest with me, but wait for the
appointed hour." Some time after, they decided
to go to Gadara, a place which has warm baths
in Syria, inferior only to those at Baiae in Italy,
with which no other baths can be compared. 2
So they set out in the summer season.
Now
he happened to be bathing and the others
were bathing with him, and they were using the
same insistence, whereupon Iamblichus smiled and
" It is irreverent to the gods to give you
said
this demonstration, but for your sakes it shall be
done."
There were two hot springs smaller than the
others but prettier, and he bade his disciples ask
the natives of the place by what names they used
to be called in former times.
When they had done
" There is no pretence about
his bidding they said
it, this spring is called Eros, and the name of the
one next to it is Anteros." He at once touched the
A favourite Platonic simile, frequently echoed by the
:

:

1

sophists.
2

Cf.

Horace, Epistles

i. i.

85 "nullus in orbe locus Baiis

praelucet amoenis."

2 b
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iirajjavoas tov vSaros

Kara

Kprjrrlhos

^pa^ea

riva

fjLerpiws

KOfiai

{irvy^ave Se /cat eVt rrjs
virepKXvdLV Kadrjjjievos , /cat

irpooeiTrajVy

KOLTttjOev TTdihiov.

Kp-qvrjs
/cat

ttjv

/cat

1

evpieyedes,

Ta

i^eKaXeoev aVo rrjs
XevKov rjv to rraihiov
/cat
^uaoetSets" avrco
crrepva irepii-

/cat tol

fJL€Tacf)p€va

OTikftov, /cat 6'Aov itpK€.i Aouo/xeVa) re /cat XeXovpuevcp.

KaraTrXayevTcov Se rtov iraipojv, " eVt tt)v e^o" €t776 " KprjvrjV ta>/xev," /cat rjyelro aVtajv,

fiivrjv
/cat

enWofS"

^v.

etra

/cd/cet

"Epa>ra ra>
arravTa, ttXtjv oaov at

e^e/cdAecrev
TrArjGLov

avra Spdcras,
napa-

tcl

erepov

irporipcp
/co/xat

pLeXdvrepai

TrepierrXeK^ro ye
Kaddirep yvrjotov
twos Trarpos e'/c^tWa, 2 TTtpieiyjETO 6 Se e/cetvd
re rat? ot/cetats" a7re'Sa>/ce A^ec/t, /cat, cre/?a£oovSev
jjievcov
rtov iraipojv, ^Tl €l XovcrdpLevos
rj
opuXrjTOJv
tovto
i^rrjcrev
ra>v
nXrjdvSy
fierd
/cat 7]Atcocrat KOvreKeyyvTO
dfi^orepa avrcp rd 7ratSta,

re

.

/cat

/cat,

.

.

dXXd

toji>

<X770

cfxivevTOJV

Sety/zdrajv,

wonep

vtt

dpprjKTov 3 pvrrjpos €lXkovto, /cat Tiaoiv eniorevov
eXeyero Se /cat Trapaho^orepa /cat reparcoSearepa,
iyoj Se tovtcov dveypacfrov ovSev, ocfraXepov tl /cat
460 Beopaaes irpayp.a j]yovp.evos els ovyypa<f)r]V ordaiptov

erteiudyeiv

irenr\yvXav

/cat

dKorjv

8i€(f>dap-

peovaav.
dXXd /cat ravra ypacf)co
SeSot/cd)? aKorjv ovoav, 7tXtjv ooaye ertop.ai avSpdcnv,
ot, rots- aAAots a7TicrTOVVT€S 7rpos" t^v to£ <f>avevTOS
\ievr\v

/cat

,

atcrOrjGLV

crvveKdp,(f)9r)crav.

ovSels Se

aurou twv

dveypaxpev, ocra ye rjfids ei'SeVar tovto
After /c^ai Cobet adds /ecu.
2 €/j.<pijpTa Laurentianus
Cobet and Wyttenbach would
restore, but the genitive is against this.
3
apprjurov Cobet.
dpprjTov Boissonade
iraipoov
1

;

;
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—

water with his hand he happened to be sitting on
the ledge of the spring where the overflow runs

— and

uttering a brief summons 1 he called forth
He was whitea boy from the depth of the spring.
skinned and of medium height, his locks were
and he
golden and his back and breast shone
exactly resembled one who was bathing or had
His disciples were overwhelmed with
just bathed.
amazement, but Iamblichus said, " Let us go to the
off

;

next spring," and he rose and led the way, with
Then he went through the same
a thoughtful air.
performance there also, and summoned another Eros
like the first in all respects, except that his hair
was darker and fell loose in the sun. Both the boys
embraced Iamblichus and clung to him as though
he were genuinely their father. He restored them
to their proper places and went away after his bath,
After this the crowd of
reverenced by his pupils.
his disciples sought no further evidence, but believed
everything from the proofs that had been revealed
to them, and hung on to him as though by an unbreakable chain. Even more astonishing and marvellous things were related of him, but I wrote
down none of these since I thought it a hazardous
and sacrilegious thing to introduce a spurious and
fluid tradition into a stable and well-founded narrative.
Nay even this I record not without hesitation, as
being mere hearsay, except that I follow the lead of
men who, though they distrusted other signs, were
converted by the experience of the actual revelation.
Yet no one of his followers recorded it, as far as I
1
No doubt a magic formula. Note the use of 5pdv below,
a verb regularly used for magic rites. For the fable of Eros
arid Anteros (/. Themistius 304 d.
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Se eunov

AlSeaiov (frrjaavTOs pafjTe avrov
aXXov riva rero AjU/^/ceVat.
Kara tovs 'Ia/z/^At^ot; Kaipovs rjv /cat o StaAe/crtKcbraTos AXvttlos, os zrvyjE. puev GoopuaTOs puKpo.rdrov, /cat to aoopua Trvyfxalov Trapefiaivev eXdxivTov,
€KLv8w€V€ 8e /Cat TO (J)aiv6/JL€VOV GOOfia fax'}) /cat
vovs elvav ovtco to <j>9eipopLevov ovk erreSooKev
els
pueyedos,
hairavqOev els to OeoetSecrTepov.
ooairep ovv 6 p,eyas TiXaTCDV (j>rjGL tol deta acojLtara
to dvdiraXiv eyew eyKeipbeva rats' ijjV)(aZs, ovtojs
dv tls enrol KaKelvov ep,fiefir)Kevai ttj ^vxfj /cat
avveyeadai /cat KpaTelud ai irapd 1 tov KpeiTTOVos
^Aajras* fiev ovv €t^e ttoXXovs 6 AXvttlos , aAA' r)
fJLerpltos,

yeypafyevai,

fjbrjre

.

*

TraihevGis

rjv

ovSe

7rpo€(f)€p€V

tov

'IotjLt^At^o^

fiXv^ovorjs,
ooiievoi.
dfjua,

pL£XP L

2

ov
/cara,

els'

o-vvovolas puovrjs,

cogtc

direTpexov,
pbevovorrjs

oe

to

/zaAa
cos

/ca#'

«Xeos

€/c

irrjyrjs

eavTfjv,
dp,(f>olv

avveTvypv 7tot€ aAA^Aots"

/cat

fiifiXiov

dorpuevoos

rj

Se

Trpos

virep-

epb(j)opr)-

av^opcevov
crvvrjVTrjGav

warrep aaTepes, /cat TrepieKadeaOrj ye avTOVs
deaTpov otov €t/caa*at pueydXov puovueiov. 'Ia/xfiXlxov 8e to €7T€pooTr)9r}vaL pidXXov vrropieLvavTOS
7} TO €7T€pOJT&V, 6 'AXviTLOS TTOLpd 77<XOW VTTOVOICLV
dcbeis diraaav (f)iX6ao(f)ov epd>Tr)oiv , tov he deaTpov
yevofievos, " EtVe jLtot, ^tAocro^e," 7Tpos avTOV
" 6 ttXovotlos r) aSt/co? r) doiKov KXrfpovofios
ecfrrj
vat rj ov; tovtcov yap puecrov ovoev.
o oe ttjv
1

rj

2

irapd Boissonade
avw Boissonade
;

;

Wyttenbach.
Wyttenbach.

irapd

dfxa

1
This seems to be a rather confused reference to Timiu us
36 where the world-soul is said to envelop the body of the
universe.
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know.
And this I say with good reason, since
Aedesius himself asserted that he had not written
about it, nor had any other ventured to do so.
At the same time as Iamblichus, lived Alypius,
especially skilled in dialectic.
He was of
very small stature and his body was very little larger
than a pigmy's, but even the body that he seemed
to have was really all soul and intelligence
to such
a degree did the corruptible element in him fail to
increase, since it was absorbed into his diviner nature.
Therefore, just as the great Plato says, 1 that in contradistinction to human bodies, divine bodies dwell
within souls, thus also of him one might say that he
had migrated into a soul, and that he was confined
and dominated there by some supernatural power.
Now Alypius had many followers, but his teaching was
limited to conversation, and no one ever published a
book by him. On this account they very eagerly
betook themselves to Iamblichus, to fill themselves
full as though from a spring that bubbles over and
does not stay within its limits.
Now as the renown
of both men increased and kept pace they encountered one another by chance or met in their
courses like planets, and round them in a circle sat an
audience as though in some great seat of the Muses.
Now Iamblichus was waiting to have questions put
to him rather than to ask them, but Alypius, contrary
to all expectation, postponed all questioning about
philosophy and giving himself up to making an effect
with his audience 2 said to Iamblichus " Tell me,
philosopher, is a rich man either unjust or the heir of
the unjust, yes or no ? For there is no middle course."

who was

;

:

2

Perhaps an echo of Plato, Symposium 194

b.
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EUNAPIUS
rov Xoyov puofjcras, " dAA' ov-% ovros ye,"
" davpLaorccLrare ttolvtcov avSptbv, o rporros

TrXrjyrjV
€(f)Tj

rrjs

rjpuerepas

/card

StaAe^eojs*,

to eKros, aAA

€t

el rep

tl Trepirrov

TTvWovd^ct

rt

/card

a7r€xwpr)(j€,

/cat,

8 tamcrd vto?,

tt^v

ravra

olkclolv dperrjv (f>iXoa6(f)cp /cat TTpejrovaav"
elrrcav

ean

ot)/c

f)v

dneXdcbv Se /cat yevopievos ecf> iavrov,
tSta
/cat
r-^v 6£vT7)Ta davpidcras, iroXXaKis re
avvervyev avTcp, /cat ovtcos virepryyaaQr] rov

ovXXoyos.

dvSpa

rrjs

d/cpt/fetas"

crvveaeajs ,

/cat

ojare

/cat

everv^ev o ravra
yeypapipueva oe
epueXaivero,
t57to TTys* avvdrjK-qs
/cat ve(f>os avrols
errerpeye fiadv, ov
St' dad^etav twv yevopievwv,
dXXd StSaovcaAt/ccV e*X € rov 'AAi»7rtou Aoyov
/xa/cpoV rtva, /cat StaAe£ea>i> ou rrpocrrjv pLV-qpL-q
Xoyov ixovcrcov. a7roSrjpbtas re els rr)v ^Vajpu-qv
€(f>pa^€ ro fiifiXiov, at? out€ air la rrpoorjv, ovre
ro rrjs fax^S eve<j)aivero x pueyeOos. aAA' ort /zev
€t770VTO 77oAAot redrjTTOreS TOV O-VOpa 7Tapa$T)Xovrai' 6 rt Se elirev r) eirpa^ev d^toAoyov, ou/c
em(j)aiverar dAA eocKev 6 OavpidaLos 'Idp^At^osravrov ireirovdevai rocs ypa^t/cots , ot rovs ev
ojpa ypdefrovres, orav yapiaavQai rt 77-ap' eavrcov
els rrjv ypafirjv fiovXrjdajcri, ro irav ethos rrjs
SpLOLcoaeaJS
hia(f)deipovcriv ,
ojore
d/xa
re
rov
rjpuaprrjKevaL
/cat
rod
TTapaSetypiaros
KaXXovs.
461
ovroj KaKelvos eiraivevai rrpoeXop^evos Std rrjv
dXrfieiaVy ro p,ev pueyedos epb<f>aivei rwv /ca#'
eavrov ev ro is htKaar-qpiois KoXdaecov /cat drvXrjpLarajv, alrias 8e errl rovrois r) 7Tpo<f>dcreLS ovre
aTreA^ovTOS" /3tov avveypaifre.

ypdcjxxtv

rots'

/cat

yeypa/x/xeVots"

to.

n

1

1
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Iamblichus disliked the catch in the question and reNay, most admired of men, this is not our
method, to discuss anyone who more than other men
possesses external things, but rather only one who
excels in the virtue that is peculiar and appropriate to
a philosopher."
So saying he went away, and after
he had risen the meeting broke up. But after he had
left them and collected his thoughts, he admired the
acuteness of the question, and often met Alypius
privately
and he was so profoundly impressed by
the subtlety and sagacity of the man, that when he
Indeed the author of
died he wrote his biography.
The narrative was
this work once saw the book.
obscured by its style and it was hidden by a thick
cloud, though not because of any lack of clearness
in the subject matter, for his authority was a long
moreover, there was no mention
discourse of Alypius
of discourses that maintained an argument. The book
told of journeys to Rome for which no reason was
given, and it did not make manifest the greatness of
his soul on those occasions, and though he insinuates
that Alypius had many admiring followers it is not
shown that he either did or said anything remarkable.
No, the renowned Iamblichus seems to have made
the same error as painters who are painting youths
in their bloom and wish to add to the painting some
charm of their own invention, whereby they destroy
the whole character of the likeness, so that they
fail to achieve either a resemblance or the beauty at
which they aim. So it was with Iamblichus when he
set out to praise by telling the exact truth
for
though he clearly shows how severe w ere the punishments and sufferings in the law courts in his day, yet
the causes of these things and their purposes he was
plied, "

;

;

;

r
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EUNAPIUS
e^rjyelaOai ttoXitikojs , ovre rrpoeXopLevos

7T€(f)VK<jbs

rov rrdvra xapaKTrjpa uvviyez rov fiiov, jxoXls
rovro KaraXnrojv rots o^vSopKovac ^vXXafieTv,
on rov avSpa idavfia^e, /cat hia^epovroos avrov
rrjv T€ rrapd rd Setm Kaprepuav /cat to dveKTrXrjKrov,
1
KOT~
T7]V T€ iv Tols X6yOLS O^VTTjTa Kol ToXfiaV
'AXetjavSpeias
8e
rjv.
/cat
i£
ovros
earefid^eTO.
/cat ireXevra ye iv
to [lev els 'AXvmov ravra.
'AAe^avSoeta yrjpaios, 'Ia^^At^o? re in avra>,
TroAAas" pit,as re /cat 7T7]yds (f)iXooro(f)Las d^eis.

ravra ypd(f>a)v rrjs cf)opas evrv^^ev
yap aAAa^ou rcov elpr\[Leva)v 6pnXr]ra>v
SteKpiOrjarav els aVaaav rrjv Pa>aat/o]i/ iiriKpareiav
AtSecrto? 8e KareXafie to Mvglov liepyafiov.
6

ravrrjs

aAAot

fjLev

c

•

9

8e

'E/cSe^erat

Ia/xj8At^oi>

r-^v

hiarpiBr)v

/cat

opuXiav is rovs eraipovs AtSeatos" o e/c Ka7T7ra77V
8e raw eu yeyovoraw et^ a/c/oov,
So/ctas".
ttAoutos' 8e oi)^ W777^v to) yeVet •rroAvs', /cat o ye
rrarrjp

avrov

iKirepajjas irrl iraioeiav xprjpLariGriKrjv

em rrjv EAAaSa, etVa e/c8e^odrjdavpov em raj 7rat8t evprjcrajv, inciSr)
irraveXd ovros , (j)iXoao<J)Ovvra rjoOero, rrjs

KaTTTraSo/ctas"

c/c

fievos,
rrore,

ws

oiKias cos d^pelov a7TrjXavve.

/cat

ih&iojKtov

" rt

yap " e^ " <^>tAoao^>ta dxfieXec; " o 8e vnour panels
" ou [juKpd, irdrep" ^4>r}> " Trarepa /cat oiojKovra
TTpouKvveiv. 2

9

/cat rovro aKovcras 6 rrarr]p y dvd
re e/caAecraro rov 7rat8a, /cat to t^os* idavfxaae.
/cat 6'Aov 6771802)? eavrov dveOrjKe <j>epojv is rrjv ere
1
'

2

1

To/iV Boissonade

A similar

story

Frag. 1038, and
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TTpoaKwOiv Boissonade

it

is

ToK/xav Wyttenbacli.
irpoaKvvelv Wyttenbach.

;

unnamed youth by Aelian,
be imitated here by Eunapius.

told of an
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neither fitted by nature to expound like one versed
hence he conin politics, nor was that his purpose
significance
of the man's
outline
and
whole
the
fused
left
it
open
to
the
most keenlife, and he hardly even
sighted to grasp the fact that he admired Alypius,
;

and above all reverenced his fortitude and constancy
amid dangers, and the keenness and daring of his
Alypius was by birth an
style in his discourses.
Alexandrian.
This is all I have to say about him.
He died an old man, in Alexandria, and after him
died lamblichus after putting forth many roots and
The author of this narrative
springs of philosophy.
had the good fortune to benefit by the crop that
For others of his disciples who
sprang therefrom.
have been mentioned were scattered in all directions
over the whole Roman Empire, but Aedesius chose
to settle at Pergamon in Mysia.
Aedesius the Cappadocian succeeded to the school
of lamblichus and his circle of disciples.
He was
family
born,
but
his
was
extremely well
not possessed
of great wealth, and therefore his father sent him
away from Cappadocia to Greece to educate himself
with a view to making money, thinking that he
would find a treasure in his son. But on his return,
when he discovered that he was inclined to philosophy
he drove him out of his house as useless. 1 And as
he drove him forth he asked " Why, what good does
Whereupon his son turned
philosophy do you ? "
round and replied " It is no small thing, father, to
have learned to revere one's father even when he is
driving one forth."
When his father heard this, he
called his son back and expressed his approval of his
And for the future Aedesius
virtuous character.
devoted himself entirely to finishing his interrupted
:

:
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EUNAP1US
XeL7TOpLeVTjV

evOvfios

7T€fjupas

Kdl 6

TTCLlheLaV.

TOV iralSa TTpOTrepiiyaipev y cos deov

/cat

rjv,

fJL€V

yeyovtbs pbdXAov r) avdpdmov iranqp.
Se rovs dXXovs drravras 7rapaSpapLcov } ocroc rcov
rore rfcrav evhcXeeorepoi /cat tov irvyyavev olktjkocos,
7T€Lpq

/cat

rrjv

So/ct'as"

Tivplav

els

&m

ovXXe^dpievos,

crocplav

1

epLKvSeararov 'Ia^SAt^ov puaKpdv
crvveretve

/cat

6Sdv

e/c

Siiqvvev.

rov

Ka7T7raojs

Se

elSe re rov avSpa /cat rJKOvae Xeyovros, e^eKpepuaro

ovk

rcov Xoycov, /cat rrjs dhcpodcrecos

AlSecnos re

reXevrcov

o

es

diroSecov

'Iau^SAt^ou,

lapL^Xlxov

on

eyevero
octcl

ye

/cat

els

puKpov

deiaop,6v

rovrcov yap ovSev elypp,ev
pLev eireKpvnrev laws Atoe-

cbepei.

avaypdcfyeiv,

ttXtjv

everripLirXaro'

rd
rovs xP° VOXJ s

(K-covaravrlvos yap
rd
re
rcov
lepiov
eiric\>avecirara
KaraefiaalXeve,
crrpecf)a)v /cat rd rcov ^ptartavcDv aveyeipcov oIktjpbara), rd Se icrcos /cat to rcov opuXrjrcov dpiarov

avrds

cflos

olcl

rivd

pLvarrjpicoSrj

7rpos

aicoTrrjv

/cat

cruve/ce/cAtTO.
6 yovv
aKpoarrjs Xpvaavdlov
yevopievos, /xdAt? €tV elKoorov eros tj^lovto tcov
dXrjdetTTepajv, ovrco pieya
€ls Vf1 ^ 5 T V$
xPVf^
'Ia/xjSAt^ou <f>iXoLTO<f)Las Sierddr] /cat avpLnapereive

i)(epLv9iav

ravra

eTTtppeires

ypdcp'cov

rjv

/cat

rratSos

etc

n

.

lepocpavriKrjV

-

rco xpovco.

'Ia/x/^At^ou

Se

KaraXiTTOVTOs

tfirjpLTjs

/cat

Seivorepos
1

1
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,

dyvtoGTOs.

rjv

6

irdvrcov

viftos /cat ipvx'rjs

pieyedos,

Before nanpav Cobet deletes ov
in

avOpcorreiov,

Se

/cat

HcoTrarpos

Sid re cpvaecos

Iamblichus died

rd

o^Set?

462 a'AAot piev dXXaxrj oieGirdprjuav ,

;

e£co

Boissonade retains.

the reign of Constantine the Great,
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Moreover his father eagerly encouraged
and rejoiced exceedingly as though he
were the father of a god rather than of a mere man.
When Aedesius had outstripped all the more
notable men of his time, and all who had taught him,
and by experience had gathered a store of wisdom,
he made and completed a long journey from Cappaeducation.

his son to go,

And
docia to Syria, to see the far-famed Iamblichus.
when he beheld the man and heard him discourse,
he hung on his words and never could have enough
of hearing him, till finally Aedesius himself became
renowned and little inferior to Iamblichus, except as
On this head
regards the latter' s divine inspiration.
I had nothing to record, partly perhaps because
Aedesius himself kept it secret owing to the times
(for Constantine was emperor and was pulling down
the most celebrated temples and building Christian
churches)
but perhaps it was partly because all
his most distinguished disciples leaned towards and
inclined to a silence appropriate to the mysteries,
and a reserve worthy of a hierophant. At any rate,
the present writer, though he became a pupil of
Chrysanthius from boyhood, was scarcely in the
twentieth year [of pupilage] deemed worthy of a
share in the truer doctrines, so wondrous a thing
was the philosophy of Iamblichus, extending and
reaching down from that time even to our own day. 1
When Iamblichus had departed from this world,
his disciples were dispersed in different directions, and
not one of them failed to win fame and reputation.
Sopater, 2 more eloquent than the rest because of
his lofty nature and greatness of soul, would not
;

and probably before
fifty

years

later.

a.d. 333

;

Eunapius is writing about
2
See above, p. 458.
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EUNAPIUS
ovk eveyKcov tols

dvOpumois

aAAots*

6pu,XeTv,

errl

tols fiacriXiKas auAds- eSpapuev 6£vs, obs rrjv Kcovcrrav-

tlvov

re

7rp6cf)a(JLV

/cat

fjL€TaoTr}GOJv too Xoyop.
ao<j)Las /cat SvvdpLecos,

(f>opav

/cat is

Tvpavviqacov

/cat

togovtov ye i^LKero

cos 6 puev fiaaiXevs eaXooKei

re V7T avro), /cat SrjfiocTLq crvveSpov elyev> els tov
heqiov Kadi^cov tottov, o /cat a/coucrat /cat tSetv
ainoTOV. ol Se TrapahvvaaTevovTes prjyvvpievoi too
c/)d6vop TTpos fiaaiXelav dprt <j>iXoo~o(f)elv fierapuavddvovcrav, tov Keo/caWaw iTreTiqpovv /catpov, ou
rov 'Hpa/cA€a KadevhovTa puovov, dXXd /cat r^v
aAoyov iyprjyopviav Tv)(r)V, /cat cruAAoyous' re
Xadpaiovs iiroiovvTO , /cat ou/c eort /cat9' o rt puepos
Trjs KCLKoSaLjjLOVos einfiovXfjs r)p,eXovv.
coairep ovv
irrl tov TraXaiov /cat pueydXov HooKpaTOVs, olttolvtcov
AOrjvatcov (el /cat Srjpios rjcrav) ovk av rt? iToXpuqcre
KCLTrjyopiav /cat ypa^iqv, ov ye
coovto irdvTes
Adrjvatoi TrepnraTOVV dyaA/xa aortas Tvyydveiv,
el

pLeOrj /cat 7rapa<f)poovvr) /cat ra) rcov Atovudx'ojv

pLT)

Trjs eopTrjs /cat
/cat

dAtyojota?

Travvvx&os
/cat

toov

dvecpLevop, vtto yeXooTOS

evKoXcov

acfxiXepcov

/cat

TOLS CLvdpOOTTOLS itjeVpTjpLeVCOV, TTpcJOTOS
5
ApiaTO&dvrjs eTTt ot€c/>t9ap/xeVats" i/fi^ats* tov yeXcoTa

TTdOiJOV

eTTL

eTreiuayayoov

/cat

tol

errl

Trjs

aKrjvrjs

iWoo^/xara, TOTe OeaTpov aveneiaev
ao(f)Lq

ijjvXXcov

ve(f>eXajv

7Tr)8r)p,aTa

hiaypd<f)Oov eiSrj

,

eiri

Kivrjcras

TocravTj)

KaTapuoKobpLevos

/cat

,

/cat

crj^/xara /cat rd'AAa

ocra KOopLOpola Xrjpeiv elcoQev els yeXcoTOs KivrjoLV.
cos Be elSov ey/ce/cAt/cos" 7rpos tt)v r)Sovr)v

KCLTrjyoplas rjiftavTo Tives,
1

A

asleep.
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fabulous,

/cat

tj)v

to OeaTpov,

daefirj ypa<f)r)v

monkey-like race who caught Heracles
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condescend to associate with ordinary men and went
in haste to the imperial court, hoping to dominate

and convert by his arguments the purpose and headAnd he attained to such
long policy of Constantine.
wisdom and power that the emperor was captivated
by him and publicly made him his assessor, giving
him a seat at his right hand, a thing incredible to
hear and see. The courtiers, bursting with jealous
malice against a court so lately converted to the
study of philosophy, lay in wait for their opportunity,
like the Cercopes, 1 to catch not only Heracles asleep
but also irrational unsleeping Fortune, and they held
secret meetings and neglected no detail of their
unhallowed plot. So it was just as in the time of the
renowned Socrates, when no one of all the Athenians,
even though they were a democracy, would have
ventured on that accusation and indictment of one
whom all the Athenians regarded as a walking image
of wisdom, had it not been that in the drunkenness, insanity, and licence of the Dionysia and the
night festival, when light laughter and careless and
dangerous emotions are discovered among men,
Aristophanes first introduced ridicule into their
corrupted minds, and by setting dances upon the
stage won over the audience to his views
for he
made mock of that profound wisdom by describing
the jumps of fleas, 2 and depicting the shapes and
forms 'of clouds, and all those other absurd devices to
which comedy resorts in order to raise a laugh.
When they saw that the audience in the theatre was
inclined to such indulgence, certain men set up an
accusation and ventured on that impious indictment
;

2

An

allusion to Aristophanes, Clouds 144.
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oXos en

els Ik€ivov iroXfirjaav, /cat Srjpios

eaTL

rp-vyjEi <f>6vcp.

OTiy

ovXXafielv

en

ovSev

ydp

tojv xP° va)V XoyiCpp.evoj

e/c

HcoKparovs

Xapiirpov

'

dvSpos

direXdovTOs

fiialajs,

AQrjvaLois eTrpd'xOr], ctAA

rj

re

7t6XlS V7T€$a)K€, KCLL 8td TT]V TToXiV TCL TTjS 'EAAaOOS*

aVavra

crvvoiecjjddpr)'

1

ovtoj

rore

/cat

ovvopav

yap
Ka>vcrTavTLVov7ToXLS, to apxalov Bu£dVrtov, Kara

i£rjv

to

puev

tovs

ttjv

GiTOTTopLireiaVy

/caret

xP° vov S

TraXacovs

dyajyip^ov

am

HcLirarpov iTTL^ovXevfia.

/cat

'Adrjvaiois

puev

Trapelye

to

if<eWev

rjpL&s /catpots",

ovSe to

irepiTTov

Kad

iv Se rots'

rj

rjv

AlyvTrTov 7rXrjdos tojv oA/caSojv, ovSe to i£

'Acta?

a7Tao-7]s,

oXXojv

iOvcbv

errayojyriv

pLedvovTa

Hvplas Te

SiWrat

ipLTrXrjoai,

ov

Srjpiov,

tojv

/cat

gltov,

7rXrjdos

avpi<f)ep6pL€vov

cf)6pov,

Qolvlktjs

/cat

/caret

Kopeaat

tov

Y^ojvotovtIvos y

ra?

/cat

aAAas" x rIP (*3(ja s TToXeis avdpoj7TOJV s els

to Bi>£dVrtoy

pueTeoTrjae, /cat 7700? tovs iv to is OeaTpocs

KpoTOVS

7rapa^Xv^6vTOJv KpanrdXiqs dvOpojTrojv eavTto avveGTrjaaTO, a(f)aXXofJL€va)v dvBpojTrojv dya7rrjaas eyKOj/cat fivrjfjirjv

fjLia

1

Tovvopca'

<f)6eyyopLevajv
Oeaet,

ovofxaTOS, tojv /xoAts vtto evrjdeias

KaTa(j>e po puevojv ttXolojv,

aKparjs

/cat

dpuKTOs.

463 avpufiaivovTos

T€
2

word
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av
/cat

/caret ttjv

vtto

<jvvecf)dapr)
kclI

2

Se

/cat

tjj

els ttXovv dppLo^eiv tG>v
firj

tot€

KaTa7rvevcrr)
Srj

votos

tov ttoXXolkls

ojpojv (f>vaiv av/JufiavTOs, o

Xipiov TrapeOevTes avvr\eaav is to
Boissonade avvdiecpdapr) Cobet.
a/xiKTos Cobet would omit as a gloss on the Homeric

Srjfios
1

crvpLfiefirjKe

tov JSv&vtlov paqhe

aKpa-qs.

;
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him and so the death of one man brought
For if one reckons
misfortune on the whole state.
violent
death; we may
of
Socrates'
from the date
conclude that after it nothing brilliant was ever
again achieved by the Athenians, but the city
gradually decayed and because of her decay the
whole of Greece was ruined along with her. So, too,
in the time I speak of one could observe what
happened in the affair of the plot against Sopater.
For Constantinople, originally called Byzantium, in
distant times used to furnish the Athenians with a
regular supply of corn, 1 and an enormous quantity
was imported thence. But in our times neither the
great fleet of merchant vessels from Egypt and from
all Asia, nor the abundance of corn that is contributed
from Syria and Phoenicia and the other nations as
the payment of tribute, can suffice to satisfy the intoxicated multitude which Constantine transported
to Byzantium by emptying other cities, and established near him because he loved to be applauded in
the theatres by men so drunk that they could not
hold their liquor.
For he desired to be praised by
the unstable populace and that his name should
be in their mouths, though so stupid were they
that they could hardly pronounce the word.
It
happens, moreover, that the site of Byzantium is
not adapted for the approach of ships that touch
there, .except when a strong wind is blowing due
from the south. At that time, then, there happened
what often used to happen according to the nature
of the seasons and the citizens were assembled in
the theatre, worn out by hunger.
The applause from
against

;

;

1

Cf.

Demosthenes, On

the

Crown

87,

for the

depend-

ence of Athens on corn from Byzantium.
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Bearpov, Kal Gravis rjv rod fxedvovros eiraivov,
Kal ol irdXai
Kal tov /3acrtAea Karelyev dOvfxia.
evpr\Kevai
Kaipdv
,
rjyovjievoi
KaXfiaGKOLivovres
"
"
dXXa Hd)7rarp6g ye" efiaGav
6 irapd
Xlgtov,
GOV TlfJLO)fJL€VOS KaT€$T]G€ TOVS dvifXOVS St' V7T€pGO<j)ias,

fioXr)v

en

rjv

/cat

avros

eiraiveZs,

/cat

St

rjv

Opovois" Kal 6
Kal Gvp,7TeiGdeLs,
KaraKOTTrjvai KeXevei tov avhpa, Kal eyiveTO hid
tovs fiaGKaivovTas raura 6&ttov r) eXeyeTO. o he
rots'

to)V
fiev

eyKaQryrai

fiaGiXeiois

Ys.ojvgto.vtIvos

KaKwv
ttjs

ravra

diravTcov alTios

it pozipryr ai,

'A^Aa/Sto?, eirap-^os

rjv

vtto

avXrjs,

fiaGiXLKrjs

TTapevhoKijJLOviAtvos

naihelav

olkovgcls

drrrjyyeTO.

he,

ifiol

dvhpcov

TTerraihev^evajv

dvaypd(j)ovTi

YtamaTpov

fiiovs,

Ta

ovhev

els

els

rrjv

he

wonep
uaGav
e/jLrjv

Kal tojv els

aKorjv

GO)^6fjL€va } hvG<f>opov

avTOVs

e^rjjJLapTrjKOTOJV jSpa^ea Ttvd eTrtooajitot/xt.

'Aj8Aa/3ta>

to

tov

<f)6vov

el

epyaGafievco yevos

rjv

dSo^oTaTov, Kal Ta €/c rraTepcov tov fxeTpiov Kai
Kal Xoyos re virep avrov
TaneivoTepa.
tolovtos OLaGw^eTai, Kal ovhels toTs Xeyofxevois
dvreXeyev. tlov e£ Alyvnrov tls rrepl to koXovfjievov fjuddrjfjia Gwrerapievajv , rrapeXQcbv els rrjv
ttoXlv {IkovoI he eloiv AlyvnTiot, Kal S^/zoata \ieT
oXtywplas ev Tats aTrohrjiiiais aG-^pLovelv eiKos
he avTOVs Kal OLKodev ovtoj iraiheveGdai), TrapeXddjv
he ofia>s, els to TToXvTeXeGTepov a>0etrat tcov
KairrjXelaiV, Kal £r]p6s re etvat, iroXXrjv avvGas
ohov, ecfyaGKev Kal vtto hlifjovs avriKa fidXa arro-

<f>avXov

^

1

An

-

Mddrjfia

echo of Odyssey x. 20.
is often used technically of the science of

drawing horoscopes.
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the drunken populace was scanty, and the Emperor
was greatly discouraged. Then those who had long
been envious thought that they had found an exlc
It is Sopater, he whom
cellent occasion, and said
you honour, who has fettered the winds 2 by that
excessive cleverness which you yourself praise, and
through which he even sits on the Imperial throne."
When Constantine heard this he was won over, and
ordered Sopater's head to be cut off; and those
envious persons took care that this was no sooner
Ablabius was responsible for all
said than done.
these evils, for, though he was pretorian prefect, he
felt stifled with envy of Sopater, who received more
And since I am, as I
consideration than himSelf.
have already said, recording the lives of men \vho
were trained in every kind of learning, so much, that
is, as is preserved and has come to my ears, it will
not be amiss if I also touch briefly on those who
wrongfully injured them.
Ablabius who brought about the murder came
of a very obscure family, and on his father's side
did not even attain to the humble middle class. The
following anecdote about him survives, and no one
contradicted the facts alleged.
A certain Egyptian
of the class devoted to the study called astrology, 2
who was visiting the city 3 (and when they are on
their travels Egyptians are capable of behaving even
in public with a lack of decorum, so that they are
probably trained at home to manners of that sort)
as I say, he came on a visit, pushed his way into one
of the more expensive wineshops, and called out
that he was parched after finishing a long journev,
and that he would choke in a moment with thirst,
:

3

Rome.

2c
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TT€7Tvl^€(jdaL, /cat

vXvkvv

TOV

7TpO€K€LTO

olvOVy

KCLI

TOV

7TpO€<JT<Jj<JCL

rj

KCLTTTjAeiOV

7Tap€OK€vd£,€TO,

V7T7]p€0~LaV

TTjV

8e eTvyxave p,kv

lkclvt) /cat

to) Xo^eveoOai.

€7tl

ey^etv e/ce'Aeuoe
TO apyVpiOV.
Tj
Se
TO K€p$OS OpOJCTa, 7T/0OS*

rjpTVfjLevov

KCLL

8teT/)0^a^€V.

fiaicuaacrOai ywat/cas*

7Tpo6epL€vr)S clvttjs kvXlkcl tco

AlyV7TTltp KOU TOV r)pTVpi€VOV olvOV K0LTa)(€OfJL€Vr]S

" aAAd KivSvvevet
uol
€t77€ Xeyovaa 7rpos to ovs " eVt rats' (hhloiv
" e^
(j^iXrj /cat ovyyevrjs ,
r)
/cat yap ovtods dx ev

TTpoohpapiovoa

e/c

rts"

yeiTovojv

'

>

Qottov

p,r)

/cat

/cat

d,(/>t/coto."

/caraAtTTOucra
1

roi/

/xei>

77

tolvtol

aKOvoaoa,

AtyuTTTtov, Trptv to

dep/jiov

diroXvoaoa tcov
ye ocra e7Tt rat? Ao^etat?
yt'verat, iraprjv olvtlko:, SiaKadrjpaaa rets* ^eipaSy
irpos tov ££vov.
cos 8e ayavoLKTovvTa /careAa/3e
vScop eTTt^etv,

/c€^7]vdra, KaKeivrjv

cLSlvojv, /cat crvvTeXecracrd
'

/cat
77

tw

dvpbtp

yuv?)

ros"

T7]S"

(f>pd£,€

TTJS

Trpos*

wpav

tt)v

to

i^enreiv

eiSev,

rrapd

twv

o^ecos
Oeoov

r)

t€kovotj

tt)

otl /juKpov

/3aotAea rero/ce.

tovto SrjXcooaSy iavTov re iirXrjpoocrev d<f>66voos
KvXtKOS, /Cat TO OVOfJLCL OOTLS €LTj /CaTeAtTTe TTj

yi/vat/ct

etSeVat.

/cat

o

re^et?

togovtov eyevcTO Tralyviov
£,ovcrrjs Tvxtjs,
464 fiaoiXevovTOS ,

CLLTLCLV

wut€
wot€

€7T€V€yK<l)V

1
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a7T7]yy£tAev

to tov ooopiaTos depaTrzvoaL rraOoSy /cat
cvmdi ye, a> yvvav
(fydey^d/JLevos' " aAA'

€7T€X66v
^te'ya

/cat

ihiijjrjcrev

atrtW

ttjv

ohs Se 7]Kovorev 6 jSeArta-

fipaSvTrJTOs.

AtyuTTTtos"

puaXAov

/cat

irept^eovTa,

iwi(3a\eii>

ovtoj
/cat

TTJS

77V 'A/^Aa/^tos",

ttjs els

TrXeiova

YitbiraTpov

Ha>KpCLTLKr}s

Bolssonade

;

/cat

diravTa vecoTepi-

cSiWto tov
drreKTeivev }
€1)7)6 €OTepOV,

eVix^i' Cobet.
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to prepare and pour for him some
sweet spiced wine, and the money for it was produced.
The hostess of the wineshop, seeing her profits
actually under her eyes, made ready to serve him
and began bustling about. But she happened to be
And when she had just
skilled in midwifery also.
set the goblet before the Egyptian and was in the
act of pouring out the wine that she had prepared,
one of her neighbours ran in and whispered in her
" Your friend and kinswoman," as indeed she
ear
actually was, " is in mortal danger in child-birth,
When she heard this
unless you come quickly."
Egyptian
open-mouthed,
she then and there left the
and did not stay to pour in the hot water. When
she had relieved the woman in her travail and done

and ordered them

:

that is usual in case of child-birth, she washed
her hands and came back at once to her customer.
When .she found him in deep chagrin and boiling
over with rage, the woman explained the reason for
her tardiness. On hearing it, the excellent Egyptian
noted the time and season, and straightway felt
more thirst to utter the message that had come to
him from the gods than to cure his own thirst and
te
he cried out in a loud voice
Go, woman, tell
the mother that she has given birth to one only
After this revelation he
second to an emperor."
drank his fill of the cup and spared not
and he
left his name for the information of the woman.
The infant's name was Ablabius, and he proved to be
so much the darling of Fortune who delights in
novelties, that he became even more powerful than
the emperor.
So much more powerful was he that
he even put Sopater to death, after bringing against
him a charge more foolish even than that against

all

;

:

;
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OLTOLKTCp

OJ(J7T€p

uevos.
TLfitov

1

pcev

fiaOlXeVOVTl XP ^'
ovv /cat 'AfiXdfiiov

ottojs

ye ireXevra iv rocs

TO) TOT6

SrjfJLtp

Y^covoravrlvos
e/coAd£ero,

/cat

7T€pl €K€lvov yeyparrrai,.

'A/3Aa^ta) Se rov rralSa

KareXirre Kwvordvrtov, ovpL^aaiXevcravra fiev avrco,

StaSe^ dfievov Se
uravrivcp
rots'

rov Qeiorarov

/caret

ravra

rrjv fiaGiXeiav

rd e£

rjv

Kovra, rov

Se

6

KaJvoraVrtos"
eKXrjpa)9rj,

IXAvpLtov el? rrjv ecpav Kadrj-

irepl

rrapaXvei rrjs

avriKai

'AfiXdfiiOV

fiev

apx^jS) aAAo Se

iv

dSeXcf>ols.

oaa ye

KXrjpcodels

/cat

Ka>y-

crvv

lovXiavdv aKptfiecrrepov

StaSe£ afxevog Se

elpryrai.

ravra Se

rod rrarpds

rrjv apxrjv

KaVoravrt rot?

/cat

avrov eraipiKov avvearrjere.

Kal 6 fiev 'AjSAd^tos* ra 7repi T$L0vviav ^ajpta 7rdAat
2
/SacrtAt/cds" re
TrapecrKevao-fJie'vos,
Karacfyvyds /cat
exovra, Sterpt^ev

padvpuias

dv9pco7TO)v davjjia^ovrwv

6

Se

rols fxev

oXiyovs,

/cat

ypafi/Jiara.
f

rwds

avrov iKTrepajjag ovk
rrpojrois eKeXevoev d7roStSdVat

ypdpifJLara

ey^etpt^opres"' /cat

Se^dpuevos

Ta

(frofiov,

opajpLevois.

rd

rjSr]

2
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cbenrep

os

/xdAa

ol

rd

aofiapdjs

/cat
rravrds dnoXvdels
dXovpyiSa rovs iXdovras drrrjrei,

ytvofievos,

ol Se

1

avrov,

irpooKvveZv,
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ypd/jifjuara
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ypdfJbpLara
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7rpocreKvvr)crdv
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rrjs
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ov fiovXerai.
rod irarpds

irr

Pa;/xatot

r-qv

irdvrajv

d<f>96vois,

fiacrcXeveLV

iyyvdev

J^ajvorrdvriog

rroXecos ^L(f)Tj(f)6pov9
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/cout^etv,

xP^M

/cat

cfroftepos

ecfracrav rrpds

e " 0S

irapeaKevaa/JL^va

rrpd

rjv

dvpcJov

Se

eivai,

Wyttenbac-h adds.
Boissonade -/xtvos Cobet.
;

rots*

avrov, avrol \xev
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and in those days he influenced the
emperor as though the latter were an undisciplined
mob. Constantine, however, was punished for the
honour that he paid to Ablabius, and the manner of
Socrates,

I have described in my account of his
bequeathed to Ablabius his son Constantius
who had been his consort in the Empire and succeeded to the throne of his father together with his
But in my
brothers Constantine and Constans.
account of the sainted Julian I have related these
matters more fully. When Constantius had succeeded
to the throne and had been allotted his proper
portion of the Empire, that is to say the countries
that extend from Illyricum to the East, he at once
relieved Ablabius of his authority, and gathered
about himself a different set of favourites.
Ablabius
spent his time in luxury on an estate that he had
long before made ready in Bithynia, which provided
him a safe retreat of regal splendour and complete
idleness meanwhile all men marvelled that he did
not aspire to be emperor.
Then Constantius, from
his father's city hard by, dispatched certain swordsmen to him in considerable numbers, and to the
leaders he gave orders that they should hand him a
letter.
Those who delivered the letter into his
hands prostrated themselves before him, as Romans
are accustomed to prostrate themselves before the
emperor.
He received the document with great
arrogance, and, freed from all apprehension, he
demanded the imperial purple from those who had
come, while his expression became more stern, and
he inspired terror in the spectators. They replied
that their task had only been to bring the letter, but
that those who had been entrusted with this other

his

life.

death

He

;
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ravra

6 fiev €K€lvovs €/caAet
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T€g.
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1
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evSatfjiajv 'A/^Aa/^tos".
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rjv

cv\r\v y
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elprjjjLevcov,

to Se

TOV
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lirGyv 7repi€(f)€vy€V
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/cat
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T(* yey/>a/x/x.eVa,

^etpo?

^i^^v

€tSe
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yeypapupievov.
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earn Se

*

8otaV Motoaojv eVt

vrjpuacri

etve/ca o^s" ftiOTrjs.

et p,ev rrroXieOp
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1

2
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/3Ae<^apa
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icrrl
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fiovXofievos, /cat 6 Oepdrrcov irpos
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2

VOVV

fJL€V
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;
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;
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Cobet.

&pn Wyttenbach.
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mission were at the door.
Thereupon he insolently
summoned them within, and was inflated with pride.
But those who were then admitted were more in
number and all carried swords, and instead of the
purple robe they brought him " purple death," l and
hacked him to pieces like some animal cut up at a
public feast.
Thus did the shade of Sopater avenge
itself on Ablabius "the fortunate."
When these events had happened and Providence
had shown that she had not deserted mankind, there
remained Aedesius, the most renowned of those
that survived.
Once when he resorted with prayer
to a form of oracle in which he placed most trust
(it came in a dream), the god appeared in answer to
his prayer and gave him the following response in

hexameter

verse.

And

he was

just after he

had opened

his

spellbound with awe, he
remembered the verbal sense of what had been said,
though the supernatural and prodigious element in
the verses escaped him and was slipping from his
mind.
So he called a slave, since he wished to
cleanse his eyes and face with water, 2 and the servant
" Look, the back of your left hand is
said to him
covered with writing."
He looked, and concluded
that the thing was a divine portent, and after reverently saluting his hand and the letters, he found that
the following oracle was written on his hand " On
eyelids, while

still

:

:

the warp of the two Fates' spinning lie the threads ot
If thy choice is the cities and towns
thy life's web.
of men, thy renown shall be deathless, shepherding
1
Iliad v. 83 this is the verse that Julian quoted when
he was invested with the purple as Caesar, and distrusted
;

the intentions of Constantius Ammianus Marcellinus xv. 8.
2
The regular procedure after such a vision cf. Aristophanes, Frogs 137 f. ; Aeschylus, Persae 201.
;

;
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Tjj
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Hepl oe Euara^tou /cat dcieftes eart TrapaXiTrelv
rd is aXiqdeiav cjyepovra' rrapd Trdvrtov yap crvv3
etvat
ojjjioXoyeLTO rov dvopa tovtov /cat 6(f>6rjvaL
d(f>€OTrjK€crav)
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.

oXtjs

/cdAAtarov, /cat els irelpav Xoycov eXOelv SeLvdrarov,

to re

iirl

rfj

yXwcrcrr)

2

3
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6<f)dr)vai

K<xi
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/cat

awrjopa Boissonade
StaaTrdaaadai Boissonade
1

^etAecrtv

at^tuAtov

Cobet.
diaairdaeadai Cobet.
;
Boissonade kclI dQdrjvai Cobet.
;

avvr/fiova

;
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the god-given impulse of youth.
But if thou shalt
be a shepherd of sheep and bulls, then hope that
thou thyself shalt one day be the associate of the
blessed immortals.
Thus has thy thread been
woven."
Thus ran the oracle. In obedience to it, as it was
his duty to obey, he set out with all speed in pursuit
of the better way, and looked about for a small estate
and devoted his energies to the life of a goat-herd or
neat-herd.
But so great was his previous renown
and so widespread that this purpose could not be
hidden from those who longed for training in
eloquence, or for learning.
They tracked him down
and beset him like hounds baying before his doors,
and threatened to tear him in pieces if he should
devote wisdom so great and so rare to hills and rocks
and trees, as though he were not born a man or with
knowledge of human life. He was forced by speeches
and actions of this sort to return to the life and
converse of ordinary men and now he applied his
:

the inferior of the two ways.
He left
Cappadocia, and handed over to Eustathius the charge
of his property there
they were indeed kinsmen
while he himself passed into the province of Asia
for all Asia was holding out her arms in welcome.
He settled in ancient Pergamon, and his school was
attended by Greeks and by the neighbouring people,
so that his fame touched the stars.
With regard to Eustathius, it would be sacrilegious
to leave out what would convey the truth.
All men
were agreed that he was not only observed to be a
most noble character, but also most gifted with
eloquence when put to the test, while the charm
that sat on his tongue and lips seemed to be nothing
talents to

—

;
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ovk

e£a>

yorjTelas

eoo/cet.

to fieiXLyov

/cat

/cat

cm

tols XeyofievoLS inrjvdeL /cat ovve£€)(€LTO TOCTOVTOV, OJGT€ OL TTJS (f)OJVr)s aKOVCTCLVTeS
/cat tcov Xoycov, irapahovTes clvtovs, KadcLTrep ol
rjfxepov

rod Xcotov yevodfievoL,
kolI

ovk

duevye

HeLprjvcov,

(JL€T€KciX€0€,

eve^OfieVOS
/cat

ovtco

tcov Xoycov.

TOL

/Cat

ttjs

cooTe

ye

6

Tols

fiacrLXevs

TCOV

clvtov

ypLOTLCLVCOV

66pvj3oS CLVTOV KCLTelye,

fiLfiXLOLS, €7T6LSrj

TTapa rod

i^eKpefxavTO

(f>covrjs

ttoXv tl tcov p,ovoLKcov

8rj

Yiepocov fiaoLXecos dvdyKTj tls

£tt-

'AvTt0^6taV tJStj TT€pL€LpyCLCrfieVOV
KCLL OVVTO^eVOVTOS, OS y€ TTjV UKpCLV TTjV VTTtpK€LjJL€V7jV TOV OeCLTpOV KaTaXaficOV CLOOKTjTOJS KCLL
i£a7TLValcOS, TO TToXv 7rXrj0O£ TCOV deCOfJLeVCOV CTVV€TO^€VO€ Kal St€(^^€tpe.
TOVTCOV §€ 6/JLCOS 1 KCLTeypvTCov, ovtcos Trdvres rjarav fjprjpLevoL /cat /cara€K€LTO,

T7]V

KCLL

C0OT€

K€KT)Xr)fJL€VOL,

[JLTj

KCLTOKVYJCTCLL

TLVCL

"EAAl^a

is rot cotcl tov fiacrLXecos irapafiaXeuv
Kal tol ye elcoOeoav irpoTepov ol fiaoLXevovTes
tovs /caTa OTpaTLav erraLVOV/xevovs €7Tl tols rtpeyeLpoTOveZv , t\tol ye UTpaTOTrehapyas t]
crfielas
oool ye [ieT eKeivovs is to dpyeiv i^rjprj/jLevoL'
TOTe KCLL dvdyKYjS TVpCLVVOVOrjS, 6 (fapOVLjJLCOTCLTOS
drravTcov TTepLecTKOirelTO /cat avvcofioXoyeLTO Eucrra6 los.
ixeTeKXrjQiq re ovv e/c rod fiaoLXecos , /cat

dvdpcoirov

avTLKOL

tols

/cat

rraprjv,

cooTe

xet'Aecrty,

TTpeofielav

St'
1

tooclvty)

ol

Euorafltou

6/xus

Boissonade

tls

inrjv

d(f>po8lTT)

ovfifiovXevcravTes
TTepLcfrdfjvcLL,

;

6/xus

ttjv

d^LcopLaTcov

Wright.

1
Constantius sent Eustathins on this embassy, but the
incident at Antioch here described occurred much earlier,
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than witchcraft. His mildness and amiability so
blossomed out in what he said and gushed forth with
his words, that those who heard his voice and
speeches surrendered themselves like men who had
tasted the lotus, and they hung on that voice and
' those speeches.
So closely did he resemble the
musical Sirens, that the emperor, 1 for all that he
was wrapped up in the books of the Christians, sent
for him at the time when he was alarmed by the
state of affairs, and was hard pressed by impending
danger from the king of the Persians, who had once
already laid siege to Antioch and raided it with
For unexpectedly and on a sudden he
his bowmen.
seized the height that commanded the theatre, and
with his arrows shot and massacred that great crowd
In this similar crisis all men were so
of spectators.
held captive and enchanted by Eustathius, that they
less

did not hesitate to

commend

man

a

of the Hellenic

emperor although the earlier
emperors had been accustomed to elect for embassies
men who had won distinction in the army, or military
prefects, or men who were next in rank to these and
had been selected for office. But at that time, at
the imperious call of necessity, Eustathius was sought
out and admitted by general consent to be the most
prudent of all men. Accordingly he was summoned
by the emperor, and came forthwith, and so potent
was the charm on his lips 2 that those who had
advised that the embassy should be dispatched in

faith to the ears of the

charge of Eustathius

won

;

greater consideration than

reign of Gallienus, about a.d. 2.5S cf. Amraianus
Marcellinus xxiii. 5.
2
A sophistic commonplace derived from the famous
saying of Eupolis about the oratory of Pericles cf Julian
33 a, 426 u.
in the

;

;
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€TV)(OV

ficLOlXeT

fJL€L^6vC0V,

fJi€V

ttjv

€7tl

TrpecrfieLav,

Xafielv, el /cat rrpos

6

OeXKTTjpiov
TlepCTCOV

pbei^ova

SidireLpav OeXovTes
tovs fiapfidpovg e^ot TO avro

avdptoTTOS.

X^ P

0L(f)LKOVTO

)

Se

cos

Kai

CLV »

els

re dXrjdcos,

e^rjyyeXXeTO ,

/cat

TTpoaohos JLvcrTadlcp Kara ttjv
eyeveTO 7rpos tov /3aertAea, ttjv
ev tols ofipLacTL /cat to /zetAt^ov
ye TToAAa is /caTdVA^tv rod
pievos.

cbs rjpLepcog

kclI

koll

tcov

ttjv

y € TVpCLWLKOS
TOVS iciLOVTCLS ,

TO>l

KCLL CiypLOS TL$ HcL7Tc6pr]S €LVCLL 7TpOS
tjv

TTpOS

KCLl

evvoLav clvtcov 6 fiacriAevs eVe/cAtWro. tovtcov
OVV TIV€S CLVTCp KCLL edeXoVTCLL GVVe^COppLTjOCLV

ttjv

466

TO)

TTCLpa

dXX

opicos

eirel

kolvtjv irpeG^eiav
T€ VTrepoifjiav rrjv

edavpLCLGe , KCLL TOL

dvSpos p,rpyavr)Gd-

oXvttcos OLaXeyopievov

rrjs (f>covrjs rJKovcre, /cat tcov eiTLTpeyovGOiv KocrpLLtos
kcll

evKoXcos

KeXeveL,

6 Se

€77t

etae/caAet,

yap ev
eTTL

dirohei^ecov ,

e^eXdelv

p,ev

avTov

os €^et Xoyco GvvrjprjKcos Tvpavvov
Tpdire^dv re evdvs ota rcov 6aXapLr)7r6Xcov

/cat

/cat,

tovto vttclkovgclvtos (eco/cct
aperrjg pomqv), cnrrjVTTjGev

7rpos

Trecf)VKevcLL rrpos

ttjv

doivrjv.

/cat

opLOTpdire^os

eyeveTO,

/cat

KareKpdreL rep Xoyco togovtov y coare pLLKpov tlvos
rov Tlepcrcov jSaatAea ttjv re opdrjv pLeraTLapav
/cat rows' TrepLirop^vpovs /cat Xl9ofiaXelv
KoXXlfjTOVS dTTOOVCTCLL KOGpLOVS, /Cat TO TpLf$COVLOV
e$er)G€

JLvGTGlOlOV pLeTCLpL<f)LdGCLG9cLL' TOGCLVTTjV TTJS TpV(f)TJS 1
eTTOirjGCLTO KCLTaSpOpLTjV /Cat TCOV TTepl GCOpLOL KOGpLCOV,
/cat

1

ets

togovto

pidrovs dvrjyayev.
1
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dXXd tovto

Boisso ade

;

rovs <J>lXogcoeKcoXvoav ol

puev

rpixprjs

Cobet.
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before from the emperor, and he inclined more
Moreover, some of these
favourably towards them.
men set out of their own accord to accompany the
embassy, because they wished to employ a still greater
test, whether in his encounter with the barbarians
Eustathius should prove to possess the same power
When they arrived in
to enchant and persuade.
Persia, Sapor was reported to be and actually was
tyrannical and savage towards those who approached
him nevertheless, when Eustathius, for the embassy
in general, was allowed access to the king, the
latter could not but admire the expression of his
eyes which was at once amiable and proudly indifferent, in spite of the many preparations that the
king had devised in order to dazzle and overawe
the man.
And when he heard his voice conversing
;

and with no effort, when he heard him
arguments so modestly and goodnaturedly, he bade him withdraw
and Eustathius
went out, leaving the tyrant a captive to his eloquence.
Presently he sent a message by his household officials
to invite him to his table, and when he obeyed the
summons, since the king seemed to him to have a
natural bent for virtue, Sapor joined him at the
banquet.
Thus Eustathius became his companion at
table, and by his eloquence won such influence over
him that the king of Persia came within an ace of
so equably

run over

his

;

renouncing his upright tiara, laying aside his purple
and bejewelled attire, and putting on instead the
philosopher's cloak of Eustathius so successfully did
the latter run down the life of luxury and the pomps
and vanities of the flesh, to such depths of misery
did he seem to bring down those who loved their
bodies.
But this was prevented by certain magi who
;
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napaTVXpvTes tojv
dvhpa (fxiuKovres,

fjudycov,
kcli

yorjra elvai TeXeioJs tov

tov /faatAea

avpLTreiaavTes

aTTOKpivacrdai tGj fiaaiXzl 'Pajfialcov

avhpas

ei)TV)(ovvTes

ttXovtovvtojv ovhev

dvhpairohujv

he

/caret tt)v

togovtovs,

1

irpeG^eiav airavra

tl hrjiroTe

etra

TreparovGLV

Siacfyepovras;

rjv Trap"

2

ra

eXirlhas.

Yiepi rovrov ye tov avhpos Kal tolovtov tl is ttjv
ifJLTjv

Ihelv

luTopiav
ai)Tov

GweneGev

y]v-ypvTO

aVacra puev r) 'EAAas"
Kal tjtovv tovs deovs tt)v
/xavretat tols irepl
raura
,

ojs

Kal alye
tovto GvveftaLVov. ojs he hLrjpLapTavov
ov yap eTrehrjpieL, n peo fie Lav Trap avTov areAXovcrw ol "EAA^ves", tovs aKpovs irrl ao(j>ia /cara
ttjv rrpeGfieLav TrpoeXopuevoL.
vovs he rjv avTols
SiaXeyeadat npos tov pLeyav Euora#tov tl hrjiroTe
eirl TolaSe rots' GrjpieLOLs to epyov ovk ainivTiqcrev
6 he aKovaas, Kal tovs 6vop,aaTovs eii eKeivois
Kal
hiaKplvajv
avadewptov
Kal
7ToXvv[jivrJT0vs
ifiaadvL^e, Kal crvvrjpcoTa to T€ pueyeOos Kal ttjv
XpoiOiV Kal to c^/xa tojv crrjpieLOJVy €tra pbethtacras
crvvrjdojs 7rpos avTovs, ojs rJKovae ra oVra (ipevhos
ydp ov piovov e£a> delov xopov, aAAa /cat Xoyov
tt)v ep,r)v Trjvoe
aAAa raura ye
erne
tararat),
ovk ipiavTeveTO." /cat ttov tl Kal
eTTihrjpu'av
Trapd to dvOpojireLov Kara ye epLrjv e<f>dey£aTO
KpLGLV dueKpivaTO ydp ojs " puLKpoTepa r)v /cat
eTTihrjixiav

heLVols

is

fipahvTepa tojv eputov koXojv ra cfravdevTa cr^/xeta.
Ovtojs Euara^tos' 6 togovtos SaxTtTraroa ovvojkt]1

toloutovs
2

1

Ammianus

which was sent
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Boissonade
Boissonade

;

;

tououtovs Cobet.
irap"

Cobet.

Marcellinus xvii. 5 mentions this embassy,
to Ctesiphon in 358.
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happened to be at the court, and kept asserting that
man was nothing but a mere conjuror and they
persuaded the king to reply to the Roman emperor
by asking him why, when Fortune had bestowed on
them so many distinguished men. they sent persons
no better than slaves who had enriched themselves.
And the whole result of the embassy was contrary

the

:

to men's expectations. 1

my

In

researches

concerning this man,

I

have

of the following, namely that
the whole of Greece prayed to see him and implored
Moreover, the
the gods that he might visit them.
omens and those who were skilled to interpret them
agreed that this would come to pass. But when they
proved to be mistaken, for he did not visit Greece,
the Greeks sent an embassy to him and chose for
The
this embassy their most famous wise men.
purpose of their mission was to discuss with the
" Why did
renowned Eustathius this question
not the facts accord with these omens?"
He
listened to them, and then investigated and sifted
the evidence of men who were famed in this science

come upon evidence

:

and had a wide renown, and cross-examined them,
asking what was the size, colour, and shape of the
omens. Then, as his manner was, he smiled at them,
on hearing the true facts (for as falsehood has no
place in the choir of the gods, 2 so too it has none in
their utterance), and said " Nay, these omens did not
foretell this visit from me."
Then he said something
that in my judgement was too high for a mere mortal,
" The omens revealed were
for this was his reply
too trivial and too tardy for such dignity as mine."
:

:

x\fter
-

An

this

the

renowned

echo of Plato, Phaedrns

-247

Eustathius
a

;

a rhetorical

married

common-

place.
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Se iv dvSpwv

yap
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Kdvarpos

467 fty €u(jjvv\iiav
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erepos

rjv
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/cat
Siappetov 1

ra>
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rrehicp
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evoaifiovos re /cat
Se ert vryniov ovcra, airavra eVotet

KaXXovs
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/cat

.

y^povov

ev

fiev

Tr)v

(dfJL(f)OJ

Itticdv

eavrov
yevovs

dcf)

/caTeAa/X77€

ovveriXei

e/c rrjs rrepl

TTorajxos

togovtov

oAfiiourepa,

rjXiKLav

Tavrrjs

aocfxjov

e'^e^otr^crev.

dXfiiov

7T€pl

d7Te'Set£e.

KaraXoyois /cat Std fxaKporea0/zd£et, TOGOVTOV /cAe'oS" T7J$ yVVCLLKOS

pCDV €L7T€LV
darjv

VTrepoxrjv aortas

St'

/cat

^u,e>

77

tovtw

Se

d/c/x^v

€t?

t^v

atSous"

TTevraerrj

$vo

TTpeofivrai

Trao^AAarTOV,

o

Se

a<f)rjXiK€GT€po?) rriqpas fiaOeias k")(ovT€s,

eVt rcov vwtojv evrjiifievoi, 7rpos" rt
avvcodovvrai rcov yoveojv rrjs HaxTL7rdrpa?t
7W imrpoTTevovra (jvpureidovcn (pdoiov Se

Se'o/xara

/cat

•yuipiov
/cat

tovto

ay-rots'

7yv

vrrep

r^

2

7TOi€lv)

ws

TTiorevoai.

olvtoZs

rraihiov

r)

airetpov

eXiriha

(/cat

Sa)CTt77ar/3a
77pos"

twos' d Se

tol>

yajpiov

rots*

ovyyeojpyovai

rd aura

6Vt

/XT7

re

'EAA^vt/CTy?

7ratStou
/cat

ye"

/cat

SeaTTOTrjs

ytopiov

tt^s*

TpaTri^rjS

S^^eWe?
" Ta

€<f)ao~av

fxkv

tco

6 fxoTpair 11,0V
tj^lov,

/cara/xe/>t^>o/xe^os",

tv^ovtzs, tov Se
re rrepiTTCos /caAco

dAoVre?, " aAA

/cat

rj/jiets

Kpv<f>ia /cat d7roppr)Ta

d'AAa

After biapptuv Cobet deletes 777V.
i^W/a Cobet.
7ra,od Boissonade

2

;

400

dirrjVTiqcre

ot Se TrpecrfivTai tjevlas
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eTTifJueXeLav

eVt/xeAetas"
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TiOJGLirdTpas

XapLvpcp

1

to

Kapiros
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vrrovoiav €(f>epe deiaapiov

/cat

€7TOLrjcraTO
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who by her

own husband seem

inferior

did the fame of this
for

me

surpassing wisdom

and

woman

made her
So

insignificant.

travel that

it

to speak of her at greater length,

far

fitting

is

even

in

She was born in Asia,
near Ephesus, in that district which the river Cayster
traverses and flows through, and hence gives its
name to the plain. She came of a prosperous family,
blessed with wealth, and while she was still a small
child she seemed to bring a blessing on everything,
such beauty and decorum illumined her infant years.
Now she had just reached the age of five, when two
old men (both were past the prime of life, but one
was rather older than the other), carrying ample
wallets and dressed in garments of skins, made their
way to a country estate belonging to Sosipatra's
parents, and persuaded the steward, as they were
easily able to do, to entrust to them the care of the
vines.
When a harvest beyond all expectation was
the result the owner himself was there, and with
him was the little girl Sosipatra men's amazement
was boundless, and they went so far as to suspect
the intervention of the gods.
The owner of the
estate invited them to his table, and treated them
with the highest consideration and he reproached

this catalogue of wise

men.

—

—

;

the other labourers on the estate with not obtaining
the same results.

The

old men, on receiving

Greek

and a place at a Greek table, were smitten
and captivated by the exceeding beauty and charm
" Our
of the little girl Sosipatra, and they said
other powers we keep to ourselves hidden and

hospitality

:

2d
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Trpos lavrovs e'^o/xev, /cat tol

ravriqal rrjs erraivov-

nalyviov rt /xer'
6Aiy capias tcov rrap* r\\xiv TrAeoveKTTjpLaTcov
el
8e rt fiovAei gol ttjs Tpaire^rjs TavTrjg /cat tcov
^eviaw d^iov 2 Sodrjvou Trap' rjpicov ovk iv xpr/piaGiv
ovSe iv €TTiKr)pois /cat Ste^ap/xeVats yap i<Jlv dAA'
boov vnep g4 t€ ecrrt /cat rov gov filov, owpov

fji€vr)s

iarl yeAcos,

evoLvias

/cat

.

>

ovpavofJLrjKes /cat tcov cxGTepcov i<f>iKVovpL€VOV, acf>€s

TTap

HcOGLTrOLTpaV TOLVTTJV TpO(f)€VGL /Cat

TTJV

Tj/JiXv

TraTpaGLV dArjOeGTepois ,
3

vogov

p,rj

/cat

e'is

ye

TripLTTTov

irepl ttj TraihiGKr} <f)ofir)9fjs,

eros*

Oolvoltov,

/x?)

dAA' tjgvxos €GO /cat e/X7reSos\ /xeAeroj 8e gol p,r)
to xcopiov /xe^/ots" dv to TrepiTTTOV eros",
TrepiTeAAopLevcDV tcov tjAiclkcuv kvkXcov, e^t/CTyrat.
/cat ttXovtos re gol auro/xaros" a.770 rot? xtoplov
TraTTjoai

(f)VG€Tai

/cat

dvaOrjArjGei,

/cat

77

QvyaTi)p ov /card

ywat/ca /cat dvdpcoTrov carat /xovov, aAAa /cat
auro? VTroArjipj) rt 7reot r^s TTaLOiGKiqs irXiov. et
/xev ow dya#oV e^et? dvp,6v, vtttlolls X €P (JL °^i aL
Aeyo/xcva*

tol

ovSev

rjpiTv

Se

rtva?

e'LprjTai."

Trpos

et

avaKiveTs.

virovoias

raura

r?)v

yAojrrav

ev8a/ccuv /cat TTTiq^as 6 TraTrjp, to iraihiov ey^6tpt^€t

rov OLKOVopiov /xera/caAeaas ,
" Xop-qyei " 77^0? auroV eltrev " oaa ot 7rpecr/Surat
TrapaSlotoGi,

/cat

fiovAovTCLi,
€

€L7TCOV,

1

/cat,

7ToAvTrpayp,6v€L

/cat

raura

pirjSev.

OVTTCO 06 60)? V7T€tpaiV€V , €gfj€L KOLUCLTTep

OvyaTepa /cat ro ^oj/hov.
Ot 8e TrapaAafi6vT€s to TraioLov (etre

tf)€vycov /cat r7]v

et're
1

3

Sat/xores",
t<x

d^ioi'

Cobet adds.

Laurentianus fxrjdev Boissonade ; £tr?
4
e?7rn'
Boissonade e<7rcbj> Cobet.
;
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Tiptoes,

etre rt OetoTepov rJGav yivos), rtat

;

vh<rov

Cobet.
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unrevealed, and this abundant vintage that you so
highly approve is laughable and mere child's-play
which takes no account of our superhuman abilities.
But if you desire from us a fitting return for this
maintenance and hospitality, not in money or perishable and corruptible benefits, but one far above you
and your way of life, a gift whereof the fame shall
reach the skies and touch the stars, hand over this
child Sosipatra to us who are more truly her parents
and guardians, and until the fifth year from now fear
no disease for the little girl, nor death, but remain
calm and steadfast. But take care not to set your
feet on this soil till the fifth year come with the
annual revolutions of the sun.
And of its own
accord wealth shall spring up for you and shall
blossom forth from the soil. Moreover, your daughter
shall have a mind not like a woman's or a mere
human being's. Nay, you yourself also shall have
higher than mortal thoughts concerning the child.
Now if you have good courage accept our words with
outspread hands, but if any suspicions awake in your
mind consider that we have said nothing." Hearing this the father bit his tongue, and humble and
awestruck put the child into their hands and gave
her over to them. Then he summoned his stew ard
" Supply the old men with
and said to him
all that they need, and ask no questions."
Thus he
dawn
spoke, and before the light of
began to appear
r

:

he departed as though fleeing from his daughter and
his estate.

or

Then those others— whether they were heroes
demons or of some race still more divine took

—
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1

468 rratSog irapijv els tov dypov, /cat ovre to jxeyeOos
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Kare^alvero- rbv he rrarepa ax^hov ri
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fiovXeL rr]v irapdevov." r) he vrreXafiev " aAAa

epcorrjaov ye, Trdrep, ri vol TrerrpaKraL

rod he

dSoV."

haLjjLoviav

avpL^alveL he
7rd6rj),
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ovk
elvaL

/cat

(j>6j3ovs,

edavpLa^ev,
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rr)v
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SxrjfiaaL
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erreTreLcrro
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irpoaireaobv
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ovvqvLOXovaa'

otrLves
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(ho^av he tacos ovrco

rovro

/cat

8t

he

ol

/cat 9eco)

cro-

aLVLyfxaros KaL

he 6 rrjs ^coaLirarpas irarrjp

tov ^a>ptou rrapaKaXoov
irepi

rots

he

rrpoaireacov

.

eliretv

rots yovaoiv LKereve, heairoras

1

/cat

Oavfiaros o Trarrjp, ware
KareTrXryrrero , /cat 6eov

elvaL rrjs XaAoat/CTys" KaXovpLevqs

Karoo vevovres.
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charge of the child, and into what mysteries they
initiated her no one knew, and with what religious
rite they consecrated the girl was not revealed
even to those who were most eager to learn. And
now approached the appointed time when all the
accounts of the revenue of the estate were due.
The girl's father came to the farm and hardly
recognized his daughter, so tall was she and her
beauty seemed to him to have changed its character
and she too hardly knew her father. He even
saluted her reverently, so different did she appear
When her teachers were there and the
to his eyes.
" Ask the maiden whattable was spread, they said
But she interposed: "Nay, father,
ever you please."
ask me what happened to you on your journey."
He agreed that she should tell him. Now since he
was so wealthy he travelled in a four-wheeled
carriage, and with this sort of carriage many
But she related
accidents are liable to happen.
every event, not only what had been said, but his
very threats and fears, as though she had been driving
with him.
Her father was roused to such a pitch of
admiration that he did not merely admire her but
was dumb with amazement, and was convinced that
his daughter was a goddess.
Then he fell on his
and
implored them to tell
knees before those men
him who they were. Slowly and reluctantly, for
such was perhaps the will of heaven, they revealed
to him that they were initiates in the lore called
Chaldean, and even this they told enigmatically and
with bent heads. And when Sosipatra's father clung
to their knees and supplicated them, adjuring them
to become masters of the estate and to keep his
daughter under their influence and initiate her into
;

:
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to reXeojrepov, ol fikv emvevovrco Trouqaovoiv, ovkItl e<f)dey^avro'
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VTTOoyeoiv
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'
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VTT€pcf)V€£
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TL
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XprjfJLOL
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•

Kai re deol i^eivoioiv eoiKoreg aXXoSairdlaiy
reXedovres , emorpaxfyojcri ttoXtjcls.
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yap avros
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ojero £evoi$ puev avSpdai, deols Se

avvT€Tvyr\K.£vai.
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6 fxev

tt
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7np,7rXdp,evos vttvco Karelx^ro , ol Se aTTOxojprjcravres
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uapaXafiovres , ttjv re
rereXeoro /xaAa <f>iXocf)p6va)s

ttjv rralSa

gtoXtjv rrjs eodrjros ev

fj

avrij /cat ovvecrTTOvSaopievays TrapeSocrav , /cat d'AAa

Ha)orL7Tarpa
ep,f$aX6vres

Se

77/30?

KoiriSa rfj
KeXevaavres, rrpo-

riva

coj?

/cat

/3t/3At'Sta.

rj

puev

virep-

avSpag rod Trarpog ouk eXarrov.

vire<j>aive

/cat

avecoyvvvro

epya eyoipovv avdpomoi,

ovve^eftrjaav

rr)v

/cat

KaracrrfpL-qvaodaL
1

eydvvvTO rovs
&>s

6pyava y

7TpoadevT€s

tlvol

Kara to

/cd/cetvot

elojBos.

r)

jxev

dvpai,

/cat

rot? dAAot?
ttols

irapd

rov irarepa eSpapuev evayyeXia cfyepovoa, /cat rr)v
KoiriSa rcov tis depaTTevrrjpwv eKopa^ev 6 Se
ttXovtov re ov eiye is to iraparvyov, koX irapd
ra)v otKOVopLOJV oaov rjv dvayKalov avTois alrrjcras,
pLereKaXeu rovs dvSpas' ol Se ecfrdvrjoav ovSapuov.
Sr)
tovto
/cat Trpos ttjv HojuLTTarpav elire' " ri
"
r)
dXXd
ear iVy to tIkvov ;
Se €7rtcr^oucra /zt/cpoV,
'

1
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things, they nodded their assent
but spoke no word more.
Then he took
courage as though he had received some sacred
promise or oracle, but could not grasp its meaning.
In his heart he applauded Homer above all poets for
having sung of such a manifestation as this, so
marvellous and divine
still

more sacred

to this,

:

Yea, and the gods in the likeness of strangers from far
countries put on all manner of shapes and wander
through the cities. 1

He did indeed believe that he had fallen in with
gods in the likeness of strangers.
While his mind
was full of this he was overcome by sleep, and the
others left the table, and taking the girl with them
they very tenderly and scrupulously handed over to
her the whole array of garments in which she had
been initiated, and added certain mystic symbols
thereto and they also put some books into Sosipatra's chest, and gave orders that she should have
it sealed.
And she, no less than her father, took
the greatest delight in those men.
When the dav
began to break and the doors were opened, and
people began to go to their work, the men also,
according to their custom, went forth with the rest.
Then the girl ran to her father bearing the good
news, and one of the servants went with her to carry
the chest.
Her father asked for all the money
belonging to him that happened to be available, and
from his stewards all that they had for their necessary expenses, and sent to call those men, but they
were nowhere to be seen. Then he said to Sosipatra
" What is the meaning of this, my child ? " After a
" Now at last I understand
brief pause she replied
;

:

:

1
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vvv ye "

" crvvopto ro XexOev. cos yap ravra
€(/)7)
BaKpvovres
evexeipi£,ov , ofcoTrei, e(f>acrav, to
ifjiol
tIkvov rjfjLels yap errl rov ewnepiov wKeavov
gvjjlaurt/ca
€7Tavrj£opL€v."
rovro
ivexOevres,
d7rrjXey£e.
elvai
rovs
(f>avearara Salfiovas
(f>avevrag
/cat
ol pbkv dmovres
cpx oVTO OTroiSrjTTore /cat
469 a/rrrjeaav'

6

Se

redeiaapievrjv

7Tarrjp

/cat

crcocfrpovcos

yonpei re

£,fjv

rcov

eKeivqv ovhev,

/car'

ottoos

7ratoa

rrjv

TrapaXafidjv

evdovaicocrav,

ftovXerac,
ttXtjv

/cat

crvve-

rrepieipydZ^ero

oaa ye

7rpos

rr\v

aiamrjV avrrjg ehvox^paivev
r)
8e irpo'Covoa eis
\ierpov aKfjirjs, SiSacrKaXcov re aXXoov ov rvxovaa,
rd re rcov nouyrcov ^St/3Ata Sta arofiaros etxe /cat
<f)iXoa6(f)oov /cat prjTopojv, /cat oaa ye rols rreiTOvrjKoai /cat reraXat7ra)prjjji€VOLS fioXts virrjpxz ^at
oXiycopias
afjLvhpcos eloevai, ravra eKeivt] \ier
efipa^ev, evKoXcos /cat aXvircos els ro orates emrpeXovoa. e8o£e yovv avrfj /cat dvSpl crvveXdelv.
/cat
dvap,(f)iXeKrov rjv on i£ diravrcov dvoptov
r) Se rrpos
[jlovos YiVGrddios d^ios rjv rod ydpuov.
ct
"Eivorddiov
/cat
dXX
rovs irapovras elrrovaa'
1
aKOve fxev av, Euara^t€, avpLfiaprvpovvrcov Se ol
rra tSa? \xev vtto crol re£op,ai rpels,
Trapovres.
irdvres oe ro dvdpcomvov Sokovv dyadov drvxtfcrovoi,
irpos ro ueiov be ovbe eis. /cat o~v be 7Tpoa7roAeiipeis
ifie, KaXrjv p,eraXaxoov Xt}£lv /cat Trpeirovcrav, eyco
he iaoos Kpeivaova. ool fiev yap irepl oeXrjvrjV r)
Xopeta, /cat ovKeri Xarpevcreis /cat (f)i,Xocro<f>rjaeLS
.

1

av Cobet adds.

Homer's £<S0o9, " darkness of the West," has always
been regarded as consecrated to the heroic dead and to
1

supernatural powers.
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For when they wept and put these
hands, they said i Child, take care of
them for we are travelling to the Western Ocean/ but
presently we shall return.'
This proved very clearly
that they who had appeared were blessed spirits.
They then departed and went whithersoever it was
but her father took charge of the girl, now fully
initiated, and though without pride, filled with divine
breath, and he permitted her to live as she pleased
and did not interfere in any of her affairs, except that
sometimes he was ill pleased with her silence. And
as she grew to the full measure of her youthful vigour,
she had no other teachers, but ever on her lips were
the works of the poets, philosophers, and orators and
those works that others comprehend but incompletely
and dimly, and then only by hard work and painful
drudgery, she could expound with careless ease,
serenely and painlessly, and with her light swift
touch would make their meaning clear. Then she
decided to marry.
Now beyond dispute Eustathius
of all living men was alone worthy to wed her.
So
she said to him and to those who were present
" Do you listen to me, Eustathius, and let those who
are here bear me witness
I shall bear you three
children, and all of them will fail to win what is
considered to be human happiness, but as to the
happiness that the gods bestow, not one of them
will fail therein.
But you will go hence before me,
and be allotted a fair and fitting place of abode,
though I perhaps shall attain to one even higher.
For your station will be in the orbit of the moon, 2
and only five years longer will you devote your

what they

things into

said.

my

:

;

'

;

;

:

2

The moon was the home of good daemons,

so on.

But Sosipatra

will attain as

heroes, and

high as the sun.
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ovtco yap llol (f>rjcn to gov eloojXov,
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dXXd
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dyadfj
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eBovXoLirjv
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" dAA' o

Xoyco fipayyv tivcl \povov,
e/xos*,"
" deos lie KOjXvei.
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Motpat ydp ovtojs evevov, ra> T€ KvaTadicp
uvvrjXOe, /cat ra XexOevTa ovSev hie<f>epe tujv
OLKLvrjTOjv (jlclvt€Iwv, ovto) TravTa^oae eyeveTO /cat
to)

dv€(f)9ey^aTO,

avifir) Kaddirep rjv elprj/jLeva.

2

TlpooLcrToprjoai Se toZs yeyevr^xevois raSe dvay-

KaiOJS

€17)'

UtOJOLTTdTpa,

YiVOTadlov, irpos

tol

aTTOX^P^CTLV
eiraveXdovoa KTr^xaTa,

(JL€T(l

clvttjs

TTjV

'AcrtW /cat to ttclXcliov Hepyaiiov oterpt/JeAlSecnos deparrevajv avTr)v r)ydrra,
tovs TratSa? e^eTraLheve. /cat avTeKadrrro

TTepl tt)v
/cat

o

/cat

Lieyas

ye avTtp

<j)LXooo<j)ovoa

/caret

ttjv

eavTrjs olklciv

r)

avvovoiaVy
Trap* eKeivqv (f)OLTO)VT€S } ovk koTiv ootls tt)v iiev
3
ev Xoyois aKpifieiav Aloeoiov ov vireprfydira /cat
owed aviate, tov he ttjs yvvaiKOs evOovoiavLiov
irpoo€KVV€i /cat io€J3d£,€TO.
^iXofir/Tajp yovv tis clvttjs dveipcos tov, tov
T€ KaXAovs rjTTr/Oels /cat twv Xoycov, els epojTa
d(f)LK€TO, /cat tt)v yvvaltca elhdts OeioTepav epa>s
/cat
o
he /cat ovvrjvdyKa^e /cat /caT^ta^ero.
/cat
raura
t)v
ttoAus",
yw^
crwjitev
d/x^>t
77
Tjoddv€TO TTJS 7T€ipCLS' /Cat 77-pOS" TOV Md£t/XOJ%
YiCocriTrdTpa,

kcll,

LieTa

tt)v

AlSecrlov

ovtos he dvd rd nptQTa ttjs ojjliXlols e<f>epeTO
tov Alheotov, /cat oi3Se ovyyeveias KeydjpiGTO" a A Ad /card/xa^e ye, co Md^tue, tva /xr) irpdy1
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philosophy— for so your phantom tells
you shall traverse the region below the
moon with a blessed and easily guided motion.
Fain would I tell you my own fate also." Then
after keeping silence for a short time, she cried
aloud " No, my god prevents me "
Immediatelv
after this prophecy
for such was the will of the
Fates she married Eustathius, and her words had
the same force as an immutable oracle, so absolutely
did it come to pass and transpire as had been foretold by her.
services to

me

— but
:

!

—

—

relate also what happened after these
After the passing of Eustathius, Sosipatra
returned to her own estate, and dwelt in Asia in
the ancient city of Pergamon, and the famous
Aedesius loved and cared for her and educated her
sons.
In her own home Sosipatra held a chair of
philosophy that rivalled his, and after attending the
lectures of Aedesius, the students would go to hear
hers and though there was none that did not greatly
appreciate and admire the accurate learning of
Aedesius, they positively adored and revered the
I

must

events.

;

woman's inspired teaching.
Xow there was one Philometor, a kinsman of
hers, who, overcome by her beauty and eloquence,
and recognizing the divinity of her nature, fell in
love with her and his passion possessed him and
completely overmastered him.
Not only was he
completely conquered by it but she also felt its
onslaught.
So she said to Maximus, who was one of
the most distinguished pupils of Aedesius and was
" Maximus, pray find out
moreover his kinsman
;

:

a
3
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C<
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2
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/card T77V

7re77etpajiteVos\

d Se OtAoa7]ra>p ^atSpds" a77^ra 7reot dvpag avTio
1
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I have, that I may not he trouhled by
he inquired: "Why what ails you?"
she replied " When Philometor is with me he is
simply Philometor, and in no way different from the
crowd.
But when I see that he is going away
my heart within me is wounded and tortured till
Do you exert
it tries to escape from my breast.
yourself on my behalf," she added, "and so display
your piety."
When he had heard this, Maxim us
went away puffed up with pride as though he were
now associating with the gods, because so wonderful
Meanwhile
a woman had put such faith in him.
Philometor pursued his purpose, but Maximus
having discovered by his sacrificial lore what was
the power that Philometor possessed, strove to
counteract and nullify the weaker spell by one more
When Maximus had compotent and efficacious.
pleted this rite he hastened to Sosipatra, and bade
her observe carefully whether she had the same
sensations in future.
But she replied that she no
longer felt them, and described to Maximus his own
prayer and the whole ceremony she also told him
the hour at which it took place, as though she had
been present, and revealed to him the omens that
had appeared. And when he fell to the earth in
amazement and proclaimed Sosipatra visibly a
goddess, she said " Rise, my son.
The gods love
you if you raise your eyes to them and do not
lean towards earthly and perishable riches."
On
hearing this he went away more uplifted than before
with pride, seeing that he now had clear and certain
proof of the woman's divine nature.
Near the door
he was met by Philometor who was coming in in

what ailment
it."

When

:

;

:
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a770/co776tcra

eXXnrovoa

/cat

ttjv

"

TrepLTeTpaTTTOLL,

Te

Xoyov,

/cat

tov

p,€Ta£v

eKfiaKxevaecos,
eaLcoTrrjcre,

ri to

/cat

ojuirep

fipaxvv

tovto ;

dvefiorjcrev

6tV

OtAo/x^rajp

<f>epopLevos

err'

tl

cruyyevfjs

to

ox^oltos,

ttjs

(JxjdvtJv,

xpovov,

pieuovs' " 6

to KoXa^ojxevov

tl

/cat

ifjvxffS

,

oxqpLa

rtva

/card

KaKelvos KLvhvveveL

hvcrxcoplav

Trepl tod GKeXrj'

dAA' e£r)pr]KaGL ye clvtov ol BepdirovTes vyLaivovTa,
7tXtjv

oaa

elXrjcfre,

(f>epeTOLL

ovtws,
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/cat

rots"

dy/ccuat

raurd ye aKLvhvva'

77orvtc6/x6VOS'."
/cat

X € P (JL TpavpLaTa

/cat

irdvTes

TavTOL

rjheaav

eirl

eXeye
otl

<j)opeiov
/cat

ttolvtolxov

he

ef^ev
elrj
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many

of his friends, and with a loud
him from some distance
"Friend Philometor, I adjure you in Heaven's name,
cease to burn wood to no purpose."
Perhaps he
said this with some inner knowledge of the malpractices in which the other was engaged.
Thereupon Philometor was overawed by Maximus, believed

high

spirits

voice

Maximus

with

called out to

:

him to be divine, and ceased his
ridiculing the course of action that

plotting, even
he had entered
on before. And for the future Sosipatra beheld
Philometor with pure and changed eyes, though
she admired him for so greatly admiring herself.
Once, for example, when they were all met at her
house Philometor however was not present but was
staying in the country
the theme under discussion
and their inquiry was concerning the soul. Several
theories were propounded, and then Sosipatra began
to speak, and gradually by her proofs disposed of their
arguments
then she fell to discoursing on the
descent of the soul, and what part of it is subject to
punishment, what part immortal, when in the midst
of her bacchic and frenzied flow of speech she
became silent, as though her voice had been cut off,
and after letting a short interval pass she cried aloud
in their midst " What is this ?
Behold my kinsman
Philometor riding in a carriage
The carriage has
been overturned in a rough place in the road and both
his legs are in danger
However, his servants have
dragged him out unharmed, except that he has
received wounds on his elbows and hands, though
even these are not dangerous. He is being carried
home on a stretcher, groaning loudly." These were
her words, and they were the truth, for so it actually
was.
By this all were convinced that Sosipatra was

—

—

;

:

!

!
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EUNAPIUS
HaxjiTrarpa,

Kai

rraai

rtdpeuri

rols

ytvofxevois,

ol (f)iX6ao(f)Oi 7T€pi rtov dewv Xeyovcn.
Kai
ereXevra Se irrl to is Tpicrl ttclmji. koi tojv puev
Svo ra ovojxara ovSev Seo/zat ypd^eiv. * AvtojvZvos
Se. r\v d£ios tojv TraTepwv, os ye to KavcufiiKov rod
NetAou KaraXaBwv arofjua, Kai toZs eKeZ reXovpievois rrpoadels oXov iavrov, rrjv re airo rrjs
Kai r) veoTTjS tojv
fjLTjTpos Trpopprjcriv etjefiid^eTO.
vyiaivovTajv ras \jjv\ds Kai (f>iXooo<frias em9vp,ovvtojv ecfroiTOJV irpds avrov, Kai to lepdv veaviGKOJV
lepeojv fJL€0~rov rjv. avros piev ovv en avdpumos
eivai Sokwv Kai dvOpwrrois SfxiXdJv, rcaoi rots'
SfxiXrjTaZs rrpovXeyev, ws puer eKeivov ovk en to
lepdv ecroiTO, aXXd Kai rd fieydXa Kai dyia rod
HapdmSos lepd irpos to GKOToeiSes Kai apiopfiov
XOJpf]aei Kai pbeTaj3Xr)dr)creTai, Kai tl f-ivdcoSes Kai
deiSes okotos Tvpavvf)o~ei rd eirl yrjs KaXAiara.
6 Se ^povos air-qXeyt;ev arravra, Kai to 7rpayfid ye
tocrirep

471

-

els Xpr\G[iov crvvereXeaOq ^iav.

Tovrov Se rod yevovs, ov yap ra? 'HcrioSov
KaXovpievas 'Hota? euirevSov ypdcfyeiv, airoppoiai
tbairep aorepojv 7repieXei(f)dr)crav
koi els
Tives,
cf)iXoo~o(f)OVVTOJV erepa arra yevr\ Sieor7rdpr]crav Kai
,

Karevepirjdrjaav,

ols

rod

cf)iXoo-o<f)eiv

r)

avyy eveia

KepSos r)v. tcl TrXeZcrra Se ev SiKaaTrjpiois wornep
6 ^LojKpariqs irepi ttjv rov fiacriXeoJS oroav, eKivSvvevov ovtoj 7repiecf)p6vr]crav xPVfiara K0Li KCLT€ ~
arvyrjcrav xpvoiov. r)v yovv avToZs (jjiXooo^ia, to
1
Antoninus died about 390 the Serapeum was destroyed
,

;

in 391.
2

Eunapius means that

his

work

is

not a genealogical

catalogue like the lost Hesiodic poem.
3
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that,

even as the philosophers

happened withShe died leaving the
out her being there to see.
The names of
three sons of whom she had spoken.
two of them I need not record. But Antoninus was
worthy of his parents, for he settled at the Canobic
mouth of the Nile and devoted himself wholly to the
religious rites of that place, and strove with all his
To him
powers to fulfil his mother's prophecy.
resorted all the youth whose souls were sane and
sound, and who hungered for philosophy, and the
temple was filled with young men acting as priests.
Though he himself still appeared to be human and
assert concerning the gods, nothing

he associated with human beings, he foretold to all
his followers that after his death 1 the temple would
cease to be, and even the great and holy temples of
Serapis would pass into formless darkness and be
transformed, and that a fabulous and unseemly gloom
would hold sway over the fairest things on earth.
To all these prophecies time bore witness, and in
the end his prediction gained the force of an oracle.
From this family for it is not my purpose to
write an Eoiae, 2 as Hesiod's poem is called
there
effluences
though
from
certain
as
the
survived
stars,
and these were dispersed and distributed among

—

—

various classes of professed philosophers who made a
profit out of their affinity with genuine philosophy,
and they spent most of their time running risks in
the law courts, like Socrates in the porch of the
King Archon. 3 Such was their contempt for money
In fact their philoand their detestation of gold
sophy consisted in wearing the philosopher's cloak
!

porch of the archon who investigated such
these sham philosophers frequented the courts
whereas Socrates, as a rule, avoided them.

is

found

charges

in the

;

2e
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/cat
rd puepivrjaOat rrjs Zojcrt77"aToac,
rov Euora#tov hid gtojjloltos <f>epeiv, ra Se ev
TOIS 6pOJfJL€VOL£ GCLKKia T€ d8pd /Cat \m6\X€<JTQ.
ftifiXiSicov, /cat ravra ws dv d)(dos elvai KaprjXojv
rroXXwv. /cat e^rpnlaravro ye irdvv aKpificas rd
/3t/?Ata* /cat ravra ye rjv els ovoeva (f>epovra tojv

rpifiowiov
/cat

rraXaiayv

(f)tXocr6cf)cov y

dXXd SiadrJKai re

/cat

avri-

avpi^oXaia Trepl 1 irpdaetov,
/cat ocra 6 /ca/coSat/xojv /cat 6 Trpos rrjv TrXavojpLevrjV
/cat ara/CTOV dryv €7H/cAtVojv ^Sto? eiraiveiv etcodev.
ovrojs ovSe ev rocs fierd ravra ^Lojcrnrdrpa is
rdv xprjcjfjLov airervyyave , /cat rovrcov ye rd
ovofxara ovSev Seoixat ypdfyew 6 yap Xoyos ovk
eirl rovs dyadovs (jyepetv
€77t rovs cf>avXovs dXX
GweTTeiyerai. 7tXt)v ocra els avrrjs tojv Traioojv
(' AvtojvTvos ovojxa r\v avrtp, ov
/cat Trpd fipaxeos
6 hiafiaXtbv is rrjv
AXe^dvSpeiav ,
e7Tejj,vr)crdriv
to
Oavpudoas
re
/cat
etTa
virepayaY^avoofiiKov
aOels rod NetAof aro/xa, /cat TOt<r if<eivr) Oeols re
/cat
dpprjrots lepols dvadeis /cat rrpoaappLooas
eavrov) ra%v /xaAa Trpos* tt^v tou 0etOL> ouyyeVetav
e7re$a)Ke,
aojpbaros t€ Trepi^poviqcras /cat tojv
7rept rovro tjSovcov airoXvOeis, oo<j)lav re ayvojcrrov
rols ttoXXoZs €Tnrr)8evaas' rrepl ov 7rpoarJKe /cat
pbaKporepojv elireZv.
ineSeiKwro piev yap
Sta,
ovSev deovjjydv /cat TrapdXoyov is rrjv <f>aiv opevrjv
ypacfra

rovrojv,

/cat

'

,

aiadrjuLV,

rds

/?aaxAt/cas"

loojs oppids

V(f>opa>pLevos

rod Se rrjv Kaprepiav /cat rd
aKapLTTTOv /cat dpuerdararov idavpbal,ov arravres.
avrov errl ddXaaaav ol
/cat Kanfieudv ye Trap
erepojae

<f>epovaas'

1

418

Before

irepl

Wyttenbach

deletes

,

/cat.
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and constantly alluding to Sosipatra, while Eustathius
was ever on their lips moreover they carried other
obvious and external signs, big wallets so crammed
with books that they would have laden several
camels.
They had learned these very carefully by
;

And

these books of theirs anyhow bore
upon none of the ancient philosophers, but were
wills and copies of wills, contracts of sales and
suchlike documents, which are highly esteemed in
that life which is prone to dissolute folly and licence.
Thus it proved that Sosipatra could also divine
correctly what should happen after these events.
But I need not write down even the names of these
men, for my narrative is eager to lead on to those
An exception
that are not unworthy but worthy.
must be made of one of her sons his name was
Antoninus, and I mentioned him just now he crossed
to Alexandria, and then so greatly admired and
preferred the mouth of the Nile at Canobus, that
he wholly dedicated and applied himself to the
worship of the gods there, and to their secret rites.
He made rapid progress towards affinity with the
divine, despised his body, freed himself from its
pleasures, and embraced a wisdom that was hidden
from the crowd. On this matter I may well speak
He displayed no tendency to
at greater length.
theurgy and that which is at variance with sensible
appearances, perhaps because he kept a wary eye on
the imperial views and policy which were opposed
But all admired his fortitude
to these practices. 1
heart.

;

;

and
those

his

unswerving and

inflexible

who were then pursuing

character,

their

studies

and
at

For the wholesale persecution of those suspected of
sorcery see Ammianus xxviii. 1.
1

419

.

EUNAPIUS
Kara

'AAe^dVSpetav rore o-^oXd^ovres , tj Se
'AAe^dVSpeta Sta ye rd rod HapaTrtSog lepov lepd
ns rjv OLKOv/JLevr]' ol yovv TTavravoQev (f)oiTa)vres
es avrrjv rrArjdos re rjarav rep Srjfjup 7rapLorovfjievoi,
/cat,
pLera ras" depcnrelas rod d^lov, Trapd tov
'Avrcovivov erpeyov, ol fiev Sid yrjs, oaoi ye
erpe^ov, rots Se i£rjpK€i, rd Trordpaa TrXoia, fxerd
paorrcovrjs eirl ttjv a7TOvSrjv VTro<f>epovres.
ovvovd^iwOevres, ol fxev XoyiKov 7rp6(3Xr]{JLa
cruas Se
Trpodeiievoi, d(f>66va>s /cat avdcopdv rrjs HXarojVLKrjg
472 eve<f)opovvro
ao^ta?, ol Se ra>v deiorepcov tl
avSpuavn
avvervy^avov' ovkovv
irpofidXXovres ,
rrjv

'

e<j>9eyyero

GT-qaas

avra>v ovheva, aAAa rd opufjiara

Trpos

hiadp-qaas els rov ovpavov, dvavSos
dreyKTOS, ov8e tls eiSev avrdv rrepl rdv

/cat

e/cetro /cat

tolovtcuv paSlcos els opaXiav eXOovra dvOpcoTrajv.
Urt be tjv Tt ueiorepov to /car avrov, ovk eis
fiaKpav d7Teorr)iJ,dv9r)' ov yap e<f)9avev eKelvos i£
dvdpd)7TCov dmcx)V y /cat f) re OepaTrela rcov Kara
rrjv

*

AXe$;dvopeiav

ea/ceSdWuro

oi>x

•

/cat

y

to

Haparretov lepcov

1

St-

deparrela fiovov, dXXd /cat

rd

eyivero KaOdirep ev
YiydvTCJV KeKpCLTTjKOTCOV
/cat rd 7rept tov VLdvcofiov lepd ravrd rovro eirawxov,
QeoSoalov puev rore fiaoiXevovros , Seocf>lXov Se
Trpourarovvros
rwv ivaytov, dvOpwirov nvds
ot/coSo^^yLtara,
TTOirjTLKOlS

/cat

flvdoLS,

ttolvtcl

TOJV

YjvpvfxeSovro?

os nod'
1

1

iepbv

Boissonade

;

UpQv Wyttenbach.

Theophilus was the Christian bishop of Alexandria
Theodoret v. 22.
v. 28

Zosimus
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V7rep9v{jLOiari

;

;
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Alexandria used to go down to him to the seashore.
For, on account of its temple of Serapis, Alexandria
was a world in itself, a world consecrated by religion
at any rate those who resorted to it from all parts

:

were a multitude equal in number to its own
citizens, and these, after they had worshipped the
god, used to hasten to Antoninus, some, who were in
haste, by land, while others were content with boats
that plied on the river, gliding in a leisurely way
to their studies.
On being granted an interview
with him, some would propound a logical problem,
and were forthwith abundantly fed with the philosophy of Plato but others, who raised questions as
to things divine, encountered a statue.
For he would
utter not a word to any one of them, but fixing his
eyes and gazing up at the sky he would lie there
speechless and unrelenting, nor did anyone ever see
him lightly enter into converse with any man on such
themes as these.
Now, not long after, an unmistakable sign was
given that there was in him some diviner element.
For no sooner had he left the world of men than the
cult of the temples in Alexandria and at the shrine
of Serapis was scattered to the winds, and not only
;

the ceremonies of the cult but the buildings as well,
as in the myths of the
poets when the Giants gained the upper hand.
The temples at Canobus also suffered the same
fate in the reign of Theodosius, when Theophilus J
presided over the abominable ones like a sort of

and everything happened

Eurymedon

Who

ruled over the proud Giants, 2
2

Odyssey

vii.

59.

421

.

EUNAPIUS
Rvayplov

1

PcOjJLOLVOV

he
§€

rrjv

TOVS

ttoXitlk^v
K(XT

dpxty

AtyV7TTOV

apxovros,
OrpariOJraS

OLTLV6S,
Kara
<f>pa^d{JL€VOL
afJLCL
Kaddnep Kara Xidojv Kal XiOo^oojv
ravra aXXofievoc, TroXefxov he \xr\re

7T€7TLGT€VjJL€VOV'

ra)V

teptov

dvfiov,

errl

ra>
re YiapaTreito
KareXvpaqvavro /cat rois avad-qpLaoiv eTToXepLrjcrav, dvavraydaviorov koX dfia^ov vlktjv VLKTjaavres.
rois
yovv dvhpidoi Kal avaQr)\xa<Jiv is rooovhe yevvaiojs
ip,a)(ecravro, coore ov jjlovov ev'iKOjv aura, dXXd
Kal e/cA€7TTOV, Kal rd^is rjv avrols TToXeyLiKr) rov
rod he Yiapaneiov \xovov ro
ixfreXofxevov Xadelv.
ehafyos oi>x v(f)eiXovro hid fidpos rGiv XlOojv, ov
yap rjcrav eu/xera/ctV^ror cruyxeavres he diravra

aKorjv

v^ttcrrdfjievoLy

Kal rapd^avres, ol TroXepiLKOjraroi Kal yewalot,
Kal ras xetpas" avaip,aKrovs p>iv, ovk ac^tAoXP^drovs he rrporeivavres, rovs r€ deovs e<f>aaav
veviKrjKevai, Kal rrjv lepocrvXiav Kal rrjv dcrefieiav
els euaivov o<f)6jv avrcov KareXoyl^ovro
Etra erreicrryyov rois lepols roirois rovs koXovfxevovs fiovaxovs , avdpcjTrovs p>ev Kara ro ethos, o
he ftios avrols crva)hrjs, Kal is ro ip,(f)aves eiraoxov
re Kal iiroiovv jxvpia /ca/ca /cat dcjypaora. dXX
ofia>s rovro piev evaepes ehoKei, ro Karacf>povelv
rov Beiov rvpavviKTjv yap et^ev i^ovoiav rore
Tras avdpamos jxeXaivav <j)opcov eoOrjra, Kal hrjpLO-

dox^p-ovelv is roaovhe aperrjs
rjXaae ro avdpamivov.
dXXd rrepl rovrajv fiev
Kal iv rois KadoXiKols rrjs lorroptas ovyypapicrta

fiovXopLevos

1
Everlov Laurentianus, Boissonade
Evaypiov restored by
Seeck, Die Briefe des Libanius, p. 130.
;
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and Evagrius was prefect of the

city,

and Romanus

in

command

For these men,
of the legions in Egypt. 1
girding themselves in their wrath against our sacred
places as though against stones and stone-masons,
made a raid on the temples, and though they could
not allege even a rumour of war to justify them,
they demolished the temple of Serapis and made

temple offerings, whereby they
won a victory without meeting a foe or fighting a
battle.
In this fashion they fought so strenuously
against the statues and votive offerings that they not
only conquered but stole them as well, and their
only military tactics were to ensure that the thief

war against the

should

escape detection.

Only the

floor

of the

temple of Serapis they did not take, simply because
of the weight of the stones which were not easy to
move from their place. Then these warlike and
honourable men, after they had thrown everything
into confusion and disorder and had thrust out hands,
unstained indeed by blood but not pure from greed,
boasted that they had overcome the gods, and reckoned
their sacrilege and impiety a thing to glory in.
Next, into the sacred places they imported monks,
as they called them, who were men in appearance
but led the lives of swine, and openly did and
allowed countless unspeakable crimes.
But this they
accounted piety, to show contempt for things divine.
For in those days every man who wore a black robe
and consented to behave in unseemly fashion in
public, 2 possessed the power of a tyrant, to such a
All
pitch of virtue had the human race advanced
this however I have described in my Universal
!

1
Sozomenus vii. 15 gives the Christian account of the
conversion of the Serapeum into a church.
Cf. Libanius, On the Temples, 474.
'-'
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EUNAPIUS
TOVS &€ p,OVa)(OVS TOVTOVS KOLL
1
eis rov l&dvojfiov KaQihpvoaVy dvrl rwv dvrojv
6ed>v eis avSparroSojv OeparreiaSy /cat ovSe xP r] (JT ^)V >
Karahr^uavres ro dvdpdmivov.
ocrrea yap /cat

fjLOLGLV

€Lp7]T(ll.

ra>v eirl ttoXXols ap,aprr]p,auiv eaXojkotojv ovvaXi^ovres , ovs rd ttoXltlkov eKoXa^e
SiKaanqpLOV, Oeovs re aTreoeiKVvoav , /cat rrpooK€(f)aXds

eKaXtvhovvro rots

/xv^/xacrt,

2

/cat

Kpeirrovs vireXap,-

fiavov elvai fioXwofievoL irpos rots rdcj)OLS.

pudp-

rvpes yovv eKaXovvro /cat hiaKovol rives /cat npeafieis rwv alrrjaewv rrapd rwv dewv, dvopdnoSa
SeSovXevKora kclkcos, /cat pudor l£l Karahehanavr]/xeVa, /cat rds rrjs pLoxOypias wreiXds ev rols
elhwXois cf)epovra' dAA' op,ws rj yrj cf>epei rovrovs
rovs Oeovs. rovro yovv els pLeydXiqv rrpovoiav koX
473 Avrwvlvov ovvereXeoev , on irpos dsnavras ecf>aaKev
rd lepd rd<f)ovs yevqcreodac woirep rrov /cat
'Id/x^At^os" 6 pueyas {prtep ev rots /car' eKelvov
7rapaXeXoL7rapLev) 3
dvSpos rivos Alyvnriov rdv
'AttoXXw KaXeoavros, rod Se eXQovros, /cat KararrXayevrwv rfjv oipiv rwv napovrwv , " iravoaoQe,
"*

" eralpoi, davpbd^ovres' pbovopbax^cravros yap
dvhpos ear iv elowXov
ovrws erepov tl icm rep
vw deojpelv /cat rots' rod awpiaros dirariqXols
o/x/xaotv.
dAA' 'Id/x^Ai^os" piev rd napovra Setva
3
etSev,
'Avtwvlvos he rd pieXXovra TrpoeZhe' /cat
rovro ye avrov piovov evadeveuav <f)epei. dXvirov
he.
avrw rd reXos els yrjpas dvoaov d(f)iKop,evw 4
e(f)rj

1

potjtlcv

Boissonade

;

6vtwi>

2

Cobet.

For a lacuna of about six letters Boissonade supplies
/xvrjfjLCMri ; Lundstrom approves Jordan's dareols.
3
ddev Cobet adds.
4
a<pLKO[xiv^ Wyttenbaeh.
atyiKOfievov Boissonade
!
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They settled these monks at Canobus also,
thus they fettered the human race to the
worship of slaves, and those not even honest slaves,
instead of the true gods.
For they collected the
and
skulls
criminals
who had been put to
bones
of
death for numerous crimes, men whom the law
courts of the city had condemned to punishment,
made them out to be gods, haunted their sepulchres, 1
and thought that they became better by defiling
" Martyrs " the dead
themselves at their graves.
men were called, and " ministers" of a sort, and
"ambassadors" from the gods to carry men's
prayers,
these slaves in vilest servitude, who had
History.

and

—

been consumed

by

phantom forms the

stripes

and carried on their

How-

scars of their villainy. 2

ever these are the gods that earth produces
This,
then, greatly increased the reputation of Antoninus
also for foresight, in that he had foretold to all
that the temples would become tombs. 3
Likewise
the famous Iamblichus, as I have handed down
in my account of his life, when a certain Egyptian
invoked Apollo, and to the great amazement of those
who saw the vision, Apollo came " My friends,"
said he, u cease to wonder
this is only the ghost
of a gladiator."
So great a difference does it make
whether one beholds a thing with the intelligence
or with the deceitful eyes of the flesh.
But
Iamblichus saw through marvels that were present,
whereas Antoninus foresaw future events.
This
fact of itself argues his superior powers.
His end
came painlessly, when he had attained to a ripe old
!

:

;

1
An echo of Phaedo 81 d cf. Julian, Misopogon 344 a
Against the Galilamns 335 c. Christian churches were built
over the graves of martyrs.
2
3
An echo of Gorgias .524 e.
Cf. Julian, Or. vii. 228c.
;

;
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/cat

/cat

fiaOv.

Xvrn]pdv

rots

vovv

e^ovot

rd

Trpoeyvix)o\xevov eKelvto rcov lepcbv reXos.

Ma£t/xou /cat rrporepov efjLvrjcrOr]pLev , /cat 6 ravra
ovk rjv ddearos rov dvhpos, aAAa veos
en yrjpatw avvervy^ave /cat <f>a)vfjs re rjKovoev,
otag dv ris rJKOvoe rrjs 'OjJLTjpLKrjs 'Adrjvas rj rov

ypdcf)cov

A.7t6XXcx>vos

rcov

rep he /cat rrrr\vo\ puev rives rjcrav at

.

ofipbdrcov

Kopai, ttoXlov he

rds he

opfids rrjs
apfiovia ye res

ijjvxfjs

KaOelro yeveiov,

htehrjXov

rd

dpLfjuara.

d/coiWrt /cat opcovri,
/cat St' d[JL(f)OLV rcov alodiqoecov 6 avvcov eirXiqrrero
oure r^v o^vKivrjcriav cf>epcov rcov du/xdrtov, ovre
rov hpdjxov rcov Xoycov.
dAA' ouSe el tls rcov
epLTretpordrcjov rrdvv /cat hetvcov hieXeyero irpds
avrov, dvTiXeyew eroXpia, dAA' rjovxv rrapahovres
avTOVS, rols Xeyop,evois coorrep e/c rpnrohtov
elrrovro' Toaavrr) ns dcppohlrr) rot? ^etAeortv €7TeKadrjro.
rjv
ev yeyovorcov, /cat
fiev ovv rcov
ttAoutos dhporepos virrjv avrco, dheXcpovs he elye
yvrjcrtovs, ovs eKcbXvev elvai TTpcorovs avros tov,
KAauStavoV re rov KaraXafiovra rrjv 'AAe£dvhpeiav /cd/cet Traihevaavra, /cat NvjJL<f>i,huivdv rov
/cat

eirrjv /cat

1

ev Tifivpvr] rrepicpavcbs aocpiorevcravra.
?

Hv

Se o

dv^p ovros rcov hiaTrXrjoOevrcov rrjs
'lovXiavov he rov fiaoiXevoavyeveodai hihdoKaXos.
ovros, rrdvrcov
vtto rod Y^covoravriov (ravra he ev

Alhecrlov ootf)ias.

tos

rjtjicbdr]

dvrjprjfjLevcov

rots*

/card

1

See note,

2

Some

*\ovXiavov

aKpifteorepov

p. 395.
scholars think that Claudianus

yeypairrai),

was the father of
the Latin poet Claudianus (floruit 400 a.d.), but there is no
sure evidence for this.
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age free from sickness. And to all intelligent men
the end of the temples which he had prognosticated
was painful indeed.
Of Maximus I have spoken earlier, and indeed the
author of this narrative did not fail to see the man
with his own eyes, but while still a youth met him in
his old age and heard his voice, which was such as one
might have heard from Homer's Athene or Apollo.

The very

eyes were, so to speak,
winged he had a long grey beard, and his glance
There was
revealed the agile impulses, of his soul.
a wonderful harmony in his person, both to the eye
and ear, and all who conversed with him were
amazed as to both these faculties, since one could
hardly endure the swift movements of his eyes or his
rapid flow of words.
In discussion with him no one
ventured to contradict him, not even the most
experienced and most eloquent, but they yielded to
him in silence and acquiesced in what he said as
though it came from the tripod of an oracle such a
charm sat on his lips. 1 He came of an honourable
family and possessed ample means and he had two
lawful brothers whom he kept from holding the very
They
highest rank because he held it himself.
were Claudianus 2 who settled in Alexandria and
taught there, and Nymphidianus who became very
distinguished as a sophist at Smyrna.
Maximus was one of those who had been saturated
with the wisdom of Aedesius moreover he received
the honour of being the teacher of the Emperor
Julian.
After all his relatives had been put to
death by Constantius, as I have recorded with more
details in my account of Julian, and the whole
pupils

of his

;

;

;

;
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EUNAPIUS
/cat

ifjcXcodevros

Sl

nqXiKiav

rod yevovs. TrepieXetyOr)

7Tepi(f)povrjdel9

vov)(ol Se opaos

avrov

x

puovos,

ev-

Trpaorrjra.

/cat

apLcfreiroXevov fiaoiXiKol /cat

rtve? r\aav> ottoos €t7i xotoTtavd?
d Se /cat 77/50? ravra to pueyedos rfjs
iravra yovv ovtco Std crrd<f>vu€tos eireheiKwro.
pLCLTOS €t^e rot ^StjSAta, ojctt€ rpyavaKrovv e/cetvot
7rapa(f)vAaKai

/?e/3atos"

7rp6s" tt)v

6

rt

fipaxvrrjTa rrjs TraioeLas, d>s ovk e^ovres
to iraioiov.
cos 8e ouVe e/cctvot

8i8ol£ov(jl

rjTTjaev

out€

et^ov,

7rat8€U€tv

rov

CLKpoaaacrdai

vevoavros ,

'IouAtavds*

pbavOdvew,

/cat

(f)iXoo6cf)cov

€7T€rp€ifj€,

7T€pl

*

tol

Se, 0eo£>

TrXavacrdai

jStjSAta

rou yeVoi/s"
rovro Se
^apvrdroov

7}

VTTopnpjvr\GK€od ai.

fiacriXelas

7-77?

6

Xoyoov.

fiovX6pi€vos avrov /cat dpyetv pbdXXov
/cat

i£-

dveifjcov €7TLTpa7rr}vai ol /cat prjropiKtJov

€7TiTpa7T€V avTco, TTavraypv fiadeaw /cat

474 viroK€LpL€Voov Krr^pidrojv, pL€rd ^aoiXiKrjg VTTOVOiaS
8opvcf)opias

/cat

/3ouAotro.

/cat

Kara KAeos

irepie^oira,
/cat

S77

ttV

/cat

Stearet^ev

07777

Ilepya/zov d^t/cvetrat

Atoeotou oocpias.
o oe 7/077 L6€y
to ocu/xa e/ca/xve*
tt^s" 5e o/xtAta? avrov TTpoeorrjKeoav /cat dvd toj)?
7Tpd)TOVs i(f)€povro Mctft/xo? T€, U7reo ou raSe
ypa(f)€rai, /cat Xpvudvdios 6 e/c ZdoScojv, riota/cos"
ttjs

/

ct? pcoLKpov tl yrjpas a^t/cro, 2 /cat

r€ d OeoTrpajTos- 7) MoAoCTods", Euae/^tds" re d e/c
Kaotas* MwSou TrdAeoJS".
/cat avvovalas a^ioodels
AlSeuLov,
rfjs
6 /cat ei> tx€toa/cta> TrpeofivTrjs 'IouAtayds*, tt)v /xei> aKpurjv /cat to flcoetSes* tt^s* ^vx^
KarcLTrXayels y
ovk iftovXero ^ojot^ea^at, dAA',
Before irepuXdcpdr) Cobet deletes 'Ioi/Xiaj'ds retained by
1

;

Boissonade.
2

d<piK€To
1

4i28

(7/*.,

Boissonade

;

a^lnro Cobet.

however, Julian, Letter

to the

Athenians

2?:i B.
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family had

been stripped bare, Julian alone was
despised on the score of his
tender years and his mild disposition.
Nevertheless, eunuchs from the palace took charge of
him, and were assigned to keep watch so that he
might not waver from the Christian faith. But even
in the face of these difficulties he displayed the
greatness of his genius.
For he had their books
so thoroughly by heart that they fretted at the
scantiness of their erudition, since there was nothing
that they could teach the boy.
Now since they had
nothing to teach him and Julian had nothing to
learn from them, he begged his cousin's permission
to attend the schools of the sophists and lectures on
philosophy.
He, as the gods so willed, permitted
this, because he wished Julian to browse among
books and to have leisure for them, rather than
leave him to reflect on his own family and his claim
to empire.
After he had obtained this permission,
since ample and abundant wealth from many sources
was at his disposal, 1 he used to travel about accompanied by the emperor's suspicions and a bodyguard,
and went where he pleased. Thus it was that he
came to Pergamon, following on the report of the
wisdom of Aedesius. But the latter was by this time
far on in years, and his bodily strength was failing.
First and foremost of all his students were Maximus,
left

alive,

being

whom

am now

writing, Chrysanthius of
Thesprotian
or Molossian, and
Sardis, Priscus the
Eusebius who came from Myndus, a city of Caria.
On being allowed to study under Aedesius, Julian,
who was old for his boyish years, in amazement and
admiration of his vigour and the divine qualities of
his soul, refused to leave him, but like those who had

about

I
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EUNAPIUS
Kara rov

wcrrrep ol

jjlvOov vtto rrjg Sufj&Sos Srjxdevres,

XavSov

/cat dpLvarl rcov jjbadrjfjbdrcov eXKeiv efiovXero,
Stopa ye em rovrots /?aatAt/cd $ie7Te[JL7Tev o
Se ouSe ravra TrpocrUro, /cat /xera/caAeaa? rov
veavioKov , eVnev " dXXd au /xev /cat r^v ipv)(r]v
ttjv ifjirjv ovk dyvoeTs , TTjXiKavTais d/coat? aKpocojievos, to Se opyavov avrrjg avvopag ottojs hid-

/cat

Keiraiy

rrjs

yofJL(f)d)aea>s

irrj^ecos

/cat

SiaXvofjievrjs

to arvvridev 1 orv Se, el ri kqI opav /3ouAet,
t4kvov ao<f>Las eTnqparov (roiavra yap gov rd
rrjs ^vx'rjs IvSaXpuara Karapbavdavo) ) , irpos tovs
e/xou? TratSas* iropevdels dvras yvrjalovs, eKelOev
els

'

pvhrjv
/cdV

on
/juev

eyevov /cat
dv 2 Trapeivai

ecrraXrai.
dv,

tcov

tvxjj?

Se

XoittoI

/cat Md^t/x-ov,

1

rcov

Xpvardvdios,

Travrats

dAA'

e^ovX6fjL7]v

em rrjv "E0eow

UpcorKov ra ofioia SieXexdrjv

em

ificov

tov

fjbaOrjfjidrojv'

avOpamos.

eKXfjdrjs

/cd/cetvos

/cat

alarxvvOrjar]

fjbVGTTjpiojv,

7rept

/cat

dAAa

aTrdcnjs

crocj)Las

ijjL<f)opov

t^? 'EAAdSo? ireirXevKe'

eralptov

ahcpowfjievos

^Lvaefiios

eAd^tara

re /cat
to ifiov

evoxXrjaeis yrjpas"
f

oe ravra rJKOvaev 'IouAtavoV, rov (f>iXocr6<f>ov
ovS* cos d(f)LGraro y irpoaeKeiro oe Kara rov

Qs

fjiev

rroXvv xpovov Kvae^icp re /cat yLpvaavdicp.

6 Xpvodvdios
Gfiov

ofjLoifjvx^S

avvevdovotcov,

fjLadrjiJLaoLy
1

Ma^t/xaj

/cat

rd

/cat

oZv

2

This

Plotinus
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is
:

rjv

be

6eia-

eavrov ev rot?
roiovrov eya>vawTiBh Cobet.

rjOos
;

Boissonade

The bite of this snake, as its
insatiable thirst.
1

irepl

vcpetXhcev

aXXo

avvTedev Boissonade
2

ra

;

hv Cobet.

Greek name

implies, caused

an echo of Porphyry's famous saying about

ey/cei fieu a.i<rxvvoiiiv($ # Tt ^ v crt6/xart efy.
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been bitten by the snake x in the story he longed to
drink down learning open-mouthed and at a gulp,
and to win his end used to send Aedesius gifts
worthy of an emperor. But Aedesius would not
accept these, and having summoned the youth he
said " Well, thou also knowest my soul, for thou hast
but thou
listened many a time to my teachings
:

;

instrument is affected now that that
whereby it is connected and held together is disBut if
solving into that from which it was composed.
thou dost desire to accomplish aught, beloved child
of wisdom as thou art, such signs and tokens of thy
soul do I discern, go to those who are true sons of
mine.
From their store fill thyself to overflowing
with every kind of wisdom and learning.
Once
admitted to their mysteries thou shalt be utterly
ashamed to have been born and to be called a
man. 2 I could have wished that Maximus also were
here, but he has been dispatched to Ephesus.
Of
Priscus 3 too I should have said the same, but he also
has sailed to Greece.
But there remain of my
disciples Eusebius and Chrysanthius, and if thou wilt
study with them thou wilt cease to harass my old

how

seest

its

age."

On

Julian did not even then leave
but for the greater part of his
time he devoted his attention to Eusebius and
Chrysanthius.
Now Chrysanthius had a soul akin to

hearing

this,

philosopher,

the

that

of Maximus,

and

like

him was passionately

absorbed in working marvels, and he withdrew
himself in the study of the science of divination,
and in other respects also had a very similar
3

xxv.

For Priscus see below, p. 481, Aramianus Marceliinus
3, and Julian, vol. iii. Letters.
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Se, irapovros

EuaejStos'

Ae/crt/cas-

Se

ixTj^avas

a)G7T€p

/cat

rjXiaKOV

Ma^t/xou,

fxkv

TOV X6yOV

f$€iaV TTjV €V Tols fJiip€GL

ttXokcls vire^evye ,

darrjp

(freyyovs

aKp>-

rrjv

Sta-

KOLL TOLS

drrovros

aireXapLire'

rocravrrj rts evKoXla /cat X^-P 1 ^ tTTiqvQei toIs Xoyois.
/cat 6 y^pvaavdios Trapcov eV^vet /cat crvveirevtvev

6 re 'IouAtavos- rbv dvSpa icreflayer o
rrpooerldri
Se fJierd rrjv i^r/yrjcrw 6 Eucre'^tos", cos ravra et'77
rd ovrcos ovra y at Se rrjv aiarOrjoLv dirarCooai /xayyavetat /cat yo^Teuoucrat, OavjxaroTroicov epya,
rwa? 8vvd/JL€is irapanaiovrcov
/cat
uAt/cas"
77POS"
TOVTO
0LKOV00V TO
pLCpLTjVOTCOV.
/Cat
im(f) GOVT] \X(1
7roAAa/cts" 6 Oeioraros *\ovXiavos, tSta tov Y^pvodvdiov
.

diroXaficov ,

"

et rt dot fJL€T€GTLV dXiqdelas, CO

Xpvaavflte," Trpo? avrov
ris

eiriXoyos

6

fiadicos

rrpdy[ia

pidXa

ovros

/cat

7TOirjG€is

6<f)r]

"

crcocf>p6vcos

"

€(f>r)

(f>pdoov

jjlol

i^rjyqorecos ."

rrjs

</>t'Ae

aafitos

o

Se

" dAAa
nap iuov

dveveyKcov

aocf)6v,

pur)

ravra, dXXd nap e/cetVou rrvdofievos"
/cat fxadcov
475 rovro rjKOvcre /cat eTroirjcre, Beov riva vopulaas rov
y^pvadvdiov €7tl rep Xoycp.
yevopLevrjs
Se rrjs
ovvovaias, 6 p,kv rd avrd TrpooeTrepatvev, 1 6 Se
'lovXuavos OapoaXecos r)pero, ri rovro avrcp fiovXerai crvvexcos eVtAeyo/zevov
evravda 6 "Eivcrefiios rrjv
eavrov Treracras evyXcorrlav, /cat ro evorojxov eirl
rd (frpd^euv aKcoXvrov diets' (frepecrOai, "Md^t/zos""
etVre " ns eon rcov rrpecrfivrepcov aKpoarcov /cat
vroXXd eKTrerraioevpLivcov ovros Std /.Uyedos (f>v.

aeoos

/cat
1

1

Xoycov VTrepox^v Karafipovrjaas rcov iv

irpooe-rrtppaivev

Boi.SSOnadc

;

TrpoaeTrtpaiveit

Cobet.

i.e. dialectical discussions.
Eusebius was devoted to
philosophical rhetoric, whereas Chrysanthius and Maximus
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character.
But Eusebius, at least when Maximus was
present, used to avoid precise and exact divisions of
a disputation and dialectical devices and subtleties
thouii'h when Maximus was not there he would shine
out like a bright star, with a light like the sun's
such was the facility and charm that flowered in his
Chrysanthius too was there to applaud
discourses.
and assent, while Julian actually reverenced Eusebius.
At the close of his exposition Eusebius would add
that these l are the only true realities, whereas the
impostures of witchcraft and magic that cheat the
senses are the works of conjurors who are insane men
led astray into the exercise of earthly and material
powers.
The sainted Julian frequently heard the
closing words, and at last took Chrysanthius aside,
and said " If the truth is in you, dear Chrysanthius,
tell me plainly what is the meaning of this epilogue
that follows his exposition ?•" Having reflected deeply
and with prudence, he said " The wise thing for you
to do will be to inquire this not of me but of himself."
Julian listened, took the hint and acted on it, and
regarded Chrysanthius as little short of divine on
account of what he had said. Then when the next
:

:

lecture took place, Eusebius ended with the same
words as before, and Julian boldly asked him what
was the meaning of the epilogue that he perpetually

Thereupon Eusebius spread the sails of the
eloquence that was his by nature, and giving free
ic
Maximus is one
rein to his powers of speech said
of the older and more learned students, who, because
of his lofty genius and superabundant eloquence
scorned all logical proof in these subjects and

recited.

:

were thauraaturgists, or miracle-workers. Julian from this
time fell under the baleful influence of Maximus.
2 f
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EUNAPIUS
TOVTOLS OLTTohel^etOV,
SpafjLcuv,

els
kolO*

ttjv

€7Tl fJLCLViaS

ovveKaXeaev

rjpcas

TLVaS

SpfJLrjCrGLS

KOLl

tovs TrapovTas
7toXXovs eSetKvv tovs
7rpcorjv

to 'E/carTjatov, /cat
iavrov jjL&prvpas. d>s Se d7Tr)VTrjaapLev
Seov TTpoo-eKvvr]Gap,ev , " Kadfjcrde />tev,"

>

/cat

etVre

"

c5 (fytXraroi iratpoc, /cat to pieXXov
rovro
Spare, /cat el rt oiafyepa) rcov 7toXXcov eyco.
Se elirajv, koI KadecrOevTOJV rjpbojv osnavTow, X ov "
Spov Kadayloas XifiavojTov, koll 7rpos eavTov
ovriva hr]7Tore vpvov Trepatvojv , els ToaovSe iraprjXOev eTnoei^eojs , cogt€ to fxev irpujTOV e/xetSt'a
to ayaXpua, etra /cat yeXoJS rjv to (fxiivofievov.
Oopv^ovpuevojv Se rjpLcov vtto ttjs oi/jews, " dAAa,
TGLpa)(6r)Ta) ye vfxwv vtto tovtojv purjSe els, aurt/ca
yap Kal at Aa/x^aSe? dvdifjovo-LV, as ev ralv xepoiv
tj
/cat rovs Xoyovs ecfrdave to <f>a)s
Oeos cf>epei'
XapLirdai
p>ev ovv
7repi<f)Xey6pLevov
rjpLels
rats
tov dearpiKov eKelvov davpLarorroiov irpos to
irapov KarairXayevTes , dvexoiprjaapLev ov Se tovtojv pLTjhev davfidarjs, tbcnrep ovSe eya), ttjv Sid
tov Xoyov KaOapaiv pbeya rt ^p^/xa U7roAa/Zj8aVa>v."
o Se BeioraTos *YovXiav6s tovto aKovaas, " aAA'
ct
/cat irpooeye toXs pipXlois, ifiol
eppojao "' elire
Se epLrjvvaas ov eXJyrovvT Kal raura elirojv, Kal
yipvoavdiov KaTa^tXijaas ttjv Ke<j)aXrjV, errl ttjv
ovvTvyosv Se e/cet Ma£t/xa>,
"E<£ecroi> e^ojpfirjae.
e^eKpepuaro T€ tov avopos, Kal dnpl^ rrjs oXrjs
et^ero. o Se Ma^t/xos" u^yetrat avTcp
o~ocf)las
Kal tov Beiorarov /xera/caAe'aat Xpvadvdiov, Kal,

TTpos

rjfJL&s,

'

.

yevofievov
77-atSos"
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impetuously resorted to the acts of a madman. Not
long since, he invited us to the temple of Hecate

and summoned many witnesses of his folly. When
we had arrived there and had saluted the goddess
Be seated/ said he, my well-beloved friends, and
observe what shall come to pass, and how greatly I
surpass the common herd.'
When he had said this,
and we had all sat down, he burned a grain of
incense and recited to himself the whole of some
hymn or other, and was so highly successful in
his demonstration that the image of the goddess first
began to smile, then even seemed to laugh aloud.
We were all much disturbed by this sight, but he
said
Let none of you be terrified by these things,
for presently even the torches which the goddess
holds in her hands shall kindle into flame.'
And
:

c

'

:

'

before he could finish speaking the torches burst into
a blaze of light.
Now for the moment we came
away amazed by that theatrical miracle - worker.
But you must not marvel at any of these things, even
as I marvel not, but rather believe that the thing of
the highest importance is that purification of the
soul which is attained by reason."
However, when
the sainted Julian heard this, he said " Nay, farewell and devote yourself to your books.
You have
shown me the man I was in search of." After saying
this he kissed the head of Chrysanthius and started
for Ephesus.
There he had converse with Maximus,
and hung on to him and laid fast hold on all that he
had to teach. Maximus persuaded him to summon
thither the divine Chrysanthius also, and when this
had been done the two of them barely sufficed
to satisfy the boy's great capacity for acquiring
this kind of lore.
:
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ravra el\e KaXcos, aKovcras ri irXeov
'EAAaSa Trapd rco raZv QeaZv
rov
/cat npds eKelvov d^vs eSpapue.

Q.S oe /cat

elvai

Kara

lepo<f)dvrr),

rrjv

Se lepocf)dvrov, /car' eKelvov rov \povov
TovvojJia ov /zot Oepus Xeyew ereXei

ravra

ypdcf)ovra.

/cat

els

dans

rjv,

yap rov

Eu/aoAtuSo.? rjye' Kal

ovros ye rjv 6 Kal rfjv rdov leptov Karao~rpocf>TJv
Kal rfjs 'EAAaSo? arrooXeiav aTrdcrrjs irpoyvovs,
rod Gvyypa<f)€a)s irapovros, Kal (f)avepcos otap,aprvp6fi€vos cos /xe#' avrov lepocf)dvrrjs yevi]Oepas iepocf>avriKcov dipaaOau dpovcov,
€TT€i8r) 6eols erepots Kaduepcorai, /cat opucopuoKev
dpprjrovs dpKOVS erepcov lepcov fifj 7rpocrrrjcrecrdaL'
aoirOy

co

p,fj

npourr^a eadai
ovra.

/cat

Se eXeyev dfxcos avrov par)8e 'AO-qvaiov
(els roaovSe irpovolas e^iKvelro) e\/>'

eavrov rd lepd KaracrKafirjcrecrdaL /cat hrjcodrjoeoOai e^aa/ce, KaKeZvov t,covra ravra eiroipeodai,
hid (/>tAort/xtav TTepurrrjV drifJia^o/JLevov, /cat npo476 reXevr-qaeiv ye avrov rfjv Qepaireiav ratv OeaZv,
rov Se rfjs rifjifjs dirocrrepr]6evra pajre rov lepo/cat ravra
(f)dvrrjv pajre rov yrjpaiov fi'iov e£eiv.
ye ovrcos' aua re yap o e/c SeaTTicov eyevero,
7rarrjp cov rfjs M.idpiaKfjs reXerfjs, /cat ovk els
y

fxaKpdv TToXXoov /cat dhaqyiqrcov e7ru<Xvcr9evrcov
KaKcov, 1 cov rd p,ev ev rots Ste^oSt/cots" rfjs Icrropias
elpiqrai, rd he, edv eVtrpeV^ rd QeZov, XeXe^erai,
1

Here there

is

either an anacoluthon or

some words have

fallen out of the ms.

1

2

i.e.

Demeter and Persephone worshipped

at Eleusis.

Lucian, Lexiphanes 10, alludes to the crime of naming
the hierophant and torch-bearers of the Mysteries.
3
The hereditary priests of Demeter at Eleusis.
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with them were prospering,
he heard that there was a higher wisdom in Greece,
possessed by the hierophant of the goddesses, 1 and
hastened to him with all speed. The name of him
who was at that time hierophant it is not lawful for
me to tell 2 for he initiated the author of this
narrative.
By birth he was descended from the
Eumolpidae. 3 He it was who in the presence of the
author of this book foretold the overthrow of the
temples and the ruin of the whole of Greece, and he
clearly testified that after his death there would be a
hierophant who would have no right to touch the
hierophant's high seat, because he had been consecrated to the service of other gods and had sworn
oaths of the uttermost sanctity that he would not
preside over temples other than theirs.
Nevertheless
his studies

;

he foretold that this man would so preside, though
he was not even an Athenian. To such prophetic
power did he attain that he prophesied that in his
own lifetime the sacred temples would be razed to
the ground and laid waste, and that that other would
live to see their ruin and would be despised for his
overweening ambition
that the worship of the
Goddesses would come to an end before his own
death, and that deprived of his honour his life would
no longer be that of a hierophant, and that he would
Thus indeed it came to pass.
not reach old age.
For no sooner was the citizen of Thespiae made
hierophant, he who fathered the ritual of Mithras, 4
than without delay many inexplicable disasters came
on in a flood. Some of these have been described
;

in

the

others, if

more detailed
it
4

narrative

of

my

History,

be permitted by the powers above,

i.e.

I

shall

he had been the priest of Mithras.
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AX\apix°S e\cov rovs fiapftdpovs Sta, rwv
HvXcov 7raprjX6ev, coonep Sta crraStou /cat IrnroKporov rreSlov rpexoov tololvtols avra> rds 7rvXas
aTrehei^e rrjs 'EAAaSo? rj re rcov rd <^>ata Ifxana

ore

ixovrojv aKcoXvrcos TrpouTrapeioeXOovTcov daefieia,
/cat
6 rcov lepo(f)avTLKCx)v OecrpLcov Trapappayels

aAAa ravra fiev is varepov
\6yos Sta rrjv irpoyvcooiv rrap-

vopuos /cat crvvSecrpLOS
eirpaxOr],

/cat

6

.

r)veyKe.

Tore Se 6

jxev 'IofAtavo? rep Oeiordrcp lepoavyyevofievos /cat rrjs eKeldev oocj)ias
dpvcrd/JLevos %avS6V, 6 jxev vtto rod Kcov orravriov
drrqyero a<f)o$pcos, cos TrapafiaoiXevacov els rov
Katcrapa, Ma^t/xo? Se rjv Kara rr)v 'AcrtW, AtSecrtou
Se [jL€TaXAd£avTos, 7r^€crt ye €7rt iravav orocfyiav
av£6pL€VOS' C0OT€
6 jLt€V 'IouAtaVO? €TV)(€V Cx)V
ovk efiovXero /xeV, dAA* rjvayKd^ero. 7repL(j)dels
Se Katcrap em TaAartas" ou^ tva fiacnXevr) rcov
€K€Lurj [jlovov, aAA' tva eV r^ /3acrtAeta 8ia(f>dapfj,
irapd 86£av dnaaav e/c rrjs rcov Oecov TrpovoLas
dvrjveyKev, irdvras f^ev Xavddvcov on Qepavnevei
deovs, rrdvras Se vlkcov on eOepdireve deovs, /cat
rov re *Pr)vov eTrepaicoOr), /cat irdvra oaa vrrep
eKelvov eOvrj ftdpftapa avveXcov /cat SovXcood/ubevos ,
cfxxvTcov

rroXXcov einfiovXcov /cat pLrjxavrj/jLdrcov rrXeKopievcov

avrcp

(cos

ev

to is

rov

lepo(f)dvTr)V

/cat

ovv

eKeivcp

Trepl

eKelvov

pueraKaXecras

nvd

jjlovols

e'/c

dvayeypovnr ai )
rrjs

e/cetVots"

'EAAaSos"
yvcopijxa

the Christian monks. This invasion of the Goths
mentioned again in the Life of Priscus.
2
These incidents are related by Julian himself in his
Letter to the Athenians and by Aminianus Marcellinus.
1

in

i.e.

395
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It was
the time when Alaric with his
barbarians invaded Greece by the pass of Thermopylae, as easily as though he were traversing an open
stadium or a plain suitable for cavalry. For this
gateway of Greece was thrown open to him by the
impiety of the men clad in black raiment, 1 who

relate.

entered Greece unhindered along with him, and by
the fact that the laws and restrictions of the hierophantic ordinances had been rescinded.
But all this
happened in later days, and my narrative digressed
because I mentioned the prophecy.
At the time I now speak of, Julian had no sooner
become intimate with that most holy of hierophants
and greedily absorbed his wisdom, than he was
forcibly removed by Constantius to be his consort in
the Empire and elevated to the rank of Caesar, 2
while Maximus remained in Asia (Aedesius had
now passed away), and progressed by leaps and
bounds in every kind of wisdom. Thus did Julian
obtain what he did not desire, but had thrust upon
him.
As Caesar he was dispatched to Gaul, not so
much to rule there as with the intention that he
should perish by violent means, while holding his
imperial office but contrary to all expectation, by
the providence of the gods he emerged alive, concealing from all men his pious devotion to the gods,
but overcoming all men by reason of that very
devotion.
He crossed the Rhine and defeated and
subjugated all the barbarian tribes beyond that
river, and this in spite of numerous plots and
schemes that were woven against him, as I have
related in full in his Life.
Then he summoned the
hierophant from Greece, and having with his aid
;
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enX rrjv Kadalpeoiv rjyepdrj rrjs
TCLVTa Se OVVrjSeCTaV
rVpawlSoS.
peifiaoios e/c rod Hepydpiov, /cat rts rwv e/c
A<f>ptKrjv koXovol 'PcopLatoL Kara, rd
Aifivrjs, rjv
rrdrpiov rrjs yXcorrrjs, Eu^/xe^os*. ravra Se rrdXiv
hiarrpa^ajjievos ,

KaJVGTOLVTLOV

rots

ev

Kara

'lovXiavov

aKpifiearepov
fiiftXlois
ovv KadelXe rrjv rvpavvloa Rowera vrtof, /cat rov lepo<f>dvrr)v d7Te7repnfjev em rrjv
'EAAaSa, KaOdirep deov riva airoTTejjLTTOJV (f>avevra y
/cat
rrapaoypvra a efiovXero, /cat /3aatAt/ca ye
avrw SdJpa /cat deparrelav crvveTTepupe 7rpos rrjv
empLeXeiav rrjs 'EAAaSos" leptov, rov Md^tfiov
evdvs pb€T€7T€jjaJjaro /cat rov yipvadvdiov. /cat /xta
ye rjv err* dfjL<f)oiv r) kXtjgis. rots oe eVt rovs
deovs KaracfyevyeLV eSd/cet, /cat dvopes ovrco SpacmfjpioL /cat rrecpav eyovres, /cat avveveyKovres
els ravrd rrjv rrelpav , /cat rrjv rrepl ravra 6£v$opKiav /cat ScdOprjaiv rrjs ifjvxTJS dveyelpavres /cat
e'lprjrai.

(Ls

8'

avariqodixevoi, aiqfxeloLS eyxplTrrovonv a7Tr\vecri /cat

ayplots.

eKetvoi rjSeorav

rd

<j>avdevra

ary/xeta.

o

ovv Xpvodvdios evOvs KararrXayels /cat rrpos
oipiv
rrjv
yXtoooav evoaKwv,
viTOTTrrj^as ,
" ov fievereov" elrrev " e/xot jjlovov ivravda, to
6 8e
Ma^t/xe <J)lXrare, dXXd /cat <f>a>Xevreov
dvaorrjaas eavrov " aAA' emXeXrJGdal uot hoKels,

fiev
rrjv

'

'

477 elrrev
ojs

"

c5

rcbv

XpvcrdvOie, rrjs Traioelas

aKpatv

7T€7raLSev[xeva)V

airavrrjcraoLV,
<f>vaiv a^pts"
1

dv

ye
fxrj

dXX

f

ecrrtv

rravrcos

EAA^va>^
et/cetv

e/c/3ta£eo-#at

eVt/cAtVots- rrpos

For Oribasius see

rjv eiraioevd-qpLev ,

/cat

Tots'

rrjv

ravra

irpcorcus

rod

detov

rov deparrevovra.

his Life, pp. 498-499.
2
Constantius died in November 3(>1 and Julian entered
ecember.
Constantiri&ple in triu mph in

D
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performed certain rites known to them alone, he
mustered up courage to abolish the tyranny of
Constantius.
His accomplices were Oribasius l of
Pergamon and a certain Euhemerus, a native of
Libya, which the Romans in their native tongue call
Africa.
But all this has been described in fuller
When he had
detail in my work on Julian.
abolished the tyranny of Constantius/2 and had sent
back the hierophant to Greece as though he were
sending back some god who had revealed himself
and bestowed on him what he desired, and had sent
with him also gifts worthy of an emperor, and
attendants to take care of the temples of Greece, he
at once sent for Maximus and Chrysanthius.
One
summons came for them both. Thev decided to
have recourse to the aid of the gods, and energetic
and experienced as they both were, they combined their experience for this common purpose, and
summoned and brought to bear all their keen sight
in such matters and all their mental perspicacity
but they encountered forbidding and hostile omens.
Well did they know the meaning of the omens then
revealed.
Now Chrysanthius was overwhelmed and
awestruck by what he saw, and biting his tongue
" Not only must I stay here, beloved
he said
Maximus, I must also hide myself from all men."
But Maximus asserted the force of his will, and
" Nav, Chrysanthius, I think that you have
replied
forgotten that we have been educated to believe
that it is the duty of genuine Hellenes, especially
if they are learned men, not to yield absolutely
but rather to
to the first obstacles they meet
wrestle with the heavenly powers till you make
them incline to their servant." But Chrysanthius
:

:

;
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y^pvaavdiov

Se

"

viroXafiovros ,

TrpdrreLV el Setvos

/cat

lotos

roXjjLrjpos,

ravra

orv

iyd> Se rovrots

ovk

dv jJLax^craljjirjv rols orjpieLois'"
/cat
ixtrd
Xoyovs drroxajpfjaavros , 6 fiev Ma^tuos
eTT€fX€ivev arravra rrpdrrojv, eare ervyev cbv eftovAeTO /Cat Kare7TedvfJLei' 6 0€ XpVodvdiOS 0LKLV7)rorepos €7T€fjL€V€V dvopidvros, rovs e£ dpxfjs

Toys'

eavrcp

trap

7T€7rrjy6ras

XoyicrpLOvs

Kivrjorat

jjurjoe

ovv dvOpojiroi rrapa rov
avverpoyatpv Kara, rr)v 'Acriav,
ocrot re rjaav ev appals /cat oaot rovrojv diroXeXwro,
/cat Stj/jlos
to re Kpelrrov rtov ^ovXevrrjptojv.
htavoovjxevos
yid^ijxov

rrdvres

.

rjSrj

€GT€VO)(d)p€L

TTpOOOOVS

TOLS

Ma^t/XO)

Tip

/X€T(Z

orav rivd depairevrj,
Stjjjlos,
fiofjs 7rr]SajVT€£ y
7toXXov p,efieXerr)Kev
at re ywat/ces irapd
e/c
rrjv yvvaiKa rfj TrXayia dvpa Trapeiaeyeovro , rr)v
evoaip,oviav dav pud^ov aai /cat fjuepLvfjcrd at acfytbv
d^LOvaac r) oe cf)iXoao(f)Las eveKev Ma^t/xov ovre
o p,ev
velv * ovre ypd/jL/jLara elSora direfyaivev
ovv Ma^t/xos vno rr)s 'Aortas' TrdarjS irpoaKwovixevos, eirl rrjv avvrvylav dvrjet rod fiaaiXeajs,
Xpvodvdios oe e\ieive /caret yoopav, eKeZvo deov
/car' ovap, ws 77-/)os roV ravra ypd<^ovra eXeyev is
rjv

.

1

varepov, elirovros'
b's

/ce

deols eTnTTeldrjr at, /xaAa r

'^S* oe /cat d
eirl

els

ftaaiXevs
Ma£t/xa>,
1

442

Ma^t/xos /xeTa roaavrrjs
wppbrjae re

TropbTreLas
/cat

Sta

avrr)v TrapeXddjv e^eXapafjev, 6 re

yap

Y^ajvoravrLVovrroXiv

rr)v

rayewv

e/cAuov aurou.

/cat

ot

vvt;

/cat

ovre velv

^aaiXevopuevoi
r)fj,epa

ndvra

oiecj)epev

rjaav

avrols

Cobet adds from Plato, Linns 689

d.

eiri

ov&ev,
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Perhaps you have the skill and the
daring to do this, but I refuse to contend against
With these words he went away,
these omens."
but Maximus remained and tried every method till
he obtained the results that he wished and desired.
Chrysanthius, however, remained more immovable
than a statue, resolved not to alter in the least the
retorted

(<

:

conclusions that had originally been firmly fixed in
mind. Thereupon all the people of Asia flocked
in haste to Maximus, not only those who at the time
held office or had been relieved of their offices,
but also the leading men in the various senates.
The common people too blocked the streets
before the house of Maximus, leaping and uttering
shouts, as is from of old the custom of the mob
his

Meanit would win someone's favour.
while the women poured in by the back door to see
his wife, marvelled at her felicity, and begged her not
to forget them
and so profound was her knowledge
of philosophy that she made Maximus seem not to
know how to swim or even know his alphabet.
Thus, then, Maximus, adored by all Asia, went his
way to meet the emperor, but Chrysanthius stayed
where he was, since a god had appeared to him in
a dream, and, as he later on told the author of this
narrative, recited the following verse

whenever

:

:

man obeys

If a

the gods, they in turn hearken to his

prayer. 1

Maximus with

a numerous escort set out for
and
on arriving there he very soon
Constantinople,
For both ruler and
shone out in all his glory.
ruled were entirely devoted to Maximus.
Whether
it were day or night made no difference to them,
1

Iliad

i.

218.
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TTapOVTWV €7Tl TOl>S 0€OVS aTTaVTO
evravda 6 /xev Ma^t/xo? fiapvs r\v r\or\

OVT(X>S VTTtp TO)V

dvecf>epov

ra

Trepl

re dftporepav tj Kara
Kal 7TpOS TOLS €VT€V^€LS
Kal Svcrxepeorepos' 6 Se paotXevs
cttoXtJv

fiacrlXeca,

7T€pL)(€6pL€VOS,

cf)iX6<JO(f)OV

tbv ^aAeTTCtSre/Dos"

ra Trparropieva.
yovv
pLeraTrepaJjao'daL
avrols, €K^LaorajjL€Vov rod fiacriXeajs , e'So^e Kal rov
YlpiGKov 6 Se Ma^t/xos" eirrpTei irpooavayKa^wv
kol rov y^pvcravdiov. Kal dpi(f)Oj ye r\aav p,erd-

r^yvoei

O pbeV TipLGKOS €K TTJS 'EAAaSo?, Xpt>(7dvdios Se drro AuSia? Kal Hdpoeojv
Kal ovtoj ye
e^eKpepbaro rrjs rod dvSpos avvovcrlas 6 deaireaLog

7T€pL7TTOl,

.

\ov\iavos, ware rols /xev d)s <f>iXots erreoTeiXe,
KaOdirep deovs LKerevojv eXdelv Kal ovvelvaf rep
Se Xpvaravdlcp
Kal yvvaiKa elvai 7Tv96p,evos,
MeXiTrjv ovopua eyovvav koX vtt* avrov davpua^oSe ravra ypd(f)Ovros
KaBiuas eavrov, Kal irpos
T7)V yvvaiKa eTreareiXev avros ypd(f)a>v, ovoevos
etSoros", Kal TravToias d<j>iels (fxxtvds, rov dvopa
TreiOeiv paqhapiws dirayopevoai
ttjv e^ooov
Kal
rr]V Trpos Xpvadvduov
alrrjoras eTTLOToXrjV,
elra
puevqv

8ia<f)ep6vTO)s

aveipia

rjv

1

),

iSia

(rod

ttov

Kal cnfipaylSa dpu^orepaLS eirideis,
cos" dv ttjv pilav rovs a^ovras eoreiXev, iroXXd Kal
otto GTOpLdros <f>pdoas a ^p^at/xa evopa^e irpos to
ecrfiaXajv eKeivrjV

pTJtLOiws ireniQelv

ixeyaAa? (frpevas Aia/a'Sao.

6 pikv ovv YipioKos rjXde, Kal iXdcuv eaoj^povei' Kai
1

1

ave\pLav

None

Boissonade

of these letters
2
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;

fy

Wyttenbach.

by the emperor

Iliad

i'x.

184.
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so incessantly did they refer to the gods all
The result
questions that arose in their daily life.
was that at the imperial court Maximus began to
grow insolent, wore flowing raiment of a stuff too
luxurious for a philosopher, and became more and
more difficult of access and unapproachable but the
emperor knew nothing of what was going on.
Then they decided, according to the urgent wishes
and
of the emperor, to send for Priscus also
Maximus persisted in his demand that Chrysanthius
Both men were accordingly
should come as well.
summoned, Priscus from Greece, and Chrysanthius
from Sardis in Lydia. The divine Julian was so
dependent on the latter's society that he wrote to
both men as though they were his intimate friends,
;

;

and implored them as though they were gods to
come and live with him.
But in the case of
Chrysanthius, on hearing that he had a wife named
Melite to whom he was devotedly attached (she was
a cousin of the present author), Julian retired in
private and, unknown to all, he wrote with his own
hand to this woman and expended every possible

argument

to induce her to persuade her husband
not to refuse to make the journey.
Then he asked
for the letter that had been written to Chrysanthius,
enclosed his own, set his seal on both, and dispatched
messengers to take what seemed to be only one
Moreover, he sent many verbal messages
letter. 1

which he thought would be useful
To persuade with ease the mighty soul

of the grandson of

Aeacus. 2

Priscus

accordingly

came, 3 and

when

there

he

3

Cf. Julian, Letter to Libanius (55 Wright), written at
Antioch early in 363, in which he complains that Priscus
delays his coming.
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478 roi ye

dXX

ovk iXdrrovs

rjcrav

avrov ol Bepairevovres,

efievev opucos aKLvrjTOs, oi>x vtto ttjs fiaoiXeias

€7Tatp6fjL€vos,

dXXd

rrjv

fiaoiXeiav

Karacf)epcov

/cat

opbaXl^cov is to (f>iXo(jo(f)a)T€pov.

Se

Xpuaav^to?

ravrais

ovSe

rats
dpKVGL /cat [jLrjxavaTs , dXXd rots Oeois Ivrvydw,
cos rd 7rapd rcov decov rp> dpLerd^Xrjra y /cat avros
elirero rots Oeots, /cat Trpos rov fiaacXea irreareiXev y
cos rj Kara AvSlav imep avrov yivovro \iovr), /cat ol
deol ravra e<f>pa£,ov.
6 Se vircoTrrevoe fiev rrjv
dnoTvyiav rrjs KXrjaeaos, dpx^pea oe drroSeitjas
rov re dvopa /cat rrjv ywat/ca rrjs Avolas, /cat
elvai rcov dXXcov rrjv
V7T
e/cetVots*
eTnrpeifjas
alpeaiv, avros iirl rov Ilepcrt/cov Gvvr\Trelyero *
TToXefJiov.
Maft/xou Se /cat YipicrKov avveTTOpievcov
/cat aAAot Se rives ovpL7rapoopLaprovv els TrXrjdos
avvreXovvres , eavrovs iyKcopna^ovrcov dvOpooncov
oxXos, /cat o~(f)68pa ye hioyKovpuevcov , on 6 fiacrcXevs
e<f>7]crev avrots avvrervxy\Kevai.
d>s Se rd rrpdypLara avvrovcos aVo rcov pteydXcov eKeivcov /cat
iXiriocov
XafXTrpojv
is to d<f>aves /cat d/Jiopcfrov
Kareppvrj 2 /cat SicoXLudiqcrev y cos iv rots Ste^oSt/cots"
rots Kara 'lovXiavdv elprjrai, o re 'lofiuavds
ifiacrlXevoe /cat ripbdov rovs dvSpas StereXecrev
elra /xaAa rax^oos /cat ocjyoopcos ovva7rr}X6e rep
TTpofiaoiXevcravrL (el ye Sr) irapd rovs rrXelovas
1

crvvrjyeTo
2

edXco

Boissonade avvqireiyeTo Cobet.
Boissonade Karepporj Cobet.

Kareppdyr)

;

;

1
They were both present at Julian's death (Ammianus
Marcellinus xxv. 3).
2
On Julian's death in Persia in June 363, the general
Jovian was elected emperor by the army.
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behaved with great modesty. And though there
were just as many who sought his favour, he nevertheless remained unmoved, and was not puffed up
by the emperor's court, but rather endeavoured to
lower the pride of the court and to bring it to a
more philosophic level.
Chrysanthius, however, could not be caught even
by such snares and devices as these, but he consulted the gods, and since the will of heaven was
unchanged, he for his part obeyed the gods, and
wrote to the emperor that it was in the latter's
interest that he should stay in Lydia, and that the
The emperor was
gods had informed him of this.
suspicious about the refusal of his invitation, but he
appointed Chrysanthius high priest of Lydia, along
with his wife, and entrusted to them the selection
of other priests.
Meanwhile he himself was setting
out in haste for the war against Persia.
Both
Maximus and Priscus accompanied him, 1 and certain
other sophists joined the expedition, so that they
amounted to a considerable number they were, in
fact, a mob of men who sang their ow» praises and
were inflated with pride because the emperor said
that he had associated with them.
But when the
enterprise which began with such great and splendid
hopes had fallen with a crash to a vague and shapeless
ruin and had slipped through his fingers, as I have
described more fully in my Life of Julian, Jovian 2
was made emperor, and he continued to award
honours to these men.
Then too swiftly and
violently he passed away to join his predecessor in
Empire (if, indeed, we can say of that predecessor
that he merely joined the majority 3 !), and then
;

3

Eunapius means that Julian became a god.
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ovtcos

BaAevTtvtavos"

arrrjXde),

rols

cTrecrrrjaav

rrdtpvrai

fxev

KXrjoeojs

Scacfre povorjs

yap

eKelvrj ptev

r)

ore

avvap-

ttoXv

'IouAtayo?

rrjs

e/caAet.

ris rjv rravrjyvpLKTj /cat irpos np.r]V

ravrrjs

eXmt,opLeva)V

ro)v

BaA^^

/cat

UplcrKos,

/cat

$iaXapL7TOvara,

rrepirrcos
rrpo

Ma^t/zos"

re

evravda

rrpaypbaatv.

ro

/cat

Se

rrjs

oevrepas

<f>aiv6pi,evov

klv-

ovrtos art/xta ris dSpa /cat 7repicf)avr)s
/care/ce^uro rtov opajfievcov. aAA' o puev YlplcrKos
ovhev VTTOoras heivov, dXXa /cat 7rpocrpiaprvpr]9eLS

Svvos

rjv,

ay ad 6s

elvai

yeyevrjoO ai

/cat

f

€K€ivov, eTravrjXdev
ypd(f>a)v

els

€7rat8euero

rr)v

/car

Kara,

EAAa8a

eKelvovs

irals toy /cat etV ecfrrjfiovs apri reXibv.

rov

Kaipov

/cat 6 ravra
rovs XP° vov S
6 he Ma^t/xos",

#

piev yap avrov Karefiowv Srjpuocrla re ev
rols dedrpois /cat t8ta rrpos rov fiaacXea, davpuaaros
$e rjv /cat ovtojs, on rrpos rocravras dve<f>epe

7toXXol

to ftadvrarov avrov rrjs
togovtcov rtpbrjaavres XPV'
pudraju, oaa p^rjr^ dvrjp aKOveiv eSvvaro <f>LXocro(j)ajv
(v7rd)7Trevov yap avrov ra
rravrajv e^etv), /cat
pLereyivo)GKOVy d)S l dXlyov ripirjoavres avrcp. /cat
Aatav errl KarajSoXfj ra>v
dve7Tepi(f)drj ye els ttjv
XpyjP'drajv, /cat oaa pcev eiraayev vrrep iraudv eart
rpaycpoiav, /cat ovSels dv e'lrj pLeyaX6<f)a>vos , ovSe
r)S6pL€VOS KaKOis, ojcrre c^ayye'AAetv dvopos ropuiKpa yap /cat r)
aovrov rrjXiKavras ovpi<f)opds.
Heporcov XeyopLevrj GKafievais, /cat ol yvvaiKeloi
rrXrjv

avpL(f)opds'

Tipbojpias

1

1

/cat

Boissonade

Or "The Trough";

Artaxerxes
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fully described.

see

Plutarch,
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Valentinian and Valens succeeded to the Imperial
Thereupon Maximus and Priscus were
throne.
carried off in custody, and this time their summons
was very different from the time when Julian
invited them.
For then the summons was, as it
were, to some public festival and it lit up the path
to ample honours
but in that second summons,
instead of bright hopes, danger was clearly visible,
for the fear of public and overwhelming disgrace
veiled for them the whole prospect.
Priscus, however, suffered no harm, and since evidence was
produced that he was a righteous man and had
behaved virtuously at the time I speak of, he
It was at the time when the
returned to Greece.
author of this narrative was being educated, and
was still a boy just arrived at adolescence.
But Maximus, though many clamoured against
him, both in public in the theatres and privately
to the emperor, in spite of this won admiration
because he bore up against such great misfortunes.
Nevertheless they inflicted on him the severest
possible punishment for they fined him a sum of
money so large that a philosopher could hardly even
have heard of such an amount (this was because
they suspected that he possessed the property of all
the others)
and then they regretted it on the
ground that they had made his fine too small. He
was sent into Asia to make payment of the money,
and what he suffered there was beyond any tragedy,
and none could have the power of utterance or take
such pleasure in the misfortunes of others as to
report fully the terrible sufferings of this great man.
For even the Persian torture called "The Boat," 2 or
the painful toil of the women with the hoe among
;

;

;

2g
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EUNAPIUStojv 'Aprdftpwv cj/caAtoyxot, rrpos ras em^epopLevas

479 SSvvas rep oxo/xart.
rrpiapLeviq ,

<f>rjcrlv

eXevdepojcrov.

/cat

TTpomelv,

"

oJ

r)

evravda 6

exovcra.

JLvravda hr)
dv to TTOirjTiKov
rtov

r)v

77(19

he

puev

yvvai, (frappuaKov, €77:80?,
/cat eirpiaro /cat rraprjv

melv,

rjrei

he

r)

rj^lajcre

1

Xoyos eXdrrcov,

emev
/cat

yevosy Trpos ras

ou/ceVt.

7rdV

doov

KXedpxov

yap 6 KAeao^os" eK 0£O-77oojTav

p,ev

yevopuevos,

fiefiXrjpLevcov, /cat

o he Ma^t/xos

vpLvrjcreLe

evSoLLpLovoov ,

KaXrjV

davpuaata yvvr) Trapfjv

aurt/ca ye aTroXopLevrjs, tt)v p,ev ol

/cat

TTpoarjKovres euaTrrov

rrpd^eis.

r)

d>s he rjv drreipov, /cat e.7Tereivero y

kglI VTTeprjXyei.

"

kgll

/cat

tojv

hia^>epovra)s

BaXevriviavov

dTTOKexLopr) kotos,

rod

Kivhvvois rots eaxdrois

rrepl

ho^av

rjSrj

puera-

TrpaypLarajv

he

puev els ttjv ecnrepav

TSdXevros
Kal ov rdv
crcorrjpLas dytova

fiacnXecos

epifie fir) kotos,

aAAa rov rrepl
rpe^ovros' 6 yap UpoKomos avravaards rroXXats
irepi

fiaaiXeias,

Kal arreipois 8wa/xecrt, rravTaypftev avrov irepieKOTrrev els to avXXrj^drjvat, 1 rrjs ovv 'Acta? airdarjs /car eKelvov rov Kaipov 6 KAeap^os e7TeardreL,
oorj
Kara rrjv e£ovorlav dc/>' EAAr^ 0770 vrov hid
AuStas" /cat ntatSta? €7Tt IIa/x</>L>AtW dcfyopl^erat.
Kal 2 7ToXXr)v ets ra rrpaypbara crvvecfiepev evvoiav>
to) re Gojuart TrapafiaXXopuevos is rovs rrpajrovs
Kivhvvovs , «al rrpos rov rrjs avXrjs errapypv avriKpvs
$La<f)ep6pLevos, coare ovhe 6 fiacriXevs rr)v oiacfiopdv
f

1
avWrjcpdijuaL Wyttenbach, to imawrifievai Boissonade
prove the sense, but the construction is awkward.
;

2
1

kal before iro\\r]v

iii. 220 describes the toilsome gold-digging- of the
of this tribe in Lusitania.
Tzetzes, Chiliad x. 885,

Strabo

women

echoes Eunapius.
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not to be compared with the agonies
His wonderful
inflicted on the bod}' of Maxim us.
wife was ever by his side and grieved over his
sufferings.
But when there seemed to be no limit
the Artabri

*

is

them and they even grew more intense, he said
" My wife, buy poison, give it to me and set
me free." Accordingly she bought it and came with
Thereupon he asked for it to drink
it in her hand.
but she insisted on drinking first, and when she had

to

to her

:

straightway died her relatives buried her but after
that Maximus did not drink.
And now all my eloquence and all the praises
that the tribe of poets might sing would prove unequal to describe the conduct of Clearchus. 2
Clearchus came of a rich family in Thesprotis and
had himself won a distinguished reputation when
the whole course of events was changed.
For
Yalentinian withdrew to the empire of the West, 3
while the Emperor Yalens became involved in the
utmost dangers, and had to enter a contest not only
for empire but for his very life.
For Procopius had
revolted against him with unlimited forces and was
harassing him from all sides to bring about his
capture.
Now Clearchus was at that time governor
of all Asia, that is to say of the domain that extends
from the Hellespont through Lydia and Pisidia as
far as the boundaries of Pamphylia.
And he displayed great kindness in his government and exposed his own person to the greatest risks, and
openly carried on a quarrel with the pretorian
prefect, so that not even the emperor could ignore
:

2

Clearchus was a frequent correspondent of Libanius.
prefect of Constantinople 39&—402.
In 363. The revolt of Procopius was in 365.

He was
3
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rjv enap^os ZaAourtos, dvrjp
lovXiavov fiaoiXeias Kocrfjajaas rrjv
eavrov ipvxrjv, 1 dXX ofxojs rrjv re /3Aa/C€tav avrov
Slcl to yrjpas a7njXey£e /cat Nt/ctav aVe/caAer /cat
yap epueXev aura) /caret rov Kaipov iKelvov {Loa%eveiv /cat pajvvvvat, rrjv ifrvxty vtt* dvayvd)crea)s
re /cat rrjs laropiKrjS ipLTreipias

rryvoei.
/cat

/cat

eVt

tol ye

rrjs

yLajprjaavTOJv

BaA^s*

Se

vrreprjydodrj

KaXws

rtov

KAeapxov,

6
d7reAuae

7Tpayfidra)v }

/cat

ou/c

ttJs"
ap-xfjs, aAA' etV o-pXW fJLerearrjore fxei^ova,
avOvrrarov avrov imGrrjaas rrjs vvv loiays 'Acrtas
KaXovpL€i>7]s.
avrrj Se a7ro II epyd/xou to dAn-eve?
€7T€)(ovGa rrjv 2 VTrepKetfjLevrjv ryneipov d^pt Kapta?
a7TOT€fjLV€TaL, /cat d T/xcDAo? avrrjs irepiypd^ei to
ecrrt Se dpxdjv ivSo^ordrrj, /cat ou
irpos AvoLav.
/car^/coos" toi; x^s auA^s* iirdpxov, ttXtjv ooa ye
vvv rrdXiv is rov vecorepov rovrovl dopvftov diravra
3
/cat
avarerapaKrai.
rore Se rrjv
crvfJL7T€(f)vpTaL
vyiaivovoav 'AcrtW dnoXa^cbv 6 KAeap^oy, evpev
e/cet rov Md£t/zoz> Kararetvofxevov rat? fiacrdvois,
Oelov 8rj to fxerd ravrd eanv
/cat /xdAts" dvexovra.
elrrelv epyov, ov yap dv ris to ovtoj irapdXoyov is
aXXov riva dva<f>epoi St/catoj? r) deov rovs re
yap urpariojras arravras, ot ravrais i<j)ecrrrjK€Gav
1

Tvxyv Boissonade ; ^vxn v Cobet.
Before tt\v Wyttenback deletes irpbs.
aviAiretpvpKTat. Boissonade ; crvixiricpvpTon. Cobet.
1

2

3

1
This is not the prefect of Gaul to whom Julian addressed his Orations iv. and viii. The spelling in the Greek
text, " Salutius," is often used instead of Sallustius.
I give
the more usual form. His official name, e.g. in inscriptions,
was Secundus. After Julian's death he was offered and
refused the throne, and again on the death of Jovian, in 364,
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their quarrel.

The

in the reign of the

name was

and
Emperor Julian he had perfected
prefect's

Sallust, 1

Nevertheless Clearchus
his own mind.
exposed his slothfulness due to old age, and nicknamed him Nicias. 2 And in fact in those days he
thought onlv of nurturing and strengthening his
mind by reading and by inquiry into the facts of

and adorned

history.

Now when he saw that things went so well,
Valens felt unbounded admiration for Clearchus, and
far from removing him from his office he transferred
him to a post of greater importance and appointed
him proconsul of all that is to-day properly called
Asia.
This province embraces the sea coast from
Pergamon and includes the hinterland of that coast
as far as Caria, while Mount Tmolos circumscribes
its limits in the direction of Lvdia.
It is the most
illustrious of all the provinces and is outside the
jurisdiction of the pretorian prefect, save in so far as
everything has been thrown into confusion and disorder in ^these later troubles. 3 But, at the time I
speak of, Asia was still free from sedition when
Clearchus took over the government and there he
discovered Maximus racked by tortures and barely
able to endure them.
I must now relate a supernatural occurrence for none could justly ascribe to
any other than a god a thing so amazing. For all the
soldiers who had been assigned to punish Maximus
;

;

refused it for himself and his son.
He seems to have been
prefect of the East in 365, but resigned because of the
hostility of the proconsul of Asia, Clearchus.
2
Xicias, the Athenian general, pursued a policy of

" watchful waiting " in the Peloponnesian War.
3 Perhaps
he refers to the supremacy of the Goths about
398, or the sedition of Antioch in 387.
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aArjKTGOs

KoXdoeoi, puel^ovi

rats*

/3ta

cfrvyelv

eV-

rjvayKaae, 1 Kal top Md£ifxov dvrJKe rtov oeopLcov,
€7rt/xe'AetdV

re irroirjGaro rov oajpuaros, Kal

rpa7T€^ov edero, Kal Trpos rov

e^p^craTO
fi€drJK€

wore

TTapprjuiq,

rrjv

ipv^r/v,

Kal

/3acrtAea,

6

roaavrrj Kar-

fiaaiXevs

ye

rrdvra

rjSr)

Kal

avveyoip-qaev

oca KAeap^os* eireide.
tcu yovv HaXovrla)
apx^v rrapaXvaas Av^oviov i-nevr-qoe 2 rots'
,

480 avXrjs epyois.

6{jlo-

rrjv
rrjs

6 Se KAeao^os* rovs re KoXacrrrjpas

€K€tvovs arpancoras, Kal ocrot

3

Kara rov drv^rj

XPOVOV €K€LVOV TjOOV V(f)eX6pLeVOL TL Kal vfipiaavreS,
rovs jjiev rjfjLVvero, rovs Se eloeirpdrrero' Kal
ndvres rovro Sid aropiaros el^ov d>s elrj Sevrepos
'IouAtavos* tw M.a£ Ifitp.
ivravda Srj Kal hrjpLOoias
rivas €7tlo€l£€LS 6

yap

Md^t/xos"

€TT€(f)VK€i

dXX

eiroLrjcraro,

rrpos Oearpov)

rrjv

oo^av

els

(ov
e'Aa-

yiurov rjveyKev, ecus' dve<f)epev eavrov, SiaXeyopievos
4
rrdXiv. rroXXa yovv rcov re Kriqpidrojv aveKopLL^ero ,
Kal rGiV erepa>s ttojs SiaKeKXepLpuevajv , Kal rjv ra^'u
fxdXa oXfiios, Kal wonep apri Traptdjv ets nqv
6 ok /cat et's* rrjv Kcov'lovXiavov fiaoiXelav.
eVeS^/XTycre,
Kai
d)v
aravrivoviroXiv
7repi(f)avr]s

ndvres avrdv iSeSotKecrav,
pbevrjv opcovres'

Seovpyias
irXeov

Std

to ttoXv
2

Kal

aGivonqros

rrjs

rrjs

/cAeos*

5

Boissonade eirrjpdyKaae Cobet.
Boissonade eirearrjae Wvttt -nbaeh.
8 6<rov Boissonade
6<roi Wyttenbarh.
avex. ofxi^ero Cobct.
KareKoixi^eTO Boissonade

aTrrjvdyKace
eirevorjae

;

;

:
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avL(JTa "
irepi

Se is rovSe
ivravda he. avrtu irdXiv
ol
rpayyrepov dvi(f>v 7rddos.

eSd£a£ev.*j*

;

4

re rvyrjv

icrrl piev irerreipacrpLevos , rrjv

iirl

1

"f"

rrjv
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without respite, by superior force he compelled to flee,
released him from his fetters, charged himself with
the cure of his body, and made him sit at his own
table. Moreover he spoke so boldly and frankly to the
emperor that the latter not only relaxed his wrath
but conceded everything that Clearchus advised.
Thus he relieved Sallust of his office and appointed
Auxonius 1 to the duties of pretorian prefect. Then
Clearchus proceeded to punish the soldiers who had
tortured Maximus, from all who in that unhappy
time had stolen anything from him he exacted repayment, and punished those who had insulted him
so that this saying was in the mouths of all that
he was a second Julian to Maximus. Thereupon
Maximus even delivered public declamations, but since
he was not naturally fitted to speak to a sophistic
audience he increased his reputation little thereby,
until at last he began to lift up his head again and

on philosophy. Thus he recovered much of his wealth and of what had been
stolen from him in various ways, and very speedily
he became prosperous and as well off as when he
first arrived at Julian's court.
Next he actually

resumed

his lectures

visited Constantinople as a distinguished personage,

and

all

men

regarded him with awe when they found

that his fortunes were restored.
He even risked a
test of his innocence in the matter of theurgy, and
still further increased his reputation. 2
Thereupon
once more his widespread renown gave birth to
harsh feelings against him. For the courtiers framed
1
-

5

The

Kal T7js

gests

text
.

.

.

is

Zosimus

iv.

10.

mutilated and the meaning obscure.

ido^a^ev

is

evidently eorrupt.

Cobet sug-

weireipa./j.ei'os.
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yap

Trepi to, fiauLXeia rots' ftacnXevoiv imfiovXrjV

avarrjo-d/jLevoL

tlvcl

loiojTiKov

(ov

TWOS

XprjCrpLOV

7rpoorr]odpL€voi

/cat

TravTos

ion

1

/xavretov

Karapuadelv o Xeyoj),

€K7T€0~6vTOS acra(f)€crT€pov, rov

XP 7]'

rov Mct^tjLtov dvrjveyKav, to piiv rcpay^a
ovx oaoXoyquavres , wg S' dv avrov xprjoavros
/cat dveXovros rl oac^iorepov f3ovX6fi€VOL fiadelv
Se'Set/cro yap rore rd ra>v dewv Ma^t/xov fiovov
etSeVat, kov imKeKaXvpLfjieva irpds rovs d'AAous*
6 oe rov vovv iTTicmjoas /cat oiadpcov
<f)€prjrai.
Ta Xtyofjbeva, to KeKpvfjLfjbivov fiev iv rols Xoyois,
ov 8e dA^^ajs", elSev oijiojs, /cat fxavreiajv dXrjdiarepov i^-qveyKev, cus* rov re dvayvovra (Xeyojv
iavrov) aTTOjXeoav, /cat Trdvras, ov rovs etSoras"
rrjv rrpd^LV fiovov, TrpooeOrjKev, dXXd /cat to /coAacr6rja6fji€vov dStKOjg ttX4ov dirify-qvev , i£ dovrojv Si
GjjLOV ettI

on " fierd

i7T€0r)K€v

tt]V

kolvtjv

diravroyv

/cat

cj)dopdv } iv fj rov cf)6vov kpyov eao6 ftacriXevs £ivov rtvd oiac^daprjoerai 2 rpoirov,
/cat
ovSi racf)r}s d^iojQeis, ovSe iv$6£ov rd<f)OV.
ravra ea^ev ovtojs, /cat iv tols Ste^oSt/cots" a/cpt-

TToXvrpoirov

fjL€0a }

yap

fteaTepov yiypaTrrai. eaXwKeoav fxiv
ol re uvoriqcrd}JL€Voi /cat dpdpnqoavres'

navraxodev

apna'C> o\xivojv

/cat

aurt/ca

iravrwv oe

KaraKOTrrofievajv,

too7T€p dXeKTopiSojv iv eoprfj /cat avp,Trooiip kolvtjv
evojxiojv exovrc, /cat o Ma^t/xos* avvripTrdoQiq jxev t
/cat

ets*

'Ayrto^etav rjXdev,

tt]v

hiirpifiev alcrxwdevres'

Se

evda 6 flaoiXevs

avrov rov

(f>ovov,

ojs

1
Wyttenbach sugParra
twelve letters missing.
gests (3aai\ev<ni> axGo/neuoL awufxoaiav ; Lundstrom (3a<ri\ev<nv
.

2

.

.

d/j.a (ftdap-qceTai
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a conspiracy against the emperors and put forward
some private oracle of their own (it is not everyone
who can understand what 1 mean), and when some
obscure oracular utterance was given they referred
it to Maximus, without admitting to him their real
aim, but as though he himself had given forth and
reported the oracle, and they desired to learn its

meaning

more

clearly.

For

it

had

been

made

manifest at that time that Maximus alone knew the
purposes of the gods, however obscurely they might
be conveyed to other men.
Accordingly, by putting
his mind on the oracle and closely observing what
it said, he quickly saw the hidden sense of the
words, that is, the truth itself, and he revealed it
more truly than an oracle, namely that they had
ruined both him who published it, meaning himself, and all men besides, added he, not only those
who knew of their plot but he declared that many
more would be unjustly chastised. Moreover from
the inmost shrine, as it were, he announced " After
the general and multiform slaughter of all men, in
which we shall be the victims of the massacre, the
emperor will die a strange death, and will not be
given burial or the honour of a tomb."
Thus
indeed it came to pass, as I have described more
fully in my Universal Histoiy.
For presently the
conspirators who had banded together were arrested,
and while they were being dragged to prison from
;

:

and beheaded, like hens at some
banquet to entertain the whole populace,
Maximus too was dragged away with them, and so
came to Antioch where the emperor * was staying
at the time.
But they were ashamed to put him to
1
Valens. For the execution of Maximus at Ephesus in
371 cf. Ammianus Marcellinus xxix. 1; Zosimus iv. 15.
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rravra

Kpioeoos rjAeyxdr), /cat otl Kariyva)
Ttbv eyx^tprjadvrajv, /cat otl TTpoelirev aKpiftoijs
arravra, KaOdirep iv ra> Ma£t/xou Gcofxari deov
eiri rrjs

KoXa^ovres,
ipvxrjv tov Orjarov

riva

€7T€fLlpaV,

8e

o

eVt

Trapayevojxevos

eavrov

Trap

crvtuSei

fjLev

elx^v

/cat

puayeLpworj

'Aatav aura) avvetjTIVOS d^LWGaVTCS
irpoGTaydkv eVpa^e /cat

tj\v

'AotW TOLOVTOV

TTjV

tw

TLva

cfroviKTjV

to

irpocredr)K€V,

.

d<f)9ov6v

XeXvoorrjKorL

riva

-)(op-qyio.v

vipLOJV
ttoXXovs yap TTpoKaraKoxpas alriovs re /cat aVatrt'ous*,
/cat tov fxiyav Ma^t/utov olvtols eVe'c^a^e.
/cd/cetvo
/cat

7]

XetiTOfxeva.

jLtavreta

6

re yap

rrjs

iftvxrjs

reXog, diri^aLve oe
fiaaiXevs

iv

/cat

pueydXr)

ra

twv
wore

HkvOcov fJidxV %ivov rtva rj<j>avlo9r) rpoirov,
ovSe ooreov els dvaipecriv evpidrj' 7rpoo€7Tedr]K€
481 Se 6 Sai/JLOJV /cat erepov tl /xet£ov

6 ydp Q)rjcrTos
€K€lvos (/cat raura 8e aKpifiws 6 ypd<f>a)v irapojv
avvr)7rlararo) rrapaXvOels rrjs apx^js, koI 0770877-

fXTjaas

rrpos

tov veojorl fiaoiXevovra

QeoSoaLOV,

etra erraveXddjv (eyeya/XTy/cet yap e/c rrjs 'Aatas"
Tvpavvioi irpiirovTa),
/cat
tt\v
yafiov
rpvcfrfjv
iTriSeiKVvpievos /cat to oia7T€(f)€vyevai rd ey/cAr^/zara,
ioprr^v re iirqyy eAAe TroXvreXrj tol? iv a^Lwpio.TL
/cat
/caret euyeVetav TTpojSe^Ti/cocrtv.
rplrrj Si
77
rjv rjpLepa
'lavovaplas
tojv KaXavocov as ovtojs
rjpiipas 'Poj^tatot 7rpooovop,d^ovaL, /cat TTpooKvvqaavres Tiavres aural vnioxovro ttjv euar^tav. o 8e

1

For Festus

2

Ammianus

The

Ammianus xxix. 2.
xxxi. 13 "nee postea repertus est usquam."
at Adrianople in 378, against the Goths ; late
r/.

battle was
writers often confuse
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death, both because he had refuted every charge
at the trial and convicted of falsehood those who

had laid hands on him, and because he had so
thereprecisely foretold all that was happening
fore just as though in the person of Maximus they
were punishing some god, they sent away with
him into Asia a certain Festus, 1 a man of a
;

murderous disposition with the soul of a butcher,
judging Asia to be a worthy abode for such a
man. When he arrived he carried out his orders,
and of his own accord even went beyond them
and indulged to the top of his bent his beastFor first he cut off
like and rabid temperament.
the heads of many, guilty and innocent alike,
and next he slaughtered Maximus, that great man.
So the oracle was fulfilled, and the rest of it
also came to pass.
For the emperor in a fierce
battle with the Scythians was done away with in
a strange fashion, 2 so that not even a bone was
found to bury. The will of Heaven added to all
this a still more wonderful occurrence.
For that
same Festus (and this the author learned accurately
as an eyewitness), was deprived of his office, and
first he went to visit Theodosius who had lately
been made emperor
then lie returned to Asia
(for he had there contracted a marriage splendid
;

for a tyrant), and to make a display of his
luxurious living and his escape from all the charges
against him, he announced that he would give a
magnificent banquet to those who held the most
distinguished offices or were of the highest nobility.
Now it was the third day after the January Calends,
as the Romans call them, and they all saluted him
and promised to come to the banquet. Then Festus

enough
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EUNAPIUS
TO TLOV NepiecreOJV UpOV

TTOLpfjAOe fJb€V €LS

(/Cat

TOt

ye ovSerrore (f>rjcras deparreveiv Oeovs, aXX ovs
eKoXaaev arravras Sta rovro avrjprjKcos), rrapeXdtov
oe ofjLOJS, avrols ovap drrriyyeiXe /cat KareSaKpve
rrjv oiftiv SnyyovjJLevos.
to 8e oveipov rjv rov
.

T^a^Aay^v

Md£ijJLOv €(f)CLGK€

avrov

els

rov

rov ahiqv s

rod

6'Xov

8dt<pva

(hs SiKaaopuevov eirl

dvSpos

direijjrjxev

eKaaros,

enewero

o be

€V)(€auai'

avrcp, rolv rrohoZv

a7reF6^^6ts

e$o£ev etvai

>

rrjs

/cat

fiiov y

ra

re

ratv Qealv eKeXevov
egiovrt,

be

em

to,

imevexOevrajv,
aVauSos'

/cat

croj/xa,

auTt/ca

/cat Trpos

rjvxero.

/cat

dpucfyoiv

vcbra e^oXiadaivei to
/cat

dva<f)epovres

e'A/cety

rov IIAou-

Se irapovres, Kalirep SeSuores

ol

rea>s.

emXafiopbevov

ereXevrrjcre ,

e/cetro*

rovro

/cat

Upovotas epyov apicrrov.
ra p,ev 7roAAa Kara

Tlepl Se YipiuKov

rrjv rrepi-

irpdrepov elprp-at, o^ev re

7T€0~ovo~av

dvdyKTjV

77V

Se /caret to ^os" avrov roiovrov airop,vr\-

t'Stoy

Kpvipivovs re

pboveverai'

eh aKpov

re

p,vrjpLr)s

/cat

rjv

dyav

/cat

d(f>Lyp,evos,

fiadvyvajpaov,

/cat

rds ho^as

a77acras' tojv 7raAatajv avvrjprjKcbs /cat €7rt

aropuaros

exa)V KaXXiaros he a)v /cat pueyas 6(f>dfjvai, /cat
diraihevros dv e$o£ev elvai 8tct to pidXis x^P^v es
SidXe^tv,

Soypuara,

vovs
pievov
1

and
4()0

aAA' co? Orjaavpov ye riva e<f>vXarre ra
/cat

(f>a>vrjv

ev

tous*

eu/cdAojS"

dawrovs

rats

e(f)aaK.ev.

otaXe^eaiv

Two deities called Nemesis
especially at Smyrna.

avrwv Trpo'Cepieov yap rov vlkoj-

vreot

e£rjpLepovadai

were worshipped

pidXXov
in

Asia,
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the temple of the Goddesses Nemesis, 1
though he had never professed any reverence for the
gods, nay it was for their worship of the gods that
he punished all his victims with death still he did
enter, and related to those present a vision he had
had, and as he told the tale his face was bathed in
Now the dream was as follows he said that
tears.
Maximus threw a noose round his neck, seized him,
and dragged him down to Hades to have his case tried
All present were terrified when they
before Pluto.
recalled the whole life of the man, but they each of
them dried their tears, and bade him pray to the
He obeyed them and offered up his
Goddesses.
prayers.
But as he came forth from the temple both
his feet slipped from under him, and he fell on his
back and lay there speechless. He was carried home
and at once expired, an event that was considered to
be a most admirable dispensation of Providence.
Concerning Priscus I have already related many
facts, for I had to do so now and then, as it fell out,
and so I have spoken of his birthplace. But of his

entered

;

:

character the following account is separately recorded.
He was of a too secretive disposition, and his learning
was recondite and abstruse moreover, his memory
was extraordinarily good, and he had collected all
the teachings of the ancients and had them ever
on his tongue. In appearance he was very hand;

some and

and he might have been thought
it was so hard to induce him
and he kept his own condisputation,
to engage in
victions hidden as though he were guarding a treasure,
and used to term prodigals those who too lightly
gave out their views on these matters. For he used
to say that one who is beaten in philosophical
tall,

uneducated, because

461

.

EUNAPIUS
dXXd npds

ecf)a(7Kev }

Svvafjuv

ttjv

avTifiaLVOvra, ralg re

6$ vvolls

KaraKXwfievov dypiovodai,
KOLL

Sta,

7ToXXd.

/cat

fipa&vs

to rjdos

/cat

ovv

TavTTjV

€<f>vAa,TT€v

ov

dXiqdeias

tco

<£tAoTtua>

Kdl

StaTapOLT-

alriav

ttjv

rjv /cat

ttjs

txtadAoyov re a/xa

/cat

OLTTOTeXelcrOoLl

fAlUO(f)lXoGO(f)OV

t€<j6oll.

/cat

oyKcbSrjs

Kara to

rjdos,

ot€ eratpots*

jjiovov

ra

CT/et^e

/cat

o/xtA^ratS" ovvrjv, aAA' Ik veoTrjTO? olvtco to a£ta>ua

uvveyrjpaaev

Xpvaavdcos

o yovv

.

ypd(f)OVTa eXeyev, d>s 6
rjv

Xoyovs

irepl

/cat

Stjijlotlk6s }

/cat

Hepyafjiov,

AlSecrtov Tporros koivos

fieTa ye tovs ddXovs ocrot

tcov

eTaipcov 7raprjcrav ol Ttizta>-

Tepoc 6 8e 8tSao7caAos dpfiovlav
,

TTpOS

TO

dvdpOJ7T€LOV

tlvol /cat

drraXajTepa

/cat

ai)TOl)S

OVK

€7tI

tov

fiadrjTals,

St' dyepa^tav
Ta iTTepd /xa/cpd-

/cat

tcov Soy/JLaTcov virepcfypovas,- /cat

482 Tepa

impiiXeiav

TOLS

€jJL(f)VT€VOJV

avTovs icopa,

dov(j)f]Xovs

d>S

I/captou,

TOV 7TOVTOV , dXX

€7TL

KotTafiifid^ojv
TTJV yfjv /Cat

avTos o TavTOL SiSdaKcov
drravTrjuas r)8ews dv etSe,

to dvdpdjTTivov.
T€

ttcoXlv

raura

rrpos irepnrojTov e^rjet /cara. to

rjcrav,

/cat

JjL€V

irpos tov

Xa.)(av6/cat

ttjv

TTopeiav irno'Trjaa? rrpoa€(f)6ey£aTO , /cat rrepl Tifxrjs

dv hieXdydri 7rpos avTrjv, otl ttoXv to KonrrjXelov
epyaferat, /cat a/xa Strjet ttjv yecopylav tov Xa^dvov
7TpOS

aVTTjV.

€7roLrjG€V

ol

jjl€V

hevovTO

€T€pov,

ovv

TTpOS

/Cat

/cat

Trpos

aoj(f)poveaT€poL

tclvtcl, /cat

TOLOVTOV

^aA/cea

twv

€Taipojv

Xpvaavdito

dv

Tt

re/crova.

/cat

/xaAtara Y^pvaavdios,

rjv €K€ivr)s Trjs hiaTpifirjs
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V<f)dvTT)V

e^errai-

/cat el

Tt?

7Tapa7rXrjcrios
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does not

thereby become

milder,

but

might of the truth
and suffers the pains of thwarted ambition, he
becomes more savage, and ends by hating both
and philosophy equally, and by being
letters
rather, as

he

fights against the

For this reason,
thoroughly confused in his mind.
His
therefore, he usually maintained his reserve.
bearing was deliberate and lofty, and he preserved
this bearing; not onlv when he was with his friends
and disciples,but the authority of his manner remained
with him from youth to old age. Hence Chrysanthius
used to say to the author of this work that the manners
of Aedesius were sociable and democratic, and after
their competitions in literature and disputations, he
would go for a walk in Pergamon accompanied by the
more distinguished of his pupils. And their teacher
used to implant in his pupils a feeling of harmony,
and of responsibility towards mankind when he
observed that thev were intolerant and overbearing
because of their pride in their own opinions and
when they spread their wings further than those of
Icarus, though they were even more fragile, he would
lead them gently down, not into the sea, but to the
While he thus instructed
land and to human life.
himself,
if
he met a woman selling vegetables,
them, he
was pleased to see her and would stop in his walk to
speak to her and discuss the price she charged, and
say that her shop was making a good profit
and at
the same time he used to talk with her about the
He would behave in the
cultivation of vegetables.
same fashion to a weaver, or a smith, or a carpenter.
;

;

Thus the more

diligent of his pupils

were trained in
and all who

this affability, especially Chrysanthius
in that school

resembled Chrysanthius.
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EUNAPIUS
MoVo?

6 TlpioKos ovok jrapovros c^etoero
rod StSaovcaAou, dAAd irpoSorrjv re avrov e/cdAet
Se

rod rrjs cf)iXocro(f)Lag d^LWfjiaros, /cat dvdpamov
Xoydpia eloora, Kpelrrova pukv rrpos ipv^r}? dvaytoyrfv, ov abvXarropbeva ok inl rtov
OfJLOJS

TOIOVTOS &V, Kol

oiXelav

d/xaJu^ros'

/cat

fjL€ipaKLOJV s

rjdos,

aXX

epycov.

'lovAlOLVOV f$a7toXAovs re veto-

TT\V

KopvfiavriojvTQjv

oo(j)ia

errl

to fiadv 8iacf)vXdrra)V
dvBpumiviqv dcrdeveiav, rots*

iraoi

errl

yeXaJv rr)v

/cat

l

/cat

efieive,

eveyKobv

repiopiovs

fJL€TCL

'EAAdSo? lepols, els [jLCLKpov tl yrjpas dvvcras,
os ye tjv virkp rd evevrjKovra, crvvarrajXero' ttoXXcjv

rrjs

/cat

rw

ypovcp ra>v fikv 8td Xvtttjv
he vtto tujv (3ap/3dpcov
OLS YlpOrepLOS T€ TjV Tt? €.K

d'AAa>v ev r<pSe

rrpo'ie[ievojv

rov

KOLT€K07TTOVTO'

filov,

€V

ol

Kc^aA^vta? rrjs vrj0ov /cat ifjuaprvpelro KaXos
/cat ay ados elvai.
'YXdpiov ok /cat 6 ravra ypdcf>a)v
ryniararOy dvopa Bidvvov fxkv to yevos, 'Adrjvrjcri
3

Sk Karayrjpdcravra, rrpos Se rep Kadapw rrjs dXArjs
rraioeiaSy Kara ypacf)LKr)v ovra> (^iXoaoa^TJcravra,
0)0T€

OVK

lLv(f)pdva)p.

etSeox

ev

ofiws

/cat

€T€0Vr)K€l

Iv

/cat 6 ravra
koXov edavfia^e

IAaptos"

Koivrjs ovficfropaSy

yap

ra>v

Tat?

€K€lVOV

ypdcf>a)V
/cat

Std

e£a> fikv evpedels rcov

6

rovro ro

vrrepryyaTTa.

arroXavcravrwv

KoptV0ou

yepOLV

r)v

dXX
rrjs

AOtjvcov

KaraKorrels
8k rrapa ra>v fiapfidpojv dpua rots otKerais. /cat
(ttXtjolov

rrov

oierpifie),

For jxera Cobet prefers Kara in the sense that Priseus was
popular in spite of Julian's patronage. The change is un1

necessary.

_

1
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For this phrase see Demosthenes, On the False Embassy
echoed by Philostratus, Lives of the Sophists, p. 623.
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But Priscus alone did not spare the feelings of
teacher, but to his face would call him a

their

man versed
petty maxims, 1 which, while they might be
useful for elevating the soul, were never observed in
Nevertheless, in spite of his dispractical life.
position, even after the reign of Julian, Priscus

traitor to the dignity of philosophy, a

in

remained exempt from criticism
and after introducing many innovations among his disciples, who,
like Corybants, were intoxicated with the desire
for wisdom, and while still maintaining on all
occasions his secretive manners and sneering at
human weakness, he at last died, having reached a
great age (for he was over ninety), at the time of
And, in
the destruction of the temples of Greece.
those days, there were many who in their grief threw
away their lives, while others were slaughtered by the
barbarians, among whom was Proterius, a native of
the island Cephallenia, as to whose worth and probity
there is good evidence.
Hilarius too was known
to the author
he was by birth a Bithynian, but
he grew old at Athens, and, besides the whole
range of learning, he had so mastered the art of
painting that it seemed as though in his hands
Euphranor was still alive.
The author of this
narrative used to admire and love him beyond other
men, because of the beauty of his portraits. Nevertheless, even Hilarius could not escape his share in
the general disasters, for he was captured outside
Athens (he was staying somewhere near Corinth),
and together with his slaves was beheaded by the
barbarians. 2 These events, if it be the will of heaven,
;

;

2

i.e.

by the Goths
2 H

in 39.5.
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EUNAPIUS
ravra

\X€V

iv

toIs

Ste£oSt/cotS",

ov to

idv

rco

Sat/zovt

zypvTa,
aAAa to koivov e/cet o~a(J)io~T€pov AeAe'^erar vvvl
Se ocrov iirifiaXe to kcl6' e/caoTOV Ikovojs et9
86£r],

ypacf)^(7€TaL,

/ca#'

e/cacrTov

dcf)TJyr]GLV eipiyrai.

lovXtavog Se 6 e/c Y^arnnahoKias goc^lgttjs €ls
tovs AlSealov ^povovs rJKfjLa^e, koI eTvpdwei ye
tcov
Adrjvcov, Kal rrapd tovtov r) Tta.ua veoTiqs
iravTaypQev iydopei, prjTopiKrjs ev€K6V tov dVSpa
/cat fjieyedovg (f>vaea)s

crefia^ofievoL.

rjaav puev

yap

Kai /caret TavTov erepot Tives TrapaipavovTes tov
koXov, Kal Trpos ttjv €K€lvov ho^av Statpo/xevot,
$6£av e^ojv T€%AifjLvrjs T€ 6 e/c Aa/ceSatixovos"
vlkov Twos, Kal 'YiTrayados, Kal TOiavTiq ti<s
ovofiaTOJv xoprjyla' 6 Se tco p^eyedei ttjs cfrvcrews
aTravTOJV KaT€KpaT€i, Kal to eAarrov /xa/cpai tlvl
r\v eXaTTov.
d/uA^rat Se avTod ttoXXoI /xev /cat
TravTayodev, ojs enreiv, Kal TravTayi) StaoTrapeVres"
Kal 6avpLaa0€VT€9 ottov ttot€ x [SpvOrjcrav aVdAe/CTOt
483 Se tG}v olXXojv a/navTarv 6 re deioTaTOS YipoaipecrioSy
/cat 'H</>atcrTtan>, 'ETrt^dVtds" re o e/c Hvplas, Kal
TovoKiavov Se pbvrjcrOrjvai,
tS.i6<f>avTOs 6 *ApdBios.
KaXov, Kal yap ovtos e/cetVou /xerea^e t^s" outAtas",
aAAa tovtov uev /cat iv rot? /ca-ra 'IouAtavcV
i/jivrjordr]pL€V
Ste^oSt/cots".
'IouAta^ou Se /cat tt)v
oiKiav 6 arvyypacf)€vs Adr)vr)oiv ecbpa, piiKpdv puev
Kai evTeXrj Tiva, 'Ep/xoi; Se opLtos /cat M.ovacov
aTiOTTviovuav 2 ovtojs lepov twos dyiov Ste'</>epev
ovSev Upoaipeaitp Se avTrjv /caraAeAotVet.
/cat
,

',

2

166

1
re Boissonade ; Tore Cobet.
Trepnrveovvav Boissonade ; aTrowvtovoav Cobet.
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relate more fully in my Universal History,
I shall
since there they will be told more clearly, not with
reference to the individual, but as they concerned
For the present, however, their
the interests of all.
bearing on individuals has been set forth as far as is

suitable to

my

narrative.

Julian of Cappadocia, the sophist, flourished in
the time of Aedesius, and was a sort of tyrant at
Athens. For all the youths from all parts flocked to
him, and revered the man for his eloquence and his
For there were indeed certain
noble disposition.
contemporaries,
who in some degree
other men, his
attained to the comprehension of true beauty and
reached the heights of his renown, namely Apsines
of Lacedaemon who won fame as a writer on rhetoric,
and Epagathus, and a whole host of names of that
But Julian surpassed them all by his great
sort.
genius, and he who was second to him was a bad
He had numerous pupils who came, so
second.
from all parts of the world, and when
speak,
to
dispersed in every country were admired wherever
and whenever they established themselves. But
most distinguished of them all were the inspired
Prohaeresius, Hephaestion, Epiphanius of Syria, and
Diophantus the Arab. It is fitting that I should
also mention Tuscianus, since he too was one of
Julian's pupils, but I have already spoken of him
in my account of the reign of the Emperor Julian. 1
The author himself saw Julian's house at Athens
poor and humble as it was, nevertheless from it
breathed the fragrance of Hermes and the Muses,
;

it resemble a holy temple.
This house
he had bequeathed to Prohaeresius. There, too,

so closely did

1

i.e.

in his Universal History.
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avrov OavpLacrdevrcov kralpojv
olv€K€lvto, /cat to diarpov rjv ^eorov XiOov, rcov
8-qfioaruDV O€o.rpcov €t? /jll/jltjctiv aXXd eXarrov /cat
boov rrpeireiv ot/cta. rooavrrj yap T)V Adrjvrjcriv
r)
Gravis rcov rore avdpamcov /cat vecov, /ca^dVcp

€ikov€S

rcov

vtt

',

rrjs

iroXecos,

e/c

rojv

TraXaiojv

eKeivcov

TroXlpucov

rov ivros ret^ous' dcrKovarjs klvSvvov, ojore ouoets*
eroXfia tojv go<J)lot6jv S^/zocrta /Caracas' otaXiyeoBai, aAA ev rots' tStam/cots* Oedrpois drroXa/36vT€s ras* <j>covds avrcov jLtctpa/ctots" oteXeyovro,
ov rov irepl iftvxfjs Oeovres, dXXd tov rrepl Kporov
/cat

<f>covfjs dyojVL^o/Jievot,.

HoXAwV

Se

TOVTO

OIOJ7TOJ}X€VOJV ,

OLVayKT]

7T€pl

avrov KarafiaXetv /cat ovv€io€V€yK€Zv e? rov
XoyoVy helyjjia rrjs oXrjs rov dvopos TraLoelas /cat
Gvveaeojs.
ervyov aev yap ol dpaovraroi rcov
Aifjivov /Jiadrjrojv rats' X € P <JL Kpariqaavres tojv
'IouAtavou Kara rov ipucpvXiov €K€lvov rroXepLOV
Xepox oe fiapeiais /cat Aa/ca>vt/cats* \pr]ud\i€VOi rcov
7T€7TOv66rojv
rrepl
rod croj/xaros" k ivovvevovr OJV
coairep doiKTjdevres, Karryyopovv.
dv€cf>ep€ro Se
errl rov dvdvTrarov r) olkyj, /cat os ftapvs rts" etrat
/cat
cfrofiepos ivoetKvvfiesos, /cat rov StSaa/caAov
ovvap7rao6rjvai KeXevet /cat rovs Karrjyoprjdevras
arravras Seapicoras, coairep rovs eVt <f>6vcp /caraea>/c€t 8e cos 1 'Paj/zaios* rts* oi)/c
/cc/cAetaaeVous".
y

1

wcnrep

Boissonade

;

ws Cobet.

The undying: antagonism of " Town " and M Gown " was
probably intensified by religious differences, since most of
the students were opposed to Christianity.
1

The faction fights of the sophists and their pupils are
often mentioned by Libanius ; cf. Himerius, Oration iv. 9,
and his Oration xix., which is addressed to those pupils who
2
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were erected statues of the pupils whom he had most
admired and he had a theatre of polished marble
made after the model of a public theatre, but smaller
and of a size suitable to a house. For in those days,
so bitter was the feud at Athens between the
citizens and the young students, 1 as though the
city after those ancient wars of hers was foster;

ing within her walls the peril of discord, that not
one of the sophists ventured to go down into the
city and discourse in public, but they confined their
utterances to their private lecture theatres and there
discoursed to their students.
Thus they ran no risk
of their lives, but there competed for applause and
fame for eloquence.

Though I leave much unsaid, I must set down and
introduce into this narrative the following sample of
all Julian's learning and prudence.
It so happened
that the boldest of the pupils of Apsines had, in a
fierce encounter, got the upper hand of Julian's pupils
in the course of the war of factions 2 that they kept
up.
After laying violent hands on them in Spartan
fashion, 3 though the victims of their ill-treatment
had been in danger of their lives, they prosecuted
them as though they themselves were the injured
parties.
The case was referred to the proconsul,
who, showing himself stern and implacable, ordered
that their teacher also be arrested, and that all the
accused be thrown into chains, like men imprisoned
on a charge of murder. It seems, however, that, for
*

are so occupied with these encounters that they neglect their
lectures.
The incident here described with lively interest by
Eunapius had occurred seventy years before he wrote the Li ves.
Spartan violence, Laconica mantis, was apparently a
proverb, but here there is a further allusion to the nationality
of Apsines.
:5
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elvai rcov a7Tai$€VTa>v , ovhe rcov vtt* dypoiKco /cat

rvxU

afjLovcra)

Traprjv,

ovk

Tedpapbjxevcov

ovrcos Imra-ydiv,

€7TLTa)(dev y

6 re yovv 'lovAiavos

.

/cat

o

'AiftLvrjs crvfJLTraprjv

dAA' (Ls avvrjyoprjcrcov rols Karrj17 fxev i^eracns TrpovKeiro, Kal tols

yoprjKocn.

/cat

hicoKovoiv

etcrohog

TTpoeiUTr\Kei

ehodr).

he

rrjs

oltolktov TiTTdprrjs QefJUorroKArjs tls 'AOrjvaios, os

Kal rcov KaKcov alrios' TrpoTTereoTepos he cov
kg! Opaavrepog, es ttjv eirtovv\xlav vfipt^ev. evdvs
{lev ovv 6 avdviraros ravprjhov vmhcov tov 'Aifjivrjv,
ae oe ns evnev eAveiv eKeAevaev ; o be aireKpivaro Trepl rots eavrov reKvois dycovicov eXrjXvOevai. 1
Kal rfj critOTrfj Kpvifjavros ttjv evvoiav tov dpxovros,
elarjecrav irdXiv ol Secr/zaVrat Kal rjhLKrjfjLevoi,, Kal
6 StSdoTcaAos" jxer avrcov, KOfias e^ovres /cat rd
crco/xara /ce/ca/ca)/zeVot Xtav, ware olKrpovs avrovs
hodevrog oe rod Xoyov
<f>avrjvai Kal rco Kplvovn.
rots Karrjyopovatv, rjp^aro p,ev 6
Aifjivrjs rod
Xoyov, dAA' 6 dvOviraros viroXaficbv , " dAA
ov
"
'Poj/xatot hoKLfjidt.ovoiv' dAA o
rovro ye
eljre
rjv

'

rr)v

Trpcorrjv

rrjg

hevrepas"

elrrcov

Karrfyopiav , Kivhvveverco

evravOa TrapauKevr)

Trpos rr)v rrjs Kpiaecog o^vrrjra'

484 o

2

r\v

fxev

Trepl

ovk

rjv

he QefiicrTOKXrjs

KarrjyoprjKtos, Kal Xeyeiv dvayKa^ofievos, ^potdv

re TJXXa^t Kal rd X € ^V hiehawev airopovjxevos ,
/cat rrpos tovs eraipovs virefiXeTre Kal Trapecf>dey£aTO
rt TrpaKreov elaeXrjXvBeaav yap cos em rfj avvrjyopia tov hihaaKaXov [xovov KeKpa^dfievou Kal
ovv cnamfjs Kal rapaxrjs
ttoXXtjs
fiorjGOfievoi.
1

2
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e\-r]\vd€Li>

Boissonade
Boissonade

6 Qe/j.iaTOK\i)i

i\rj\vdipai

;

;

Cobet.

Cobet transposes.
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a Roman, he was not uneducated or bred in a boorish
and illiberal fashion. Accordingly Julian was in
court, as he had been ordered, and Apsines was there

not in obedience to orders but to help the case
of the plaintiffs.
Now all was ready for the hearing
of the case, and the plaintiffs were permitted to
enter.
The leader of the disorderly Spartan faction
was one Themistocles, an Athenian, who was in fact
responsible for all the trouble, for he was a rash and
headstrong youth and a disgrace to his famous name.
The proconsul at once glared fiercely at Apsines,
also,

Who

ordered you to come here ? "
He
replied that he had come because he was anxious
about his children. The magistrate concealed his
real opinion and said no more and then the prisoners
who had been so unfairly treated again came before
the court, and with them their teacher.
Their hair
was uncut and they were in great physical affliction,
so that even to the judge they were a pitiful sight.
Then the plaintiffs were permitted to speak, and
Apsines began to make a speech, but the proconsul
" This procedure is not
interrupted him and said
approved by the Romans.
He who delivered the
speech for the prosecution at the first hearing must
try his luck at the second also." There was then no
time for preparation because of the suddenness of
Now Themistocles had made the
the decision.
speech for the prosecution before, but now on being
compelled to speak he changed colour, bit his lips
in great embarrassment, looked furtively towards his
comrades, and consulted them in whispers as to
what they had better do. For they had come into
court prepared only to shout and applaud vociferously
their teacher's speech in their behalf.
Therefore

and

said

:

"

;

:
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eunApius
oXov to hiKaoTiqpiov ,
to tcov Slcokovtcov puepos, iXeewov
tl 7rapa(f)d€y£dfjL€vos 6 'lovXuavos, " dAA' e/xe ye
AceAcuow
€t7retv
o o€ avuviraTos ara€917

ovarjs,

{lev

olcotttjs

Tapaxijs Se

rrepi

" dAA'

fiorjcras'

kclO'

ozJSets"

puevcov ScSacrKaXcov,

tov Aeyovra, aAA
KOLl OLOV TO TTOLpa

vjxcov

y

epel tcov iaKep,-

ov8e KpoTTjcreu tls tcov pbadrjTcov
etcreac/e ye avTLKa tjalkov €Cttl

'PcOfACLLOLS SlKOUOV.
dXXd 06/XtOTOkXtJS jJL€V 7T€paLV€TCO TTjV KOLTTjyopiaV, CXTToXoyeioBco Se ov av ov aTTOKpLvois dpuaTov." ivTavda

ovSeis, dXXd QepiLUTOKXrjs ovo/jloltos
airoXoyeloB
ai Se rrpos ttjv rrpoTepav
vfipis.
KCXTTfyoplav cos eKeXevae tov Svvdpievov, 6 crocj)LGTr]s
OV JJL6V,
LovALOLVOS
€L7T€V
CLVUV7TaT€, Ota T7]V
Slkcllov
tov
TT€7To[rjKas
Ylvdayopav
virepox^v
'Aijjlvrjv, fipahecos to oicottcxv, dAA' ojjlcos Slkcllcos,
6 Se irdXai (tovto yap clvtos KrarafxaBovTa'
fiavddveLs) Kcil tovs eTaipovs Trvdayopi^eiv 1 iSlSe diroXoy eivdai KeXeveis tcov ipucov
Sa^ev.
el

KO,Tr\yopei

fJLev

tjv

eTaipcov

Tivd,

UpocLLpeaiov,
kl£,€iv

tj

€7T€Tp€lfj€

tcov

aTToXvdrjvai,

8oKLp,do~€is olvtos

KOLL

kolI

cos Se

(xtti-

raura

2

€VKoXcOS (laUTa §6 TTpOS TOV
fldX
Tovctklcivos
i^ijyyeXXe
irapcov
ttj

€k

tcov

KOLTrjyopovfjLevcov

YlpooLLpeaios d'SecTfios,
fieaovs
avTco tov SiSacr/cdAou ov acj>oSp6v 3 re
els

1

Secrpicov

noTepov

irvdayopi^eiv 7r67ratSeurat.'

o~vyypacf)€a

Kploei),

KeXevaov
koli

TrapeXBcov

ififiorjaavTOS
/cat

hiaTopov

4

After irvdayopLfeiv Cobet omits kclI aiuirav.
2
a/ia Boissonade
/maX' Cobet.
3
Before o-(pobp6v Cobet would read ov.
4 biarovov Boissonade ; didropou
Cobet.
;

1
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profound silence and confusion reigned, a general
silence in the court and confusion in the ranks of the
Then Julian, in a low and pitiful voice
accusers.
"
Nay, then, give me leave to speak." Wheresaid
upon, the proconsul exclaimed " No, not one of you
shall plead, you teachers who have come with your
speeches prepared, nor shall anyone of your pupils
applaud the speaker but you shall learn forthwith
how perfect and how pure is the justice that the
Romans dispense. First let Themistocles finish his
speech for the prosecution, and then he whom you
But no
think best fitted shall speak in defence."
one spoke up for the plaintiffs, and Themistocles was
When,
a scandal and a disgrace to his great name.
thereupon, the proconsul ordered that anyone who
could should reply to the earlier speech of the pro:

:

;

" Proconsul, in
secution, Julian the sophist said
your superlative justice you have transformed
Apsines into a Pythagoras, who tardily but very
:

properly has learned how to maintain silence
for
Pythagoras long ago (as you are well aware) taught
his pupils the Pythagorean maimer.
But, if you
allow one of my pupils to make our defence, give
orders for Prohaeresius to be released from his bonds,
and you shall judge for yourself whether I have
taught him the Attic manner or the Pythagorean."
The proconsul granted this request very graciously,
as Tuscianus, who was present at the trial, reported
to the author, and Prohaeresius came forward from
the ranks of the defendants without his fetters
before them all, after his master had called out
to him not in a loud and piercing voice, such as
;

1

knew him, was

a correspondent of Libanius he held various
the East and was for a time a colleague of Anatolius
in the government of Illvricum.
;

offices in
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cooirep

errl

tlov

are^avtrcov

TTporpeirovres,

/cat

ol

TrapaKeXevofievoi

epL^orjuavTOS

he

d^ecos

to

" Xeye, Upoatpecne, vvv Kaipos tov Xeyeiv" 6 p,ev
TTpooijiiov tl €(f)rj
(ov yap TynioTaro ye avro
TowKiavos, tov he vovv ecfrpac^ev)' e^-qveyKev
els re olktov

Sv

eireTTovOeaav pewov, /cat p,epuy-

to TTpooijiiov eiraivov rod StSapu&s hiafioXrj TLS
eyKarecTTTeipeTo rco TrpooijAito, npoueTeiav e/x</>atvovcra rrjs av6vTraru<rjs dpxijs, d)$ ov irpocrrJKOV
avrols ovhe puera tovs eXeyxovs tolclvtcl VTroarrjvaL
/cat iradelv.
kovtlo he tov dvOvTrdrov vevovTOS,
/cat tov re vovv tlov Xeyop,evtov KaTane7TXr\yp,evov
/cat to fidOos twv Xe£etov /cat ttjv evKoXiav koI
tov KpoTov, /cat 7to,vtcov p,ev fiovXo/jLevcov eiraivelv

jxevov

riva

oKaXov

/cat

eiye

ttov /cat hid Xetjetos

',

KaTa7TT7]£dvTOJV he cooTrep

hiocrrjjjLLav,

/cat

gccotttj?

hevTepov npoTlpoaipeoios evTeivtov tov Xoyov (rovOLfJLiov 6
to yap efiejjLvrjTO TovoKiavos) , evQevhe jjptjaTO'
" el p,ev ovv e^euTi /cat dhiKetv airavTa /cat KaTrjyopelv /cat XeyovTa tt lot eveadai Trpo rrjs diroXoylas
evTavda
eoTto, yivecrOco ©e/xtoTO/cAeous- rj ttoXls"
dvd T€ e7TT)hr]crev 6 avdvnaTog e/c tov dpovov, /cat
irepnrop^vpov dvacreiojv eaOrJTa
tt)V
{rr)fievvov
avTTjv 'Pa>/xatot KaXovatv), coonep fxeipaKiov o
fiapvs eKeXvos kcu a/xetAt/cros" eKpoTei tov Flpoat485 peuiov avveKpoTei he 6 Axpiviqs ovtl Ikcov, dXXd
dvdyKTjs fiiaioTepov ovhev 6 hihdcrKaXos 'IouAtavcW
ehaKpve puovov. 6 he dvdviraTOS to p,ev hitOKopLevov
KOLTaKexvfJLevrjs

jjLVCTTrjpLtohovs,

els

'

'

1

Eunapius gives the Greek word used by the Romans
For the gesture as a sign of
toga or trabea.

for the
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used by those who exhort and incite athletes
contending for a garland, but still in penetrating
Now is the time
accents: "Speak, Prohaeresius
He then first delivered a
to make a speech "
Tuscianus could not
prooemium of some sort.
It
exactly recall it, though he told me its purport.
launched out and soon slid into a pitiable account of
their sufferings and he inserted an encomium of their
teacher.
In this prooemium he let fall only one
allusion to a grievance, when he pointed out how headlong the proconsular authority had been, since not
even after sufficient proof of their guilt was it proper
At
for them to undergo and suffer such treatment.
this the proconsul bowed his head and was overcome
with admiration of the force of his arguments, his
weighty style, his facility and sonorous eloquence.
Meanwhile they all longed toapplaud,but sat cowering
as though forbidden to do so by a sign from heaven,
and a mystic silence pervaded the place.
Then
he lengthened his speech into a second prooemium
as follows (for this part Tuscianus remembered)
" If, then, men may with impunity commit any injustice and bring accusations and win belief for what
they say, before the defence is heard, so be it
Let
our city be enslaved to Themistocles "
Then up
jumped the proconsul, and shaking his purpleedged cloak (the Romans call it a " tebennos l "),
that austere and inexorable judge applauded Prohaeresius like a schoolboy.
Even Apsines joined in
the applause, not of his own free will, but because
there is no fighting against necessity.
Julian his
teacher could only weep. The proconsul ordered all
is

!

!

!

!

approval

ef.

Philostratus, Lives of the Sophists (Heliodorus)

6-26.
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EUNAPIUS
e^eXBelv KeXevvas, rod oe hiojKOvros rov
StSaovcaAov jjlovov, etra airoXaficbv rov @€/ztoTO/cAea

fiepos

koI rovs AaKOJvas ,

rwv

iv AaKeoalfiovL

x

naariytov
avrols Kal tqjv 'AOrjvrjoi.
evSoKLfjLtov Se /cat auro? ayav Kal Sta rcov o/jLiXrjrtov ,
2
ireXevra, fieyav iirird^iov dya>va rots
AdrjVflcnv
eavrov 7rapaSeScoKcbs eralpois.
Ylepl Ylpoaipeolov koll TrpoXafiovoiv iKavtos e tyo^
rat, /cat iv rots loropiKols Kara rr)v e^rjyrjcriv
Kal vvv Se irreXdelv Kacpos els to
viroiLViqiAaoi.
OKpifteo-repov elhori re aofiaXcos Kal a^Ltodevri
rrjs €K€lvov yXojrrrjs Kal 6pu,Xlas' Kal ravra ye,
el Kal ttovv pieydXa Kal ovpavopaJKr] rrpos x®-P LV
el ris StSaa/caAos*, dAA' opLws 7toXXqj rivi Kal
fiaKpa) rrjs els tov ovyypa<f>ea <j)iXLas dcfrearrjKecrav
at rooavrai /cat dSt^y^TOt )(dpiTes. SieftaXe /xev
yap 6 ravra ovvndels ei; 'Aatas" els ttjv Kvpa)7rrjv
Kal 'Adrjvas, reXwv els eKrov Kal SeKarov eros.
6 he Ylpoaipeoios TrpoeXrjXvdei fiev irrl to efiSo/jiov
iirl rots* oyhorjKovra ereaiv, ws avros eXeyev Kal
irepl rr)v rjXiKLav ravrrjv ovXrj re rjv avra) Kal ayav
cruvex^S r) Kopur), Kal Std 7rXrj9os ttoXlcov rpiyCjv
Kal virapyvOaXdcrorj
7TpooepL<j)epr)s
dfypitpvor)
rd
Se
ovtoj
els Xoyovs,
piCpvaa.
rJKfJLa^e
rfj
veorrjrt re rrjs i/jvx^S to acu/xa /ce/c/z^/cos" ovvrjyeipero, ojore 6 ravra avyypd(f)a)V dyr]pa>v riva
Kal aOdvarov avrov evopu^e, /cat irpoGevyev warrep
avroKXrjroj Kal dvev rivos rr pay puar etas <f>avevri
VTre/Jivrjoe,

irpoadels

'

>

1

AaKedaifioviq.
2

1

Boissonade AaKedal/xovi Wyttenbach.
Boissonade 'A0r]vrj<nv Cobet.

'Adrjvatoov

;

;

Perhaps an echo of Alexander's dying speech, which

became a proverb; Diodorus Siculus xvii.
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117; Arrian

vii.

96
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the accused, but of the accusers their teacher only,
to withdraw, and then, taking aside Themistocles
and his Spartans, he reminded them forcibly
of the floggings of Lacedaemon, and added besides
Julian
the kind of flogging in vogue at Athens.
himself won a great reputation by his own eloquence, and also through the fame of his disciples,
and when he died at Athens he left to his
pupils a great occasion for competing over his
funeral oration. 1

Of Prohaeresius
narrative,

my

and have

I

have said enough in the above

set forth his life

still

more

fully

commentaries.
Yet it is convenient
here and now to go over the facts in more precise
detail, seeing that I had unerring knowledge of him
and was admitted to his conversation and teaching.
And that is a very great privilege, and has immense
power to excite the gratitude due to a teacher but
even this great and inexpressible gratitude falls very
far short of what the author owes to Prohaeresius for
his intimate friendship.
The compiler of this book
had crossed over from Asia to Europe and to Athens
in the sixteenth year of his age.
Now Prohaeresius
had reached his eighty-seventh year, as he himself
At this advanced age his hair was curly and
stated.
very thick, and because of the number of grey hairs
it was silvered over and resembled sea foam.
His
powers of oratory were so vigorous, and he so sustained his worn body by the youthfulness of his soul,
that the present writer regarded him as an ageless
and immortal being, and heeded him as he might
some god who had revealed himself unsummoned

in

historical

;

Plutarch, Apophthegmata 181 e /x^yav

bpG) fiov

rbv

iiri.Ta.cp'iov

£<r6[xevov.
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EUNAPIUS
dew.

ye

/catVot

Trpcorrjv

yevopLevcp,

avra)

rjv

r\KO)V

els

rov

Iletpata

rrepl

eVt rrvpercp Xdfiptp Kara rrXovv
7toXXol rives dXXoi /caret yevos ye

(frvAcLKrjv,

/cat

irpocrrjKOVTes

ttjv djpav eKeivrjv,

ovveicnreTrXevKeaav , /cat 7repl
upiv ri yevecrdai rwv elwdorajv

(to yap ttXoZov r)v rcov 'AOrjvrjdev, /cat irepl rds
Kardpaeis ovk oXiyoi rives evavXoxovv del rcov
els eKaarov SiSacrKaXeiov piepirjvorojv), 6 vavKXrjpos
els 'Adrivas crvvereive, rcov

fjiev

dXXcov fiaoi^ovrcov,

o oe paoiL,eiv aovvarcos £X cov > o^^S" e/c oiaoox^S
ave^opievos, aveKopnod-q 7rp6s rrjv ttoXiv. rjv re

WKros ro aradepcorarov

rjviKa rjXios fxaKporepav

,

vvKra yivopievos voricorepos' evefiefirjKei
yap rep Zvyco, /cat rd WKrepe la epieXXe' /cat o
vavKXrjpos cov ttov /cat £evos Upoaipeoiov rraXaios,
rocrovrov oyXov opuXrjrcbv, dpd£as rrjv Ovpav,
elorvyayev els rrjv oIkiov, ware, rjviKa iroXepioi
Txoiel rrjv

eyivovro rrepX evos
Siarpiftrjs oXovs

rives

7rXrjpa)fJLa

doras

pieipaKiov
orocfyiariKrjs

/cat

Svotv,

rovs eXrjXv-

rovrcov ol piev els crcopiaros
dXhcrjv ereXovv, ol he els nXovrov rjaav a6porepoi y x
(f)aiveordai.

ro oe €iX €V

va ptevov

6 Se o~vyypa$>evs eXeeivcos
eiri orofiaros
et^e \xovov /3t/?Ata. evOvs piev ovv x a PtJLOl>7l T€ V v
irepl rrjv ot/ctav /cat Siaopopial rives dvopcov re
/cat yvvaiKtov, /cat ot /xeV eyeXcov, ol Se e^Aeua^ov.
°^

SiaKeifievos ra rrXeiara rcov dpyaioyv

1

cLKporepoL

Boissonade

;

adporepoi

Wyttenbach.

1
A reference to the competition of the pupils who lay in
wait for new arrivals and kidnapped them for their own
sophists. Here the captain kidnaps them all for Prohaeresius.
2
i.e. it was the autumnal equinox.
3
The exact meaning is doubtful. NvKrepehv is found only
here and may mean "a lodging for the night." Then the
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and without ceremony.

Now

it

happened that the

writer arrived at the Piraeus about the

first

watch,

and on the voyage had been attacked by a raging
fever
and several other persons, his relatives, had
;

sailed over with him.

At

that time of night, before

any of the usual proceedings could take place l (for
the ship belonged to Athens and many used to lie
in wait for her arrival at the dock,

mad

enthusiasts

each for his own particular school), the captain went
The rest of the passengers
straight on to Athens.
walked, and the writer, too feeble to walk, was nevertheless supported by them in relays, and so was conveyed to the city. It was by then deepest midnight,
at the season when the sun makes the nights longer
by retiring farther to the South for he had entered
the sign of Libra, 2 and the night watches 3 were long.
The captain, who was an old-time friend and guest
of Prohaeresius, knocked at his door and ushered in
all this crowd of disciples, so many in fact that, at a
time when battles were being fought to win only one
or two pupils, the newcomers seemed enough in
themselves to man all the schools of the sophists.
Some of these youths were distinguished for physical
strength, some had more bulky purses, while the
rest were only moderately endowed.
The author,
who was in a pitiable state, had most of the works
of the ancient writers by heart, his sole possession. 4
Forthwith there was great rejoicing in the house,
and men and women alike ran to and fro, some
;

sentence would mean that to stay at an inn at the Piraeus
would cause delay.
* Others understand /xovov to be self-depreciatory, i.e.
Eunapius could recite, but did not understand them. But
nearly always when he uses the phrase iirl <tt6,uo.to$ it implies
praK-.
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he Upoatp€Gios uvyyevels Ihiovs Kara rrjv oopav
486 eKeivqv peer airepu/jdpievos , TTapaXafielv rovs eXOovras KeXevet. rjv he avros re e£ * Apptevlas {ooov
eoriv 'AppuevLas Hepoais els ra Badvrara avvrjp,/cat ^AvaroXios ovroi /cat Md£ipios e/caXovvro. /cat ol piev arrehe^avro rovs eXdovras,
pbivov),

/cat

rj^av

TTOLGrjs

els

/cat irepl rd Xovrpd puerd
re veorrjs is avrovs eire^Aeuacrtav /cat yeXoora. /cat ol puev

yeirovcov

eirihei^eoos ,

rj

oeiKvvro /cat
rovroov TTore CLTTrjXXayrjcrav arra^ Xovo'dpuevot, 6
he avyypa(f>evs } evreivavros aura) rod vocrrjpLaros,
hcecfrdelpero, p,r\re Upoaipecnov pajre rds 'Adfjvas
locov, aAAa oveipwgai Sokojv e/cetva cbv eiredvpLTjcrev t
01 he 6p,oedvels /cat Ik Avhias fiapeoos ecf>epov.
/cat coairep rols Kara rrjvhe rrjv r)XiKiav aVtouoxv eirl
to rrXeov diravres elcbdam yap'iQeoftai, rroXXd riva
/cat
pieydXa irepl avrov
KaraipevcrdpLevoi,
/cat
crvpL(f>opr)cravTes ereparevaavro, /cat irevBos Karely*
rrjv ttoXlv TrapdXoyov, ojcrdv errl pueydXrj avp(f>opa.
Alayiv-qs he rts, ovk AOrjvatos (aAAa, rj Xto? rjv
avrco irarpis), ttoXXovs dvrjprjKcos oi>)( oaovs
'

e7TrjyyeiXaro

depaireveiv,

aAAa,

ocrovs

/cat

elhe

pbdvov, els pteaovs dvafiorjcras tovs rrevOovvras, cos

pierd

ye

}

he

ravra eyevero <j>avepov " aAAa, ovyxtopfjaare
elrre " ra) veKpop p,e hovvai (f)dppLa,Kov.
ol

ovveyoopr\oav

aTToXcoXoras

to OTOjua

.

Atcr^tV^

6 he 6

8tao*T7^cras',

n

hia(j)delpai

p,ev eveyeev,

pierd

ravra

/cat

tovs

opydvois real
e£eiire,

/cat

o

1
This was part of the regular " hazing " or " ragging " of
the novices by the older pupils, described by Libanius and
others; cf. Gregory Nazianzen, Oration xix. 338b.
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laughing, others bandying jests.
Prohaeresius at
that time of night sent for some of his own relatives
and directed them to take in the newcomers. He
was himself a native of Armenia, that is to say he
came from that part of Armenia which borders most
closely on Persia, and these kinsmen of his were
named Anatolius and Maximus.
They welcomed
the new arrivals, and led them to the houses of
neighbours and to the baths, and showed them off in
every way and the other students made the usual
demonstrations with jokes and laughter at their
expense. 1
The rest, once they had been to the
baths, were let off and went their way, but the
writer, as his sickness grew more severe, was wasting
away without seeing Prohaeresius or Athens, and all
that he so desired seemed to have been only a
dream.
Meanwhile his own relatives and those who
had come from Lydia were greatly concerned and as
all men are prone to attribute greater talent to those
who are leaving us in the flower of their youth, they
told many surprising falsehoods about him, and conspired to invent prodigious fictions, so that the whole
city was overwhelmed by extraordinary grief, as
though for some great calamity.
But a certain
Aeschines, not an Athenian, for Chios was his birthplace, who had slain many, not only those whom he
had undertaken to cure but also those whom he
had merely looked at, called out in the midst of my
sorrowing friends, as became known later " Come,
And so
allow me to give medicine to the corpse."
they gave Aeschines permission to murder those
too who were already dead.
Then he held my lips
apart with certain instruments and poured in a drug
what it was he revealed afterwards, and the god
;

;

:

;

2
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6eos rroAXots vorepov epLaprvprjae xpovois, epufiaAtov
Se opLOtiSj rov puev 17 yaarrjp ddpoojs aTreAvpidvBri,
/cat rov depa elhe /cat eireyva) rovs otKeiovs.
6
Se Ala)(Lvr]g evl rovrcp ye epyop Odiftas rd rrpoyeyevrjpieva tojv apLaprrjpLarcov, vtto re rov artorcov
rjSopuevojv
on
Gevros TrpoaeKwelro,
/cat
oreaojorat.
7T(xvtcov
7tAt)V

/cat

o

inl

jU,eV,

rfj

roiavrr\

rrpd^ei

ae^a^opuevajv avrov, els rrjv Xtov 0777706,
Trapapbelvas els ptoaiv rod aoopLaros

oora ye

rrpoaehcoKe

irdAiv

rfjs

Swdpuews rod cpappbaKov ,

rore avvrjAdev dhcpifitos 6 crcodels rep ooooavri.
Se Oeioraros Tlpoaipeorios ovttoj rov ovyypaejyea reOeapLevos, aAAa koll avrov oaov ovk 17077
KaroSvpopcevos, cos eirvdero rr)v dXoyov ravrrjv
/cat
dveK\dAr]Tov uojrrjpiav, pueraKaAeoas rovs
Kpariurovs /cat yevvaiordrovs rcov opaArjrcov /cat
Trap* ot? eTrrjvecro yeipGw dAKrjs epyov, " Trerrovdd
Trpds avrovs elirev " IttI rep ocoBevri TraiSlcp,
/cat roi ye ovttoj reOeapLevos, aAA' opicos eiraaypv
r)vLKa aTTGoXAvro.
el Tt 8r) fiovAecrde xaptoao^at
jitot, rep SrjpLoalcp Aovrpcp rovrov Kadr/pare, Trdorjs
xAevaoias cjyeiodpevoi /cat TraiSias, coenrep epiov
riva rralSa ipalpovres" /cat ravra piev eayev
/cat

n

ovrcos,

/cat

aKpifiecrrepov

ev

rols

/car

eKelvov

Xpovois AeAe^erac opicos Se 6 crvyypacfrevs, opioAoycov rd is avrov Seov twos irpovolas rervx?) xevai,
J/c rijs Tlpoaipecriov OTrovSrjs ovSev els ro KadoAov
Trepl rod avSpos air oorr\oeT at rijs dArjdetas, el
ye 7Te7T7)yoos 6 HAdrojvos Aoyos, cbs aArjOeia

1
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i.
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any rate
he poured it in, and the patient's stomach was at
once expurged, 1 he opened his eyes to the light and
Thus Aeschines by this
recognized his own people.
single act buried his past errors and won reverence
both from him who had been delivered from death
and from those who rejoiced at his deliverance. For
so great an achievement he was worshipped by all,
and he then crossed over to Chios, only waiting long
enough to give the patient more of that strong
medicine, that he might recover his strength and
thus he who had been preserved became the intimate
years later bore witness thereto

;

at

;

friend of his preserver.

Now the divine Prohaeresius had not yet beheld
the author, but he too had mourned for him almost
as though he were dead, and when he was told of this
unexpected and unheard-of recovery he sent for the
best and most distinguished of his pupils and those
who had proved the strength of their muscles, and
" I was anxious for this boy who has resaid to them
covered, though I have not yet seen him nevertheless
I grieved when he was on the point of death.
Now if
you wish to do me a favour, initiate him in the public
bath, but refrain from all teasing and joking, and scrub
him gently as though he were my own son." Thus
then it came about, and a fuller account will be
given when the author describes the times in which
Prohaeresius lived.
Yet though the author asserts
that all that happened to Prohaeresius was under the
direction of some divine providence, he will not in
his zeal for the man depart in any way whatsoever
from the truth about him, seeing that Plato's saying
*483
:

;
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ttovtoov puev dyadtov deols, rravToov he dvdpwirois
r)y€LTCLL.

YlpoatpeaLco he ((fyepeadoo yap eir avrov 6 Xoyog)
TO fJL€V KOiXAoS TjV TOV <jd)fJLaTOS TOLOVTOV, Kdi TOL
yqpaios tbv rjv, axjre ajropelv re €t tls €</>' tjXlklols
487 ovtoj yeyove KaAos, koI Oavpud^ew ttjv tov KaXAovs
SvVCLfllV OTL TTpOS TOGOVTOV (JOJfJLa Old. 7TOLVTCOV €LS
rrjv apLCTTrjv rrAdcnv e£~qpKecre' to he pueyedos rjv
TjAiKOV dv Tt? OV 7TLGT€Va€L€V, dAAd €lf<dcr€l€ pioAlS.
dv€GT7]K€vai yap els evaTOV l iroha /carec/xxtWro,
wore koAoggos ehoKei, irapd tovs pieyicrTovs
veov he
opwpuevos tcov kol9 eavTOV dvOpcorrcov.
avTOV i£ 'Apptevias dvacrTfjaavTOS tov halpbovos,
Kal TTpos ttjv 'Aimo^etav hiafidAAovTos (ov yap
eftedvpLrjcrev evdvs tcov 'Adrjvcov, r\ re evheia irapeAvirei tcov -^prifjidTOJV' yeyovcos yap dvcoOev KaAcbs,
tovto r)TV-%€i), Kal 7rpos tov OvAmavov KparovvTa
ttjs * AvTioyeLas eirl Aoyois cboOeis, Kal rrapeAdcov,
Kal y^povov ovk
evdvs dvd tovs rrpcoTOVs rjv.
oALyov opuA-qcras eKeivcp, crvveTeivev inl Tas 'Adrjvas
Kal tov 'lovAiavov a(f>ohpcos, Kal rrdAiv 'Adr/vrjcri
<

rrpcoTOS

tjv.

piev

(j)iAovvTes

he

¥L(f)aicrTicov

aAA^Aous*

veiKovvTes he dAA^AotS"

€ts"

dpicfyco

avTcp

Kal

ovveiTreTO,
irdvv,

<f)iAo-

rreviav Kal rrepl tcov ev

Aoyois rrpcoTeicov. ev yovv avTols vtttjv IpudTiov
Kal Tpificoviov, Kal rrAeov ovhev, Kal crTpcbpuaTa
Tpia 7tov r) rerra/ja, ttjv o'tKodev fia<j>r)v pueTa ttjs
TraxvTrjTOS hid ypovov arrayopevovra. rr^pirjv ovv
1

1

2

Boissonade

;

tvarov Cobet.

Plato, Laws 730 b, quoted by Julian, Oration vi. 188 b.
Not the famous jurist, but a sophist who lived under

Constantine.
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fixed and sure, that truth for gods and men alike
the guide to all good. 1
The physical beauty of Prohaeresius (for my
narrative must now return to him) was so striking,
even though he was then an old man, that one may
well doubt whether anyone had ever been so handsome, even in the flower of youth, and one may
marvel also that in a body so tall as his the power
of beauty sufficed to model a shape so admirable in
all respects.
His height was greater than anyone
would be inclined to believe, in fact one would
hardly guess it correctly.
For he seemed to stand
nine feet high, so that he looked like a colossus when
one saw him near the tallest men of his own time.
When he was a young man, fate forced him to leave
Armenia and transferred him to Antioch. He did
not desire to visit Athens immediately, since he was
embarrassed by lack of means for he was unlucky
in this respect, though he was well born. At Antioch
he hastened to Ulpian, who was the principal teacher
of rhetoric there, and on his arrival he at once ranked
with the foremost pupils.
When he had studied
with Ulpian for a long time, he held on his way to
Athens and to Julian with the greatest determination, and again at Athens he gained the first place.
Hephaestion accompanied him, and these two were
is

is

;

-2

devoted friends and rivalled one another in their
poverty, just as they were rivals for the highest
honours in rhetoric. For instance they had between
them onlv one cloak and one threadbare mantle and
nothing more, and, say, three or four rugs which in the
course of time had lost their original dye and their
thickness as well. Their only resource therefore was
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avrois evl re avdpamto
TrjpvovrjV
KOLKeZvOL

yap

ol

puvdoL

SvO T€

hvelv elvai, cownep rov
e/c
rpidv crvvredrjvac

/cat

cf>aaiv

Kdl €LS.

7j(jaV

S^uocria. (f>avevros,

HpO0Lip€(7lOV

'H^ataruov

rjv

fJL€V

a<f>avr)s

ev

roZs Grpcbfiaai /cara/cet/zevos', /cat ovvaaKtbv eavrov
7Tepl tovs Xoyovs' ravrd Se /cat Upoaipecritp avvefiauvev ' H^atcrrta) vos (f>avevro9' roaavrrj rt? ^X €V

avrovg eVSeta.
'AAA' ojjlojs
€tt€k\lv€

tora

et^ev

Tipoaipecriov

tt/oos"

to

Se,

rov

eKeZvov avrco rd
fxeyeQos /careSetaatve

/cat

/cat

d>s

<j>vaeojs.

'A^va?

em

'IouAtavo?

ifjvxrjv',

av€LGTr]K€L,

t^s*
ras*

rr)v

IouAtavou,

a,7T€A^ovros'

epojs"

StaSo;^? ra>v

r^S"

eVt

rots Aoyot? 7rXeoveKrrjfjidra)V ,
67rt to) /cparet r^s co^iorLKrjs ttoXXol /cat aAAot,
-yeiporovovvrai
ojare o^Aos" 77 v /cat ravra ypd<f)€iv.
Se ooKLfxacrdevres arrdaais /cptaeat, Ylpoaipeuios
re /cat 'H</>atoTta>v /cat 'ETrt^dVtos" /cat Ato^avTO?,
rrapayyeXXovcri

/cat

SaWoAt?

e/c tt^s"

Trapafivarov

/xev

/cat 7raprjiJLeXrjpievrjs

€? rov dpidfiov eVSetas, /cat napvaatos' Tts e/c ttJ?
eSet yap ttoAAous" elvai, Kara, rov
evreXeorepas
1

.

Aeyovyeiporovr\Qevra)v Se rouras", rous" Se a/couovTas.
twv, ot uev evreXearepoi ro ovofia efyov, /cat
jLte^pt rdV aavlSajv rjv ro Kpdros /cat rou fifjpLaros
e</>' o Traprjeaav, et? Se rous" Svvarcorepovs rj ttoXis
vofjiov

rov 'Pa>/zat7coV, 'Adrjvfloi rovs

evdvs Si^prjro,

/cat

ou^ ^

7roAt9

p*6vr),

c

97

aAAa ra

Aoya>v ou/c ?)v ai/rots"
ordcris, aAA' U7rep edvtbv 6Xa)V errl roZs Aoyot?.
yepa? 'E7Tt<£avtoj cra<f>a)S
/xev yap ea»a Kaddirep

^770
77

/xev

Poj/-tatots* efln^, /cat 7rept

n

1
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two men in one, just as the myths say that
Geryon was made up of three bodies
so these
students were two men in one.
For when Prohaeresius appeared in public Hephaestion remained
invisible and lay under the rugs in bed while he

to be

;

studied the art of rhetoric.

Prohaeresius did the
in such

same when Hephaestion appeared abroad

;

poverty did they both live.
Nevertheless Julian's soul leaned towards Prohaeresius, his ears were on the alert to listen to
him, and he was awed by the nobility of his
genius.
And when Julian had departed this life,
and Athens desired to choose a successor of equal
ability to teach rhetoric, many others gave in
their

names

many

that

for this

influential

sophistic chair, so

would be tedious even to write them
But by the votes of all there were approved
it

down.
and selected Prohaeresius, Hephaestion, Epiphanius,
and Diophantus. Sopolis also was added, from a
class of men that was of no account but was merely
supplementary and despised
and also a certain
Parnasius who was of still humbler rank.
For in
accordance with the Roman law there had to be at
Athens many to lecture and many to hear them.
Now when these had been elected, the humbler men
were sophists only in name, and their power was
limited to the walls of their lecture rooms and the
platform on which they appeared.
But the city at
once took sides with the more influential, and not
only the city but all the nations under the rule of
Rome, and their quarrels did not concern oratory
alone, for they strove to maintain the credit of whole
Thus the East x maninations for oratorical talent.
festly fell to the lot of Epiphanius, Diophantus was
;
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'

Se

ttjv

e^rjprjTO,

'H^atcrrtcov

Se

AOtjvwv re

etAr^et

Apafiiav

AcocfravTOSy

Ylpoaipeoiov

/caTaSetcras'

aTrrjXdzv

avOpamcov, Ilooatoecrta) Se o
TOVS OpuXrjTaS
oj<77rep
ot/cetov
dyadov top avopa
aveTTefxirev ,
6avpL(i^ovT€S' TTpoaeredt) Se /cat BiOvvia rrdaa
KCLI ^XklfjCnTOVTOS , OG0L T€ V7T€p AvStaS, Sta TTjS
i£

*

YloVTOS 6X0S

488 KaXovpLevrjs

/cat

KCLL TCL €K€lVrj TTpOGOLKOL

Kolas eVt KaptW

vvv

Avklolv

/cat

tov Tavpov dcf)oeirl tols Xoyois
virep
/cat baa,
tjv
clvto),
hcXrjpos
oIk€los
apXrjs
KlyvTTTOv rrpos Aifivrjv avpo/jueva, to re yvojorov 1
TeXos e^et KCLL T ° OLKijaifiov. ravra Se ojs em
ttX4ov elprpai, eirei, to ye a/cpt/^tos", /cat Sta</>opas"

retVovra, irpos

/cat

TlapLcfrvXiav

AiyvTTTOs re iraaa

pt£erat,

rrjs

eo~x € T(* £6vr) eV oAtyot? rtat /xetpa/ctot?

oracriv nap* erepovs
aTrarrjOels

irepcp

et

t)

2

77-01;

TrpocrfjXde.

jjierava-

rj

apxas

tls /cat /car

7rpos

Se to pieyedos

YlpoaipeoLov cfrvaews, avardaeajg veavLKTjs
/xaAa ucf)oSpas yevopLev-qs, ra>v clXXojv arravtojv is rouovhe taxvcrev tj Gvcrraats, coare rov
aVSpa l^opiorov tojv 'AOtjvojv elpydaavro 3 Se/caaavres' rov dvdvTrarov , /cat ttjv eVt Xoyois jSaatAetav
ttjs
/cat

et^ov

6

avroi.

Se

/cat

Trpos"

ttjv

puera

(J>vyr)v

6 YleicrLaTpaTos eKireowv
Seirrepov dAA' o 4 p,kv Sta irXovroVy
Upoatpeaioj Se o Aoyo? 77'p/cet jjlovos, ajarrep o

Trevias

iG^vpas wcrrrep

KarrjXOe to

'OpLTjpLKOS 'EppLTJS

Kav

rols
Se'

tls

fxeTaudcrraaiv

.

.

.

et

'A^tAAe^?

rov

Tlpiafiov.

Tvyr)

vetorepov

/cat

;

2

Tr)v GKTjVTjV TTjV

TTapeirepiTTev

avTcp
Ayvwarov Boissonade

Gvve^r]
1

5

e77t

TToXepiLois

dyadrj

yvc^arov Cobet.
fxeTavaardaLv
;

Boissonade

Cobet.
a
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elpyaacLTo

Boissonade

;

eipyaaavro Cobet.
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awarded Arabia, while Hephaestion, overawed by
Prohaeresius, forsook Athens and the society of men
but the whole Pontus and its neighbouring peoples
;

sent pupils to Prohaeresius, admiring the man as a
marvel that their own country had produced. So, too,
did all Bithynia and the Hellespont, and all the region
that extends beyond Lydia through what is now
called Asia as far as Caria and Lycia, and is bounded
by Pamphylia and the Taurus. Nay the whole of
Egypt also came into his exclusive possession and
under his sway as a teacher of rhetoric, and also the
country that stretches beyond Egypt towards Libya
and is the limit to known and inhabited parts. All
this, however, I have stated in the most general
terms, for, to speak precisely, there were a few
students who were exceptions in these national
divisions, because they had either migrated from one
teacher to another, or sometimes one had originally
been deceived and gone to a teacher other than he
had intended. Now a great and violent quarrel
arose on account of the extraordinary genius of
Prohaeresius, and the faction of all the other sophists
so gained the upper hand that they drove him from
Athens into exile by bribing the proconsul and so
they themselves held sway over the domain of
oratory.
But after being driven into exile, and that
in the utmost poverty, like Peisistratus he came back
But the latter had wealth to aid him, while
again.
for Prohaeresius his eloquence sufficed, even as
Hermes in Homer escorted Priam to the hut of
Achilles, though it Mas in the midst of his foes.
Good luck also came to his aid by placing at the
;

4

5

&\\oi Boissonade

;

Boissonade

;

o-vvrjv

dXX' 6 Cobet.
avv^-q Cobet.
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XL

avOvTTarov

Kara

yivojxevoLs

iiriGrrjaaGa

dyavaKTOVVTa

$r\p,7)v

rolg

toZs

eirl

Kal

rrpdypLaorL.

6

ovrco ftacnAecos imrpeipavTos, Kal jjLzraTrecrovtos oarpaKov, Karrjei to 8evT€pov et? rag 'Adfjvas,
ol 8k ixdpot, to SevTepov av0LS iXixOevres Kal

p,ev,

crvcrTreipacrd/jLevoL

iavTOVS,

o\vigtclvto

Kal

TTpos to fieXXov €T€pas i^rjpTVOVTO purjxcLvds

Kal

OL

TOVTOLS

€V

fJieV

kolO*

Se TQ)V

Trporjyovpbevaiv

rjGOLV'

.

evTpeTTi^ovTcov Trp> KoiOoSov, KCLTeXOcbv 6 lipoaipecrtos

(ravra 8e aKpi/Scus 6 Av86$ irapcov Tovgkiclvos

av

itjrjyyeXAev, os Ylpoaipicrios

glos

rjv), KCLTeXdcbv 8e, opLtos,

tls

Oovcrcrevs

8lol

rjv,

el

evplvKei puev, coarrep

puaKpov rrapayevopLevog

tojv eTaiptoVy ev ois koI 6 Tovgklclvos
VOVTOLS,

Kaiy

TCp

€7TL

aevos"
KCLL

Oolttov

8l€TdpCLTT€V

(fyrjot,,

rjXOev

" tov 6v-

iXjrlSos.

d<f)LKo-

Xdyrjcrav,

OL

dvdyKrjs

8k

8k

^toAtS"

p^€V

KaXovcrrjs,

KCLL

irpo-

avTOLS rrpoe^XrjOrj, Kal /cara 8vvapLLV

avTtbv €KacrTos
TTapacrKevrjs

auvpLLa.

CLTTaVTa.

crvvrjeaav.

/SXrjpLaTa T€

iv€xOevT€g t

tldv

KpoTcov

€K 7TapaKXrjG€OJS Kal
avvTeXovpLevcou,

arnqX-

UpoaLpealov <j)iXovs ^X €V
o 8k avdviraros avTovs to 8evTepov cos

Ttuats"

Kal

tovs

orvyKaXecras,

airavTas

1
A proverb used by Plato, Phaedrus
from the game darpaKivda.
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vyiai-

8k 'A#7Jva£e, oruveKaXei T€ tovs oocfyioTas,

j3d8r)v

€ttl

rjv,

TOV OavpLCLTOS, TOVS
€Vpd)V 84. Kal TrXiqpOjOels

ayadcbv iXirihojv " 7T€pLpLev€T€,"
8e

SXlyovs

,

dlTLGTip

TTpOS €K€LVOV fiXeTTOVTaS'

6v7toltov"' 6

Upoaipe-

pur)

KaTacrx^rjvaL
2

Hb, and derived
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head of affairs a younger proconsul who was indignant at the report of what had taken place. So,
as the proverb says, "heads became tails," 1 and with
the emperor's permission he returned to Athens
from exile whereupon his enemies for the second
time coiled and twisted themselves and reared their
heads to attack him, framing other devices against
him to suit any future emergencies. They busied
themselves with these plots, but meanwhile his
friends were beforehand and were smoothing the
path of his return, and when Prohaeresius came back
(a precise account of all this was given me by
an eyewitness, Tuscianus of Lydia, who would have
been a Prohaeresius, had not Prohaeresius existed)
when, I say, he did return, like some Odysseus
arriving home after a long absence, he found a few
of his friends safe and sound (among whom was
Tuscianus), and these looked to him for aid after
this incredible miracle.
Filled with good hopes
" Wait for the
on finding them there, he said
proconsul to come."
The latter came sooner than
could have been believed possible.
On his arrival
at Athens he called a meeting of the sophists, and
by this means threw all their plans into confusion.
They assembled slowly and reluctantly, and since
they had to obey the voice of necessity they discussed, each according to his ability, certain questions that were proposed to them, while they were
provided with applause by persons who had received
their instructions and had been invited for the
purpose.
Then the meeting broke up, and the
friends of Prohaeresius felt discouraged.
But the
proconsul summoned them a second time, as though
to award them honours, ordered them all to be
;

;

:
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KeXeveiy Kal tov Tipoatpecuov e^anivaiaj's eloKoXeZ.

ok iraprjcrav ayvoovvres ra fieXXovra.
6 Se
avOvTTaros M ftovXofjLcu " dveKpaye, "iTaoiv VfxZv ev
TrdvTOW vjjlcov aKpodcraodai
^ijrrifjLa
TrpofiaXcLv,

ol

ip€t Se fieO' u/xas",

GTjfxepov
kclI

Ylpoaipeaios"

ra

TTapainqGapiivcjov y Kal

kol ttovov

GKerjj€to£

ottojs

r)

twv Se to
(eSet

'Apio-rei'Sou

yap

av fiovXrjaOe,

7Tpayp,a

<f>avep6)s

/jl€tcl

iroXArjs

lSlov

avrovs

firjBev

Xeyecv), TrpoeveyKovTOJV Se opuajs cvs ovk elai

dXXa

€/JLOVVTO)V

TOiV

aKpL^OVVTOJV,

tws

$€VT€pOV

TO

6 avdviraros " Aeye," (frrjcrlv " to Upo489 atpecrtc." 6 be oltto rrjs Kadeopas els irpodyowd
riva SiaAe^ets" ovk a^aptroj?, 1 Kal tov v^ihiov
ogos cotIv i£dpa$ Xoyov, aveaTT) dappaXeojs ^ttl
tov dytova. ivTavOa 6 jxkv dvQviraTos opov Tiva
TTpofiaXeZv eTOifios rjv, 6 Se dveveyKobv to irpooojitov, TrepiifiXerre
kvkXcv to deaTpov. ws Se
ififiorjcras

ttoXv pu€V ecbpa to iroXlpuov , to he

<f)LXlOV

jiiKpov

Kal hiaXavddvov, eyeveTO fxev Kara. Xoyov advjjio1,4ovtos oe Kal avyxopevovTOS avTO) 8atTiepiOKonGiv
pLovos,
aVavra, avyKeKaXvpuaevovs
opa 7T€pl ttjv ioyaT7)v avTvya tov deaTpov ovo
Tepos'

Twds avopas
Kal

vcf)'

dvafiorjoas "

Kal

tcjv

rrepl

prjTopLKTjv

reroi/x/xeVcov

a>v eireiTovQei to, irXeZvTa tcov KaKejv, /cat

oo(f>OL.

to

deol"

tovtovs

" evTavda

<J)7]gLv

KeXevorov ,

e'/zoi

ol /^eAncrTOt

avdviraTe,

ydp otl rjcrefirjaav ireiavr^aovTai.
TrpofiaXeZv
ol jjl€V ovv TavTa aKovcravTes, el? tov o^Xov T€
taojg

1

dxapi(XT(i)s

Boissonade

;

dxaptrws Cobet.

This saying of Aristeides is quoted by Philostratus,
Lives of the Sophists 583 it became a proverb.
1

;
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detained, and suddenly he called in Prohaeresius. So
they arrived, not knowing what was going to happen.
But the proconsul called out " I wish to propose a
theme for you all, and to hear you all declaim on it
Prohaeresius also will speak, either
this very day.
When they
after you or in what order you please."
openly demurred and, after much consideration and
effort, quoted the saying of Aristeides (for it would
never do for them to utter anything original) when
after all they did produce it, saying that their
custom was "not to vomit but to elaborate every
theme," 1 the proconsul exclaimed again with a loud
" Speak, Prohaeresius "
Then from his
voice
chair the sophist first delivered a graceful prelude
:

;

:

!

by way of preliminary speech, in which he extolled
the greatness of extempore eloquence, then with the
fullest confidence he rose for his formal discussion.
The proconsul was ready to propose a definition for
the theme, but Prohaeresius threw back his head and
gazed all round the theatre. And w hen he saw
that his enemies were many while his friends were
few, and were trying to escape notice, he was
somewhat discouraged.
naturally
But as his
guardian deity began to warm to the work and to
aid him by playing its part, he again surveyed the
scene, and beheld in the farthest row of the audience, hiding themselves in their cloaks, two men,
veterans in the service of rhetoric, at whose hands he
had received the worst treatment of all, and he
There are those honourable
cried out " Ye gods
Proconsul,
order them to propose a
and wise men
theme for me. Then perhaps they will be convinced
Now the men,
that they have behaved impiously."
on hearing this, slunk away into the crowd that was
r

!

:

!
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EUNAPIUS
KareSvovro,

SiaAavddveiv
€(T7T€vSoV.
6 8e avdviTCLTOS, &La7T€(JLlfjaS TWO,? TCOV
arpancorcov, els piecrov avrovs Trepirjyaye' /cat
Karaorrjaas €K tlvos TTporpoirrjs ro rrpofiaXelv rov
KaXoVfJL€VOV OpOV, COS €K€LVOl y (3pCL)(VV TWO, y^pOVOV
GK€ijjdfjL€VOL /cat TTpos aAATJAous* SuaXexOdvreSy rov

rcov

Kadiqjxevcov

Tpaxvrarov
ISlcotikov
7TOfJL7T€Lq,

/cat

cov rjSecrav /cat (f>avX6rarov i^rjveyKav,

/cat rovrov, /cat ov ftdaLfjLOV pr)TopiKrj
raVpTjBoV fJb€V OLVTOVS V7T€^Xei/j€, TTpOS

8e rov dvdvirarov

"a

TTpo rod dycovos alrco Stravrd ae iKerevco Sowar" rov Se cIttovtos
ovSevog drvxtfcrei ot/catou, " d^uco " (f>rjcri, " 80-

kclicl,

cos

rovs rax^cos ypd(f>ovras, /cat crrfjvai Kara
to fxeaov 01 KaO r)p,epav fiev rrjs QepuSos yXcorrav
dfjvai pLOL

aTTOorifxaivovraiy

crr)\x€pov

8e rot?

rjjjierepois

vttt]-

rod oe irapeXdelv rovs aKpovs

perrjaovrai Adyots\"

eKarepcodev
to piiXXov
ypacfrrjv
'
ovSels rj7riararo' rod Se elrrovros cos
/cat erepov
alrrjooj fiapvrepov,
etra KeXevadevros elrreiv,
" Kporeirco jxe " <f>rjari ' c pnr]Se ets"." cos oe /cat
rovro pcerd 7toXXov iraviv eirireiXe (frofiov, ap^erai
fxev 6 YlpoaipecLOs Xeyeiv pvSrjv, Kara rov Kporov dvarravcov eKaurrjv irepLohov, ro 8e avayKaicos
YivdayoptKov Siarpov vtto rod davpuaros /carapprjyvvpbevov, pLVKrjdpLov /cat arovov Sidfiearov tjv.

rcov

ypa<f>4cov

earrjcrav

is

eTTirpeipavros,

rrjv

ol

piev

eroijxoi,

/cat

'

Hermogenes, On Invention iii. -13, gives five kinds of
" definition " the kind of argumentation required for
each kind was elaborate and technical it was part of the
1

6'pos,

;

;

exposition of the case, the constltutio definitiva ;
cf.
Quintilian vii. 3.
2
Literally M rapid scribes," sometimes called raxvypdcpoi.
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seated there and did their best to avoid detection.
But the proconsul sent some of his soldiers and
brought them into full view. After a brief sort of
exhortation he appointed them to propose a theme
Whereinvolving the precise definition of terms. 1
upon, after considering for a short time and consulting together, they produced the hardest and most
disagreeable theme that they knew of, a vulgar one,
moreover, that gave no opening for the display of
Prohaeresius glared at them fiercely,
fine rhetoric.
and said to the proconsul " I implore you to grant
me the just demands that I make before this contest."
On his replying that Prohaeresius should not fail to
have what was just and fair, the latter said " I ask
to have shorthand writers 2 assigned to me, and that
they take their place in the centre of the theatre
I mean men who every day take down the words of
Themis, 3 but who to-day shall devote themselves to
what I have to say." The proconsul gave his permission for the most expert of the scribes to come
forward, and they stood on either side of Prohaeresius
:

:

ready to write, but no one knew what he meant to
Then he said " I shall ask for something even
do.
:

more difficult to grant." He was told to name it,
and said: "There must be no applause whatever."
When the proconsul had given all present an order
under pain of the severest penalties,
Prohaeresius began his speech with a flood of
eloquence, rounding every period with a sonorous
phrase, while the audience, which perforce kept a
Pythagorean silence, in their amazed admiration
broke through their restraint, and overflowed into
murmurs and sighs.
As the speech grew more
to this effect

•
3

The goddess of the law

courts,
j
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EUNAPIUS
erreSlSov, koI 6 dvfjp vrrep iravra

d)S Se o Aoyos"

Xoyov

ecfyepeTO

So^av

rraaav

koll

avdptDTTivrjv,

Trpoeiai fxev els ddrepov piepos koI ovfirrXrjpoL tt]v

Kardoraaiv'

evdovuitbv

to

ava7To\6yr)TOV
ttjv

evavTiav

koX

Se

XeirropLevov

vrrodeaiv

€7TLCTTp€lfjaS

€1?

koll

rrXrjdos

TOVS

" 6p&T€ aKpiftwS "

€<f)7]

/ecu

TO OeOLTpOV pioXiS

rjv

tcov

elprjpLevojv.

TO

7TpOOOJ7TOV,

TTOVTa

€L

els

tov Xoyov.

ypOL(f)OVTaS

"

iocrrrep

piepos,

d<f)ieLs

erracfyrJKe

Ol ypd(f)OVT€9 p,6XlS 6L7TOVTO, KOLL

criamav 7)velyeTO y

TrrjScov,

TOLVTOL

CX

TTpO-

Xafiajv elrrov pLepLvrjpiaL'" koll pbrjSe Trepl pblav Xe^iv
ocfxiXels,

ra

ai)To\

SevTepov drn^yyeXXev

.

ovTe o

dvdv7ra,Tos ivTCLvOa tovs eavTov vopiovs i(f>vXaTTev,

ovt€ to deaTpov tols drreiXas tov dpxovTOS' koI tcl
GT€.pVa TOV GO(f)LGTOV 7repLXixp<7]crdpLevoi KaddiTTep
dydXpbOLTOs evBeov irdvTes ol rrapovTes, ol puev
ttoScls, ol Se ^etpa? TrpoaeKvvovv, ol Se Oeov efiacrav,
490 ol Se

JLppuov

Aoyiov tvttov

rrapedevTes

(f>66vov

KeipievoL

to>v

eKeiVTo,

erralvcov

rjpLeXovv.

/xera, rrdvTOJv

tov OeaTpov
eXeyeVy dXX

warrep

TrapeTrepufje.

<JVveyojpy]0'av

Se

Tives

koI Sopv(f)6pajv

drravTes

ol Se avTiTeyyoi Sid

6

Se

ovSe

dvQviraTos

koI tcov Suvarcuv

pieTa

raura

gkt^ittov

vrro

olvtlov

avTw

elvai

ouSeis"

1

eV

dvT-

TrXrjyevTes,

KpeiTTovi.

Xpdvco Se VGTepov dvacfyepovTes, tovTrep al ttjs "YSpas
KecfxiXal, rrpos to OLKeTov dvojpdovvTO koI Surjyei1

tup dvvdfxeuv Boissonade

;

tQp bwarQiv Kayser.

This phrase, first used by Aristeides to describe
Demosthenes, became a sophistic commonplace cf. Julian,
1

;

Oration
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vehement and the orator soared to heights which
the mind of man could not describe or conceive
of, he passed on to the second part of the speech
and completed the exposition of the theme. But
then, suddenly leaping in the air like one inspired,
he abandoned the remaining part, left it undefended, and turned the flood of his eloquence to
defend the contrary hypothesis. The scribes could
hardly keep pace with him, the audience could
hardly endure to remain silent, while the mighty
Then, turning his face
stream of words flowed on.
" Observe carefully
towards the scribes, he said
:

remember all the arguments that I used
earlier."
And, without faltering over a single
word, he began to declaim the same speech for the
second time. At this the proconsul did not observe
his own rules, nor did the audience observe the
whether

I

For all who were
threats o'f the magistrate.
present licked the sophist's breast as though it were
the statue of some god some kissed his feet, some
his hands, others declared him to be a god or the
very model of Hermes, the god of eloquence. 1
His
adversaries, on the other hand, lay in the dust eaten
up with envy, though some of them even from
where they lay could not refrain from applauding
but the proconsul with his whole bodyguard and
After
the notables escorted him from the theatre.
this no one dared to speak against him, but as
though they had been stricken by a thunderbolt
Howthey all admitted that he was their superior.
ever, some time after, they recovered themselves,
like the heads of the Hydra, and were restored to
their natural dispositions and reared up their heads
so they tempted certain of the most powerful men
;

;

2 k
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EUNAPIUS
povro, Kai rpaire^ais re rroXvreXicn
ytStots

1

tcov

tlvols

KOjjLifjoZs

/cat

deptnrai-

OLKjAa^ovTCDV

heXed-

ol TCOV fidGlXicOV €WOpLOV /Cat SpdrjV

t,OVT€S,

(JL)(J7T€p

fJidx^V

V€VlK7]fJL€VOL,

hCCLl

eoyo-Tov cruveXadevTes,

€V

em

TOIS

€L$ TO
a^vhovrjTas

OLTTOpOlS

iJjiXovs /cat

koX to evTeXes erriKovpiKov /caratclvtcl TipicovTes i£ dpxfjs, OpLOJS
ov
tfrevyovcrLV,
Se St dvdyKrjv tolvtcl Tt/xcovres" 1 ovtco /cd/cetvot
/cat

yv\ivrfra<$

'

Trpos

dvayKdlov

i7TLpOvXds
rjcraVy

TJpTVOV,

et tls

€Taipoov

crt>/x/xa^t/cov

aiO~Xpds

€7TTor)U€Voi, TOtairras"
fJL€V,

iavTov Kai kclkws

7rXfjdos,

/cat

aV^ira to

Se
el^ov yovv

dv€7Ti(f)6oVOi

<f)iXeZ.

crotfiicTfJLa

kcltol

Xoyov avTols.
Tts"

to Se Upoaipecrlov Tvpavvlg eSo/cet
rj dpeTr) tcov Xoycov eSo/cet
ydp ol vovv e^ovTes aTTavTts clvtov
ol irpooeXOovTes evdvs vovv et^ov ort

etvat, /cat evTVxeiv

/caAcos"

rjpovvTO,

t)
r)

UpooLLpecnov fjprjVTO.
KaTCt Se tovtovs tovs XP^ V0V ^ rfveyKev 6 /3acrtXlkos tt}s avXijs o/xtAos avhpa /cat 86£rjs ipaoTrjv
rjv fiev ydp e/c B^purot? iroXetos, /cat
/cat Xoytov.
ol 8e fiaoKaivovTe? avTcp
'AvaroAtos" e/caAetro'
/cat 'A^ovTplcova em/cA^aty kdevTO, /cat 6 tl fiev
to ovofia orjixaiveiv fiovXeTac o /ca/coSatyLta>v terra)
tcov OvpieXcov x°pos- So^rjs 8e ipatTTrjs 6 'AvaroAtos
/cat
Xoycov yevopievos, dficf)OT€pcov erf^e* Kai ttjs
1

1

T€

vopLiKTJs
1

KaXov/jLevrjs

ravra rt/xw^res

is

irai&eias

€tV

aKpov

dcf>-

probably either a gloss or repeated by

a copyist's error.
1

Himerius

Anatolius, the

addresses
prefect

a speech, Eclogue 33, to this
he visited Athens
of Illyricura
;

about 345.
2
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by means of costly banquets and smart
maidservants, just as kings do when they have been
defeated in a regular pitched battle, and in their
difficulties are driven to extreme measures, so that
they have recourse to light-armed forces and slingers,
troops without heavy armour and their inferior reserves
for if they valued these not at all before
they are forced to do so now. Just so those sophists,
fleeing in their panic to such allies as they could
muster, framed their plots, which were base indeed
but the men were not to be envied, nor are any
who love themselves fatuously. At any rate they
had a crowd of adherents, and the plot proceeded so
that they could reckon on success.
However, the
in the city

;

genius of Prohaeresius seemed to possess a sort of
tyranny over men's minds, and the power of his
eloquence to have extraordinary good fortune. For
either all intelligent men chose him as their teacher,
or those who had attended his school forthwith
became intelligent, because they had chosen Prohaeresius.

Now in these days the throng at the imperial
court produced a man who passionately desired both
fame and eloquence. He came from the city of
Berytus and was called Anatolius. 1
Those who
envied him nicknamed him Azutrion, 2 and what
that name means I leave to that miserable band of
But Anatolius who desired
mummers to decide
fame and eloquence achieved both these things.
For first he won the highest distinction in what is
called the science of law, as was natural since his
!

names were common in the fourth century, and the fashion
flourished till by the sixth century they are almost surnames
and in regular use.
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EUNAPIUS
iKopievos, ojodv TrarplSa eyjuav ttjv Brjpvrov

rj rots
TOIOVTOLS /JLrjT7]p VTTOK.d$r]Tai 7TaL$€VfJL0L(Jl, KOLL Staf
TrXevaas els Paj/z7]v, /cat (f>pov^/jiaros epLTrXrjcrOeLS
/cat X6ya>v viJjos iypvTLov /cat fidpos, elcrcpprjo-as re
eis tcl /tacrtAeta, ra^u pudXa Trpcoros rjv, /cat Sid
Traarjs eXdcbv apx^js, ev TroXAais re ap^ats" evSo-

KipLTjcras

Se

rj

yap

(kolI

ol jxluovvt€s avrdv idavfia^ov),

€LS'TOV

Kdl

TTpOLCJV

€7Tap)(OV

fiaaiXela

dpxrj

ecrrlv

TYjS

avXijs T]Xa(J€V
tit^ojv

aTropcfyvpos.

Se Kara rr)v eavrov </>tAort/xtav rv)(T]S a£Las (to
yap KaXovfievov 'IAAupt/cov eTrererpaTTro), /cat <j>iXodvriqs d)v /cat $Lacf)ep6vTOJS ^EAA^v (/cat rot ye
Tj
KOLVTj KLVTJCTLS TTpOS dXXaS €(f)€p€ pOTTas)
i£6v
avrtp Trpos rd /catpta rrjs ap^jjs eXdeiv, /cat Stot/cetv
e/caara 77pos" o fiovXoiro, 6 Se, xpvcrfjs twos avrov
fiavlas VTroXafiovarjs ihelv rr)v 'EAAaSa, /cat rd
rd)v Xoywv et'SojAa Sta, rrjs TTaioevaeuis errl tj)v
,

'

ovtojs apnr periods d^LwpLaros

alardrjcrw, fied

ovXXafiew,

fjuevos,

IvSaXpidrajv

apxatajis

OTrdaai,
fiXrjjjid

Trpos

ye rt

ttjv
rots*

Treaav he avrdv

r)

TrpofiXrjiJLa.

Kara

voovpuevov

cf)dvr aa/da

'EAAaSa

(f)epo-

rcov

rr)v

oifiiv

eonrevcre.

/cat

npo-

cro^tarats'

on

e.K

eVt

'EAAa?, to re

491 /cat ttjv 7ratSetav, /cat

Soktjtos),

to

/cat

itpoire papas

(ppovrjfjia

dhcXwrjS

r)v

(eredrj-

aKOVovres

/cat

aoajpo-

eKeXevev aTravras to avro pueXerav
ol Se rovro avro emrrjSevovTes /cat

rr)v eKdarrrjv rjpbepav dAA^Aots* eTTifiovXevovres

Berytus (Beirut) was, as Libanius describes, famous for
When the youths began to flock
school of Roman law.
thither instead of to the Greek sophists the decay of
1

its

Greek
2

500

letters
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inevitable.

Or " proposition," Latin

quaestio.
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birthplace was Berytus, the foster-mother of all such
Then he sailed to Rome where, since his
studies. 1
and
eloquence were elevated and weighty,
wisdom

There he soon obtained
his way to court.
the highest rank, and after holding every high office
and winning a great reputation in many official
positions (and indeed even his enemies admired
him), he finally attained to the rank of pretorian
prefect, a magistracy which, though it lacks the
imperial purple, exercises imperial power.
He had
fortune
in accord with his lofty
now attained to a
ambition (for the district called Illyricum had been
assigned to him), and since he was devout in
offering sacrifices to- the gods and peculiarly fond
of Greek studies, in spite of the fact that the main
current was setting in other directions, instead of
choosing as he might have done to visit the most
important places in his dominion and administer
everything according to his pleasure, he was overcome by a sort of golden madness of desire to
behold Greece, and, supported by his distinguished
reputation, to turn into realities the mere images of
eloquence derived from his learning, and to see
for himself what had been an intellectual concept
received from such presentation of eloquence as
He therefore hastened
ancient writings could give.
he
sent to the sophists
Moreover,
Greece.
to

he made

beforehand a certain problem 2 for them to consider,
and bade them all practise declaiming on this same
All the Greeks marvelled at him when
problem.
they heard of his wisdom and learning and that he
was unswervingly upright and incorruptible. Then
they set themselves to consider his problem and
Nevertheplotted every day to outwit one another.
501
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irepi

yap eKeXeve)

(dvdyKTj

ofjLios

KaXovpuevrjs

rrjs

ttoXXovs

crrdcrecos

aXXrjXois

ev

Xoyovs

ovveKpift-qoav,

rov

/cat

rrpofiXiqpLaros

dvreTTixeipiqoavres

(ovk eyva> rovrov rov irpdypuaros yeXoiorepov 6
avyypacf>€vs , SieKpidiqaav 0,77' dXXrjXcjv eKacrros,
Old (filXoTlfJLiaV €KCL<JTOS eiiaivGiV TTjV loLOLV OO^CLV
KOLI

TTpOS

pLZipaKld

T(X

ftapvrepos

rjv rrjs

or par ids

errl

/cat

dXXd rots

ns

d)S

0€

UepcrLKrjs eKeivrjs /cat TroXvvpLvrjrov

'EAAaSa

/cartel) v 6 'AvaroXios,
rrapa iroSas ov rots "JLXXrjoiv
ao(j)L(7T€Vov<Jiv, ivravda ol fxev aAAot

rrjv

6 klvSvvos

rrdvres

<j>lXoripLOVpLeVOS.

rjv

yap avrols /cat *\p.epios
Bt#wtas" ovk eyva) rovrov 6
oora ye Sua ovyypapipidrayv)
rrXrjv

(rrpooeyeyevrjro

oocjaorrjs

o~vyypacj)€VS,

e/c

eraXanra>povvro

}

Se

dpLOJs

drravres,

/cat

7roXXa>

/ca/xdVoj rrapereivovro , rrjv S6£acrav e/caoTO? /JLeXe-

rcovres ordoiv.
(f>vcr€L,

<f>epa>v

/cat
/cat

ivravda 6 Upoaipecrios Oapcrwv

rfj

ftapvs rjv ovre <f>iXorLpLOvpLevos ovre €/cro drr6ppr]rov. 6 Se 'AvaroXios eyyvdev,

elaehripaqoev
rrepieXBcov

'A^va^e. Ovcras Se dapoaXeajs
ra lepa rrdvra, fj Oeorpuos tepos

e^eKaXei rovs crocf)icrras irrl rov dytova.
/cat ol rrapovres eKaoros 7rpd)ros is rrjv irriSeL^iv
ryneiyero' ovra> cf>tXavrov ri xprjp,a dvdpa)7TOS' 6
he ' AvaroXios /cat rovs Kporovvras, ra pueipaKLa,
iyeXa, /cat rovs rrarepas r)Xeec rrjs rcov rraiSajv
iraioeias vtto riai rraiSevovrai. e/caAet Se rov
Upoaipeanov
yap drroXeXenrro
6 Se
puovos
Oeparrevoas riva rwv oiKeiajv avrov /cat rravra
e^eiSorajVy piadebv rrjv ordoiv rjv erraivel (rovro
etceXevev,

1
This was a courageous act because Christian emperors,
Constantius and Constans, were on the throne.
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less, since necessity constrained them, they did meet
together, and after bringing forward many opposing
theories among themselves as to what is called the
constitution of the problem (the author never
knew of anything so ridiculous as this problem),

were

they

in

complete

disagreement

one

with

another, since each man in his vanity lauded his
own theory and jealously maintained it in the presence
of the students.
But since •Anatolius descending
on Greece was more formidable than the famous
Persian expedition, that oft - told tale, and the
danger stared not indeed all the Greeks but the
sophists in the face, all the others (among whom
was included a certain Himerius, a sophist from
Bithynia
the author knew him only from his
writings) toiled and spared no pains or effort, as
each one studied the constitution of the theme that
he approved. In this crisis Prohaeresius, who trusted
in his genius, offended them deeply because he
neither showed ambition nor published his secret
theory.
But now Anatolius was at hand and had
made his entry into Athens. When he had with
great courage offered sacrifices l and formally visited
all the temples, as the divine ordinance commanded,
he summoned the sophists to the competition. When
they were in his presence they one and all strove
to be the first to declaim
so prone to self-love is
man
But Anatolius laughed at the boy pupils who
were applauding them, and commiserated the fathers
whose sons were being educated by such men. Then
he called on Prohaeresius who alone was left. Now
he had cultivated the acquaintance of one of the
friends of Anatolius who knew all the circumstances,
and had learned from him the constitution of the
;

;

!
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yap 6
/cat

eoet

crvyypa<f)€vs

rot ye ovbevos

ravra

vlkolv,

d0p6a>s,

rjKOVcrev

yeXotov iv

€(f>rj

Xoyois),

rots' dvco

d^iov Xoyov, ovok 'AvardAtov

rjv

rrpos

o{jlo>s

€K€lvtjv

rrpos

/cat

hiadifxevos tov dydJva,

vtt-

kXtjctlv

crraaiv

ttjv

rocrovSe rjpKeoe rrpos

77/30?

to KaXXos rod Xoyov, cuore

re ttjv

irrrfia

AuaroXios,

re 6

to OecLTpov fiowv T€ ipprjyvvTo, /cat ovSels rjv
Tipurjoras ovv eKetvov
os ou^t Oeov VTTeXdpLpave
hia<f)€p6vTcos <f>aiv€Tai, /cat rot ye tovs dXXovs
/cat

.

iavTOV Tpa7ri^rjs.

d^tcocras Trjs

jLtdAts*

euoj^tav

rdAtos" oocjiiGTrjS rjv iv toIs kojt

ovSe

ovfJLTToatov'

to

(jvpuroaiov

rjv

Ava-

6 8e

/cat 77-00?

aXoyov

/cat

arratSeurov.

aAAa raura

Xpovojv,

ovtcqs i^rjKpifiov ttjv olkotjv 6 crvy-

/cat

6

ypa<f>evs.

'AvardAtos*

Se

VTrepeOavfjia^ev, 09 rjv fiev
(frvcreojs

Xaptres*.

Se

ecfyacTKev,

/cat

tov

MtA^tov

Hpuvpvrjs Trjs 'IcoviKrjs,

fiiov,

Troirjotv

TTOirjcrecos

rrpos

t€ lepols

T€ diraoav

baov

/cat

erraivovcri

ra ^r^/xara Statpecrets"
puKpoXoyuav /cat rrepiTTrjV aKplfieuav

GOcfyLGTevovTOS
els

Trjs /cara

r^

rrepl Se Trjs hia(f>a>vias

oraatv, StaatAAatVaw arravTas,

1
Or "Subdivisions," partitiones, arrangement
speech under headings.
2
For the rhetorical term see Glossary.
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/cat

yovv etAe tov 'AvoltoXlov, cjorre
e/caAet rdv dvOpcorrov.
'E7rt<^avtou

KOJficpSdjv tov Traioevovra.

avTwv

/cat

ovtoj

Mouow
rou

ififiaXcbv

rjfjLeXrjoe,

i^rjoKirjcre,

jLtcAos*

/cat

iavTov

ydficov

/cat

e/c

iyeveTO irpo rroXXtbv

Se dplo-Trjs tv^cov, is a</»tAdrt/xdv rtva

G)(oXacrT7Jv
rjv

fiev

of

the

LIVES OF

THE PHILOSOPHERS

theme that Anatolius approved. (This is what the
author called ridiculous in what he said above.) And
even though the theme was unworthy of consideration, and it was not right that the view of Anatolius
should prevail, nevertheless Prohaeresius, when his
called, obeyed the summons promptly, and
modelled his disputation on the constitution of the
theme that I have mentioned, and his argument was
so able and so elegant that Anatolius jumped up from
his seat, the audience shouted applause till they
burst, and every man there regarded him as a divine
being.
Accordingly Anatolius openly showed him
peculiar honour, though he would hardly admit the
others to his table.
He himself was an accomplished sophist in table - talk and themes suited
to a symposium
hence his symposium was a feast
of reason and of learned conversation.
But all this
happened many years ago, and therefore the author
has been very careful in his report of what he
learned from hearsay.
Now Anatolius felt great
admiration for Milesius also, a man who came from
Smyrna in Ionia. Though fortune had endowed
him with the greatest talents, he abandoned himself
to an unambitious and leisurely life, frequented the
temples, neglected to marry, and cultivated every
sort of poetry and lyric and every kind of composition that is favoured by the Graces.
By this
means, then, he won the favour of Anatolius so that
he actually called the man a " Muse." But he used
to call the problems raised by Epiphanius the sophist
"Analyses," 1 making fun in this way of that teacher's
triviality and pedantic accuracy.
He satirized all
the sophists for their disagreements over the con" If there had been
stitution 2 of a theme, and said

name was

;

:
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"

"

€t TrXeiOVS

€(f}J]

Iva

TOJV $€KOLTpLa)V €TVy)(aVOV Ol

TOt^'

O.V

$La(f)6pa)s

h>

(JO(f)L(JT€VOVT€9 ,

492 oeis,

"

€T€pOLS

7TpO(J€^€VpOV OTO.-

7Tp6^Xrj/jia

pLeXerrjcrajoi."

Yipoaipeoiov he ttolvtcov eva /cat jjlovov virepedavfjua^ev.
irvyx&ve he 6 Upoaipecrios ov Trpo ttoXXov

rod fiaoiXevovros yeyovws
rds TaXXtag, /cat Kparrjaas rod
fiacriXevovros is roaovrov, ware dfiorpdrre^os a/xa
Tots' TLjULiCjorarois rjv avrco, /cat bcrov ye rdjv iKetvrj
rore dvdpcoTTCov ovk i^iKVovvro rovs re Xoyovs

Xpdvov

pLcrdrrefXTTTO? vtto

"Kcovaravros

avadeojpelv
rrpos
rr)v
/cat

rrjv

is

/cat
oifjiv

eK7rXrj^LV,

to

vi/jos

iredryneoav ,

koXogoov

/cat

irdvra

rjv

ra aTTopprjra rrjs 4* V XVS Gavfid^eiv,
/cat rd (fxuvo/jLeva fxera^epovres
rod re craJ/xaros" avrov rd KaXXos
puoXis

wonep

is dvhpidvra

nvd

ovroj

rd

dvafiXerrovres'

vrrep avdpojTrov.

rrjv

ye

p,r)v

Kaprepiav

optovres, ovrojs drraSrj riva /cat oihrjpeov VTTeXdfifiavov,

on

Xerrrov

eyo}V

dvvTrohrjros

Tpifiojviov,

tovs TclXcltlkovs X €l ~
fjLcovas /cat TTerrrjyora o^eSov Tt rov 'Prjvov emve'
/cat toV ye oXov ovra) hiereXeae fiiov, aTrelparos
Oeppiov yevdfxevos ttotov. direcrreiXe yodv avrov
rpvcf)rjs irepiovoiav iridero

6 fiaoiXevs €ls rrjv jjLeydXrjV 'Pojfirjv, (j)iXorifxovo'lojv fiaoiXeveiv eXa^€V ol he ovk el^pv 6

jievos

Tt davfxdoovoLV, ovtoj Trdvra rjv rrapd rrjv dvdpajTTLvrjv

(fivmv.

/cat

rvxdvres

TroXXa

he

eiraivajVy

irrl

dyaadevres,
KaracrKevaod-

ttoXAols

dvhpidvra

^aA/cow IcropLerpr/rov, dvedr/Kav emypdijjavHere Eunapius seems to imitate Philostratus, Life of
Adrian 589, where that sophist makes a similar effect on

fjLevoc
1

audiences that knew no Greek.
2
This may echo Plato's description
Si/mposium 220 a, b.
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more than thirteen of these professional sophists,
they would no doubt have invented still more con'

declaim on a single problem
from every different angle possible."
Prohaeresius
was the one and only sophist of them all whom he
genuinely admired.
Now it happened that Prohaeresius had not long before been summoned to the
Gallic provinces by Constans, who then held imperial
sway, and he had so won over Constans that he sat at
his table along with those whom he most honoured.
And all the inhabitants of that country who
could not attain to a thorough understanding of his
lectures and thus admire the inmost secrets of his
soul, transferred their wonder and admiration to
what they could see plainly before their eyes, and
marvelled at his physical beauty and great stature,
while they gazed up at him with an effort as
though to behold some statue or colossus, so much
beyond the measure of man was he in all respects. 1
Moreover, when they observed his abstinence and
self-denial they believed him to be passionless and
made of iron for clad in a threadbare cloak and
barefooted 2 he regarded the winters of Gaul as the
height of luxury, and he would drink the water of
the Rhine when it was nearly freezing.
Indeed
he passed his whole life in this fashion, and was
never known to touch a hot drink.
Accordingly
Constans dispatched him to mighty Rome, because
he was ambitious to show them there what great
men he ruled over. But so entirely did he surpass
the ordinary human type that they could select no
one peculiarity to admire.
So they admired his
many great qualities one after another, and were
in turn approved by him, and they made and set
stitutions

'

in order to

;
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TeS"

BA2IAETOT2A PHMH TON BA2IAETONTA THN

H

AOmN.
r

Se fiaGiXevs airiovTi l 7to.Xlv 'Adrjva^e Sojpeav 2
aire iv eSojKev.
6 Se ttjs eavTod cfrvcrecos a£iov
rjrrjcre,

vtjgovs ovk oAtyas" ovSe piiKpas els aTrayojyqv

Kara aiTrjpecriov rats 'A6r)vai,s> 6 Se /cat
ravra kScoKev, /cat TrpoGedrjKe to fieytGTOV tojv
<f)6pov

a^Lajpidrcov , GTpaTOireSap-xiqv eTTiTpeifjas KaXeladaL,
ottojs vepieatpr] jjLrjSels el

ravrrjv

kojjll^olto.

tov

ttjv

rooravra eK tov
Scxjpeav

e'Set

yap

Stjjjloglov

fiefiaiovv

eK
TaAarias 6 eirapxos)' /cat fiera tovs eirl toXs
Xoyois eKeivovs aycovas, irapa tov 'AvaroAtov
eA#ojv, rj^iov fiefiaiovv ttjv yapiv, /cat Gvvrjyopovs
ovk eKaAeore fiovovs, dAAa G%eS6v tl iravras tovs
iravTes yap
TTeTraihevixevovs eK ttjs 'EAAaSos"
rjuav 'Adrjvrjoc Std ttjv €7TiSr]pLiav. ojs Se errXiqpajdrj to deovrpoVy /cat 6 Tlpooupecrios r)£lov tovs
Gvvrjyopovs Xeyeiv, TrapaSpapuajv ttjv arravTOJV
S6£av 6 eirap^os, /cat fiaaavli^ajv tov Ylpoaipecnov
is to o)(e$Lov " Aeye," (frrjcrlv, " d> Yipoatpeaie'
alo^pov yap ecrrt /cat Xeyeiv /cat jSacrtAea enaivelv
gov TrapovTOS eTepov." evTavOa 6 Tipoaipeoios,
a)G7rep L7T7TOS els ireSlov KXrjOets, tovs em ttj
Sojpea XoyovSy tov t€ KeAeov /cat TpnTToXefiov
/cat ttjv AtffirjTpos e7Tt8^/xtav eirl ttj tov gltov
ttjs

avXrjs

1

eirapypv

(vetocrrl

7rapr\v

Boissonade ; diri6vTL Cobet.
Before dwpeav Cobet deletes /cat.

cltuovtol
2

Libanius, Letter 278, mentions this statue at Rome and
another at Athens.
2
This office, originally military, had become that of a
1

508

THE PHILOSOPHERS

LIVES OF
up

in his

honour a bronze statue

inscription

:

"

Rome

of Eloquence."

When

the

Queen

life size

with this

of cities to the King

l

he was about to return to Athens, Constans

Thereupon
permitted him to ask for a present.
he asked for something worthy of his character,
namely several considerable islands that should pay
tribute to Athens to provide it with a corn supply.
Constans not only gave him these, but added the
highest possible distinction by bestowing on him the
title of " stratopedarch," - lest any should resent his
acquisition of so great a fortune from the public
funds.
It was necessary for the pretorian prefect
to confirm this gift
for the prefect had lately arrived
from Gaul. Accordingly, after the competitions in
eloquence that I have described, Prohaeresius
approached Anatolius and begged him to confirm the
favour, and summoned not only professional advocates
for his cause but almost all the educated men of
Greece for on account of the prefect's visit they
were all at Athens. When the theatre was crowded,
and Prohaeresius called on his advocates to speak,
the prefect ran counter to the expectation of all
present, because he wished to test the extempore
" Speak,
eloquence of Prohaeresius, and he said
Prohaeresius
For it is unbecoming for any other
man to speak and to praise the emperor when you
Then Prohaeresius, like a war-horse
are present."
summoned to the plain, 3 made a speech about the
imperial gift, and cited Celeus and Triptolemus and
how Demeter sojourned among men that she might
Food Controller, ef. Julian, Oration i. 8 c, where he says
;

;

:

!

that Constantine did not disdain it for himself.
3
proverb; ef. Plato, Theaetetus 183d. It

A

is

used by

Lucian and Julian.
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Scoped

iraprp/aye

€K€ivois

rots

avrco

i

St^y^/xaox,

toTs

TOV do^atOV OyKOV

€L£

/xdAa

ra^i)

TCL

yiv6pL€VCL,

imheLKvupLevos

eire^opevev,

Aeyo/xeVots"

VTToOeaiv
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€ls

rod fiacnAeoos X° P LV

rrjv

/cat

TTpocroLTTTcov

fJL€T€<JT7)(J€V

/cat

,

6 rcov Xoyoov eAeyxps

/cat

rjv

</>iAort/xta.

TdpLOS Se avrco
Atavcov

i£ 'Acta? rrjs TpaA-

crvveirecjev

/cat
'A/x^t/cAeta pev ovopua rfj
Ovydrpia Se avrots iyeveaQrjv roaovrov

77oAea>s',

493 yvvaiKi'

TrapaWdrrovra

Kara

rrjv

KaravaAio kzt at.

is to kv€lv /cat yiveudai

dovra 8e

xP° vov

tjAlklolv

oaos

>

rrpoeA-

topav £v

7rdy/caAoV rt xPVfJia
fj
/xa/cd/)tov 7tcu8lov, /cat rrjv rod irarpos faxW
rjSovrjs

eis

avaoeloavra,

oAtyat?

ev

fjpbepais

Ka ^

^'

dpL(f>co

puKpov ro rrddos
rcov TrpoorjKovTcov e/c/3aAetv AoytoyxcDv rov
/cat
dAAd 7rpo? rovro p,ev -fjpKeaev rj
Tipoaipecriov.
MtA?ycrtou piovcra, ra? dp/xovt/cds avoufjapLevr] ^aTraripas

Tods'

arriAiTTev ,

coare

1

piras,

/cat

77oAAd irai^ovaa

rov Aoytoyxov dvaKaAovpievrj
d^LOVGLV opuArjrrjv
crtos'

rov Euae^tov

t'otov

pier
.

acfypohirrjs ,

rots*

Se

a7ro77e/x7T£tv,

i£€7T€pa/j€v,

o

Te

crTGLGLooSrjs
djLta

Se

etScos"

/card

rd ye /card
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T77

7rdAet,

VTrepexpv

e^atVero.
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ifiovAero /xet£ov rd /ca#' iavrov 7TOi€iv y dvSpa

iripLTTCQV ttoAltiktjs

drt

/cat

'Pto/xatots*

6V ^v /xev e£ 'AAe-
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/cat

77V

prjTopiKrjv

AtyuTTTtos

1

.

apbvqrov eWt
c^ap/cet roaovrov elirelv

/ca/cor€^vtas" ou/c

rd Se edvos
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TTOiryriKy\ puev
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bestow on them the gift of corn. With that famous
narrative he combined the tale of the generosity
of Constans, and very speedily he invested the
occurrence with the splendour and dignity of ancient
Then, as he declaimed, his gestures became
legend.
more lively, and he displayed all his sophistic art
in handling the theme.
The fact that he obtained
the honour that he asked for shows what his
eloquence must have been.
His wife came from Asia, from the city of Tralles,
and her name was Amphiclea. They had two little
girls, between whose ages there was only so much
difference as the time necessary for their conception
and birth. But no sooner had they reached that
time of life when a child is a wholly lovely and
charming thing, and made their father's heart
tremble with joy, than they left their parents
desolate, both within a few days
so that his grief
almost shook Prohaeresius from the reflections that
become a philosopher.
However, the Muse of
Milesius l proved able to meet this crisis, and by composing lovely harmonies and expending all his gifts of
charm and gaiety he recalled him to reason. When
the Romans asked him to send them one of his own
pupils, Prohaeresius sent forth Eusebius who was a
native of Alexandria.
He seemed to be peculiarly
suited to Rome, because he knew how to flatter and
fawn on the great while in Athens he was regarded
At the same time Prohaeresius
as a seditious person.
wished to increase his own reputation by sending a
man who had been initiated into the sharp practices
;

;

of political oratory.
As for his talent for rhetoric, it
enough to say that he was an Egyptian for this

is

;

1

For Milesius see above,

p. 491.
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&(f>6opa fxalvovrai, 6 Se cnrovhaios 'Ep/zTy? avrcZv
CL7TOK€-)((Jjp'qK€V

€7TaV€(JTr)

.

§6 OLVTCp 6 MoUCTajVtOS',

avrov

els crcxpKJTLKrjv 6/jaXr)Tr)S cov

ov iroXXa

[irepl

Sta ras aAAas* curias 1 ev rols Ste^oSt/cots yeypairrai) }
1

/cat

ore ye dvrrjpe, Karaaadcov irpos rlva e^€t rov

aycbva, ra^i) fxdXa

KareTnjSrjoev

eirl rrjv 7toXltlktjv

'IovXlolvov Se fiacnXevovTos, tottov

e^eipyouevos
opcov rov

ydp

(eSo/cet

le pofidvTrjv

eivai

cjcnrep

rov Traiheveiv

ypicrriavos)

A.eX(f>LKOv

7ToSa TTpOS TTJV TOV UeXAoVTOS TTpOVOldV

avaKeifxevov ,

Seofxevous

crvv-

riva

rpi-

77CtCTt

TOLS
^evrj

TrepirjXBe

euerpei uev yap 6 fiaaiXevs ttjv

ttjv TTpoyvojGiv.

yfjv rots "EAA^crtv els

rov

ottws

cf)6pov,

pifj

fiapv-

6 he Tlpoaipeaios rj^lajcrev avrov eKLiadelv

voivto'

Trapa

rivl

ao<f>la

2
.

rcbv

decnv, el

/3e/3ata

fievel

BrjGOiievov , Kal

y^povov els eKrov ttov /cat Se/carov

eros reXwv, rraprjXBe re els ras 'Adrjvas
ofjuXrjraTs

<j>iXav-

6 oe ovyypa<f>evs

evBvpborepos.

rjv

Kara tovtovI rov

tt^s*

uev eyvco to upayj

cbs oe aTrecfrrjoev, 6

OpajTTias.

ra

eyKarepLiyrj'

/cat

/cat

ayaTrrjBeLS vtt

rot?

avrov

KaOdirep irals yvqoios, rj7relyeTO puev fiera ireLnrrov
eros els ttjv Klyvirrov, ol Se rrarepes KaXovvres
eirl

AuStas" e^efiidtjavro

TrpovKeiro,

/cat

Se

Ylpoaipecrios

irpos

e£

1

1
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/cd/cetVoj

rovro

curias

/cat

puev

oocfricmKr)

e^eKaXovv

dvBpcorrojv

rooovros

TroAAas" rjjJLepas'
2

•

aveycapei

airavres*
fjuer

tolovtos yevop,evos

Junius adds.

fxere-rrridrjaei'

ov

Cobet suggests.

Probably "those of the Hellenic faith."
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race passionately loves the poetic arts, whereas the
Hermes who inspires serious study has departed from
them.
He had for an adversary Musonius, who had
been his pupil in the sophistic art. (I have for other
reasons written about him at length in my Universal
When Musonius reared his head to oppose
History.)
him, Eusebius knew well against what sort of man
he had to contend, so he very speedily deserted to

take up political oratory.
In the reign of the Emperor Julian, Prohaeresius
was shut out of the field of education because he was
reputed to be a Christian and since he observed
that the hierophant, like a sort of Delphic tripod,
;

to all who had need of him to foretell
future events, by strange and wonderful arts he
fraudulently intercepted that foreknowledge.
For
the emperor was having the land measured for the
benefit of the Hellenes, 1 to relieve them from oppression in respect of taxes.
Thereupon Prohaeresius
requested the hierophant 2 to find out from the god

w as open
r

whether this benevolence would be permanent. And
when he declared that it would not, Prohaeresius
learned in this way what the future would bring, and
took courage. The author, who had attained at this
time to about his sixteenth year, arrived at Athens
and was enrolled among his pupils, and Prohaeresius
loved him like his own son. 3 Five years later the
author was preparing to go to Egypt, but his parents
summoned him and compelled him to return to
Lydia.
To become a sophist was the obvious course
Now a few days later
to which all urged him.
He was a great
Prohaeresius departed this life.
and gifted man, even as I have described, and
2

i.e.

of Eleusis

;

cf.

pp. 475, 476.

2l

3

See above,

p. 486.

513

EUNAPIUS
tojv iavrov Xoyojv re /cat opuXrjrwv

/cat StaTrA^cras"

TTjV olK0VfJL€V7]V.

^7TL(f)dvLOS

OVTOS

'

€K YiVpiaS, $€LVOTaTOS

TjV jJteV

Se elvai Trepl ras" oiaKpioets Solas' tcov t rfrr\p dTOJV 3
J

)

tov he Xoyov drovcorepos,
1

rep

yap

dvTiao<f>iGTevGas

opuajs

ov

IlpoaipecTLtp /cat et? 7toXv So^tjs £yd)pr\<j€V'

to dvdpojTTivov eva Oavfid^eu', dAA' ey/ce-

(j)lpei

kXlkos
tovgl

TjrrcopLevov vrro (f)9ovov, rots rroXvKpa-

/cat

/cat

V7T€pexov(JLV erepov dvTLKadloTrjOiv , djcrnep

ras apxas e/c tojv evavTiojv XafifidvovTes
494 ireXevra he ovk els fiadv yrjpas d^t/cd/xevos*, to
iv

(f)V(TLKfj

atfia

.

/cat

vocrrjcra,s'

KaXXicrrr)

tovtov 6 ravra

avrols.

Kat

yevojxevq.

iraachv

TTpoaneXdovra

rex^iKOVs efiid^ero-

ua^ov

ns

6 IT poaipeoios ,
SiaTpifirjs £?X €V

^P

Xey ovros.

(JLvfjpLT]

1

ovk eyva>, ttoXv

ApafiLas,

/cat els

rovs

dvrrjyeipev,

djcrel

KaAAt-

aAA eyeXa ravra

tovtov eyiyvojuKev 6 ovy-

ei"

rjKpodaaro

rrapadelvai he

ye

7roAAd/cts"

tj} ypa<f>fj tcov

ovhev

ehoKei

o^uoata
XexdevTwv

KaXws exeiv

yap eoTiv d£ioX6ya>v dvopa>v, ov xXevaajxos,

ypacf>rj.

rj

rjv

rovs avdpamovs o tl elolv ev

jxviqpLOvevdevTOJV

Kat

ei;

dvaGTTjcretev.

/cat

/cat

ypdcfrojv

ovk

he avrr) od^a tcqv dvdpojTrojv

r)

KaKeTvov

'OpLrjpcp

ypa(f)evs,

TraioLov

/cat

rrjs eVtS^/xta?.

A>i6(f)avTOS rjv [lev

Upoaipecrltp

ravro tovto tirade,

yvvrj

rj

dAA'

ojjlojs

eiriTdcfjiov

ye

elrrelv

Tiva

ouios re <ro(f>i<TTev<Tas t<2 Boissonade ; b/xCos avTiaofaaTevcras
6/uws avrecrocplo-Tevat re Cobet.
;

tw Wyttenbach
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filled the whole known world with the fame
of his discourses, and with those who had been

he

his pupils.

Epiphanius was a native of Syria, and he was
reputed to be very skilful in distinguishing and
defining controversial themes, but as an orator he
was slack and nerveless. Nevertheless, as the rival
of Prohaeresius in the sophistic profession he actually
For human beings are not
attained to great fame.
content to admire one man only, but so prone are they
to envy, so completely its slave, that when a man
excels and towers above the rest they set up another
as his rival and thus derive their controlling principles
from opposites just as in the science of physics.
Epiphanius did not live to be old, but died of bloodpoisoning, and his wife also, who was an exceedingly handsome woman, met the same fate.
They
left no children.
Epiphanius was not personally
known to the author, for he died long before the
latter's sojourn in Athens.
Diophantus was a native of Arabia who forced his
way into the ranks of the professors of rhetoric.
That same envious opinion of mankind of which I
have just spoken set him up as another rival
of Prohaeresius, as though one should oppose
Callimachus to Homer.
But Prohaeresius laughed
all this to scorn, and he refused to give serious
thought to human beings and their foibles. The
writer knew Diophantus and often heard him
declaim in public.
But he has not thought fit to
quote in this work any of his speeches or what he
remembers of them. For this document is a record
of noteworthy men it is not a satire.
However it
;

;

is

said that

he delivered a funeral oration

in

honour
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rov Upocupecrtov Xeyerai
/cat tl

atpecrtos"),

eVt

fjLOV€vov<JLV

"

(b

SaAa/xu>t

rfj

M.apa9cbv

(TrpoaTrrjXOe

Sta/xvri-

rot? MriSt/cots"*

/cat

ZaAa/xtV, vvv uzalyqaQe.

/cat

(jaXmyya rwv

Vfxerepajv rpoiraloyv

ovros

Svo iratSas eVt

a77eAt77€

yap 6 FIoo-

roiovrov In L(f>dey £aa9ai

olav

amo Aa>Ae'/caTe."
ttXovtov

rpv(f>rjv /cat

oppLTjcravTCLs

Kat SamoAtSos"

/cat rjv avrjp €i?

ypdcfxjov.

ravra
rov apxalov x aP aKT VP a

rjKpoacroLTO

rov Xoyov ava<j>ep€iv fica^opLevos,

/cat

Ovpav

Ikclvojs,

aAA' el ttov tl
/cat

aaQeves

pavlSa
eyivero'

ttclZs

rrjv

ouSe

<f>epovres.

tov avSpa rovrov rjveyKe

rov? XP° vov SKpdropa Stands' 'IouAtaiw
aGfxivoJS

ro

Ilpoatoeotov
6(f>9r)cr6[JL€vos,

av9po)7TLVOv y

Ilpoatpeatou

rrjv

rod dpovov

/cat

puev

dXXd

7700? rov

/car' em'Set^tv,

rod

dxOrjSova

lovXiavov

eVSte'rpti/re

rfj

77

tJv

avro-

a>s",

Std

fiaaiXecos,

KaraXeiiTovros

dVoSii/zta,

'A^ryra^e

avv9rJKr) ttoXltlkov

/cat,

rjireiyero.

et77etv /cat avvr^pfAOcriAevos'

t^w

Bt#wta,

ypd<f>a>v Kat rot ye

reXevrrjGavros ,

€vkoXos Se dvr)o
Se e^et

n

deiov

KaoraAtav

/cat €7TL^6^r] /ceVat

eyvw Se auToV o ravra

e?

rov

e/ze/zrji'ea'a*',

/car' €K€lvov$

tt)v

e/cet#ev, XeTrrov

ecrcodev

cf)dcrKovcriv

'Ijite'ptos"

ou/c

i/io(f)TJcr€t€V

rrapajXlo~9aiv€V

7T€7neG[JLevr)V

rov 77a tSa

rjvoiyero Se ov 77oAAd/cts"

to Se 9earpov

TrvevpLCLTOS'

rovrco

/cat

uytat-

rrjs

dAA' e/cpoue

vovarjs M.ovcrr]s ifiaveiv 6pcyva)p,€vos.
fxkv rrjv

6

ttoXAolkls

Kporov
/cat

7701/

orrdvLOs /cat irapd rov detov 'ApiareiSrjv tararat.
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of Prohaeresius (for the latter died before he did),
relate that he concluded with these words
about Salamis and the war against the Medes "
Marathon and Salamis, now are ye buried in silence
What a trumpet of your glorious victories have ye
lost " 1
He left two sons who devoted themselves
to a luxurious life and money-making.
The author of this work often heard Sopolis
He was a man who tried with all his
lecture.
might to reproduce the style of the ancients in his
oratory, and did his utmost to reach the level of a
saner Muse.
But though he knocked diligently at
her door, it was seldom opened. Nay, if ever it did
creak open a little, it wr as but a thin and feeble
spark of the divine afflatus that slipped forth from
within.
But at this his audience would grow frenzied
with enthusiasm, unable as they were to receive
calmly even a single drop squeezed from the fount
of Castalia.
Sopolis had a son, and they say that he
too ascended the professorial chair.
Himerius was a native of Bithynia, yet the author
never knew him, though he lived in the same period.
He travelled to the court of the Emperor Julian to
declaim before him, in the hope that he would be
regarded with favour on account of the emperor's
dislike of Prohaeresius
and w hen Julian left this
world, Himerius spent his time abroad.
Then, on
the death of Prohaeresius, he hastened to Athens.
He was an agreeable and harmonious speaker. His
style of composition has the ring and assonance of

and they

:

O

!

r

;

Sometimes, though rarely, he rises
high as the godlike Aristeides. He left a daughter,

political oratory.

as
1

i.e.

Prohaeresius

had Jused

these

commonplaces

effectively.
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EUNAPIUS
€7Tt

dvyarpl Se reXevra,

Ev TOVTOLS
tov

TOts ^poVOLS KOLL UapvaOLOS €771
dpovov, ofjuX-qras evapiOfjLrjTOVS

TjV

TTOuSevTiKOV

k-^ojv

495

rrjs lepds vocrov irpos yrjpa.

KaTaAafiovcryjs olvtov.

/jLOLKptp

heat

tol ye ovofxaros

Al^olvlov

8e

ovk

Avrio^eia

KoiAt]?

KaXovpLevrj^

XevKov

rod

Yivpias

Nt/caropo?

aTrecrreprjfjLevos

p,€V

rjveyKev

TrpcoTt]

iroXecov,

eTTLKX-qdevTOs

.

ttjs

r)

epyov.

Herjv

tovs aKpovs iriXci.
VeOS §€ COV €TL Kdl KVpLOS idVTOV, TTCLTepCOV dnoXeXoLTTOTCOV
a<j)LKOpL€VOS
'AOrjVCL^e,
OVT€ COS €K
Hvpias ^7TL(f)avLCp TrpocrrjXOe fxeyiarrjv eyovTi 86£av t
ovt€ Trapa Upoatpeaiov i(f>oiTrj<7€V , cos iv rep
TrXrjdei tcov opuXrjTwv kclI tw fxeyidei rrjs So^tjs
tcov hihaoKaXtov KaXv<f)6r](j6fJL€vos. eveSpevdels Se
Se tcov €V yeyovoTcov

kcll

els

,

V7to

tcov

eauTov

AlckJxlvtco

Aiocf>avT€LCov,

kcll,

cos

ol

irdvv

TrpooeveLpLev

tov dvSpa /cara/xe/xa-

OrjKores €cf>a<7Kov, rats pLev opiiXlais koll ovvovololls ,
to yeyovos arvfijJLadcov, eAa^tcrra Trapeyivero, koll

SiSaoTcaAcu tls oxXrjpos ovk r)v
olvtos Se
iavrov irrl rats pieXerats ovvziyz, koll rrpos tov
apxalov i^efiid^eTO tvttov, ttjv ipv)(7)v hitnrXaTTCov
KOLL TOV X6yOV.
COG7T€p OVV OL 7ToXXa,KLS 7T€fJL7TOVT€S
€OTLV OT€ KG.! TVyydvOVOL * TOV GKOTTOV, KOLL TO
avvexes ttjs {xeXeTTjs olvtols Sta tt)s yvfivaotas
tcov opydvcov cos em to TrXelcjTov eucrTO^tas" ovk
OVTCO KCXL
€7TLGTrjpLTjV €(f)VO€V , (xAAd T7]V T€yyr\V
AL^aVLOS, €K TOV L^TjXoV KOLL TTJS TTapa6io€COS TTJS
rco

1

rvyxo-vovai Foerster

;

rvyx^ovres Boissonade.

For Parnasius see Life of Prohaeresius, p. 487
otherwise unknown.
2
In a.d. 336.
1
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when he died

of epilepsy, a disease which attacked
extreme old age.
Parnasius 2 also lived in those days and filled a
teacher's chair.
His pupils were soon counted,
but for all that he did not fail to win a certain

him

in

reputation.

Libanius was born at Antioch, the capital of Coele
it is called.
This city was founded by
Seleucus surnamed Xicator.
Libanius came of a
noble family and ranked among the first citizens.
While he was still a youth and his own master, since
his parents were dead, he came to Athens, 2 and there,
though he too came from Syria, he did not attach
himself to Epiphanius, who enjoyed the very highest
reputation, nor did he attend the school of Prohaeresius.
This would have been to run the risk of
being obscured, partly by so great a crowd of fellowpupils, partly by the celebrity of his teachers.
But
he fell into a trap that was set for him by the pupils
of Diophantus, and therefore attached himself to that
sophist.
It is asserted by those who knew the man
intimately that, when he learned what had happened
to him, he very seldom attended the lectures and
meetings of the school, and gave his master very
little trouble.
But by himself he devoted his
time to the study of rhetoric, and worked very hard
to acquire the style of the ancient writers, moulding to that end both his mind and his speech.
And even as those who aim at a mark sometimes
succeed in hitting it, and their constant practice and
regular exercise with their weapons usually begets
dexterity in shooting straight rather than scientific
knowledge even so Libanius in his zeal to compare
and imitate them was inseparable from the ancient
Syria as

;
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Kara

puip,r\oiv,

iavrov

rrpocraprdjv

/cat

irapa^eajv

1

r\yep,6oiv
iiropievos,

apiorois rols apxaiois, /cat ols ixPV v
is t^yo? re apiorrov ivefiaive /cat a7T-

iqXavGe rrjs 6Sov rd et/cdra. dapo-qcras Se inl ra>
Xeyeiv /cat ireiaas iavrov cos ivdpuXXos elr\ rols

rovrcp

€77t

fJLLKpOLV

pieyaXocfrpovovcriv,

7ToXlV

KpVlTT€(j6'at,

2

oi>x

/Cat

elXero

ire pi

GVyKOJTaiTlTTTeiV

TO) TTjS TToXeCOS a^LcbpLCLTL, dAA' €7Tt TYjV ¥s.<JJVOT<lV-

rivov ttoXlv SiafiaXcov dpri rrapiovuav els pieyedos
/cat a/c/xa£oucrai>, /cat Seopievrjv epyojv re opiov /cat
Xoycov ot KaraKocrpnjaovcri, Tap pidXa /cat /car'
avrrjv i£iXapu/jev, els ovvovaiav re apiaros /cat
/cat
iirihei^iv
Adyaw
Xctpieararos
et?
Ravels,
irra^poSiros. SiaftoXrjs oe rivos avrcp yevopievrjs
irepL rd pieipaKia, 7]v depurov ovk tjv ipiol ypd^eiv,
is pLVijpLrjv d£ioX6yojv dvevri rrjv ypacfyrjv, iKireacov
rrjs Y^ojvuravrivov rroXeojs, Kareo~xe rr)v Nt/co-

KaKelOev, rrjs <f)rjpirjs i7Tiairopievr)s /cat
avrcp
Sta raxicov arTOKpovadeis,
pier a xP° vov Twd irrl rrjv iavrov rrarpiha /cat
ttoXlv iiravepxerai, /cd/cct rov rrdvra ifiico ypovov,
piaKpov /cat rrapareivovra yevopievov

pirjSeiav.

7rapa9eovarjs

ow

3

t^v rrpeTrovaav kov
rols Kara rov *YovXiavov r) ypacfrr)
TreTTolrjr ai, rd oe /ca0' eKaarov vvv irre^eXevaerai.
ovSels rcov avXXeyevrcov Aifiavlco /cat ovvovaias
piev

M.vrjpir)v

rols

2

avrov

fiifiXiois

1
tois apxaiois Sievers would omit.
fieyaXocppofovaiu Boissonade
fx^ya (ppovovaiv Foerster.
;

3

avrov Foerster

:

avru Boissonade.

1
In 340 ; he left Constantinople in 343. There is no
other evidence for the scandalous charge mentioned later.
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authors, and so to speak rubbed shoulders with those
most excellent guides and by following the right
leaders he trod in the footsteps of the best and
As he gained
reaped the fruits of that course.
;

confidence in his eloquence and convinced himself
that he could rival any that prided themselves on
theirs, he resolved not to bury himself in a small
town and sink in the esteem of the world to that city's
level.
Therefore he crossed over to Constantinople, 1
a city which had recently attained to greatness, and,
being at the height of her prosperity, needed both
deeds and words to adorn her as she deserved.
There he very soon became a shining light, since he
proved to be an admirable and delightful teacher
and his public declamations were full of charm. But
a scandalous charge was brought against him in
connexion with his pupils.
I cannot allow myself
to write about it, because 1 am determined to
record in this document only what is worthy to be
recorded.
For this reason, then, he was expelled
from Constantinople, and settled at Nicomedia.
When the scandalous tale followed him there and
obstinately pursued him, he was soon 2 thrust out
of that city also, and after a time 3 he returned to
his native land and the city of his birth, and there

he spent his whole life, which proved to be long and
long drawn out.
Though I have composed in my annals of the
reign of Julian a fitting account of the career of
Libanius, I will now run over it in detail.
Not one
of all those who associated with him and were
2
Libanius himself says that he was in Nicomedia five
years, the happiest of his life.
3
Eunapius ignores the second sojourn of Libanius at
Constantinople; see Introduction, p. 334.
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a^LOjQevTOJV aTrfjXdev dSrjKTOS' dXXd to re rjdos
evdvs olos tls rjv eyvajcrro, Kai avvelSev * avrov
rd T€ rrjs ijjv)(r)s eirl re to ^elpov /cat to KpeirTov
penovTa, /cat tooovtos f)v is tt)u 7t\olglv Kai tt)v
irpos airavTas i^opbolcoaiv, cocrTe 6 fiev ttoXvttovs
Xrjpos rjXeyx^TO, tcov Se uvyyLyvofxevcov e/caaTos
aAAov eavTov opav VTreXapifiavev
ecpacrKov yovv
aVTOV OL 7T€7T€ipCLfJL€VOl, TTLVCLKa TWO. KCLI €Kfiay€LOV
etvat 7TavTo8a7TO)V rjdcov koll ttolk'lXcov ovc? dv
496 r)Xco 7TOT6 iroXXcov /cat $iacf)6pojv avveXrjXvdoTcov
OTCp {JL&XAoV T€p7T€T0LL, aXXcL Kai €7Tt TOt? ivaVTLOLS
€7TrjV€LTO TTapOL TCOV TOV ivaVTLOV iXaVVOVTCOV filOVy
>

.

tls

iras

/cat

avTov

tol

crcpeTepa

ovtco 7ToXvpLoptf)6v Tt ^p^ita

ydfiov he Kai ovtos
yvvrj tls gvvfjv,

ovk

rjfjLeXrjcre,

dodevrjs

8ta</>atVerat
/cat

yap

to,

davpid^eLv

cveTO'

aX\o7Tp6aaXXov rjv.
ttXtjv oaa ye avTto

aTro ojxoias ttjs a^Lcoaecos

'0 Se Xoyos avTO),
TeXtos

/cat

Kai

irepl p,ev tols /xeAeras , 7rav1

TedvrjKchs

ye ovtos

/xry

Kai

clttvovs,

Kai

T€Tvxr)Kcbs StSaovcaAoir

irXeloTa tcov kolvcov Kai 77atSt yvcoplpLcov

fieXeTas rjyvoeL' irepL Se eiTLGToXas Kai
avvovoias eTepas, LKavcos eiTL tov ap^cuov dvacftepeL

Trepl

to\s

Kai 8tey€tperat tvttov, Kai ^aptTos" ye avTco Kai
KOjpLLKrjs

ypdfJLpLaTa,

fiojfioXoxLas

Kai

r)

k aT air e7rXrjaT a l

KopufjoTTjS

rrepLTpex^L

Ta

SLaKovovjjLevrj tols XoyoLs, /cat 6 irdvTes ol
1

<xvveix ev

Boissonade

;

avvelbev

uvy-

iravTaypv

Hvpo-

Wyttenbach, Foerster.

1
The adaptability of the polypus is a favourite commonplace ; of. Lucian, Dialogues of the Sea-Gods 4 ; Philostratus.
Lives of the Sophists 487, note.
2
This criticism is inconsistent with the reputation of
Libanius as a declaimer ; cf. Introduction, p. 335.
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admitted to his teaching left him without being
For he knew at first sight
smitten by his charm.
every man's character for what it was, and understood the propensities of his soul, whether to vice
or virtue.
And indeed he was so clever in adapting and assimilating himself to all sorts of men
and
that he made the very polypus look foolish l
everyone who talked with him thought to behold
in him a second self.
At any rate those who had
had this experience used to declare that he was a
sort of picture or wax impression of all the manifold and various characters of mankind.
In a
gathering of many men of various sorts one could
never have detected who it was that he preferred.
Hence those who pursued modes of life directly
opposed to one another would applaud in him
qualities that were directly opposed, and everyone
without exception was convinced that it was his
views that Libanius admired
so multiform was
he, so completely all things to all men.
He too
avoided marriage, though in fact a woman lived
with him, a person of a social position inferior to
;

;

his own.

His style of eloquence in his declamations was
altogether feeble, lifeless, and uninspired, and it is
very evident that he had not had the advantage
indeed he was ignorant of most of
of a teacher
the ordinary rules of declamation, things that even
But in his Letters and other
a schoolboy knows. 2
familiar addresses he succeeds in rousing himself
and rises to the level of the ancient models. His
writings are full of charm and facetious wit, while a
refined elegance pervades the whole and is at the
service of his eloquence.
Moreover the peculiar
;
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KOLTa TTjV KOLVTJV €VT€v£lV TjSv KCLL

(j)oiviK€S €)(OVGL

rovro

Keyapiop^evov ,

eKeivov

Trap*

jxerd

Xafielv

e^ecmv

ol fiev ovv 'Arrt/cot fJLVKrrjpa
avro koXovglv 6 8e tbcrirep kopV(f)7]V 7TaLO€LOLS TOVTO eTTerrfieVGeV > €K TTJS ap^dlas
KCDpLOJoias oXos els to aTrayyeXXetv etA/cucrueVos',
/cat rod Kara Ovpav repirvov /cat yoryrevovTOs ttjv

iraiSeias
/cat

dareicrfjLov

olkotjv

yevofxevos.

avayvojueojs

ecrnv

KareyXajTricrfMevais
7t6XlSos

SevSpa

oe

Traiheias

evpelv

ev

virepfioXy)v

rots Xoyois,

evTvyydvovra.

AcLLcrTToSiav

/cat

/cat

Xe^eui

yovv EuAafiaalav ovk

to

dv 7raprJK6v } el tol ovofiara eyvoj rd>v SevSpojv, ols
vvv avrd koXovglv ol dvdpamoi. ovros Xe£cv
evpojv nva rrepLTTrjv koI vtt* dpxcttorrjros StaAavddvovcrav, ws dvddrj/jid
TraXaiov Kadalpojv, 1 els

n

fieaov re rjye koll hiaKaOrjpas eKaXXcbm^ev , viro-

T€ avrfj rrepiTrXdrrajv dXrjv /cat Stavota?
aKoXovOovcraSy warrep aftpas rcvds koll OepaTraivas SeaTTOLvrj veoirXovrtp koI to yrjpas dire^eopievrj.
eOavfiacre p,ev ovv avrov em tovtols /cat
6 Oeioraros 'lovXtavoSy edavfxacre Se /cat daov
dvBpojTTivov ttjv ev rots Xoyois %dpiv
/cat TrXelard
deoiv

.

ye avrov irepufyepovoi

vovv eyojv
dvaXeyopuevos e/caorov avrwv e'ioerai. Ikovos oe
rjv /cat 77oAtrt/cots' ofJuXfjaat Trpdyfiaai, /cat irapd
rovs Xoyovs erepd nva crvvroXfirjcrai /cat pqSiovp1

aipwp

fiifiXla,

?

/cat

6

Foerster.

1
Eunapius unjustly accuses Libanius of the "precious"
Atticism derided by Lucian, Lexiphanes.
2
Quoted from the Demo'i by the scholiast on Aristophanes,
Birds 15(J9, radl 8e ra oevdpa A. /ecu A. avTOuai reus Kvr)/J.ataiv
a.Ko\ovdovcrL jjiot, "they go with me knots and all."
Kvqixrj
used of a tree is the part between two knots. In Thucydides
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charm and sweetness that all Syro-Phoenicians display
one may safely look for in
I mean that
him,* over and above his erudition.
Quality which the people of Attica call a keen scent,
This he cultivated as the very
or urbane wit.
flower and crown of true culture indeed he drew

in general intercourse

;

wholly on ancient comedy for his style of expression,
and was master of all that shows a pleasing surface
and enchants the ear. In his orations you will find
the most profound erudition and the widest possible
You will meet also with unusual Attic
reading.
For example^ he would not
forms and phrases. 1
have omitted those "trees" of Eupolis, 2 Laispodias,
and Damasias, if he had known the names by which
men call the trees nowadays. Whenever he discovered
some strange expression which because of its great
antiquity had fallen into disuse, he cleansed it as
though it were a sacred relic of the past, and when
he had brushed off the dust and adorned it afresh he
would bring it forth to the light, draped with a whole
new theme and appropriate sentiments, like the
dainty slaves and handmaids of a mistress who has just
come into a fortune and has smoothed and polished
away the signs of old age. For these reasons the
sainted Julian 3 also admired him, and indeed every
man alive admired the charm of his oratory. Very
many of his works are in circulation, and any
intelligent man who reads them one by one will
He had also a talent for
appreciate that charm.
administering public affairs, and in addition to his
formal orations he would confidently undertake and
86 Laispodias is an Athenian general. Both men were
ridiculed by the comic poets because of their thin legs.
Plutarch, Quaestiones 712 a, says the passage in Eupolis is a
3 i.e. the
crux for commentators.
emperor.
viii.
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dearpiKcorepav

yfjarac Trpos Tepipiv

tclvtcl fiacnXecov

avraj

/cat

TTpoadivTtov

.

tojv

he /xcra

tojv a^LWfjLdrcov to pLeyicrrov

yap

(tov

ttjs

avXrjs

eira pxpv

ovk aVeSe^aro 1 (frrjGas tov oo(f)io Tr)v elvai p.eitpva. /cat
tovto ye Iotiv ovk oXiyos eTratvos, on ho^rjs
iXdrrajv dvqp, pLOvrjs jjrrrjro ttjs Trepl tovs Xoyovs
Trpocrrjyopias

fJLCXP 1

€KeXevov) y

^X €iV

,

ttjv he dXXrjv Srj/juoSr)

/cat

fidvavarov VTreXapifiavev

.

dXX

ereXevrrjae /cat ovtos els yfjpas dcfriKOfievos
/cat
fjLOLKpoTaros,
dadfia ovk oXiyov aTToXiTrdjv
arracriv,
tovtoj he 6 tolvtol ypdcfrcov ov ovveyevero

aXXore dXXujv epbTTohiapidTOJv

eTTTjpeia TV)(rjs

avpb-

fiaVTOJV.

Katoapeta rov

YlaXaiGTiVTjs

A/ca/ctoi>

497 /cat rjv avvavaa)(ojv rco AifiavLip

tovov

Xpovovs'

he

7]veyKe,

Kara tovs avTovs

go(J)lgtlkov

/cat

Trvevjiaros,

Xe£is fxerd Kporov
2
owai>acr^oji>
irpos tov dpxatov eirearpe^e tvttov
elrrep tis aAAo?, yepuajv, /cat

r)

•

Kareaeiue rd irptora, /cat Trepirjv
yovv rep Aifiavlcp Trepl ev<f)vias
rt yeypaTrrai, Trpos rov 'A/ca/ctov dirav eKredecfievoVy ev w St^Aos" eariv errl Tip KpaTelaBai to
fieyedos ttjs eKeivov (f>vcreojs atYtaj/zevos", avTos
he

At^8avta),

la)(vpdjs.

fiifiXihiov

Be eavTO) puaprvpiov tt)v Trepl
cooTrep dyvocbv
/cat aKplfieiav
rravTos

epueXe

pueXovs, pafjTe

1
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ret

Ae^et'Sta

otl paqTe

errdenv
'Optr/pip

dAA ev<f)iovias twos /cat
OetSta tov tov haKTvXov TrapaXafieiv
p^eTpov,

1

ide^aro Boissonade

2

Tpbirov

Boissonade

This essay

is

lost

;

;

;

dire de^aro

tvttov

Foerster.

Wyttenbach.

see Introduction, p. 336.
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easily

compose certain other works more suited

to

When

the later
highest
of
all
honours
emperors offered him the very
for they bade him use the honorary title of
pretorian prefect he refused, saving that the title of
And this is indeed
sophist was more distinguished.
not a little to his credit, that though he was a man
who longed most ardently for renown, he enslaved
himself only to that renown which an orator can
win, and held that any other sort is vulgar and
please an audience in the theatre.

—

sordid.

—

He,

too,

when he

had attained to a
the minds of all men

died,

very great age, and he left in
the profoundest admiration for his talents.
The
present author was not personally acquainted with
him, inasmuch as an unkind fate on every occasion
put one obstacle or another in the way.
Acacius was born at Caesarea in Palestine and
he dawned on the world about the same time
as Libanius.
No man was more abundantly endowed with sophistic force and inspiration, and his
diction was sonorous and tended to the imitation
of the ancient classical models.
Having risen to
eminence at the same time as Libanius, he overthrew his rival's supremacy, and maintained his
superiority by sheer strength.
Libanius accordingly
wrote an essay On Genius, 1 entirely devoted and
dedicated to Acacius, in which he clearly ascribes
his defeat by him to the man's great natural talents,
while at the same time he gives evidence of his own
position and exactitude in the use of erudite words
as though he did not know that Homer did not take
pains about every single foot of his verses, but tried
rather to secure beauty of expression and melody
throughout
that Pheidias never thought of dis;
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tov rroSa irpos erraivov rfjs deas, aXXd rvpawelv to puev /cara ttjv aKorjv, to Se /card, tovs
1
/cat to a'trtov vrrapyjE.iv dvevperov 7}
ocfrdaXjJLOvs,
/cat

SvcrKpLTOv,

ev

ajorrep

toIs

kclXols

/cat

epaapilois

acbfJiaaLV, ov rrdvTes to olvto Oavfid^ovcrcv, 6 Se
dXovs ovk olSev 69 ev et%77rrat. 6 jjuev ovv 'A/ca/cto?
is to dpiGTOV ava.8 pafjLwv, /cat ttoXXtjp eavTcv
Trapacr^wv S6£av ws tov Ai^avlov KpaT-qcrajv,
dirr\ei

SoXov
yrjpas

veos d>v ert*
ev

clvtoIs,

ol Se avdpcoTTOL, ocrov ottove9av\xaXs ov clvtov warrep els

d(f)iyfJievov.

Nv/jl^iSlolvos Se rjv p,ev

6

rjv

aSeXcf>6s

<f>iA6oo(f)os

erepos", <f)iAocro(f)a)V
rrjs fjiev

e/c

'Adrjvrjori

/cat

Hfjbvpvrjs,

aura),

/cat

Maft/xo? Se
KAauStavds"

avTos dp terra.

dvr)p

Se

rraiSeias /cat dyajyrjs ov ixere-

ycyovcbs Se els pr)TopiKr)v /cat ro£> ra>v
d Se avTOKpdrojp 'Ioi>crocf)iGTa)v dvd/xaros" altos',
Atavdj avTtp /cat r^p ^SaatAt/c^v yXaJTTav eTreTpeipe,
rat? emaToXats eVterr^eras", dcrat Std rcDv eXXrjvL/cpetrreuv Se /card ra?
kojv eppaqvevovTai Aoycov.
KaAovpLevas /xeAe'ras" /cat ra ^r^/xara, ra Se eV
6/xoto?.
TTpodycoot /cat rep SiaXex9rjvaL ovk ed
TeXevrr) Se aura) ovvefir) yevopLevw TrpecrfivTT), /cat
/xerd rdv dSeA(/>dy Ma^t/xov.
'Iarpot Se /caret rourous' tJkjjlol^ov tovs xP° voy S>
Zjrjvajv re d K^pto?, StSacr/caAt'av re TroXvvfivrjTOV
avGTTjcrdfjievos dAA' errefiaXe tols xP° vol S IouAtava)
ra) oo<f>iOTfi, /cat /xer' eKelvov, /cara rous" Ilpoat1
ro <5e /card toi)s ocpdaK/xovs Wright adds.
er^/cajs",

,

We

know nothing more about this sophist ef. p. 427.
See Philostratus, Life of Antipater, 60? note.
3
The proagon is the preliminary statement of proofs in a
rhetorical argument for /xeXerr) see Glossary.
1

;

2

;
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playing a finger or a foot .to win praise for his
goddess that they exercised their tyranny the one
over the ears of men, the other over their eyes and
that the cause of their success is undiscoverable or
hard to define, just as in fair and lovely bodies not
all admire the same points, and the captive of that
beauty knows not what it was that took him captive.
Thus, then, Acacius quickly rose to the first rank in
his profession, and after winning a great reputation
as one who would prove to have excelled Libanius,
Yet all
he passed away while still a young man.
men, at least all who truly loved learning, revered
him no less than if he had attained to old age.
Nymph idi anus * was a native of Smyrna, whose
own brother was Maximus the philosopher, while
Claudianus, himself a very distinguished philosopher,
was another brother. He was a man who, though
he never shared in the education and training
enjoyed at Athens, nevertheless in the art of rhetoric
proved himself worthy of the reputation of the
sophists.
The Emperor Julian entrusted him with
the task of expressing the imperial utterances, and
made him Imperial Secretary for such letters as
were composed in the Greek tongue. 2 He had the
greatest skill in the composition of " Meletai," as
they are called, and in handling problems but he
was not so skilful with " Proagones 3 and philoWhen he died he was an
sophical disputations.
old man, and he outlived his brother Maximus.
In those days many famous physicians flourished,
among whom was Zeno of Cyprus, who established a
Nay, he survived
celebrated school of medicine.
down to the time of Julian the sophist, and after
him there were contemporaries of Prohaeresius who
;

;

;

2

m
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peaiov xP ovov s> °£ StaSo^ot 'L-qvojvos. dpL<f)Oj Se
ZjTjVCDV €^TjGK7]TO Xdy€LV T€ KCLL 7TOL6LV LOLTpLKrjV.
to)v Se ovofiaarajv ofjuArjTcov avrov StaAa^dvres",
01 {lev to erepov, ol Se d/JL^orepa, KareXel^drjoav
€Kparovv he opLws kcll kclOios tls eKXrjpovofirjo-ev
epyov re 1 /cat Xoyov
Mdyvos ovros €K [lev 'Ai/no^eia? r\v yeyovojs,
rrjs vrrep rov JLiKfrpdrrjV, rjv vvv Ntcrt/Stv ovofidl^ovolv aKpoarrjs he yevopLevos 'Lt^vojvos ko1 rfj
7T€pi TOJV GOJ/jLarOJV TCJV TTpOOLpeTLKOJiV <f)VO~6L 2 TOV
ApLcrroreXrjv is to ovvaodai
XeyeLV ovvecfreX3
oiojttov fikv ev ra> XeyeLV rovs larpovs
498 Kvoafievos
r)vdyKa£,e, QepaueveLV he ovk ehoKeL Swards elvaL
fcaddrrep Xeyeiv.
ojoirep ovv ol tto.Xo.ioi (f>aoLV
Apxihafjiov, el YlepLKXeovs etr] hwarcorepos epto-

'

" dXXd kolv KarafiaXXaj TiepLKXea" (j)dvai
" Xeycov IkeZvos ore fir) Karate ftXrjrai, vevu<r\Kev
ovrco Kai rovs deparrevdevras vcf)' erepcov drreheLKW

TOjfievov

>,

Mayvo?

ert

epptofjLevoL

vocrovvras.

dAA' €Kpdr€L tG)V larpajv
1

7e Boissona.de

;

ol

ojpLoXoyovv

X^P LV
re

he

tols

p*expi>

vyiaivovres

ko1

6epa.7Tevaa.OLV'

ro^ oropLaros Kai

Wright.

= "his

investigation of" Wright suggests; for
Trevvis cf. below, p. 503.
3
Boissonade fails to translate the curious phrase irpoatperiKa crw/xara.
If the text is sound there is a reference to
Aristotle's discussion of TrpoaLpeais ; but Galen, the medical
writer, uses /caret irpoaip€<nv = " voluntarily," of certain bodily
functions, and Eunapius may have alluded to this medical
term.
possible translation is "to aid his natural talent
for dealing with bodies (or "parts of bodies"?) endowed
with volition," but this is an awkward construction of <pvaei.
2

7rei/0-ei

A

Or "enlisted Aristotle to aid nature"? Magnus seems
have been a sort of Christian Scientist who borrowed from

1

to
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He

were the successors of Zeno.

had trained him-

self in oratory as well as in the practice of medicine.

Of his famous pupils some took up one or other of
these professions, thus dividing among them what
they had learned from him others again took up
both
but whether they inherited his medical
practice or his oratory, every one of them prospered
mightily.
Magnus was a native of that Antioch which lies
beyond the Euphrates and is now called Nisibis.
He had been a pupil of Zeno, and, in order to give
;

;

force to his

rhetoric,

he dragged

in

Aristotle

in

bodies endowed
1
w ith volition, and so compelled the doctors to
keep silence in the matter of rhetoric, but he
was thought to be less able as a healer than as
an orator. The ancient writers relate that when
Archidamus was asked whether he was stronger
than Pericles, he replied " Nay, even when I throw

connexion

with

the

nature

of

r

:

Pericles a fall, he still carries off the victory by declaring that he has not been thrown at all." 2
In the

same way Magnus used to demonstrate that those
whom other doctors had cured were still ill. And
when those who had been restored to health were
endeavouring to express their gratitude to those
who had healed them, Magnus still got the better
of the doctors in the matter of talking and putting
iii. -2, on the exercise of deliberate purpose
persuade patients that they could decide as
to whether to be well or ill.
- An echo of Plutarch, Pericles 8.
Eunapius, though so
well read in Plutarch, misquotes this familiar anecdote,
which is told of Pericles and Thucydides.
Archidamus
asked the question of Thucydides who made the answer
quoted here.

Aristotle, Ethics

(wpoalpeais), to
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Ttbv

ipcorrjcrecov.

StSao/caAetov fiev

/cat

koivov avrco Kara rrjv
eirXeov /cat Trap*

puovov

tl

'

avrov

airoTvyyaveiv ov

/cat

to AaAetv
eVepyetv

e/ce'pSatvov,

t^?

Sta,

6avpidcravT€S

Trap

e/cetVou

ovvifiaivev

avrols'

to Swaa^at

7}

/caAtov.

yap

?)

ttol€lv tl /cat

TrpocreXapb-

eVt/zeAetas'

crcfyerepas

ttolvtcs

/cat

,

ws

icfroircov,

tojv

Xrnjjopievoi

rj

AAe^aVSpetav

i£rjpr]TO

fiavov.

ovtoj

evdvs

nepya/zo?

Se

'Opet/3aatov

uvvereXec

Trpos

'A^v^at yeyovoatv, 6Vav
Aoyous ,
Moucra

tvoAus"

1

clvcx)

tols

/caTa tous*

'Attlkt)

oVt

Adyos"

ot/cetov.

rovro

/cat

d)<J7T€p

euSo/ct/xcoot

^ojpet

to aya#ov

/cat

rjveyKe,

$6£av,

e/caTe'pa>i>

Se eu

TrecfrvKws, e/c ttouSos rjV iTTL^avrjS , irdcrrjs TratSetas*

pL€T€aX^KC09
Se

TTpo'Cojv

pbeydXov

TJ

7Tp6$ ap€TY)V

"Ztjvcovos,

T€

<JVfJL<f)€p€l

/Cat TeAet.

aKpoarrjs re iyevero tov

rjXiKcav,

is

Mayvou

/cat

o~vpuf)OiTr]Tr]S

dXXd tov M.dyvov aTroXnrcbv TraXaLovra tols vor\pLCLcnv, avTos /cat iv tovtols Se apioTOs ojv, /cat
7rpos"

to a/cpov e/cSpa/xoV

€/xtp,etTO
pLipLrjaiv

ooov dvdpo)7rcp
vrreXdelv tov Oeiov.
yevofjuevos,

Katoapa

irpo'Cwv

tooovtov
ye
aAA'

/xetpa/ctou

eV

Tots*

ouSe

/caT'

2

e/cetvov

/copfSaAAt?,

Asclepius

;

c/.

Se

tjj

Te^yr^y

6 Se

Tat? aAAat? dp€TaTs, cogt€

jSaatAea tov 'IouAtavov oVe'Set^e*

1
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e/c

ttjv

is

'IouAtavos /xev auTOV et? tov

ovvrjpiraoev iwi

€7rAeov€/cTet

tov rraTpiov

Svvoltov

#eoV,

i7TL<f>avr)S

/cat

T779 IdTpiKrjSy

17

/cat

a/cpt/feWepov
77-apotuta

etp^Tat.

cjyrjaiv,

Lucian, Jcaromenippus

See, however, Introduction, p. 338.
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At Alexandria a public school was
questions.
especially assigned for him to teach in, and everyone sailed thither and attended his lectures, either
merely in order to see and admire him or to enjoy
This they never
the advantages of his teaching.
failed to do, for they either acquired the power
of facile and
and achieve
industry.

fluent

some

the

speech, or
practical

work

do

ability to

by their own

Pergamon was the birthplace of Oribasius, and

in

renown, just as is the
case with those who are born at Athens for whenever such men win a name for eloquence, the report
spreads far and wide that their Muse is Attic and
that this paragon is a home product.
Oribasius
came of a good family on both sides, and from his
boyhood he was distinguished because he acquired
every kind of learning that conduces to virtue and
When he reached early manhood he
perfects it.

fact this contributed to his

;

became a pupil of the great Zeno and a fellowdisciple of Magnus.
But he outstripped Magnus,
and left him wrestling with the task of expressing
his ideas, an art in which he himself excelled
and
;

he

lost

no time in attaining to the

first

rank

in

medicine, thereby imitating the patron god l of his
country, so far as it is possible for a mortal to progress towards the imitation of the divine.
Since he
won fame even from his earliest youth, Julian, when
he was promoted to the rank of Caesar, carried him
away with him to practise his art but he so excelled
in every other excellence that he actually made
Julian emperor.'2
However, these matters have been
more fully described in my account of Julian's reign.
Nevertheless, as the proverb says, " No lark is with;

533

EUNAPIUS
ovSe

A6cf)0V,

Std TTjV

Qpeifidoios

V7T€pO-)(r]V

fiaoiXevovTes
cfydelpai

to

rrjs

TTjS

re

dvev

rjv

So^rjS ,

ovorlas

crco/xa fiovXrjOevres,

OL

'IouAtaVOV

d(f>elXovTo,

to

/xev

tovs

Sta-

/cat

epyov

irepolcos Se errpa^av orrep fjG)(VvOrjGav'

yap avrov

dXXd

(f)66vov.

fJL€TOL

ajKvrjcrav,

e£edrjKav

tovs fiapfidpovs, wairep 'AdrjvaToi
vrrepe)(ovT as
e^ajcrrpdKi^ov.

els

dperrjv

/car'

dAA' eKeivois piev to rrjs rroXecns eK^aXelv 6 vop,os
eXeye,

to

deaav,

ovSev

rrpoorjv

/cat

rrapaSovvai

toIs

eKelvovs

fiovXevpLaros

ol Se fiacnXevovres /cat

ojpLordrois

Kvpiovs tdv

rroiovvTes

^Opet^doLos

.

opc^opievrjs,

/cat

crrdcrtjitov

eavTrjs

ovSe

emSeLKWpievrjs

/card

to
ttjv

evepy eiav , kov dXXaypdi kov Trap" aXXois
cuaTTep tovs dpidpiovs

Or/pLaTa.

ev&oKLfiei

/card

ttjv

/cat

/cat

</>acjt

yap

Te

fiacnXevai tcov fiapfidpajv,
/cat

dXXd

rjdecriv,

(f)alvr]Tai,

rjv,

ttjv

els

to p^eyedos, ov tottols

ypacf)opLevrjs

/xoVt/xov

crfierepov

eKredels

Se

7ToXepLLav, eoei$;e rrjs dperrjs

erre-

fiapfidpois

evdvs

rd

jLta-

irapd

tols

avd tovs TrpwTOvs

'Pojpialojv

dpxrjv

arro^XeTro-

499 puevos rrapa rots fiapfidpois rrpooeKwelTO Kaddirep
tls d€os, tovs p<€V e/c voarjpLaTOJV xpoviajv dvacrw^ojv,
tovs Se diro ttjs tov davdrov 7rvXrjs Sta/cAe7rrojv.
/cat

rjv

avTCp to ttjs XeyopLevrjs

pbovias dirdcrrjs 7rp6<f>aaLS,

ware

array opevoavres p.dxeodai

tov dvhpos ovvapuv,
1

llaacuaiv

frog. 68.
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rrpos

erravievai

crvpi(f>opas

rrjv

evoai,-

fiacriXevovTes

Std

rravrajv

ovveyoL>pr)0'av

.

6

KopvSaWiaiu XPV A60oj> iyyevtctdai Simonides,
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out a crest/' l and so too Oribasius was not without
For it was because of his extraenvious enemies.
ordinary celebrity that the emperors who followed
Julian deprived him of his property, and they desired to take his life also but shrank from the deed.
However, by other means they carried out the crime
which they were ashamed to commit openly. For
they exposed his person to the barbarians, just as
the Athenians ostracized from Athens men whose
However, in their
virtue was above the average.
case the law allowed them to exile men from the
whereas
state, and there was no further penalty
the emperors added to his exile this abandonment
to the most savage barbarians, thus giving them
absolute power to carry out their imperial purpose.
But Oribasius, after being thrust out into
the enemy's country, showed the greatness of his
virtue, which could not be limited to this place or
that, or circumscribed by the manners of the people
about him, but ever displayed its stability and
constancy in independent activity whenever and
wherever it showed itself; just as we are told is the
case with numbers and mathematical truths.
For
he forthwith rose to great renown at the courts ot
the rulers of the barbarians, and held the first rank
there and while throughout the Roman empire he
was highly regarded, among the barbarians he was
worshipped like a god since some he restored from
chronic diseases and snatched others from death's
door.
Indeed that which men had reckoned his
misfortune proved to be the occasion of nothing
but good fortune so that even the emperors gave
up fighting against the man's power so universally
displayed, and permitted him to return from exile.
.

;

;

;

;
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Se,

ervx€

obs

tt)s

€Trav68ov,

fjiovov

iavTov eyujv

Trdarjs ovacas, /cat tov aVo twv dpercou
ttXovtov €ttl8€lkvv{jl€vos , ywat/ca re rjydyero twv
Kara ttXovtov imcfyavcov /cat yevos, /cat TraZSas
olvtl

rerrapa?, oiTives elai re /cat cirjaav clvtos
8e /caret tov Kaipov tovtov ttjs ypa(f>rjs iv dv6pamois
ecr^e

ean

re

Tchv

SrjjjLOcricov

/cat

dXXd rov dpxalov ttXovtov £k
dvaKopuadfievos, toov fxeTa raura

eurj'

crvyKexajprjKOTCDVy

fiaviXiojv

cos

Itt*

dSiKCp

tjj

TavTa

TrpoTepa Kpiuei.

fi€V ovv €gtl /cat ovtcos
OpeifiaoLa) T€ gvvtv^^Zv dvSpos cart <j>iXo-

e^et.

yevvaicos, cogt€ etSeVat rt 77/50 tcov
dXXcov davfjidaeL' togojvtt) tls r) 8ta TrdvTOJV ecrrt
TTpoZovoa /cat TrapaTpiypvoa toXs avvovcriais dpaocfyovvTos

/cat -)(dpis.

fjiovla

'\ojvikos

8e

rjv

fiev

HdpSecov,

e/c

/cat

TraTpos

ZjTjvcovos
8e aKpoaTrjs
re em/zeAetas* i£iK€TO, /cat
dvo'O/oet/Saatos" ye clvtov davpLacTTrjs iTvyyavev.
pLaTOOv 8e TrdvTcov laTpiKrjs ipLTreipoTOLTOS yevopuevos /cat TTpayfjidTOJVy KpeiTTCOv rjv iv tjj kol6
€KCLGTOV TT€ip(Xy TCOV T€ TOV CrcbpLCLTOS flOptCOV aKpCOS

lorrpevaavTos

yevopuevos,

els

SarjfjLOV€GT€po£

a/cpov

y€v6p,evos ,

/caraa/ceu^

/cat

dvOpcoTTLvrjs

rrys"

ovkovv ovt€ cfrappLOLKOv twos
oaa
auro> /cat Kpaais, 1 oi)S

e^eraart/cds'

(frvoreojs

eXade

€TTi<j)avcos'

.

to is e'A/ceat, 7a
Ta 8e r^v ifiTrecrovaav
SiaGKtSvdvTes, eKeZvov iXdvdavev. dXXd /cat Srjcrai,
ifJUTrXaTTOVCTLV

OL

T€)Q LKCOTOLl OL

jLtep*

rr)v €TTippor)v €TT€)(ovT€Sy

TO

TT€TTOvd6s

ouv

oVo/zara

/cat
1
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After he had gained permission to return, lord of
himself though not of wealth, for the only riches
that he had to show were the virtues, he married a
wife who came of a family illustrious both for wealth
and noble blood. By her he had four children who
long life to them
He himself, at
are still alive
long life to him
this time of writing, is alive
Nay more, he recovered his original fortune from
the public treasury with the consent of the later
emperors, on the ground of the injustice of the
Thus and in this wise it stands with
earlier verdict.
And any man who is a genuine philosopher
him.
can meet and converse with Oribasius, that so he
may learn what above all else he ought to admire.
Such harmony, such charm radiates from Oribasius
and attends on all intercourse with him.
;

!

;

Ionicus was a native of Sardis, and his father was
As a pupil of Zeno he
a celebrated physician.
attained to the highest degree of industry and
diligence and won the admiration of Oribasius.
While he acquired the greatest skill in the theory
and practice of medicine in all its branches, he
showed peculiar ability in every kind of experiment,
was thoroughly acquainted with the anatomy of the
body, and also made researches into the nature of
Thus he understood the composition and
man.
mixture of every kind of drug that exists he knew
every sort of plaster and dressing that the most
skilful healers apply to wounds, whether to stop a
haemorrhage or to disperse what has gathered there.
Also he was most inventive and expert in bandaging
an injured limb, and in amputating or dissecting. He
was so thoroughly versed in the theory and practice
of all these arts that even those who prided them;
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fjL€ya\ocf)povovvTas
irpos

ttjv

Kdl

aKpifieLCLV,

ovvTvyyavovres

OepaireveLV

rto

iirl

i£dyovGLV,

TTpOS T7]V Xp€L(lV

KCLL

dvofiara

axjTTep

OTL

Trapa tols TraXaiols

to,

[AOLvdaVOVCriV €pyO),

€Lp7]/JL€Va

ofioXoyelv

cfraveptos

'Icovlkco,

i^Lcrracrdai

^XP

Kpvirrofxeva

L

rrjs ypacfyrjs.

Kara tt)v i7TLGTiqLir]v
anaaav 'ippcoTo, koL irpos

Tolovtos re
<f)i\o(Jod>iav

d)v

koll

>

ckjos re

it;

larpLKrjs is avdpcoTrovs t)k€l tcov

vovtlov

is

TTpoyvoooiv,

oaos,

KCLL

ix

7rpos

OetaaLiov,
kol[jl-

<f)l\oCTO(f)iaS

irapdficLKXos tov, is rovs Svvafxivovs V7Tohix e<J ^ai

gco^lv

kclI

avrcp

Se

drroXriyeL

kcll

dAA'

rjv.

em

8vo

OVKOVV

Kat

Ol)8e

puKpov

ireXevra

ttclkjIv

aKpL^eias,

prjTopiKrjs

dirdvTLOV T€X vr)S'

hiacnrelpeTaL.

/cat

7rpo

d^LOLS Xoyov re kclI

Xoytov

/cat

7TOLrjcT€tOS

rt

efxeXe

rrjs

dfJLVrjTOS
ypacfrrjs

fJLvr^Lirjs.

Kara tovtovs rovs

(detov oi tls iv YclXcltLcl

KCLLpovs 7ToXXrjs o6£tjs iTvyxavev

^TTavtreov oe

rovs

iirl

rrdXiv

<j)LXoo6(f)OVS

odev

igefirjLiev.

500

Tclvt7]ctI rrjs ypacfyrjs oXtlos

TOV T€ ypd(f)OVTCL
KCLL

hLCLOZOOJKtOS

TCLVTCL

pr]9r)G€TCLL

rrpos

TTeiTCLlheVKLOS

TCiXoS,

€LS

ttjv irepl clvtov evvoLav.

x®-P lv

'

iyivero yLpvadvdios,

dXX

LOCTTTep

€AC

VOfJLOV

ovoiv ye

i K€ ^°s

re

TTCLlSoS ,

Sia,

Tivd,

tovto

yap dXrjdeLav

Kal tovto irptoTOV irralSevev,

irlfia

Siacf)€p6vTOJS

r)[jL€LS

T€ ov hLacjidepovfxev ttjv Sodelorav Scopedi
1
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selves on their ability as healers were amazed at his
accurate knowledge, and openly admitted that by
conversing with Ionicus they really understood the
precepts that had been uttered by the physicians of
earlier times and could now apply them to their use,
though before they had been like words whose
meaning is completely obscured, save only that they
had been written down.
Such were his attainments in the science of his
profession, but he was also well equipped in every
branch of philosophy and both kinds of divination
for there is one kind that has been bestowed on man
for the benefit of the science of medicine, so that
doctors may diagnose cases of sickness and another
that derives its inspiration from philosophy and is
limited to and disseminated among those who have
the power to receive and preserve it.
He also
studied the art of rhetoric with exact thoroughness,
and the complete art of oratory and was an initiate
in the art of poetry.
But he died not long before
this work was written, and left two sons who deserve
;

;

;

honourable mention and remembrance.
also one Theon who about this time
acquired a great reputation 1 in Gaul.
But I must return once more to the philosophers
from whom I have digressed.
It was Chrvsanthius who caused this commentary
to be written, for he educated the author of this
work from boyhood, and to the last maintained his
kindness towards him as though it were some legal
obligation. Nevertheless, I shall not on that account
say anything merely to show my gratitude.
For
above all else he honoured the truth, and taught me
this first of all, so that I shall not corrupt that gift
all

There was
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TO KOLTaSeeGTepOV

TtXtjV €t 7TOV TL KCLL V(f>rj<JOfl€V €776

dyovres,

ravra

erreihrj

Tcov [lev ovv
dvdios,

/cat

avvcofioXoyTJaafJiev.

els fiovArjv

ovk dXiyov,

ris, €*s re irXovrov eXdthv
ISlcjottjv

nvd

Svvapuv

rrapd

rpapifievos.
{lev

Xa-^ojVy

ds

rcov

Tore

rrjv

els

ye

6 Xpucr-

eir*

evyeveia.

ho^av vrrep

fiaoiXev6vra)V

'Pcdjjlollcdv

avrov

et^e
errire-

Stacrco^erat,

yXwororav,

ro

(f)epovra y

/cat

vopLoderiKrjv

ye

j8t/3Ata

/cat

*EAAa8a

ttjv

rjv

eyeyovei 8e avrco 77077770?, *\voKevrios

<f)€pofjL€va>v'

rd

reXovvrwv

dvd rovs Trpoarovs

tcxjv

rd 8e

e^eraoriKov

re

fiadv rrjs yvcopaqs eppirjvevovra, /cat rr)v Trepl

els
/cat

ravra

KardXrupLV rots ravra fiovXojievois Oavfid^ew gvv-

Xpvadvdios Se avros, veos

eiXrjcpora.

rrarpos d7ToXeicf)9eLS,

tf>iXooo(f>Las

deionqra, 7700V re ro

cpvcrews

Alheoiov

fxeyav

/cat

uvvereivev

rod

drro

epaoOels

Hepyafiov

aKfid^ovn

ota.

rov

/cat

Se

7rpos

fxerdhooLV aocpias hapcnv Trepirvydiv > yavoov, eav-

rov VTTodeiSy evecf>opelro
x

rvxovarjs

roiavrrjs

rrjs

yap ervyev drpvrov
duKiqoiv

Traaav

HXdrojvos

rGiv re

ov

ovre irpos a/cooacrtv dirayopevojv rcvd,

ovre els pLeXerrjv eXdrrojv rivos

is

crocptas

/cat

dhafxavrivov

virovpyelv
'

/cat

cpatvofievos'

rcov

/cat

awfiaros,

elo)66ros.

d

Se

ApcaroreXovs Xoyojv

lxerao")(d)V iKavtos, /cat 7rpos ttov ethos <j>iXooo<j>ias
1

ao<plas

sonade
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received at his hands, save as perhaps I may
my statements and say less than
the truth, since this was the agreement that we

which

I

somewhat moderate

made.
Chrysanthius was of senatorial rank and was rated
in his city.
His grandfather was one Innocentius, who had made a considerable fortune and had acquired greater celebrity
than is the lot of the average private citizen, inasmuch as the emperors who reigned at that time
entrusted to him the task of compiling the legal

among the most nobly born

Indeed certain of his works still survive,
and they deal partly with the language of the
Romans, partly with Greece, and bear witness to the
they
judicial and profound character of his mind
contain a comprehensive treatment of these subjects
for the benefit of those who are disposed to be
Chrysanthius himself, having
interested in them.
been bereaved of his father while he was still a
youth, was inflamed with the love of philosophy
because of the divine qualities of his nature, and
therefore betook himself to Perffamon and to the
famous Aedesius. The latter was at the very height
of his teaching powers when Chrysanthius encountered him thirsty for knowledge, submitted himself
open-mouthed to his influence, feasted on his great
and singular wisdom, was untiring in his attendance
at lectures, and in his devotion to studv showed
himself second to none.
Indeed he possessed an
untiring and even adamantine frame, inured to
undergo every kind of severe exercise. When he
had been sufficiently imbued with the doctrines
of Plato and Aristotle, he turned his attention
to every other school of philosophy and read
statutes.

;
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rpiijjas

rrjv

/cat ttov elhog dvaXeyoLievos
yvtocnv Ttov iv rot? Aoyots' vyiaive

iJjvx^v,

ttjv

cms

irepi

/cat

epptoTO, /cat rfj ovve^eZ y^pr\aei irpos ttjv KpLoiv

clvtcov erotfjbos V7Trjpxe, /cat irpos em'Set^tv iddpaei

tov KCLTwpdcufjLevov

,

ra

puev elireZv, tcl Se

(jlcjottt}-

Svvdfievos, /cat 7rpos to Svvaadcu

crat

ttov

fiiaadeLT],

a<prJK6v

clvtov

Tvyxdvtov
irrl

detov

Kparelv, el
TropLiriKtoTepos , ivrevdev

yvGiaiv,

/cat

ao<f)Lav

rjs

Tlvdayopas re ifypovTiQe /cat oaoi YlvOayopav
i£,r}\a>aav, 'Ap^ura? re o 7raAatos, /cat o e/c Tvdvcuv
AttoXXcovlos, /cat ol TrpovKwrjaavTes ^KiroXXcovioVy
oiTives aai/xa re eSo^av e'-^eiv /cat ctvat avOptoiroi.
/cat irpos ravrd ye yipvaavdios dvaSpcLLLthv /cat
rat? appals
7Tpa)T7]s twos Xafirjs ernhpa^dpuevos
,

clvtclZs rjyepLOGL xptoLLevos, el?

tocjovtov

eKOV(f)icr9r]
/

re

(jyrjGiv

fj

jrapd tov ttjs ifjvxfis 7rrepa >/zaTOS', 1
nAara>: , cooTe ttov puev el$os avTtp

/cat dvrjyepOr]

6

ttclvtoicls 77at8etas"

el? ctKpov virapyeiv >

tt&ctclv

opdv yovv dv tls clvtov

KOLTopOovcrdcu npoyvcocnv.

eao/zeva fi&XAov

/cat

irpoXeyeiv tcl fxeXXovTa,
ovtcos dncLVTCL hirjOpet /cat crvveXdp,f3avev y cboavel
rrapcbv re /cat ovvthv rot? SeoZs.
ecf)Tjcre

tcl

77

yipovov he Ikclvov tivcl rrepl tolvtcl SiaTpLifjas,
afva^A^aas' 2 ra> Maftjua; ttoXv rt, tov kolvcoiov
dTTeXnrev. 6 puev yap e^cov tl cf)iX6veiKov iv ttj
(f)VG€i /cat hvoeKfilaoTov , toZs <f)avOeZcn arjiieiois
501 TTCLpd Ttov deow avTiftcLLvajv, erepa r\Tei /cat TrpocrqvdyKCLL^ev 6 Se X^fadV^tos", toZs TrptvTois 6ea>/cat

1
reXetw^aros Boissonade
Plato, Phaeclrus 246 e.
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deeply in every branch. Then when he had a sure
and firm hold on the science of oratory, and by
constant practice was fully equipped to exercise
instant judgement in this field, he confidently displayed in public his well-trained talents, since he
knew what to say and what to leave unsaid, while
he was endowed with splendid and impressive rhetoric
which helped him to win when he was hard pressed.
Next he applied himself wholly to comprehending
the nature of the gods and that wisdom to which
Pythagoras devoted his mind, as did the disciples of
Pythagoras such as Archytas of old, and Apollonius
of Tyana, and those who worshipped Apollonius as a
god, all of them beings who only seemed to possess a
body and to be mortal men. Chrysanthius lost no
time in devoting himself to these studies also, and
seized hold of the first handle that offered itself in
every case, taking first principles as his guide.
Thus
he was so marvellously enlightened and uplifted by the
plumage of his soul, as Plato says, that he arrived
at equal perfection in every branch of every type of
wisdom, and was an adept in every branch of divination.
Hence one might have said of him that he
rather saw than foretold future events, so accurately
did he discern and comprehend everything, as
though he dwelt with and w ere in the presence
r

of the gods.
After spending a considerable time in these studies
and collaborating with Maximus in the most arduous
tasks, he left this partner of his.
For Maximus had
in his nature a tendency to be jealous and obstinate,
and in direct opposition to the omens revealed by
the gods he would keep demanding further omens
and trying to extort them.
Chrysanthius, on the
54,3

EUNAPIUS
Sodevrcov

Ttov

>

Kara pLKpov

fievois,

e/c

Trapaycoyiqs

Tvyujv
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€^olSlI,€'

X

€77t rrjv

Kivqaiv
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ZvLkcl,
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fiovArjs
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eSo^e

'IovAlolvos
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KArjaetos,
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TLpirjs

ifi-qppio^ev.
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KOlVLOtTCLL

Sta puds

/xere/caAct

dpL<f)co

oTpartojrat

TT€pL<f)devT€s

SerraAiKrjV
1

yovv Kal rjviKa

ovtco

piera

TreLdavdyKrjv,

lirrpyov

TOLS 0€OLS TO €pyOV ,

cos

KCLl 7T€pL(f)aVC0S ,

COS KO.V lSlCOT7)V KCLL fidvOLVCTOV SlOLKpiVai TOL GT)pL€La,

rod deov
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6Sov dirayopevvavTos , 6
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€V€(f)V€TO

lepols,
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puev Ma^t/xos*

7TOTVLCOpL€VOS
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€7TL

hpcopiivois pier* 6Ao<f>vpp,cov iveKeiro, tvx^lv erepcov

rd

tovs

lk€T€vcov

arjpi€LCov

et/xao/xeVa*
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deovs

pLeraredrjvaL

Kal 7roAXd ye inl ttoAAols avrco

Siareivopievcp Kal TTapaKALvovri cos i^rjyetro Xpucr-

dvdios,

r)
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fiovArjais reAevrcovri

<f>aiv6pLeva eKpive,

Kal to Sokovv iv tols lepols ecfyaivero, ov to

iSo^d^€To.

6ev

dp)(€KaKOv

6S6v

ovv

ovtcos

€K€Lvrjv

6

Kal

p,ev

ottoS rjpilav,

Kara yaipav.

(j>av-

coppLrjae

rrjv

6

Se

koX

rd

7rpcora

pLev 6 fiaocAevs ijAyrjcrev iirl rfj p-ovfj,

/cat

ttov tl

y^pvodvdios

€p,€LV€

Kal tcov dArjdcov 7rpocrv7T6v6rja€V , cos ovk av
craro

eVetSe
1

y^pvcrdvBios rrjv
rots'

koivomtcls

kAtjglv,

pueAAovaLV.
Mediceus ;

el

eypacfrev

Koivuvijacu

p,T]

Svaxepes

tl

ovv

r]pvrj-

Kal

Boissonade

;

rrdALV
notvuxxai

Cobet.

For the tyrannical manners of the Thessalians cf.
Philostratus, Life of Critias above, p. 501. 'H QcttclXikt} ireidavayKt] was a proverb; cf. Julian 31 d, 274c.
2
For these incidents see the Life of Aedesius, pp. !?(>, 477.
1
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first omens that appeared,
divergence
from these, would
gradual
proceed to alter the signs that had been vouchsafed
then, if he got the omens he wanted, he had
the best of it, but if he failed he adapted his
human counsel to fit whatever came to light. For
instance, on the occasion when the Emperor Julian by
a single summons invited them both together to his
court, and the soldiers who had been sent to escort
them were applying with all due respect the Thessalian way of " forcible persuasion," l they resolved to
and
communicate with the gods on this matter
when the god warned them against the journey so
plainly that any private person, even a tradesman,
could have judged the omens, Maximus could not
tear himself away from the sacrificial victims, and
after the rites had been duly completed he persisted in wailing and lamentations, beseeching the
gods to vouchsafe him different omens and to alter
And since he stubbornly
the course of destiny.
persisted in many attempts, one after another, and
always perverted the explanation that Chrysanthius
gave, in the end his own will and pleasure interpreted the divine revelation, and the victims gave
only the signs that he would accept, since he would
not accept the signs they gave. 2 So he set out on
that ill-fated journey and the travels that were the
whereas Chrysanthius
cause of all his troubles
And at first the emperor was
stayed at home.
vexed at his tardiness, and moreover, I think he
even guessed something of the truth, that Chrysanthius would not have refused the invitation if he
had not observed something ill-omened in events to
come. Accordingly, he wrote and summoned him

contrary,
then, by

would use the

;

;

;

2n

'
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Kal ov Trpos avrov puovov at TrapaKXrjG€ls rjaav 6 8e rr)v yvvaiKa crvpLTreideiv rov dvopa
Kal TrdXiv rjv Trpos
Slol tcov ypafjifjidrajv ivrvye.
to OeTov ava<f)opa rrapa rov Xpvcravdiov, Kal to
Trapa rtov decov ovk eXrjyev €ls ravro ovpLcfiepofieva.
1
d)s Se 7ToAAaKLs tovto rjv Kai 6 fji€V fiaaiXevs iTreladrj,
6 Se Xpvadvdios rr)v dpxiepajcrvvrjv rod rravros
puiXXov
eOvovs Xafiwv, Kal to
i^emoTafxevos
oa<f>a)Si ov fiapvs rjv Kara ttjv i^ovaiav, ovre tovs
vews iyeipojv, warrep airavres Oepjxws Kal irzpiKacos is ravra Gvvedeov, ovre Xvttcov rivas tojv
XpLCFTLavwv rrepiTTtos' dXXd Toaavrrj tis rjv arrXottjs tov rjOovs, ojs Kara, AuStcu> p,iKpov Kal eXadev
r)
rtov Upcov i.7Tav6p6a)Gis. d)S yovv irepajcre rd
Trpcora l^ajprjoev, ovSev iSoK€t ireTTpajyQai vewrepov
ovhe ttoXv tl Kal ddpoov Kara, fJL€TafioAr)v €</>cuWto,
aAA* imeiKtos is ofjLaXorrjrd riva Kal aKwrjcriav
drnavra avviorrpajvro, Kal jjlovos idavfid^ero, rtov
dXXa>v drravrajv warrep iv kXvSwvl KLVovfjiivwv,
Kal tlov \xev i^amvaiojs KareTTTrvypTUJV tcjv Se
7Tp6repov ra7T€Lva>v dveoTrjKOTOJV idavfjudaOrj yovv
rovroLS, a>s ov fxovov heivos ret /zeAAovra
irrl
irpovoeiv, aAAa. Kal rots yvajadelaL yjprjaaoftai.
*Hv 8e to rrav rjdos toiovtos, r) Trpos tov IIAa,Kara Tiva
tcovlkov TiWKpdrrjv dvaTT€cf)VKa)S, rj
IfiXov Kal {JbLjJbrjGLV iK TracSos avraj yevofjiivrjv is
iKelvov Gweux^JP'OiriGfjievos. to re yap imcfraLVO(jLeroLKaAaJv,

,

1
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;

;
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a second time, and his invitations were not addressed
to Chrysanthius only.
For in a special letter he
urged his wife to help him to persuade her husband.
Once more, then, Chrysanthius referred the matter
to the divine will, and the gods continued to give a
response to the same effect,
When this had happened several times, even the emperor was convinced
but Chrysanthius having been appointed
high priest of the whole country, since he knew
clearly what was about to happen, was not oppressive
in the exercise of his office.
He built no temples,
as all other men in their hot haste and perfervid
zeal hastened to do, nor was he excessively harsh
to any of the Christians.
But such was the mildness of his character that throughout Lydia the
restoration of the temples almost escaped notice.
At any rate, when the powers that be pursued
a different policy, there proved to have been no
serious innovation, nor did there seem to be any
great and universal change, but everything calmed
down in a friendly spirit and became smooth and tranquil
by which means he alone won admiration when
all the rest were tossed to and fro as though by
tempest since on a sudden some cowered in consternation, while they that were humbled before
;

;

;

were once more exalted. For all this, then, he won
admiration as one who was not only skilled in forecasting the future, but also in rightly using his
foreknowledge.
Such was the man's whole disposition, whether it
was that in him the Platonic Socrates had come to
life again, or in his ambition to imitate him
he
carefully formed himself from boyhood on his
pattern.
For an unaffected and indescribable
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simplicity was manifest in him and dwelt in his
speech, and moreover there was about every word of
In interhis a charm that enchanted the hearer.
course he was amiable to all men, so that everyone
went away from him with the conviction that
he was especially beloved. And just as the most
charming and sweetest songs flow gently and
smoothly, as they insinuate themselves into all men's
ears and reach even irrational animals, as they tell
of Orpheus, even so the eloquence of Chrysanthius

was modulated to suit all ears and was in harmony
with and adapted to all those diverse temperaments.
But it was not easy to rouse him to philosophical discussions or competitions, because he perceived that it
is especially in such contests that men become embittered.
Nor would anyone readily have heard him
showing off his own erudition or inflated because of
it, or insolent and arrogant towards others
rather
he used to admire whatever they said, even though
their remarks were worthless, and he would applaud
even incorrect conclusions, just as though he had
not even heard the premises, but was naturally
inclined to assent, lest he should inflict pain on anyone.
And if in an assembly of those most distinguished for learning any dissension arose, and he
thought fit to take part in the discussion, the place
became hushed in silence as though no one were
there.
So unwilling were they to face his questions
and definitions and power of quoting from memory,
but they would retire into the background and
carefully refrain from discussion or contradiction,
lest their failure should be too evident.
Many of
those who knew him only slightly, and therefore had
not sounded the depths of his soul, accused him of
;
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lack of intelligence and would praise only his mild
disposition
but when they heard* him maintaining a
philosophical theme and unfolding his opinions and
arguments, they decided that this was a very different
;

person from the man they thought they knew.
So
transformed did he seem by the excitement of dialectical debate, with his hair standing on end, and his
eyes testifying that the soul within him was leaping
and dancing around the opinions that he expressed.
He survived to an advanced old age, and during the
whole of his long life he took thought for none of
the ordinary affairs of human life, except the care of
his own household and agriculture and just so much
money as may be honestly acquired. Poverty he
bore more easily than other men wealth, and moreover his diet was plain and whatever came to hand.
He never ate pork, and other kinds of meat but
seldom.
He worshipped the gods with the utmost
devotion and assiduity, and never slackened in his
reading of the ancient authors.
In old age he was
still the same as he had been in youth, and when he
was over eighty he wrote more books with his own
hand than others, even in youth, find time to read.
Hence the ends of the fingers with which he wrote
became curved and crooked with constant work and

When his work was done he would rise and
amuse himself by walking in the public streets
with the author of this narrative to keep him
company and he would take very long but leisurely
walks.
Meanwhile he would tell such charming and
agreeable stories that one might have been terribly
use.

;

footsore without being aware of it.
He very seldom
went to the baths, and yet he always seemed fresh
from a bath. In his intercourse with those in
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he seemed to use excessive freedom
was not due to arrogance or pride,
but must rather be regarded as the perfect simplicity
of one who was wholly ignorant of the nature of
power and authority so familiar and so witty was his
He
language when he talked with such persons.
had taught the author of this work, then still a
youth, and when the latter returned from Athens
Chrysanthius showed him no less kindness, but day
by day he even multiplied the signs of his peculiar
goodwill
and he gained such influence over him
that the author in the early morning used to give
his time to his own pupils and instruct any who so
desired in the art of rhetoric, but soon after midday
he betook himself to his old master and was by him
instructed in the teachings of religion and philosophy.
And in this period the teacher never grew weary of
instructing his devoted admirer, while the task was
authority,

of

manner

if

this

;

;

a holiday festival for him who received his
teaching.
Now when the practice of Christianity was gaining
ground and usurping all men's minds, there arrived
from Rome after a long interval a prefect of Asia
named Justus, already well on in years, a man of
noble and beautiful character, who had not cast aside
the time-honoured ritual of his ancestors, for he was
an ardent disciple of that happy and blessed form
of worship.
He was constant in his attendance at
the temples, wholly under the sway of every kind
of divination, and took great pride in his zeal for
these things and his success in restoring them.
He
crossed from Asia to Constantinople, and when he
found that the chief man of the country (his name
was Hilarius) was as enthusiastic as himself in
like
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zeal, he built altars offhand at Sardis where
there were none, and wherever a vestige was to be
found he set his hand to the remains of the temples
with the ambition of rebuilding them. After offering
sacrifices in public, he sent to summon from all
sides the men who had a reputation for learning.
They were no sooner summoned than they came,
partly because they admired the man himself, partly
because they thought this was an opportunity to
show off their own abilities, while some of them put
their trust in their power to flatter quite as much as
in their erudition, and hoped by this means to gain
honour or glory or wealth. Therefore when a public
sacrifice was announced they were all present, and
the author of this work was present also.
Then
Justus set himself to the task, and fixing the steady
gaze of his eyes on the victim, which lay in any sort
te
of posture, he asked the bystanders
What is
portended by the posture in which the victim has
fallen?" Thereupon the flatterers were warm in
their admiration, because he was able to divine
even from postures, and they deferred to him as
alone possessed of this knowledge.
But the more
dignified stroked their beards with the tips of their
fingers, and put on a serious expression of face,
and shook their heads solemnly and slowly while
they gazed at the victim lying there, and each one
offered a different solution.
But Justus, who could
hardly contain his laughter, turned to Chrvsanthius
" And what do you say about this,
and cried
reverend sir ? " Chrysanthius replied with equanimity
that he rejected the whole proceeding.
"But," said
he " if you wish me also to give an opinion about
this, first, if you really understand the modes of

his

:

:
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me what mode of divination this is,
what type it belongs, what you seek to learn, and
what method you followed in your inquiry. If you
will tell me all this, I will tell you what is the
divination, tell

to

bearing on the future of this thing that we see.
But until you tell me these things, since the gods
themselves reveal the future, it would be unworthy on
my part, in answer to your question, at the same time
to answer your inquiry and to speak of the future, thus
connecting the future with what has just happened.
For thus would arise two different questions at once
but no one asks two or more questions at the same
time. For when things have two separate definitions,
one explanation does not suit both." Then Justus
exclaimed that he had learned something that he
never knew before, and for the future he consulted
him constantly in private and drank deep from that
fount of knowledge.
There were others also in
those days, renowned for wisdom, who were attracted
by the fame of Chrysanthius and entered into discussions with him, but whenever this happened they
went away convinced that they could not approach
his oratorical genius.
This is what happened to
Hellespontius of Galatia, an unusually gifted man in
every way, who, if Chrysanthius had not existed,
would have shown himself worthy of the first place.
For he was so ardent a lover of learning that he
travelled almost to the uninhabited parts of the world
in the desire of finding out whether he could meet
anyone who knew more than himself. Thus, then,
crowned with noble words and deeds he came to
ancient Sardis to enjoy the society of Chrysanthius.
;

But
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happened

later.

Chrysanthius had a son

whom

he named after
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/cat

ypapLpLaTLKrjv
rjv

tov oopiGpuevov

eiKOoriv eTrj p,eTrjXXa£ev.

roVe SteSetfe

els

aAAa deos aVavra

ovSapicos

/caAAtcrrov

yeypapL/jievovs'

ye ovTe pueTpov rjirtOTaTO, ovTe

r)

yevo-

to dvOpojTnvov, wore dvOpojiros

eKcvSvvevev oXos etvat $vyr\

gov

6£i>s

aura).'
f$lov }

6 Se TraTrjp

/cat

ydp to pueyedos

olvtov

pbeTeaTrjoev,

Xrj£eojs,

8e, TTpos tov

epuewev

a-

dvSpa optDaa,
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whom

I have written above, formerly
Pergamon. From his childhood this
boy was a creature winged for every excellence, and
of the two horses as Plato 1 describes them, his soul
possessed only the good steed, nor did his intellect
but he was a devoted student, keenever sink
witted, and assiduous in the worship of the gods
and so completely was he emancipated from human
weaknesses, that though a mortal man he was all
soul.
At any rate his body was so light in its movements that it would seem incredible and would take
a genuine poet to describe to what a height it rose
His kinship and affinity with the gods was
aloft.
so unceremonious and familiar that he had only to
place the garland on this head and turn his gaze
upwards to the sun, and immediately deliver oracles
which, moreover, were always infallible and were
composed after the fairest models of divine inspiration.
Yet he neither knew the art of writing verse
nor was trained in the science of grammar but for
him the god took the place of all else. Though
he had never been ill during his allotted span of
life, he died when he was about twenty vears of
age.
On this occasion also his father showed
himself a true philosopher.
For whether it was
that the greatness of the calamity reduced him
to a state of apathy, or whether he rejoiced with

Aedesius of

his teacher at

;

;

;

his son in the latter's

blessed portion, the fact is
that he remained unshaken.
The youth's mother
also,
observing
her husband, rose
above the
1
Plato, Phaedrus -246 b.
The human soul is represented
as borne along by two horses, of which one represents the
appetites, the other, reason and sobriety.

559

EUNAPIUS
yvvaiKeiav VTreprjveyKe

ttjv

rrpos ttjv d££av

<f>voiv,

rod irddovs 6Xo<f>vpaeis e/cSvoaaa.
Tovrcov Se ovrco KexwpriKOTcov, 6 ^.pvoavdios
iv

rjv

ovvrjOeoi'

rots'

i/JL7TL7Tr6vra)V

dadXevTos
tov

elvai

yrjs

Xpovovs
/cat

fipahecos

els

ravrov

fjbivos

dvSpa.

avvrjXdov

/xev

Se

/xere/xcAero

xpovov,

/cat

ttjv

8e

eroipios

rjv

ved^eiv iv tlq

togovtov

ireTrXavr)1

o

/cat

em

puev

tovtoj

Se Xouoavfltto avp,fidv e/c
SteAety, o re cruy-

<f)Xef3a

rrpoard^avros,

ovtoj

rrapfjv,

2

/cat

eVet

yrjpas d^t/co/xevos , 77ptV rt

els

eKp,adelv.

crvvqdeias

ypacf>evs

tovs

'EAA^OTrovTtos'

pbeQepievos,

rrapd Xpuaav^ta),

rrjv yvcopirjv eVetve* rep

twos

em

ovSe
8rj

Xoyovs'

els

toctovtov

Trdvra

ojore,

xprjOLpLajv

t<jl)v

1

e/cetVou?

kclt*

crvvrjVTrjcrav,

(jKTjvovcrOai

p,avddveiv

pay (jlolt ojv,

'EAA^oTTovrtos' Trap* avrov d^t/cvetrat,

/cat

eaXooKei,

tt

/careactcrev els (f>6fiov, p,6vos

ojore et/cacrc Tt? aV

y

fxeydXatv

/cat

kolvojv

/cat

hrj/JLOorLCOV

a rag drrdvTOJV ipvxds
ep,eivev

ttoXXcov

/cat

tojv

/cat

larpajv Kevwcrai fiovXopievwv to <f>ep6p,evov , avros

1

505

em

to

to Keva>9ev
oz)8e
t

€(f)rj,

7Tp€GpVTr)S

alpuaTos

ovtojs

iinoyeiv e/ce'Aeuaev*

larpiKrjs

6

tolvtol

ypd<f)ajv*

pueydXov

/ca/cou

yeyovoTOS",

OVTOJS dvrjp TOGOVTOV Std TTJS

d(f>rjprjTat.

1
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ojs

vyialvovTa
2

rjv

etSev,

ws

Se

rJKOvae

t6v

TTpos

eUacreiep &v ris

/xere/xeXe 5Z

elvai

Se d/co^oa? Traprjv, dyavaKTcov

EAA^0770VTtos

>

/cat

/cat

yap ameipos

7TOTVL(x)pL€VOs y

rrapdXoyov

orrevadpievos ,

avpi(f)€pov

ttjs

;

cf>ojvfjs,

avyypacfrea

yutre/iAero 5e

et

X €iP°$

Cobet suggests.

avry Boissonade

/cat

Cobet.

tov
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ordinary feminine nature and put away from her
loud lamentation, that her grief might have

all
its

due dignity.

After these events had taken place, Chrysanthius
pursued his accustomed studies. And when many
great public and universal calamities and disturbances befell, which shook all men's souls with terror,
he alone remained unshaken by the storm
so
much so that one would have thought that he was
really elsewhere than on earth.
About this time
Hellespontius came to see him, and they met and
conversed, though only after some delay.
When,
however, they did actually meet, Hellespontius was
so captivated that he abandoned all else and was
ready to live under the same roof as Chrysanthius
and to renew his youth by studying with him. For
he regretted that he had so long wandered in error,
and had arrived at old age before learning anything
useful.
Accordingly he bent his whole mind to this
task.
But it chanced that Chrysanthius had to have
a vein cut open as was his custom, and the author
was present in obedience to his orders and when
the doctors prescribed that the blood should be
allowed to flow freely, the author in his anxiety to
apply the right treatment declared that the bloodletting was beyond all reason, and gave orders that
it should
be stopped then and there
for the
author of this work had considerable knowledge of
medicine. Hellespontius hearing what had happened
came at once, indignant and loudly lamenting that
it was a great calamity that a man of so great
an age should lose so much blood from his arm.
But when he heard Chrysanthius talking and saw
that he was unharmed, he directed his remarks to
;

;

;

2o
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Xoyov emiarpeipas " dAAa
aLTicovTaL

mavres
•

Seivov

/cat

/cat

e^rjeL.

T^AAa^e to
77-oAAa.

/cat

/cat

o

els

to)

£,rjv,

imLGKT]ifja£

"

vvv

1

r)

*

eml

rj£a>v

moXcs

r)

oe

avpufiepov,

GVCTK€Vacr6lJL€VOS

'

mapeXOcov

ro

rjyvoei

COS

mapa rov \pvadvdtov

moXeojs

<f>r)oLv

optovres vyiaivovra"

ovk

d>s

JLXXrjGTTOVTlOS

ye "

SeSpa/ceVar

tl

OLOJTTrjcrovcrLV,

eimovros,

ere

tol

d-

rov he
6

fxev

/3t/?Ata,

rrjs

fJLaOfjoret,,

yaarrjp avrov voaeiv rjpyero,

Am-dfieiav

rrjs

Bt^uvtas"

\xer-

mapovri rcov eraiptov YlpoKomltp
p,6vov davfid^eiv Xpvadvdiov.

YlpoKomios mapayevopuevos

els

ras Hdpheus,

ravra emoueu re /cat amrjyyeXAev.
'0 he Xpvadvdios, els rrjv emiovaav djpav rov
erovs, Kara Oepos lordpievov, iml rrjv avrrjv
Bepameiav eXOcnv, /cat Tot rod arvyypa<f)ea)s mpoeimovros rots larpols mepip^eveiv avrov Kara ro avvrjdes, ol jxev ecfrdaaav eXdovres, 6 he vmeoye rrjv
)(elpa y /cat

mapa

fxerpov yevopLevrjs rrjs KevajcreojSi

mapeoeis re rcov jiepcov
wveKajAve,

/cat

emicrrrjpLrjs

/cat

^ptcr/xacrt

Karei/jvyfjLeva

'Opct^acrto?

eKelvov /ca#' vmepftoXrjv

pLCKpov /cat fiiaoajjievos rrjv cf>voiv

depjiorepois

/cat

puKpov mpos ro

eros ervyyave y

/cat rfj

aXXorpicouei

ro

fiaXdrrovcn

vedt,eiv

ra

emrjyayev.

ehimXaaiaodrj'

ava-K€vaad/ji.€vos Boissonade.
Cobet
2
Cobet vTre\du)v Boissonade.
;

2

rov Oepfiov Kara ro mXeovd^ov

yrjpas
;
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1

KoXovdrj crav

KXivomerrjs
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r)

/cat

re-
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the author and said " The whole city is accusing
you of having done a terrible thing but now they
will all be silenced, when they see that he is unharmed." The author replied that he knew what
was the proper treatment, whereupon Hellespontius
:

;

made

as

though he would

collect his

books and go

but he really left the
to Chrysanthius for a lesson
city.
Presently he began to suffer from a pain in
his stomach, and he turned aside to Apamea in
Bithynia and there departed this life, after laying
the strictest injunctions on his comrade Procopius,
who was present, to admire none but Chrysanthius.
Procopius went to Sardis and did as he said, and
reported these facts.
Now Chrysanthius, at the same season in the
following year, that is at the beginning of summer,
had recourse to the same remedy, and though the
author of this work had given instructions to the
doctors beforehand that they must wait for him
as usual, they arrived without his knowledge.
Chrysanthius offered his arm to them, and there
was an excessive flux of blood, the result of which
was that his limbs relaxed and he suffered acute
pain in his joints, so that he had to stay in bed.
Oribasius was immediately called in, and for the
sake of Chrysanthius he almost succeeded, so extraordinary was his professional skill, in doing violence
to the laws of nature, and by means of hot and
soothing fomentations he almost restored the vigour
of youth to those rigid limbs.
Nevertheless old age
gained the victory for his eightieth year was now
approaching, and the influence of his age was doubly
felt when his temperature was so greatly changed by
the excessive application of heat.
After an illness
;

;
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rapTaios

voarjAevOeis,
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rrjv

TTpeirovvav

Afjtjiv
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of four days he departed to a destiny that was worthy
of him.
The successors of Chrysanthius in the profession
of philosophy are Epigonus of Lacedaenaon and
Beronicianus of Sardis, men well worthy of the title
of philosopher.
But Beronicianus has sacrificed
more generously to the Graces and has a peculiar
talent for associating with his fellows.
Long may

he

live to

do so
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The references are
d-yuvi^o-Gai,

p.

pages of

this edition.

to deliver an oration.
But also in
making a speech in the character of

104,

the sense of

some

to the

definite

person,

cf.

p.

202

tov

be

'

ApTd(3a£oi>

aywvL^otiei'os.

Pathos, energy, and
p. 218, virility and brilliance.
splendour of diction combined produce the crowning
moment of eloquence. But the word also means,
less technically, the highest point touched either in
eloquence of thought or diction, p. 120. The adjective

o.KfiT],

oLK/xalos is

applied, p. 84, to

themes that

call for intensity

and pathos of expression.
dKp6ao-is passim, lesson in rhetoric, course in rhetoric.
Cf.
awovaia and airovbrj used in Philostratus as synonyms.
d|x<jnpo\ia, p. 272, ambiguity, double entendre.
Hermocrates
is praised for his ingenuity in the use of such ambiguities
in
"simulated" speeches, eax rl^ aT ff va L
uirode'aeis, cf. Hermogenes, Hepi beivoT-qros 72.
dirayycXia passim, style of delivery, mode of expression.
late word for style in general.
So airayyeWeiu, deliver a
speech. But it is technical also in the sense of announcing that a declamation is to be given.
dircpiTTos, pp. 100, 278, simple, unaffected.
The opposite of
"
irepiTTos which, in later rhetoric, means both " affected
and "redundant," though it can be a term of praise,
'-

^

-

A

"elaborate," "highly-wrought." The negative form is
and is not in Ernesti.
dirdo-Tao-is, p. 30 and Letter 73.
Separation of clauses. This
is a difficult word to define briefly.
It is a form of
asyndeton which produces greater liveliness and swing.
The new sentence is independent in structure and
rare
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sometimes in thought. It is certainly a break with a
fresh start for emphasis, but critics differ as to the
precise kind of asyndeton that is meant.
Cf. P. C.
Robertson, Gorgianic Figures, Baltimore, 1893 ; Frei,
Beitrdge in Rh. Museum vii. ; Hermogenes, On the Forms
of Oratory, iii. 247 Walz ; Aristeides, Art of Rhetoric,
ix. 346.
Walz gives instances from Demosthenes.
dp\aios, p. 64, ancient, antique, classical.
apxa'&iv and
aTTudfriv are practically synonyms. See Norden, Antike
Kunst-Prosa, p. 357. Cf. Eunapius on Sopolis, p. 516,
and on Libanius, p. 518. The true archaist (antiquarius)
will follow the rule of Aristeides, Rhetoric ii. 6, and use
no word or phrase that cannot be found in a classical
author. The isevrepoi, Asianists, ignore this rule.
d4>€'\aa, pp. 178, 304, straightforward simplicity, naivete of
style.
This style was admired and sought after by the
sophists, but it was beyond their reach, and nowhere
do they seem more affected and " precious " than where
they strive to be simple and graceful in the manner of
Xenophon. Aelian and Philostratus (in the Imagines)
both aim at d0Aeta and fail. Cf. Norden, p. 432.
Yvtopijioi. p.

232, disciples, pupils.

usual cLKpoarai or

A

synonym

for the

more

eralpoi.

•yop-yid^iv, p. 30, to vyrite like Gorgias, cf. p. 178 KpiTi&fciv,
to write like Critias, said of Herodes Atticus.

passim, oratorical skill, mastery. This word as a
rhetorical term has no invidious sense, but sums up the
It is especially ascribed
highest qualities of eloquence.
to Demosthenes by the technical writers, and always
implies vigour, deivos, however, when used of Antiphon
(p. 42), retains, as the context shows, the classical sense
of "over ingenious," and therefore distrusted by the
crowd. Hermogenes, On the Forms of Oratory, 304.
On p. 10 Philostratus seems to use deivoTrjs in this
earlier sense of " too great cleverness."
In late writers on rhetoric this word has
8id\e£is passim.
two distinct meanings: (I) philosophical discourse, dis-

SeivoTTjs

This was a popular discourse on an abstract
theme and was not extemporaneous. Philostratus says
(p. 4) that this 5id\e£is was characteristic of the earlier

sertation.
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is used in this sense, and is
style, pp. 184, 186.
Philostratus
denier} vrrodeais as a synonym for 5tdXe£ts.

SiaXeyeadaL

sophists.

opposed to the forensic

uses the phrase
(2) But it is the regular terra also for the prooemium
which the sophist delivered before the formal declamait was often an encomium of the city to which he
tion
came as a visitor or a newly -appointed professor, cf. p.
Philostratus wrote a volume of such introductory
194.
Evidently the formal
"talks" which has perished.
/j.e\^T7],
the declamation itself, ranked much higher
as a form of composition.
;

124, 272, 306, to deliver a speech, like array7^XXe«' or epprjveveiv.
So often in Dionysius of Halicarnassus ; not in Ernesti.

8ia.TL8eo-0ai, pp.

2k<J>vXov, p. 208, alien, outlandish, cf. €K<pv\cjs a.TTiKl£eiv, p. 50,

xxiv.
Used of a word or phrase
such as a latinism foreign to classical Attic usage and so
avoided by a purist.

and Lucian, Lexiphanes

"EXXrives, ol or to'EXXtivikov, pp. 192, 228, 280, 288, students
This is often used by Philostratus ; cf.
of rhetoric.
Eunapius, p. 500.
iirio-Tpa\L\Livr\, pp.
16, 52, vehement ;
imaTpo(f)rj and
cf.
e-mcTTpecpris.
classical usage revived by Philostratus,
Not
cf. Longinus, On the Sublime, xii. 3 irreaTparrTcu.
in Ernesti.

A

€ttiPoXt|,

abundant use of synonyms.

Dio Chrysostom,

praises Xenophon for this characteristic.
The participle erri.{iefi\r)pLe'vos is used in this sense to
express copiousness, Philostratus, p. 70. This is quite
separate from and seems opposed to its more frequent
rhetorical meaning, " a direct and simple approach " to
one's subject, as opposed to irepijBoXr).
Cf. Hermogenes,
On the Forms of Oratory, i. 28.
emSeigis p. 208, display of rhetoric, Vortrag.
The regular
term for a public declamation by a sophist ; aicpdaais is
also used in this sense.
€irl irouriv or to €irl irdo-iv passim, epilogue, peroration, confavourite expression in
cluding clause or argument.
Philostratus.
Not in Ernesti.
€7ricrTpo4>T), pp. 54, 82, vehemence or emphasis ;' cf.- 4it ear pap.-

Oration

xviii. 14,

A

p.e"vr)

above.
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€iri\€ipT]|iaTiK6v,
iirixeiprj^o. is

The
98, dialectical, argumentative.
p.
"
the rhetorical syllogism used or " essayed

as a form of proof.

The

'

^°"X TlHLaTl<r KL€ V7l

(vir60€(ris)

adjective

is

rare.

passim, sermo coloratus.

Veiled

'

argument, covert allusion. So <xx 7ilJLaT l i eLV ^byov, "to
compose a speech with veiled meaning." £<rx> vrrbdevis
kolt Zfupaaiv is the full expression in Hermogenes, On
Invention, p. 259 Spengel (the wider meaning "figured
speech," i.e. in which figures of speech and thought are
used, is ignored by Philostratus).
In such a speech
the true intent should show or " shimmer " through.
The device may be used throughout a speech or
only in certain passages for safety, when one aims at
tyrants ; for piquancy, or as a test, e.g. Agamemnon's
exhortation to flight in the Iliad, the first instance in
literature of a speech ev o-x^an for covert criticism
It was useful for
(cf. Demetrius, On Style, 288, 294).
the jSao-tXtxos \6yos, and perhaps the Emperor Julian in
his fulsome panegyrics of Constantius was playing this
dangerous game. Herodes presumed on the clemency
of Marcus Aurelius, and scorned to " schematize " when
Synonyms in Philostratus
he scolded the emperor.
:

;

are

eTra/xcporepuis

eiireiv,

virodtaeis

/caret

expect

irporjy-

It is skating on thin ice, and to
or (rvyKeLfjLevai.
fail to keep one's footing is €K(p£peadai rrjs vrrodtaews,
It is distinct from eipuvda and offers more
p. 132.
It was considered a
of a riddle to the audience.
great orator like
very difficult type of speech.
Demosthenes employed it as a matter of course,
but in the sophistic speech it becomes mere frigid
ostentation.
e-iipoia, p. 26, fluency, volubility, fine flow of words.
Every
declaimer must have this talent ; so that the term
becomes a synonym for the ready eloquence of the
successful sophist, and is always used as praise.
ixevai.

A

pp. 178, 234 (where it is opposed to Kporos), 184,
This is always used of effects
sonorousness, assonance.
of sound or rhythm, whether of pronunciation or
diction ; cf. r\ KpiTi6.£ovaa r)X<^On p. 198 tt)v i)xw rijs
SiaX^ews irpoaripev means that Herodes raised the pitch
of his eloquence so as to intensify the effects of sound

y\X<a,
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and rhythm,

-qxh is

used,

more

rarely, in the

same

sense.
QiriKos passim, at dermal virodecreis, described as characteristic
of ancient sophistic on p. 6, cf p. 296 ra denna tQv
Themes that maintain a general philosophical
XupLuv.
thesis, as opposed to at es ovo/jlcl virodecreis, quaestiones
The former were more generally called
defnitae, p. 6.
decrees.
Philostratus in general uses virbdeens for any sort
of theme, but occasionally distinguishes the special from
the general.

one who uses brief, incisive phrases
cf.
Dionys. of Hal. Demosthenes, 39
Cicero,
Orator, lxii. incise membratimque dicere Demetrius, On
Style, 9.
The adjective is used only by Philostratus.
This is the glaring fault of the style of Hegesias who
used it to excess. Philostratus is fond of words ending
in -t'as, e.g. Soy par Las, dyaX/uLarias.

KO}xp.aTtas, p. 296,

;

/co/x/xart/ctDs,

;

;

an expert in grammar and criticism.
Julius Pollux, rhetorician and grammarian, might be thus
described. This is the more scholarly type of grammarian
who examined questions of authenticity of authorship.
Such a scholar was evidently highly respected, and on
friendly terms with the sophists.
\6yos /cptrtfeos is a
treatise on some question of criticism and is not sophistic.
icpoTos, pp. 120, 178, 234, the grandiose manner.
In the last
passage it is opposed to tjxv. The other meaning of
Kporos is applause, and the verb retains this sense in
Philostratus, cf. Eunapius, pp. 472, 474.
Usually Kporos
and i7xw are synonyms ; cf. the adjective exiKporos
''sonorous," p. 124.
Eunapius, Prohaeresius, p. 494
Kara tov Kpbrov avairavwv eKdaT-qv irepiodov, means that
he closed his periods with harmonious effects of
KpiTixos, pp. 94, 122, 178,

A

sound.
262, a declamation ; also a lesson in declamation,
or a practice speech on a fictitious theme ; cf. p.e\eTr)pai
avvovo-lai, p. 100, lessons in declamation, at which the

jieXtTT], p.

teacher himself declaimed.
op-oiortXevTa,

p.

38, similar

endings.

Used

especially in
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precisely balanced clauses of equal length, which give
almost the effect of rhyme. This assonance is part of
the attempt to supersede poetry by poetical prose. It
was an excessive use of this figure, combined with
antithesis in balanced clauses, that in Gorgias offended
the taste of the Atticists, and finally became a mark of

Asianism

;

cf. ira.pi.aa

below.

iravTjYvpiK^i ISe'a \6-yov, p. 16, the type of speech suited to a
religious festival.
This is not necessarily a panegyric

in the later sense, but it praised the god in whose
honour the festival was held, the city and so on, hence
a festival speech is likely to be an encomium. The
style is not argumentative but highly rhetorical, and
its own appropriate commonplaces and mannerisms.
Heracleides, p. 278, is praised for avoiding excessive
sensationalism in the ideas (twoiai) that he used in this
type of speech. The Panathenaicus of Aristeides is a

has

good example.
In symmetrical
p. 38, clauses of equal length.
clauses, assonance of the endings (o/xoLOTeXevra) and
antithesis were often combined ; e.g. Aristotle, Rhetoric
9. 9 tL av tirades deivov, el dvdp' elSes apydv;
iii.
good example of carefully measured clauses used
to excess is the passage quoted from Isaeus the
This is what Aulus
Syrian by Philostratus, p. 70.
Gellius, xviii. 8, says the rhetoricians faciunt immodice
et rancide.
ir€pipoXT|, pp. 50, 64 and passim, fulness of expression, expansion, amplification, circwmducta or circumiecta oratio.
There is no one word or phrase that exactly defines this

irdpio-a,

A

method of amplifying a statement, and one can only
describe here one of the many ways in which irepi(3o\r) is
When the main statement is held up while the
effected.
speaker swings round the circle, collecting every possible
illustration or circumstance, positive and negative, and
then resumes the thread, that is technically M peribletic."
'Amplification," which is merely ai'^rjcrLs, is quite inadequate to translate TrepifioXr) as described and illusBut in the
trated by Aristeides and Hermogenes.
Lives Philostratus uses the term rather vaguely for
rhetorical ornament and fulness of statement in general.
4
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So, too, the verb,

e.g. p.

234

tt\v

irapaa Kevyv

tt)s

X^£ews

where the metaphor is of an " ample
garment " of style. The style that eschews irepi$o\r) is
"pure" (icadapos), and is naturally rarely found in the
.

.

.

7repie/3dA\eTo,

sophists.

The excess of

irepifio\ri

is

a vice, plethora,

redundancy.
irvevp.a

and

irvciv,

pp. 50, 244, inspiration,

energy, vis

et

This word has lost in late rhetoric its earlier
specialized meaning, and is a synonym of clk/xtj or iaxvs,
the quality of energy in a speech.
iroTifios, pp. 248, 294, iroTificos, p. 26, sweet and fresh style of
This is a favourite usage with the late sophists
speech.
and the Christian fathers, and is always a more or
less conscious echo of Plato, Phaedrus, 243 d ; cf.
Libanius, Or. parent. § 9 aireKkvaaTo r<p ttotL/jlu} \6yip.
The adjective is constantly used with \6yos or with vcifia
metaphorically.
Trpo(3d\Xeiv, pp. 104, 292, to propose a theme for declamation.
Any member of a sophist's audience could suggest a
theme. The choice was naturally left to any distinguished visitor otherwise a vote was taken, and the
theme thus chosen was i] veviKr/Kvia or a-irovdaadelo-a
virbdeais, the theme that won most rotes.
Cf. 5i56vcu
virddeaiv in the same sense.
The sophist aire?, " invites,"
the audience to name a theme.
irpoo-poX^, p. 30.
This figure is not defined by the
rhetoricians or Ernesti.
But it is evidently a kind of
asyndeton, and twice Philostratus brackets it with
d7r6<rra<m (cf. Letters, p. 287) as characteristic of the
style of Gorgias ; cf. irpoafiaWeLv in the same sense ;
davv5^TU)s xvply irpoafiaXKeiv evidently means an abrupt
attachment of clauses or words, a heaping up without
regular connectives.
The natural order was abandoned,
and unexpected things were put together. irpoa^oXri
and diroa-Tacns are mentioned together by Apsines i.
359.
No author except Philostratus ascribes these
figures to Gorgias.
spiritus.

;

This is a very rare rhetorical
pottos, p. 244, rush, impetus.
term and in the single instance here cited has lost its

onomatopoeic force when it represented the use of the
letter r (" Grate on their scrannel pipes of wretched
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straw

").

decvoTTjs in

In Philostratus it is a
the sense of "vigour."

synonym

for irvevfxa or

pp. 120, 244, outfit or get-up of a sophist who
declaims.
The term includes all the "theatrical
properties" of the sophist; his voice, expression, smile,
dress, and any mannerism of diction or delivery.
It is
twice used of Polemo, who was the model, the mirror
of fashion for the sophists
they imitated his effects
as though he had been a popular actor.
<to(|h0-tik6s, pp. 22, 198 and passim, suitable for a declaimer.
As applied to a speech (\6yos), a theme (virddeais), a
rhetorical image (etKibv), or the temperament (cpvais) of
an orator, in Philostratus this epithet is the most
flattering possible, since for him the declamation
is the highest and most difficult type of oratory.
He
uses it to distinguish the declamation from the forensic
speech and the dialectical discourse. Ernesti ignores
specialized meaning.
this
late
Cf Philostratus,
p. 182 oi vTrep<jo<piaTeuoi>Tes \6yoi = " purely declamatory

crKr\vr\,

;

speeches."
The precise meaning
passim, status, constitutio.
of (Travis as a rhetorical term is discussed by the

<rTd<ris

Hermogenes.

Cf. Quintilian
the equivalent of the Latin
Roughly speaking, it is
quaestio or constitutio or status.
the "stand" taken by a speaker when he defines his case.
In Eunapius, Life of Prohaeresius, p. 506, Anatolius
implies that there are thirteen possible ardaus of the
" case " or problem that he had proposed ; cf. Eunapius,
Prohaeresius, p. 496 for Kardaraacs in the same sense.

rhetoricians,
iii.

6,

especially

where he says

it

is

A

tovos, p. 198, intensity, high pitch of eloquence.
of Kpdros and irvevfxa, cf. Longinus, On the

synonym
Sublime,

ix. 13.

An
Tv|nravi£av, p. 84, to beat the drum of eloquence.
allusion to the loud instruments used in the worship of
The style of Scopelian was
Cybele and Dionysus.
criticized for its frenzied and Bacchic violence ; cf.
Kopv^avTidv often used of emotional eloquence.
(JuXoTifiia.
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pp. 28, 223, affectation, artificiality, excessive care
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Philostratus, Letter i., says that
out of place in a letter, i.e. its style should
not be artificial. Used as a synonym of Ka/co^Ma, for
bad taste in rhetorical style. In Julian, Letters (Papadopoulos iv.), To Priscus, (pi\oTi/j.ia was charged against
Iamblichus by Theodorus (of Asine ?) his pupil. It is
a form of misdirected ambition to shine by effects of
style rather than by treatment of the subject matter.

for effects of style.
(piXoTifxia is

uJStj,

The Asianists from the first
pp. 28, 68, 232, sing-song.
(Cicero, Orator xxvii.) indulged in a sort of chant which
suited their metrical rhythms ; this seems to have been
especially the case in the epilogue, where all the rhetorical
effects, especially of pathos, reached the highest pitch.
Cf.

Lucian,

Demonax

12

;

Guide

to

Rhetoric

This

19.

see
was sometimes too much even fo,r Philostratus
p. 296, Life of Varus, where the yS-q is called Ka/xirai
;

aafxcLTuv,

"turns or twists of song."
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Abradatas, king of Persia,
94

the

tragic

poet,

30, 31

Academy, the, 145, 265,
the New, xxiii, xxv

303,

Acarnania, lions

in, 157
Achilles, 37, 89, 119
Acylas the sophist, from
Galatia, 235
Adrian of Tyre, the sophist,
223 — 35, xx, xxxviii, xl,
239, 255, 259, 263, 267,
269, 285, 299

Aeacids, the, 138
Aegina, 60
Aegospotami, the battle of,
123
Aelian the sophist, 305-307,
xl, 154
Aenus, the town of, in
Thrace, 243
orator
Aeschines,
and
sophist,

Agathon

57-63,

xi,

xiv,

xvii, xx, xxxi, 7, 9, 11, 13,

48, 90, 133, 177, 211, 220,
221, 308

Agrippa,

theatre of,
211
Ajax, 85, 138
Alcibiades, 31, 40, 210

Alcimedon,
freedman
Herodes, 169, 173
Alcinous the Stoic, 103
Alexander the Great,

193,

of

xiv,

xxiii, 60, 61, 123, 163, 245,

247, 297

Alexander

of Seleucia,
the sophist, 191-203, xxxv,
291
Alexander Severus, the Emperor, 310
250
Alexandria,
xxiii,
Library of, 94
Alexandria Troas, city of,
142
Aloadae, the, 140
Alps, the, 65
;

Amalthea, horn

of, 17

Aeschylus, 29, 72, 184, 192,

Amastris, 237
Ammonius the Peripatetic,

198
Africa, xii

Amphicles, pupil of Herodes,

Agathion, nickname of the
favourite of Herodes, 155,

Amphictyons, the 287

157
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291
207, 223, 225

Amphipolis, 59, 181

INDEX TO PHILOSTRATUS
Araphissa, 61
Anacreon, 97

Ardvs, the rhetorician, 69
Areius the Stoic, xxiii, xxiv

Anaxagoras, 79
Andocides, 179
Andros, 251
Annius Marcus, teacher of

Arelatum (Aries). 23
Areopagus, the, 59
Argaeus, Mount, 241
Arginusae, battle of, 221

Marcus Aurelius,
Antioch, x,

Antiochus

xi, 2,

of

Argives, the, 210
Arimaspi, the fabulous, 220
Ariobarzanes of Cilicia, the
sophist, 63
Aristaenetus of Byzantium,
the rhetorician, 235
Aristaeus the sophist, 95
Aristeides of Mysia, the

101

3

Aegae, the

sophist, 185-90,
201, 207, 268

xxxvii,

Antiochus Epiphanes, 112

AxiTPATER OF HlERAPOLIS,
the sophist, 269-71, x,
xxxix, 275, 283

sophist, 215-23, xii, xix,
xxxvi, 28, 186, 204,
208, 214, 267
Aristeides the Just, 299

Antiphox of
Rhamnus,
orator and sophist, 39-45,

xxi,

xxviii, 59

Antoninus,

the

Aristocles of Pergamox,
the sophist, 183-5, xxxv,
215, 243, 249

Emperor,

xvii, xxxii, xxxiii, 113, 115,

157, 191
Apollo, 59,

97,

147,

201

Aristogeiton the tyrannicide,
43, 211
Aristophanes, 25, 30, 97,

;

temple of, at Daphne, 3
Apollonius of Athens, 25559

178, 312
Aristotle, xxvi, 132

Apolloxius of

Naucratis,
the sophist, 253-5, 279,
285
Apollonius of Tyana, xi,
xxxii, 89, 92, 186, 191, 262
Apsines of Phoenicia, the

Artabanus (Artabazus), 202
temple of,
Artemis, 204
;

265
Asclepius, xxxvii, 117, 186,
187, 277, 281
Asia, xxxv, 312
Asia Minor, xxxi
Asianic oratory (Asianism),
xiv, xix, xx, xxv, xxxi,
xxxii, xxxiii, xxxv, xxxviii,

rhetorician, 71, 90, 100,
130, 194, 221, 230, 315

Arabia, 201
Araspes the Mede, 95
Arcadia, 91, 200
Arcesilaus, 14
Archelaus of

91, 242, 251, 257

Aspasius of Ravenna, the
sophist, 311-13

Macedonia,

xxxiv
Archilochus, studied by the
sophists, 295
Archytas, xxii

Athenaeum,

the, at

Rome,

232

Athenaeus, author of
2.

P

The

77
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Deipnosophists, xxv,xxxiv,
216, 258, 274
Athene, 7, 146, 184
Athenodorus or Aexus, the
sophist, 243

Boeotia, 37, 151, 153; the
Boeotians, 59
Bosporus, the, 116, 117
Braduas, brother-in-law of
Herodes, xxxv, 159

Athens,

Britain, x

x,

xi,

xvii,

xxiii,

xxv, xxvi, xxix, xxx, xxxiii,
xxxix, 7, 15, 30, 41, 55, 61,

Byzantium,

81, 87, 99, 101, 111, 115,
123, 143, 156, 181, 193,
199, 207, 213, 215, 223,

Byzas, founderof Byzantium,
103

227, 229, 231, 237,
243, 245, 249, 251,
255, 259, 260, 263,
301, 303, 313, 315

Caesarea, 241
Callaeschrus,
father
of
Critias, xxix
Callias, son of Hipponicus,
257, 275
Callixenus of Athens, 221
Canobus
(Canopus),
the
helmsman, 156 ; the city,
156

241,
253,
279.

Athos, Mount, 205
Attalus, son of Polemo, 273
Atthis, 155
Attica, 47, 173;

purity of
speech in interior of, 155,
304

Atticism, xix, xx, xxxiv, 50,
242
Atticus, father of Herodes,
87, 141,143, 145, 183; son
of Herodes, 165
Aulus Gellius, xxv, xxxiv,
153, 246
Aurelia Melitine, wife of
Philostratus, xi

Aurelius the sophist, 311
Indian
Autolecythus the
slave, 27

Babylon, 61, 239
Bacchylides, xvi
Bassaeus the prefect, 171
Berytus, Roman law school
at, xix
Bias (or Dias) of Ephesus,
15-16, xxiii
Bithynia, xxiv, xl, 125, 271
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xxii,

102,

]05,

107, 229, 286

Capitolinus, 101
Cappadocia, 241
Caracalla, the Emperor, x,
xl, 268, 271, 301, 303, 307,

309
Caria,

7, 9,

107

Carneades the philosopher,
17, xxiii

Cassianus the sophist, 311
Cassius, prefect of the East,
175
Cassius Dio,
xxxii,

21,

xi, xxiii,

xxv,

168,

174,

166,

286
Catana, 296
Cato, xxiii
Celer the rhetorician, 95
Celts, the, x, 307
Cephisia, the deme, 173

Cerameicus, the, 145, 147,
193, 207, 210, 211
Cersobleptes, 221

INDEX TO PHILOSTRATUS
Chaerephon, 10,
Chaeronea, xxx,
Chalcis,

11

Critias, 45-51,

55, 91, 133!

270
Ctesidemus of Athens, 151
Ctesiphon, 61
Cvrene, xxiii
Cyrus the Elder, 94
Cytherus, slave of Scopelian's

-209

Chaldaeans,

astrology

of

the, 5, 91
Charisius, xiv

Chersonese, the

Thracian,

xiii,

xx, xxix,

3, 31, 179,

father, 77, 79

139
Chios, 54, 108

Cyzicus, xxii

Chrestus the sophist, 235237, 229,

243,

251,

255,

285

sophist, 265-9, x, 187, 217,

Cicero, xxvi, xxx, 28, 187,
205, 217
Cilicia, 185,

207

Cimon, 139
Cirrha, 61

Claudius Severus, the consul, 230
Clazomenae, 75
Cleinias, 41

Clemens of Byzantium, 287
Cleon, 53
Cleopatra, xxiii, 17
Clepsydrion, the course of
lectures
241

by Herodes,

223,

Cnidus, xxii
Collytus, the deme, 199
Commodus, the Emperor,
xxxviii, 233, 241

Constantinople, xvii
Copreus the herald, 149
Corinth, 150 ; public library
of,

Damiaxus of Ephesus, the

xxv

Corinthians, the, 149, 274
Corinthus, son of Zeus, proverb, 274
Cratinus the comic poet, 96
Crete, 188
Crinagoras of Mytilene, epigram by, xxiv

219

Danube, the, 181, 197, 201
Daphne, suburbof Antioch,2
Dardanus
the
Assyrian
sophist, 187
Darius, 85, 123, 131, 201
Delios of Ephesus, xxiii
Delos, 59, 63, 101
Delphi, xxvi, 59, 241
Delta, the, 215
Demades, 123, 297
Demetrianus the critic, 311
Demetrius of Phaleron, xiv
Democritus, 32, 33, 117

Demosthenes,

xvi, xvii, xxxi,

xxxvi, xxxviii,

7,

11,

15,

17, 21, 24, 53, 58, 59, 61,
63, 91, 100, 123, 125, 131,

133, 181, 211, 221,
230, 231, 244, 256,
302, 309, 315

Dias

(or Bias)

229,
297,

of Ephesus,

15, xxiii

Dio Chrysostom of Pkusa,
17-23,

xxxv,

xii, xiv,

xxiv, xxv,

xl, 25, 28, 29,

125,

205, 208, 295

Diodorus, 244
Diodotus the Cappadocian
sophist, 289
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Diogenes Laertius,
xxvii,

U,

xxii,

xxv,

32, 78, 210

Diogenes of Amastris, the
Dionysius of Halicarnassus,
xx, 164, 310
Dionysius of Miletus, the
sophist, 89-99, xxxii, 69,
187, 203, 233

Dionysius

of Sicily, the
tyrant, 43, 45
Dionysus, 57, 65 image of
at Eleutherae, 144; guild
of artisans of, 210, 246 ;
priest of, 107
;

the

Euboea,

18, 58, 151

Eunoxus

sophist, 237

Domitian,

Ethiopia, 192
Etna, eruption of, 296

Emperor,

xxiv, xxxi, 21, 84, 85

Dorion the critic, 95, 97
Athenian
Dropides
the
archon, 47

Egypt,

xxii, xxiv, xxix, 156,
192, 193, 215, 247, 257,
281 ; Egyptians, prophetic
art of the, 5
Elatea, 59, 231
Eleusinium, the, 147
Eleusis, 137, 227, 255, 259,
261 ; temple at, 161, 315

of

Cxidus,

13,

xxii

Eumelus the painter, 191
grandson
of
Eumolpus,
Gorgias, xxvi
the biographer,

Eunapius
xiii,

xviii,

xix,

xxxiii,

xxxvii, 216, 308

Euodianus of Smyrna, 247249

Euphrates of Tyre, the philosopher, 19, 117
Eupolis the comic poet,
274
Euripides, xxvi, 40, 64, 130,
196, 243, 278
Eurystheus, 148

Fathers, the Christian,
Faustina, the Empress,
Favorinus, 23-29, xiii,
xxv, xxxv, 119, 131,
203, 205

Food

xxi

174
xiv,
179,

Controller, office of,
of, 147

xv

Fortune, temple
Fronto, xiv, xxv

Eleutherae, 144
Elis, 37, 241

Gadara, 315

Elpinice, daughter of Herodes, xxxv, 165

Galen, xxv, xl
Gallienus, the Emperor, 314
Gaul, x, xxv, 23, 67, 111,
203
Geryon, 54
Geta, xl, 271
Getae, the, xxiv, 19
Glaucus the hierophant, 255
Gordian, Antonius, the Em-

Empedocles, xxvi
Ephesian rhetoric, xx
Ephesus, x, xxxi, 61, 65,

99,

109, 187, 251, 265, 267

Ephorus of Cumae, 55
Epimetheus, 34
Epirus, 173
Erythrae, inscription from,
xi

580

peror, x,
III., xi

xii, 3,

5

;

Gordian

INDEX TO PHILOSTRATUS
Gorgias or Leontini, 2933, xi, xiv, xx, xxi, xxv,
xxvi, xxviii, xxx, xxxvii,
7, 9, 11, 39, 55, 83, 8T,

Heracles,

Gryllus, 37
Gyranosophists,
19-2, 193

148;

Herodes, 153

Hermes, god of eloquence,

sophist,
the,

13,

xl,

xvii,

111,

113,

143,

Hadriani, the town, 215

Harmodius the tyrannicide,
43
Harpalus, 133
Hegesias, xiv
drug
Helen of Troy, 191
given
rhetorical
by,
commonplace, 5, 40
;

the

sophist,

307-11
Heliopolis,

observatory

at,

xxii

Hellenes,

students of rhexix,

193,

281,

Glossary
Hellespont, the, 205, 249
Macedonians,
Heordaean
their

xxxvii,

custom

of

reckoning descent on the
maternal side, 300, 303
Heraclea, the city, 117
Heraci.eides of Lycia, the
sophist, 279-85, 67,
256, 289, 293

205-7,

xiii,

xxxvi, 52, 188, 202,
218, 221, 296, 310
Herodes
Atticus,
the
sophist, 139-83, xiii, xix,
xx, xxx,
xxxiii,
xxxiv,
xxxvi, xxxviii, xxxix, 25, 27,
xxi,

23-2

Heliodorus

9,

Hermogexes of Tarsus, the

xxv, xxxii, xxxiii, 23, 93,
109,

271 -

137

sophist,

the,

55,

Hermocrates of Phocis, the

xxxiii

Hades, 212
Hadrian, the Emperor,

toric,

54,

140

263

Gregory Nazianzen,

107,

9,

nickname of the slave of

253,

Heracleides the hierophant,
255
Heracleitus, xxvi

31, 87, 89, 119, 121, 123,
133, 137, 185, 193, 195,
197, 199, 200, 201, 207,
209, 223, 225, 226, 235,
237, 241, 245, 251, 307
Herodotus, xx, 7, 132, 138,
202, 220, 300

Hesiod, 137
Hesychius the lexicographer,
xiv, xxii

Hieron, the town, 103
Himerius the sophist, 238,
248
Hipparchus, grandfather of

Herodes Atticus, 141
Hippias of Elis, the sophist,
35-7, xxvii, 263
Hippocrates, xxvii, 117
HlPPODROMUS OF THESSALY,
the sophist. 285-97, x, 196,
235, 301, 313

Homer,

xvi, 108, 120, 125,
164, 184, 199, 205, 213,
238, 283, 295, 301
Homerids, the, 81
Hyacinthia, the, 241
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Hypereides the orator,

55,

231
Ida,

Mount, 157

the river, 147
192; Alexander the
Great in, 297
Indians,
divination by, 5
Inycus, the town, 36, 37

Ilissus,

India,

the
in
Larensius,
host
Deipnosophists, xxxiv
Larissa, 285
Lemnos, ix, x, 75; Lemnians, citizenship of the,
xi

Leon of Byzantium,

festival,

13-15,
70
Leptines, 100, 101, 256
Leptis, in Africa, 256
Lesbos, 99
Leucothea, Ino, 148
Leuctra, 55
Libanius, xviii, xix, xxxviii,

simile, 102
Isaeus the orator, 51
Isaeus the Assyrian sophist,
67-71, xxxii, 89, 91, 101,

62, 248, 306
Libya, 257
Logimus the hierophant,
255
Lollianus of Ephesus, the

;

Ionia, 27, 77, 87, 117, 201,
209, 217, 228, 311 Ionians,
the, 81, 83, 278; Ionian
rhetoric,
xx,
xxxi,
(i9,
;

292
279
Iris,

;

Pan-Ionian

rainbow

.

103
Isagoras the tragic poet,
235
Isocrates, 51-5, xiv, XXX,
32, 48, 61, 122, 220, 221
Isthmus, the, of Corinth, 99,
149, 150
Italy, xxxv, 215, 249, 307

xxii,

sophist, 99-101, xv, xxxii,
xxxiii, 183, 207

Longinus, xxvi, 60, 291
Lucian, xiv, xvii, xxiv, xxv,
xxxii, xxxiv, xxxviii, 26,
50, 52, 90, 116, 153, 176,
178, 205, 240
Lucius the philosopher, 161,

163

Domna,

the Empress,
x, xi, xxxix, 301
Julian, the Emperor,
xi,

Julia

xviii, xxiii, 16, 46, 91
Julian the sophist, 308
Julianus Antoninus, correspondent of Herodes, 153
Juvenal, xxxii, 158

Labdacus, crimes
house of, 155

Lacedaemon,

of

the

Lace103
daemonians, the, 71
Laodicea, 107, 111, 125, 135
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;

Lucius Verus, 168, 171
Lycia, xxxix, 279, 285
Lycus, the river, 107
Lysander, 47, 101

Macedonia,

253

;

Mace-

donians, the Heordaean,

300
Maearider,

father of
tagoras, 33
Magna Graecia, xxii

Pro-

of
enemy
Mamertinus,
Herodes, 169
Marathon, the deme, xxxiii,
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153, 155, 173, 181, 183,
193, 245 ; the hero, 153
Marcellinus the rhetorician,
211, 245

Museum

in

Egypt, privilege

of free meals in, 93, 111
Musonius of Tyre, 161
Mysia, xxxvi, 81, 215

Mareianus of Doliche, 279

Marcus
Aurelius,
Emperor,
xvii,

the
xxxv,

xxxviii, xl, 95, 101,
125, 127, 163, 167,
171, 177, 183, 193,
207, 215, 217, 219,

108,
169,
205,
229,

231

Marcus of Byzantium, the
sophist, 101-7

Naucratis, 17, 237, 245, 253,
259, 281, 283, 285
Nectanebus of Egypt, xxii

Nemesis, temple of, xxxv
Neoptolemus, 37
Nero, the Emperor, 151, 208
Nerva, the Emperor, xxiv,
xxxi, 21, 67, 141

of,

Nestor, 37, 41
Nicagoras the sophist, 295,
314, 315
Nicetes of Smyrna, the
sophist 63-7, xiv, xxxi,

the

xxxii, 69, 75, 81, 187, 247,

rhetorician, 308
Medes, the, 33, 85, 139, 239
Megara, 105, 137 ; Megarians, the, 105
Megistias of Smyrna, 293,

Athenian
Nicias,
the
general, 199
Nicomedes of Pergamon,
the rhetorician, 235

Marsyas, 201
Matthew, St.,

Gospel

140

Mausolus of Caria, 9
Maximus
Planudes

Nicomedia, x

295
Melicertes, 148
Menander the poet, 81
Menelaus, 156
Messenians, the, 245
Methone, siege of, 220
Miletus, 97
Miltiades, 139
Milton, Paradise Lost, 278;

Sonnet, xxx, 55
108,

109

Minucianus, son
agoras, 314
Mnesaius, father
agoras, 314

of

Nic-

of

Nic-

of Tralles,
179

critic, 123,

Nile, the, 97, 156

Octavian, xxiii

Odeum,

the, at Athens, 148,

193

Odysseus, 21

Oenomaus,

220, 221

Olympia, xxv, 149, 161, 177,
Olympic Games at
289
Smyrna, 131
Olympieion, the, 112, 146
OxOMARCHUS OF AxDROS,
;

Mimas, the headland,

Munatius

268

the

the sophist, 251-3
Orestes, 184
Oricum, town in Epirus, 173
Oropus, 37
Orpheus, xiii, 85
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Ostrakine, the village, xxiv
Ovid, 101
Pactolus, springs of the, 89
Palaemon, 148
Palestine, xxiv
Pammenes the tragedian,
155
Pan, cave of, 147
Panathenais, daughter of
Herodes, 165
Pancrates the Cynic, 99
Pannonia, 169, 173, 181, 193

Panthea, 94
Parnassus, 155

xxxix, 144, 148, 156, 193,

258
Pausanias the sophist, 241243, xxxix, 307, 313
Peisistratus, 112, 132
Peithagoras of Cyrene, 63
Pelasgicum, the, 147
Peloponnese, the, 151
Pelops, 155
PeregrinusProteus the Cynic,
176
x,

xxxvii,

117,

185, 215, 277

Perge, 203
Pericles, 7, 30, 31, 200, 201
Periges the Lydian, 313
Persia, xxx
Persians, the,
33, 203
Pharos, 239
Philagrus of Cilicia, the
sophist, 207-15, 263
Philip of Macedon, xxii,
xxx, xxxi, 2, 6, 7, 13, 15,
;

53, 57, 58, 59, 71, 133, 181,
211, 220, 231, 309

584

Philostrati, the, ix

Philostratus of Lemnos, ix,
289, 303, 311,313; author
of the Imagines (1), 95,
the Heroicus, ix,
290 ;

302
Philostratus the biographer,
ix-xv Erotic Epistles, ix
the Gymnasticus, ix Life
of Apollonius, ix
;

;

;

17, xxiii

Pausanias the archaeologist,

Pergamon,

xi

Philiscus the Thessalian,
301-5, 235

Philostratus the Egyptian,

Patroclus, 89

l

Philip the Arab, Emperor,

Phocaea, 279
Phocion, 58
Phocis, 271 ; Phocians, the,
58, 59
Phoenicia, alphabet from,
226, 227
Phoenix
of
Thessai.y,
the sophist, 263-5
Photius, xxxix
Phrygia, 81, 107, 111

Phrynichus, xxxii
Phyle, 49
Pigres, 312
Pindar, xvi, 110, 206, 274
Piraeus, the, 259, 261
Plataea, 91
Plato, xyi, xvii, xviii, xx,
xxii, xxiv, xxviii, xxxvii,
xxxviii, 4, 7, 8, 17, 21, 24,
30, 35, 36, 37, 39, 78, 92,
103, 138, 179, 184, 196,
197, 228, 237, 242, 248,
278, 294, 295

Pliny

the

Younger,

xxxii, 19, 21
Plutarch, xxi,

xxii,

xxxi,
xxiii,
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xxiv, xxv, xxix, xxxiv, 16,
17, 34, 42, 55, 132, 148
Plutus, god of wealth, 139

Polemo of Laodicea, the
sophist,
xxxiii,

107-37, xiii, xv,
xxxvi, xl, 27, 85,

89, 95, 97, 105, 157, 179,
231, 245, 249, 273, 287,

295
Pollux,

Pylae, 59
Pyrrho, 28, 29
Pythian Games,
Thessaly, 285
Pythian oracle, 5

the,

in

Pythium, the, 146
Pytho, 149, 155

Python of Byzantium,

7, 70,

71

of

Julius,

Nau-

cratis, the sophist and
lexicographer,
237 - 41,
xxxviii, 243, 269

Polus of Agrigentum,

39,

Polyaenus, 221
Pontus, the, 101, 103, 117,
155
Poseidon, 101, 102, 151, 212
Praeneste, xl
Praxagoras, enemy of He-

217

NlCOMEDIA,
OF
the sophist, 297-301, 308

Ravenna, 311
wife of Herodes,
xxxv, 149, 158, 159, 163

Regilla,

Rhamnus,

xxviii

Rhine, the, 65, 67

rodes, 169

Proclus of Naucratis, the
sophist, 259-63, x, 289
sophist,

205
Quintilii, the brothers, 167,

QuiRINUS

xxviii

Prodicus

Quadratus, the consul, 204,

of
37-9,

Ceos,

7,

9,

13,

61,

63
the

xxi, xxvii,

xxx, 8, 9, 11
Prohaeresius the Armenian,
xv, xxxiii

Prometheus,

Rhodes, xxxi,

11, 34, 257

Propontis, the, 249

Protagoras of Abdera, the
sophist, 33-5, xxvi, xxvii,

xxx, 32
Proteus, Peregrinus,
the
Cynic, 177
Proteus in Homer, 238
Proxenus, 27
Ptolemv of Xaucratis, the
sophist, 245-7, 281, 283
Ptolemy the First, 94
Pygmies, the, 67

Rhone,

Rome,

the, 23
xvii, xxiii,

xxv, xxxv,

20, 27, 111, 115, 116, 185,
193, 208, 213, 231, 232,

233, 237,
279, 287,
311, 313

243, 247,
301, 307,

260,
309,

Rufinianus of Phocis, 273
Rufinus of Smyrna, 273
Rufinus, son of Apollonius
of Naucratis, 253
Rufus of Perinthus, the
sophist, 249-51
Rufus, the consul, 65
Sardis, 95

Sceptus of Corinth, pupil of
Herodes, 197, 223
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ScOPELIAN OF ClAZOMENAE,
the sophist, 71-89, xv,
xxxii, xxxiv, xxxv, 119,
179, 197
Scythians,

the,

as

torical theme,
201, 202, 297

a

194,

rhe197,

Secundus of Athens, the
sophist, 137, 179

Seneca, xxxi, 70
Serapis, 156

Severus,

Septimius,

Emperor,
257,

268,

xxxix,
269, 275,

x,

the
255,
281,

286
Sextus the philosopher, 163,
165
Sicily, xxv, 20, 37, 199, 221

Simonides, 262, 263
Sirmium, xxxv, 169

Smyrna,

xxxi, xxxviii, 27,
63, 65, 77, 81, 85, 89, 95,
113, 115, 117, 123, 125,
135, 215, 219, 247, 267,

273, 278, 281, 285, 293
Socrates, xxvii, xxviii, xxx,
25, 47, 133, 228
Solon, 47, 132
Sopater, 245
Sophilus, father of Antiphon, 41
Sophistic,
the
New or
Second, xv, xix, xxi, xxii,
xxxii, xxxiii, xxxiv, xxxvii;
founded by Aeschines, 7
Sophocles, 220, 230, 269
Sospis, curator of the altar,
235
Sostratus, 153
Soter the sophist, 264
Sparta, 35, 36, 41, 47, 70,
102, 221

586

Sphacteria, 103
Strabo, xxii
Strattis, 55
Strepsiades in the

Clouds,

xvii

Suetonius, 20, 84, 140
Suidas, ix, xxi, xxii, xxxiv,
xxxvi, xxxix, xl, 71, 142,

314
Susa, 61
Synesius, xxxv, 214, 216
Syrianus the rhetorician,
90, 221

Tacitus, xxxi

Tamynae,

battle of, 58, 59
Tantalus, 69, 243
Tarsus, 193
Taurus, Mount, 174
Taurus of Tyre, philosopher,
179
Tegea, 200
Telamon, 138
Thamyris, 85
Thaumas, father of Iris,
102
Theagenes of Cnidus, 179
Thebes, 245
Themistocles, 133
Theocritus, 278
Theodotus the sophist, 183
Theognis, 17, 72

Theomnestus of Naucratis,
the sophist, 17

Theopompus of Chios, the
historian, 55

Thermopylae, 149
Theseus, 243
Thessaly, xxx, 7, 47, 49, 99,
285 Tlu ssalians, the, 46,
49, 87, 149
Thrace, xxvi, 33, 155, 212
;
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Thrasybulus, xxx, 49
of
Chalcedox, 39, xxviii
Thucvdides, xvi, xxix, 31,

Thrasymachus
37/

40, 46, 53, 98, 102,
110, 198, 200, 210, 296

Tiberius, the Emperor, xxxi
Timocrates the philosopher,
116, 117, 119, 131
Trajan, the Emperor, xxxii,
xxxiii, 21, 111
Tralles, 123
Trojans, the, 167
Troy, 37, 143

Tyre,

xi, xii,

Varus of Perge, the sophist,
203-5
Varus, the consul, 121, 125
Varus, the Ionian, 127, 129
Vergil, 242
Verona, museum at, 215
Vespasian, the Emperor,
xvii, xxxi, 117

Xenophon, xx,

xxiv, xxx,
36, 37, 39, 91, 95, 133
Xenophron of Sicily, the
inferior sophist, 63
Xerxes, 32, 33, 85, 131, 203

223; Euphrates

Zeno of Athens, the sophist,

of, 19

Valerius Maximus, 32
Varus of Laodicea,
sophist, 297,

xx

the

269
Zeno, a rhetorician, xl
Zeus, 17, 53, 111, 212 ; tomb
of, in Crete, 188
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Ablabius, the pretorian prefect, 385-391, 326
Acacius the sophist, 527529 336, 526
Achilles, 445, 489
Adrianople, battle of, 458
Aedesics the philosopher,
;

377-379, 391-393, 326-327,
338, 365, 367, 369, 373, 411,

teacher of the Emperor
Julian, 429-431 ; death of,
439 ; compared with Priscus, 463, 467, 541 ; the
younger, son of Chrysanthius, 559
Aelian, 376
Aeschines the physician of
Chios, 481, 483
Aeschylus, 391
Africa, the Roman name for
Libya, 441
Alaric, invasion of Greece
by, 319, 328, 439
Alexander the Great. 343
Alexandria, 322, 323, 329,
337, 377, 419, 420 ; temple
of Serapis at, 421, 427, 533
Alypius, 373-377
Amelius the Neo-Platonist,
32
Amerius the Neo-Platonist,
4-27

359

588

;

Ammianus

Marcellinus, the
331,

historian, 321, 327,
391, 394, 398, 419,
438, 446, 457, 458

431,

Ammonius of Egypt, teacher
of Plutarch, 347, 349
the
neo - Pla-

Ammonius

tonist, 323
Amphiclea, wife

of Prohaeresius, 511
Anatolius, kinsman of Prohaeresius at Athens, 481
Anatolius of Berytus, prefect of Illyricum, 499-507,
330, 331, 473, 498
Anatolius the philosopher,

363

Andromachus the

sophist at

Athens, 361
Anteros, spirit of the spring,
369, 371

Anthology, Palatine, 337
Anti-Lebanon, 363
Antioch, 322, 328, 329. 332,
333,

336,

338,

394,

395,

455 ; Valens at, 45? capital
of Coele Syria, 519
Antioch (Nisibis), 531
Antoninus, son of Eustathius, 416-421, 425
Apamea in Bithynia, 563
Apollo, invoked by a ma;

INDEX TO EUNAPIUS
425 ; in Homer,
427
Apollonius of Tyana, 347,
543
Apsines the rhetorician, 467,
469, 471, 475
Aquilinus the neo-Platonist,
359
pupils from,
Arabia, 332
489; Diophantus of, 515
Arcadius, the Emperor, 319,
453
Archidamus, 531
Archytas the philosopher,
543
Aristeides the sophist, 335,
492, 493, 496, 517
Aristophanes, 381, 391, 524
gician,

;

Aristotle, 531, 541
Armenia, 330, 481, 485

Arrian, 477
Artabri, the, a Lusitanian
tribe, 451
Asclepius, 532
Asia, 383, 393, 401, 411, 443,
449 Clearchus, proconsul
of, 451 ; definition of the
;

province

of,

453

;

329

Athene

in

Homer,

427

Athenians, the, 383
Athens, 319, 324, 326, 329,
349, 382, 467 ; factions of
the sophists at, 469 ; Eunapius at, 477, 481, 487,
489, 491, 513, 515; Anatolius at, 498
statue of
Prohaeresius at, 508 ; corn
;

of,

;

;

;

Atticism, 524, 5-26; Eunapius
not an Atticist, 322
Augustine, St., 321
Aurelian, the Emperor, 363
Ausonius, 321
Auxonius, pretorian prefect,
455
Azutrion, nickname of Anatolius, 499
Baiae, baths of, 369
Basil, St., 321

Beroxiciaxus

of Sardis,
philosopher, 565
Bervtus, 330, 331, 499, 500,
501
Bithynia, 332, 347 ; pupils
from, 489, 503 birthplace
of Himerius, 517 Apamea
;

;

in,

563

Boeotia, 332

Brahmans, the, 365
Byzantium, 382, 383

Nemesis

;

477, 489

Justus,
prefect in, 553
Asianic style of oratory, 333
Athanasius of Alexandria,
in, 458,

509 Himerius
Libanius at, 519
ostracism at, 535, 553

supply

at, 517

Caesarea in Cappadocia, 322
Caesarea in Palestine, 527
Callimachus, 515
Campania, villa of Plotinus
in, 323
Canobus, 419; temple at, 421;
monks at, 425 mouth of
;

the Nile

at,

417

Cappadocia, 328, 365, 377,
379, 393, 467
Caria, 355, 453, 489

Carneades, the Cynic, 347
Carneius (Cynulcus) in Athenaeus, 347
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Castalia, the spring, 517

Cayster, the river, 401
Celeus, 511
Cephallenia, Proterius
465
Cercopes, the, 381

326, 364, 378, 379, 381,
383, 385, 389, 394, 484, 509
Constantine, son of the Emof,

Chalcis, 326, 363
Chaldaean astrologers, the,

401-407
Charybdis, 355
Chios, 481, 483

peror Constantine, 389
Constantinople, 322, 327, 334.
383, 440, 443, 451, 455, 520,
521, 553.

Constantius,

the

Emperor,

322, 337, 389, 391, 427, 431,
439; death of, 440, 441,
447, 502

Christians, the, 319, 220, 325,
329 ; Christian sophists,
330, 338, 347 ; churches of,
379 ; books of, 394 ; Christian monks at Alexandria,
423, at Canobus, 425, with
Alaric, 439 ; opposition of

the students to, 468 ; forbidden to teach, 513 ; not
persecuted in Lydia, 547
increase of power of, 553
Chrysanthius the philosopher, 539-565, 319, 321,
:

325, 338, 339, 367, 379, 429;
teacher of Julian, 431, 432,
433 ; goes to Ephesus, 435 ;

summoned by the Emperor
Julian, 441, 443; high priest
of Lydia, 447 ; on Priscus

and Aedesius, 463
Claudianus the poet, 426
Claudianus the sophist, 426,
427, 529
Claudius, the Emperor, 351,

Corinth, the Goths at, 465
Corybants, the, 465
Ctesiphon, 323
Cynics, the, 347
Cyprus, Zeno of, 529

Damasias in Eupolis, 525
Demeter at Eleusis, 436, 511
Demetrius the Cynic, 347

Demonax

the

philosopher,

319

Demosthenes, 335, 382, 464
Dexippus the historian, 319,
362, 363

Dio Chrysostom, 347
Diodorus Siculus, 476
Diogenes Laertius, 320, 344,
363, 550
Dionysia, the, 381
Dionysius of Halicarnassus,
355
Diophantiis of Arabia, the
sophist, 515-517, 329, 331,
332, 334, 467, 487, 519

363
Clearchus, proconsul of Asia,

451-455
Coele Syria, 363, 519
Constans, the Emperor, 330,
389, 502, 506, 509, 511

Constantine, the

590

Emperor,

Egypt, 319, 323, 331, 383,
423 students from, 489
Egyptians, the manners of,
385 talent for rhetoric of,
;

;

511
Eleusis, destruction of, 319

INDEX TO EUNAPIUS
hierophant of, 436', 437,
441, 513
Epagathus, the rhetorician,
467
Ephesus, 327, 401; Maximus at, 431 ; the Emperor
Julian at, 435
Epigonus of Lacedaemon,
565
Epiphanius of Syria, 515,
331, 467, 487, 505, 519
Eros, spirit of the spring,

Eurymedon, the
Homer, 421

giant

in

Eusebius of Alexandria, pupil
of Prohaeresius, 511

Eusebius of Myndus, pupil
of Aedesius, 429 teacher
;

of the Emperor Julian,
431-435, 513
Eustathius the philosopher,
393-411, 327, 365, 393, 419
Evagrius, prefect of Alexandria, 423

369, 371

Euhemerus of Libya, accomplice of the Emperor
Julian, 441

Eumolpidae, the, 437
Eunapius, 319-322 ; untrustworthiness of, 394; his
work not a catalogue, 416
repeats himself, 419 ; initiated at Eleusis, 437
connexion with Chrysanthius, 445 ; on the Emperor Julian, 447 ; pupil of
Prohaeresius, 513 ; plans to
go to Egypt, 513; misquotes Plutarch, 531 ; educated by Chrysanthius,
539, 553; treats Chrysanthius for illness, 561 563
Universal History of, re,

ferred to, 423, 437, 439,
447, 467, 513
Euphranor the painter, 465
Euphrasius
the
sophist,

365

Euphrates the philosopher,
346, 347
Euphrates, the river, 531
Eupolis the comic poet, 395,
524, 525

Festus, cruelty of in Asia,
459 ; dream of, 461

Gadara, 369
Galatia, 339, 557
Galba, the Emperor, 351
Galen the physician, epitome of, by Oribasius, 338
Gallienus, the Emperor, 361,
394
Gaul, 320, 328, 331, 337;
Julian sent to, 439
Prohaeresius in, 507 ; Anatolius in, 509
Geryon, 487
;

Giants, the, in Homer, 421
Gordian, the Emperor, 323!
Goths, invasion of, 332, 438,
439 ; at Athens, 363 ; confused with the Scythians,
458 ; at Corinth, 465
Graces, the, 363
Greece, in vasion of,by Alaric,
439 ; temples of, 441
Gregory Nazianzen,321, 330,
480
*

Hades, Pluto judge

in,

461

591

;

;
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Hecate, temple of, at Pergamon, 435
Heliodorus the sophist, in
Philostratus, Lives, 475
Hellenes, the, technical term
for students

of

rhetoric,

329
Hellenism, 334

;
renaissance
of under Julian, 32-2, 327
Hellespont, the,451 ; students
from, 489
Hellespontius the sophist of
Galatia, 339, 557, 561
sudden death of, 563
Hephaestion the sophist,
467, 485, 487, 489
Heracles, 380, 381; Pillars
•

of,

322

in Homer, 489 ; god
eloquence, 359, 363,
467, 496, 497, 513
Hermogenes the rhetorician,
494
Hesiod, Eoiae of, 416, 417
Hilarius, governor of Lydia,
553
Hilarius the painter, killed
by the Goths, 465
Himerius the sophist of
Bithynia, 517-519, 332-

Hermes
of

333, 320, 321, 498

;

Iamblichus of Chalcis, 363373, 320, 325, 326, 329, 375,
377, 378, 379, 425
Illyricum, 331, 389, 473, 498,

501
Innocentius, grandfather of
Chrysanthius, 541
Ioxicus of Sardis, 537-539
Italy, 369

Jerome,

321
elected
446, 447, 452
St.,

Jovian,

Emperor,

Julian of Cappadocia, the
sophist, 467-477, 328-9,
330, 332, 485, 487, 529
Julian, the Emperor, 320,
322, 325, 326, 329, 330, 331,
332, 334, 336, 338, 357,
364,365, 391, 395, 425, 427
atPergamon, 429-435, 431,

438

;

made

Caesar,

439

;

enters Constantinople, 440,
443, 444, 446, 452, 455, 465,
467, 484, 496, 509 ; restricts
teaching by Christians, 513,
517, 525, 529, 533, 535, 544,

547
Justus, prefect of Asia, 553,
555

factions

students of, 46 S; in
Athens, 503
Hippia, wife of Priscus, 328

Kausatha, a demon expelled
by Porphyry, 359

Homer,

Lacedaemon,

of

356, 358, 384, 391,
407, 408, 427, 527; Iliad,
443, 444, 482, 489 ; Odyssey,
421 ; superior to Calli-

machus,

515

;

Homeric

criticism, 324
Horace, Epistles, 369
Hydra, the, 497

592

flogging

in,

467, 477, 565

Laispodias in Thucydides,
524
Laodicea, 331
Latin, study of, 322, 334
Law, Roman, 322
Lebanon, 363
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Libanius the sophist, 519527,
322,
337,
451,
523,

;

326, 328, 330, 331, 332,
338, 339, 364, 423, 445,
468, 473, 480, 500, 508,
527, 529
Libra, the sign of, 479
Libya, 357, 441, 489

;

Porphyry at,
Lilybaeura,
357
Lollianus the sophist, 330
Longinus, 324, 353, 355
Lucian, 335, 349, 136, 509,
522, 532
Lusitania, the Artabri, a
tribe in, 450
Lycia, 489
Lyco, birthplace of Plotinus,
353
Lycopolis, 323

Lydia, 319, 445, 447, 451,
481, 489, 491, 513; the
temples in, 547

Nemesis the goddesses at
Smyrna, 460

Magnentius, 506
Magnus of Nisibis,

iatrosophist, 531-533, 321, 337

Malchus, Syrian name of
Porphyry, 355
Marathon a rhetorical commonplace, 517
Marcella, wife of Porphyry,
32

1,

361

Marinus the neo-Platonist,
358

Maximus

of

Armenia

443 insolence of, at court,
445 with Julian in Persia,
447 ; suicide of wife of,
451 prophesies death of
Valens, 457 ; death of, 459,
529, 543, 545
Medes, the, a rhetorical
commonplace, 517
Melite wife of Chrysanthius,
445
Menippus the Cynic, 347
Mesopotamia, 486
Milan, the court at, 337
Milesius of Smyrna, the poet,
505, 511
Mithras 326 ; ritual of, 437
Muses, the, 467
Musonius the philosopher,
347
Musonius the sophist at
Rome, 513
Mysia, 377
;

333-336, 319, 320, 321,

at

Athens, 481
Maximus of Ephesus,

the
theurgist,427-459; 327-328;
320, 324, 325, 327, 332, 338,
411-415, 429, 431, 432, 439;
summoned by Julian, 441,

2 Q

Neo-Platonism, 323, 324, 325,
326 Syrian, 327 the neoPlatonists, 347, 358
Nero, the Emperor, 351
Nicaea, Libanius at, 334
Nicias the Athenian general,
453
Nicomedia, 322, 334, 335;
Libanius at, 521
Nile, the Canobic mouth of,
;

;

417, 419
Nisibis,
originally

called

Antioch, 531

Nymphidianus of Smyrna,
the sophist, 629, 427

Odysseus, 355, 491
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Ten Attic, 329
Obiuasius of Pergamon, the

Orators, the

physician, 533-537, 320,
336, 337-338; the accom-

of

plice

the

Emperor

Julian, 441
treats Chrysanthius, 563
;

Origen

the

Neo-Platonist,

359

Orpheus,

power

over

of,

animals, 549
Otho, the Emperor, 351
Palestine, Caesarea in, 527
Palladas, epigram of, 337
Pamphylia, 451, 489
Parnasius the sophist, 519;
successor of Prohaeresius
at Athens, 487
Paulus the sophistat Athens,

361
Peisistratus, return of

489
Peloponnesian
453

from

exile,

Pergamon,

War,

the,

327, 337, 377,
393, 411 ; Julian at, 429,
435, 441, 453 ; Aedesius at,
463, 533, 541, 559
Pericles, 395, 531
Persephone at Eleusis, 436
Persia, 321, 327, 328, 338
Sapor, King of, 395, 397
death of Julian in, 446
war against, 447 ; torture
employed by Persians, 449,
481
Pheidias, 527
Philometor lover of Sosipatra, 411-415
Philostorgius, 337
Philostratus the biographer,
5.94

321, 322, 335, 346, 347, 365,
475, 492, 506, 522, 528
Phoenicia, 336, 383
Phoenicians, the, 353
Photius, 320, 329, 333, 337
Piraeus, the landing at, 479
Pisidia, 451
Plato, 324, 345, 350, 351, 353,
363, 364, 366, 369, 371, 372,
373, 399, 416, 421, 425, 442,
483, 484, 490, 507, 509, 541,
543, 559
Plotinus, 353, 323-324, 325,
350, 355, 356, 357, 359;
Porphyry on, 430
Plutarch, 321, 347, 349, 363,
366, 448, 476, 525, 531
Pluto, judge in Hades, 461

Pontus, the students from,
489
Porphyry, 353-363, 324-325,
320, 323, 326, 345, 347, 430
Priam, 489
Priscus the philosopher, 461465, 328-329, 332-333, 362,
429,431, 438, 413, 447, 449
Probus, the Emperor, 363
Procopius, revolt of, against
Valens, 451
Procopius, a pupil of Chrysanthius, 563
Prohaeresius of Armenia,
the sophist, 477-515, 329330, 319, 321, 332, 338, 467,
473, 475,515,517,518,519,

529
Proterius
killed

of

Cephallenia,

by the Goths, 465

Prudentius, 321
Pythagoras, 316;
of,

543

doctrine

on funerals, 367, 473,

INDEX TO EUNAPIUS
Socrates, 381, 383, 389, 416 ;
trial of, 417, 507, 547
the philosopher,
Sopater
379-391, 326, 364, 365, 385,
391
Sopater the younger, correspondent of Libanius, 326
Sophists, the, 322 ; factions
of, 468, 487, 489
Sopolis the sophist, 517, 332,

Quintilian, definition of the
constitutio by, 494

Rhine,

the,
crosses, 439

Roman Law,
Romans,

507

study

;

Julian
of,

322

the, 328, 441, 459;

legal procedure of, 471
ask for a sophist, 511, 541

Romanus,

military prefect in

487
Sosipatra the philosopher,
401-417, 327, 387, 419
Sotion
Peripatetic,
the
historian of philosophy,
320, 344, 345, 347

Egypt, 423

Rome, 320, 323, 324,

355, 357,
359, 361, 375, 385, 487, 501,
507, 508, 553
Rufinus, revolt of, 453

Rufinus, son of Himerius,
332

Sozomen the
•

a rhetorical commonplace, 517
Sallust refuses the throne,
452 ; prefect under Valens,
453 ; dismissed from office,
455
Samosata, 349
Sapor, King of Persia, 397
Salamis,

Sardis, 319, 337, 339, 367,
445, 537, 555, 557, 563
Scythians, the, 458. 459

Secretary, Imperial office of,
529
Seleucus Nicator, 519
Serapis, temple of, 417, 421,
123

Severus, the Emperor, 350,
351
Sicily, 324, 355
Simonides, proverb from,
53
Sirens, the, 395
Smyrna, 322, 458

historian of the

Church, 331, 423
Spartans, the, violence of,
469, 471
Strabo on the tribe Artabri,
450
Suidas, 320, 325, 337
Syria, 326, 359, 369, 379, 383
Coele, 363, 486, 519
Syrian, the, school of neoPlatonism, 325
Syro-Phoenicians, the, 525
Tacitus, the Emperor, 363

Taurus, the, 489

Temples, the, destruction of,
restored in Lydia,
465
;

555
Themis, 495
Themistius the philosopher,
320, 371
Themistocles, 333
Themistocles, pupil of Apsines, 471, 473, 17
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Theodoret, 327, 420
Theodorus of Asine, 364, 365
r><)5

.

INDEX TO EUNAPIUS
Theodosius

I.,

the Emperor,

322, 334, 421, 459

Theodosius
325

II.,

Tzetzes
450

echoes

Eunapius,

the Emperor,

Ulpian of Antioch, 329, 485

Theox

the sophist, 539
Theophilus, bishop of Alexandria, 420, 421
Thermopylae, Alaric at, 439
Thespiae, a citizen of, made
hierophant, 437
Thesprotis, birthplace of the
prefect Clearchus, 451
Thessalians,
the, proverb
about, 545
Thucydides, 355, 524, 531
Titus, the Emperor, 351
Tmolos, Mount, 453
Trajan, the Emperor, 378
Tralles, 511
Triptolemus, 511
Tuscianus of Illyricum, 467,
472; authority for Eunapius, 475, 491
Tyre, 324, 353

Valens, the Emperor, 328,
449, 451, 453, 455, 457
Valentinian, the Emperor,
449, 451
Valentinian III., 325
Vespasian, the Emperor, 351
Vitellius, the Emperor, 351

West, the, dwelling of departed heroes, 408
Xenocrates, 363
Xenophon, 343
Xerxes, 333

Zeno of Cyprus, the

420
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